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PREFACE 

The production of this first volume of the State Archives of Assyria series 
has been an interesting experience involving a great deal of pioneer work on 
new computer-aided publication methods. Large sections of the book have 
been generated automatically from a computerized data base originally creat
ed for totally other purposes than publication - a procedure with few if any 
precedents in the field of Assyriology. Treading unknown paths can be dan
gerous and one is much better off if one has dependable companions on the 
road. The author of this book had the good fortune of having such compan
ions, and he is the first to acknowledge that without their help the book could 
not have been published in its present form nor by the projected date. 

The book owes particularly much to Sakari Laurila, Director of the Helsinki 
University Press, who was not deterred by the risks involved in a novel publi
cation method but, on the contrary , took it as a challenge, and furthered the 
publication process in every possible way from the beginning to the end. I 
believe the typographical appearance of this volume proves right his thesis that 
"scientific publications do not necessarily have to look dull". 

In the planning of the printing process we were fortunate to profit from the 
experience gained by the Royal Inscriptions of Mesopotamia Project in a 
similar publication venture. Thanks are due especially to Dr. Louis D. Levine, 
technical adviser to the RIM project, who not only provided us with ample 
documentation on the RIM computer and photocomposition system but also 
with valuable practical advice. 

The untold hours invested by the staff of the Helsinki University Press in the 
planning, experimentation and implementation of the printing process cannot 
be properly acknowledged in a few words. Special thanks are due to Tuula 
Salakari and Tapani Mansner for their achievement with the code converter, 

to Kaija Suhonen-Leskinen and Tuula Hauhia for a well done job of photo
composition, and to Harri Jarvinen for help rendered during the paste-up 
phase. 

The extremely complicated typographical encoding of the electronic manu
script was handled by means of computer programs specifically written for this 
purpose by Raija Mattila and Laura Kataja of the Neo-Assyrian Text Corpus 
project staff. A donation by the Olivetti (Finland) Corporation considerably 
eased the processing of the material, which was carried out with the project's 
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Olivetti M24 microcomputer. Apart from her role in the encoding process, I 
am greatly indebted to Raija Mattila also for the indispensable assistance she 
rendered me during the final phases of the printing process. 

Several British colleagues provided invaluable help both in the course ofthe 
collation of the originals in the British Museum and on other occasions. I wish 
in the first place to extend my thanks to Mr. Nicholas Postgate, who looked 
through all the translations in this volume and provided many valuable sugges
tions, and to Dr. Julian Reade, who edited the illustrations in this volume. The 
decision to provide the present edition with illustrations sterns from our con
viction that pictorial evidence can significantly contribute to the interpretation 
of the texts, and it is my hope that we can continue the experiment in the future 
volumes Of the SAA series as well. 
; My work on the originals in the British Museum was, as usual, greatly 
expedited by the courtesy ofthe staff. Dr. Christopher Walker, Deputy Keeper 
ofthe Department, went to any length to make my stay in the Students' Room 
as rewarding as possible. Dr. Irving Finkel, Deputy Keeper, generously al
lowed me to go through unnumbered Kuyunjik fragments in search for further 
texts for this volume, and over the years collated several tablets and checked 
numerous joins for me. I am also indebted to Chris Gravett and Peter Rea for 
efficient and s?eedy supply of tablets, and to Ken Up richard for skillful treat
ment of tablets and handling of joins. 

The three previously unpublished fragments and the British Museum photo
graphs reproduced in this volume are published by the kind permission of the 
Trustees of the British Museum. 

The Nimrud Letters in the collections of the Iraq Museum edited in the 
preset volume were collated for me by Dr. Jeremy Black, Director of the 
British Archaeological Expedition to Iraq. Owing to the circumstances, the 
collation could not be undertaken until less than two months before the publi
cation of this volume, and the results reached me literally at the last minute. 
Luckily they could still be included in the transliterations, translations and the 
critical apparatus, but unfortunately no more in the indices and the glossary. 

I am most grateful to Dr. Kimmo Koskenniemi of the Department of 
General Linguistics, University of Helsinki, who introduced me into the art of 
programming and thus made the creation of the computer-generated text, 
glossary and indices possible. 

Virginia Johnson kindly edited my English in the Introduction. 
Last, but certainly not least, I wish to acknowledge the financial support 

provided by the Academy of Finland, without which the research behind this 
volume and the present series in general would not have been possible. 

This book is dedicated to Sisko, Inka and Antti. 

May 1987 Simo Parpola 
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INTRODUCTION 

The Correspondence of Sargon II 

The excavations carried out in the palace area of Nineveh between 1850 and 
1905 brought to light about 6,000 archival cuneiform texts, about half of which 
are letters belonging to the royal correspondence of Assyria. Chronologically 
and topically this epistolary material falls into two major groups. One large 
group, probably originating in the SW Palace of Sennacherib, dates from the 
mid-seventh century B.C. (c. 680-645) and consists chiefly of letters to Esar
haddon and Assurbanipal from various scholarly, religious and municipal 
authorities. These letters deal mainly with matters of the royal court, temple, 
and Babylonian politics. Another large group, probably originating in the 
North Palace, dates from the last two decades of the eighth century B.C. (c. 
716-704) and consists almost exclusively of letters exchanged between the 
Assyrian king and his magnates on administrative and military matters.' This 
latter group of letters forms the bulk of the correspondence edited in the 
present volume. A lesser number ofletters belonging to the same category was 
discovered in the excavations of Calah in the early fifties.' 

The total number of texts and fragments assignable to the Sargon corres
pondence is about 1,300. This makes it the most extensive political correspon
dence of a major ruler extant from ancient Mesopotamia and probably from 
ancient times altogether. And considering the status of the correspondents, the 
nature and variety of topics covered in the correspondence, and not least the 
fact that Assyria under Sargon II dominated half the civilized world, it should 
without any further ado be clear that a highly significant collection of texts is 
in question. 

This, however, is a point that still remains to be established. To date, no 
serious study of the correspondence has been possible because it has never 
really been made accessible for study. Almost half of the texts have been 
published in cuneiform copy only, if at all, and whatever editions have been 
available are either very selective or philologically totally inadequate.3 In addi
tion, the texts edited have generally been presented in arbitrary order among 
letters from other periods, so that the original structure of the correspondence 
has been completely obscured. It can accordingly be safely said that as an 
object of research, this extensive correspondence is still largely "unexplored 
territory". A revealing illustration of the state of affairs is that until very 
recently, nobody could tell, even as roughly as with the precision of several 
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hundred texts, how extensive the correspondence actually is! 
A simple look at the texts themselves will suffice to make it clear why this 

deplorable state of affairs has come about. Like the rest of the Ninevite ar
chives, the royal letter collections were smashed into pieces during the destruc
tion of Nineveh by the Medes and the Chaldeans in 612 B.C. Accordingly, 
what the modern editor of this material is confronted with is essentially a 
jigsaw puzzle consisting of thousands of small, worn and utterly disordered 
fragments, a game which not only is very difficult and time-consuming to play 
with but also offers little prospect of ever being totally solved. No wonder 
previous research into the correspondence has been in the nature of quick 
forays into enemy territory rather than of a systematic attempt at permanent 
conquest. Admittedly it has been possible to collect a respectable amount of 
valuable booty even by this method. But to make full use of the information 
contained in the correspondence requires that the chaos offragments be put in 
order permanently, so that its innumerable details can be studied in orderly 
context and against a frame of reference that is now completely lacking. To 
provide such an orderly set of data is the aim of the present edition. 

Naturally, ancient letters, in particular fragmentary ones, will always remain 
a difficult and problematic object of study, no matter how well and carefully 
they may be edited. But then they are also a fascinating object of study, 
holding the potential of taking us into the middle of life in an ancient, vanished 
civilization in a way no other type of our sources is able to do. It is hoped that 
the present edition will help put an end to one phase in the study of the Sargon 
correspondence and provide a starting point for another, more rewarding one. 
It is about time that this correspondence stopped being just a heap of meaning
less junk and started to be its proper self, a key source to the administration, 
politics and daily life of the Assyrian empire. 



Administrative Communication in the Assyrian Empire 

In order to fully understand the nature and significance of the letters edited 
in the present volume, it is necessary to have as clear a picture as possible of 
the central role administrative correspondence played in the Assyrian empire. 
Without this vital link between the central administration and its provincial 
extensions, the empire would have fallen apart in a matter of days. 

Liverani has befittingly called the Neo-Assyrian empire "an empire of com
munications".- Indeed, it would have been impossible to rule a large land
locked multinational state without a smoothly and effectively functioning sys
tem of communications. It was simply not enough to station troops at strategic 
points or to make sure that merchandise, tribute and other commodities 
flowed steadily to the heart of the empire. It was vital that the central adminis
tration was constantly aware of what was going on within the empire and even 
beyond its borders and could quickly implement its orders and relocate its 
military and economic resources whenever and wherever necessary. In the 
words of Xenophon, "one who observed closely could see at a glance that 
while the King's empire was strong in its extent of territory and number of its 
inhabitants, it was weak by reason of the greatness of the distapces and the 
scattered condition of its forces, in case one should be swift in making his 
attack upon it." (Anabasis I, v 9.) 

The vital significance of administrative correspondence to the Assyrian cen
tral administration is clearly reflected in the way its delivery was organized and 
in the care that was taken to protect it from falling into the wrong hands. 
While it is generally not within the scope of the present edition to discuss or 
analyze the evidence contained in the letters, the significance of the matter 
makes it desirable that at least an outline of the system be presented here. The 
following survey may at the same time serve as a sort of general introduction 
to the correspondence of Sargon as a whole for the general reader. 

The King's Road and the Relay System 

Information, like people and goods, could be moved from one part of the 
Empire to another only through a network of roads, and the importance 
attached by the Assyrian administration to effective communication can be 
gauged by the way it developed the road system. Added to the old network of 
commercial and local roads was a highway called "the king's road" (hill 
sarri), traversing the Empire from East to West and from North to South. 
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Little physical evidence of it remains, but its course can be largely reconstruct
ed from numerous references in contemporary documents.5 Both its function 
(see below) and scattered textual references imply that it was a carefully 
maintained highway specifically built for rapid and safe transit traffic. 

At regular intervals (mardetu "stage", lit. "day's march", a distance of c. 30 
km) on this highway were garrisoned road stations (bet mardeti) serving as 
resting places for the royal army and as relay points for imperial messengers. 
Each station was to keep in readiness a fresh team (uru) of mules6 plus a 
chariot and a driver, which the messenger passing through would exchange for 
his tired team, thus being able to continue the journey at full speed and 
without interruption. The technical term for this service was kalliu, a word 
literally meaning "reservedlheld back" and hence referring primarily to the 
relay team, but mostly used in the extended sense of "express service" (in 
adverbial usage "by express, post-haste").7 

By the relay system, military and administrative messages could be rushed 
from the capital to any part of the empire and vice versa in a matter of a few 
days. The service was, of course, only available for important government 
business and using it generally required royal authorization in writing; its 
maintenance was the responsibility of the provincial governors.' 

Soldier and Eunuch Messengers 

Carriers of administrative mail are usually called simply "messengers" 
(mar sipri) in the letters. But sometimes they are identified more specifically, 
and invariably in those cases various types of soldiers (chariot-fighters, mer
cenaries, mounted scouts) are in question. The purpose of this can only have 
been to make sure that the mail would arrive safely at its destination, and 
hence it appears likely that at least all important messages were delivered by 
soldiers, even when that is not explicitly stated. 

Royal messages were carried and delivered by members of the imperial 
guard (Sa-qurbati), an elite corps corresponding to the Roman Praetorian 
Guard and largely if not exclusively composed of eunuchs. Only occasionally 
do other kinds of military people figure as royal messengers, and even then 
they consistently appear to have been eunuchs. This implies that royal mail 
was considered so important that it could only be entrusted to the most relia
ble and trustworthy men imaginable - eunuchs. The arrangement is paralleled 
by the use of eunuchs as provincial governors and commanders of large con
tingents of armed forces and reflects the common belief that eunuchs were men 
totally devoted to their masters." 



Tablets. Envelopes. and Sealing 

Assyrian administrative letters were written predominantly on clay tablets 
of standardized shape called egirtu, which were enclosed in clay envelopes and 
sealed with the sender's seal.lO For understandable reasons, very few letter 
envelopes have actually survived, but the available evidence indicates that 
sealing and enveloping was the standard practice, even in the case of seemingly 
unimportant messages. 11 

Royal letters were sealed with the official royal signet ring (unqu). In this 
case, one can be sure that every letter really was sealed, for the word unqu not 
only means "signet ring" but is also the most frequent designation for royal 
letters in the present correspondence. 

The purpose of enveloping naturally was to protect the contents of the letter 
from unwanted eyes. The seal functioned both as a certificate of the authentici
ty of the message and as a deterrent against clandestine breaking of the enve
lope. If any doubt as to the authenticity of the seal existed, the sender was 
immediately notified, as indicated by the following passage in a letter to Sar
gon: 

"The 'seal' which he brought was not made like the seals of the king, my 
lord. There are 1,000 seale -impression)s of the king my lord in my possession; 
I compared it with them, and it was not like the king my lord's seal. I am 
(herewith) returning the 'seal' to the king, my lord; if it really is the king my 
lord's seal, let them send [ ... J to me, and let me (then) place it with him and he 
may go where the king my lord sent him to." (CT 53 904). 

Writing Materials and Language 

Clay was by no means the only writing material employed in the Assyrian 
empire. Papyrus, leather and wax-covered writing-boards were also commonly 
used in administrative bookkeeping, as amply documented in contemporary 
pictorial and textual evidence. The use of these different materials was not 
indiscriminate, however, but carefully regulated, largely depending on the 
language in which the relevant document was written. 

Assyria was a bilingual society and administrative documents were routinely 
drawn up both in Assyrian and Aramaic. Documents in Assyrian were written 
in the cuneiform script and usually on clay. Papyrus, which had to be import
ed, appears to have been reserved primarily for documents in Aramaic. Leath
er was used for sketches, drawings, plans and probably for writing Aramaic as 
well. Writing-boards, which were expensive but reusable, were used primarily 
for recording ephemeral information such as inventories of booty, deportees, 
etc. There is no evidence that they were ever used for writing letters, even 
though they are frequently referred to as attachments to them. 12 

While Aramaic script, language and writing materials thus were an estab
lished part of Assyrian administrative routines, there is every reason to believe 
that, at least up to the end of the eighth century B.C., Assyrian administrators 
communicated primarily in Assyrian. This is implied not only by the volume of 
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the present correspondence but also by several other considerations, not least 
by the basic fact that Assyrian was the language of the rulers, Aramaic that of 
the ruled. A most interesting piece of evidence comes from a letter of Sargon to 
Sin-iddin ofUr (CT 5410): 

"As to what you wrote: 'If it is acceptable [to the kling, let me write down 
and send (my messages) to the king in Aramaic on letter-scrolls', why would 
you not write and send (your messages) in Akkadian on clay-despatches? 
Really, the despatch( es) which you write must be drawn up like this very 
(royal) orded" 

It would seem that Sargon was definitely against receiving letters in Aramaic 
from his own administrators - perhaps largely for reasons of pride, but possi
bly also for reasons of safety. (Intercepted Aramaic documents could certainly 
have been read by a great many more people than ones written in cuneiform.) 
However that may be, we have reason to be grateful to him, for had he yielded 
to the pressure for a simpler writing system, the letters edited in the present 
book would not exist. 

A major shift to the use of papyrus and/or leather in administrative corres
pondence probably took place soon after Sargon's death. Where are all these 
documents now? Only a few letters of the present type are extant from the 
reign of Esarhaddon (680-669) on. 

Volume of Correspondence and Intensity of Communication 

How intensive was the communication between the central administration 
and its provincial extensions, and how much of this communication took place 
in the form of written correspondence? These are not easy questions to answer, 
since all messages were not written down and certainly not always written on 
clay, and since it is clear that an unknown quantity of the only type of des
patches that are actually extant today, clay tablets, must be either destroyed or 
otherwise not available for study. 

What does one do in this situation with a text like CT 53 904, cited above, 
where the writer, a governor of Der, states that he wasin possession of 1,000 
'seals' (i.e., sealed orders?) of the ruling king? That is a figure 30 times the total 
of all royal orders extant from Sargon and 100 times the total of all letters 
extant from that particular governor. If every royal order required a written 
answer, and if the round figure of 1,000 'seals' is even tolerably accurate, our 
corpus of Sargon letters would be only a pitiful fraction of the original corres
pondence, which might have comprised some 250,000 cuneiform letters alone 
(2 x 100 x 1,300 = 260,000). Since Sargon ruled for 17 years, this would mean 
some 15,300 letters per year and an average of 42 letters a day - not an 
unthinkable figure in itself for a big empire. 

But is such a picture actually realistic? There are several weak points in the 
above reasoning. First of all, while royal messengers certainly had to return 
with an answer of sorts, the formulation of many extant royal orders implies 
that a written answer was not expected, but a simple implementation of the 
order sufficed. Frequently. the purpose of the order was simply to summon the 



addressee and/or his troops to the capital or elsewhere to meet the king. In 
fact, it would seem that much if not most of the communication between the 
king and his governors took place orally, either in the context of periodic visits 
to the capital or at specially arranged meetings. Whenever a matter of major 
importance or emergency arose, a governor would avail himself of the express 
service and take himself to the king personally, leaving his deputy in charge of 
the affairs of the province. Only in the case of routine matters, or when a 
personal visit to the king was not necessary or feasible, would communication 
by letter have been in order. Thus the number of letters from provincial 
governors and the like may have been considerably fewer in number than those 
by the king. 

In the second place, while the term 'seal' in letters certainly refers primarily 
to royal orders, there is no guarantee that the 1,000 seals in CT 53 904 were in 
fact all royal orders. The royal seal was impressed on all kinds of official 
documents issued by the king, such as grants, edicts, and even shipments of 
goods and raw materials. Thus it seems that the total volume of Assyrian 
administrative correspondence was substantially smaller than initially consi
dered, and my personal guess is that the maximum number of letters received 
by any Assyrian king in the course of his entire reign was probably closer to 
10,000 than 100,000. 

However that may be, a sample of 1,300 letters is not negligible by any 
standards and can be safely considered representative for the whole of the 
original correspondence. As a matter of fact, it covers the whole provincial 
system of the empire and about ten years of Sargon's reign. There are thus 
more than 100 letters from each year, on the average. From some correspond
ents there are more than thirty letters, from others only a letter or two. Wha
tever the original extent of the correspondence, this distribution is very likely 
to correspond to realities. There were only a few officials who maintained a 
'regular' correspondence with the king; the great majority of administrators 
received written orders from the king, but only rarely wrote to the king them
selves. 

The Correspondents 

The present volume contains letters from a total of 43 individuals identifia
ble by name or status and a few others whose names have not been preserved. 
Fourteen of these individuals can be identified certainly as provincial gover
nors; altogether, their letters account for 41.5% of the material. In addition, 
there are 28 letters from the king, 12 from the crown prince, and 34 from the 
treasurer of the empire, which all told constitute about one-fourth (24.2% of 
the corpus. Thus it can be said that at least 65% of the present correspon
dence, and probably more, is made up of letters exchanged between the king 
and officials of the gubernatorial or superior rank. The status of most of the 
remaining 27 individuals remains largely undetermined; they include a high 
priest, the treasurer of Sargon's new capital, the king's personal eunuch, vassal 
rulers (147), a palace superintendent (257), and various military officers (e.g., 
155, 162). 
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Omitting the letters by the king, all the letters are addressed to the king, 
except the following nine: 

Nos. 123, 191 and (probably) 244 to the Grand Vizier (the king's brother) 
by the governors of Calah, Harran and Na~ibina respectively; 

No. 153 to the crown prince; 
Nos. 215,220 and 221 to a (probably very highly placed) individual named 

Nabu-duru-u~ur, whose status cannot be determined as yet; and 
Nos. 228 and 232 to the governor (ofCalah) and an unidentified individual. 
How these letters found their way into the royal archives is explained by the 

statuses of the addressees, who evidently were all highly placed palace officials 
or relatives of the king. No. 228, the only exception to this pattern, actually 
comes from the archive of the governor of Calah and was included in the 
present volume only because of its affinities with no. 227. 

Ordered according to the number of their extant letters, the 'top ten' senders 
in the present volume appear as follows: 

Governor of Assur 35 
Treasurer 34 
King 28 
Governor of Harran 17 
Governor of Na~ibina 15 
Governor of Calah 13 
Crown Prince 12 
NabU-dammiq 7 
Governor of Zobah 6 
Governor of Ra~appa 4 
Eight more senders (mostly governors) have four or three extant letters. 

From all other senders, there are only two letters or fewer. 
This picture agrees with the results obtained in the analysis of other seg

ments of the Assyrian royal correspondence (see LAS II p. xvif and ARINH p. 
131f). In general, the more powerful or influential an individual, the more 
letters from him would be found in the royal archives. On the other hand, one 
must not forget the role of oral communication and the part chance of discov
ery and preservation must play in the 'statistics' of the above table. The Gov
ernor of Nineveh (with only one extant letter) and the governor of Que (with 
no extant letters) were hardly less powerful and/or influential than the obscure 
Nabu-dammiq figuring in the table. Nevertheless, the high profile of the 
senders with more than ten letters can hardly depend on mere chance. 

Types of Messages 

Typologically the Sargon correspondence, like the Assyrian royal corres
pondence in general, falls into four major classes: (I) Royal letters and orders, 
(2) Responses to these, (3) Reports, and ( 4) Varia, consisting chiefly of mis
cellaneous suggestions, requests and petitions. 13 The first two are intimately 
interconnected and furnish important evidence on Assyrian royal policies and 
the practical implementation of royal commands. Letters of class (3-4) pro-
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vide invaluable information on contemporary political, military, social and 
economic developments and conditions both in Assyria and abroad. 

The largest group of letters is (3), which can be subdivided into two sub
groups: (a) routine and (b) acute reports. The former consists of (mostly 
stereotyped) reports on the state of the province, performance of major reli
gious festivals, crops, weather conditions and the like. I' The latter is made up 
of highly individual reports of unusual and/or alarming political and military 
developments, critical situations, emergencies and so forth. It seems likely that 
reports of type (a) were expected to be submitted regularly at given times of 
the year and would thus a priori have been comparatively infrequent. Reports 
of type (b), on the other hand, were bound to be highly irregular and may have 
clustered in considerable numbers around certain incidents. 

The System in Context 

This introduction is no place for an analysis or review of the diversified 
information contained in the royal orders, reports and 'varia' of the present 
volume. Instead, [ would like to round off this survey of the Assyrian system of 
administrative communication with a concrete example showing how the sys
tem worked in practice. In want of a well-documented Assyrian sequence of 
events, I have chosen the best available alternative: the expedition of Cyrus the 
Younger against Artaxerxes II, described in Xenophon's Anabasis. This narra
tive pertains to a time three hundred years later than the present correspon
dence, but most of the ingredients could apply to the reign of Sargon as well. 
All the data recorded below are taken from Xenophon's story with the excep
tion of the asterisked items, which have been supplied by analogy to the 
Assyrian practices. Italics indicate messages that can be assumed to have 
ended up in the royal archives of Persepolis, Susa, Ecbatana, or Babylon. 

Event 

Cyrus assembles 
troops (I i 6--11 ) 

Cyrus launches his 
expedition (ii 1-3) 

Tissaphernes realizes 
Cyrus' plans (ii 4) 

Act/Mode of Communication 

Cyrus sends orders to commanders of all 
garrisons to enlist Peloponnesian soldiers (I i 7) 
Cyrus writes to the King urging that Ionian cities be 
given to him (i 8) 
Cyrus reports to the King that he is 
marching against the Pisidians (i II) 
Cyrus sends word to Clearchus and Xenias urging 
them to join him with their forces (ii I) 
Informers notify Tissaphernes of the proceedings 
(ii 4) 
Tissaphernes rides posthaste to the King 
and informs him personally (ii 4) 
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The King starts his 
counterpreparations 
(ii 5) 
Cyrus marches to 
Tarsus (ii 5-27) 
Cyrus passes the Ci
lician gates (iii 1) 
Cyrus marches at full 
speed towards the king 
(v 1-17) 

*The King sends orders to his governors 
to levy their troops and come to the 
muster 
*Scouts inform Abracomas (governor of 
Syria) of Cyrus' arrival 
Abracomas writes to the King posthaste 
The King summons Abracomas to join his own forces 
*Mounted scouts inform the King of Cyrus' 
progress 
Orontas writes the King a letter which is intercept
ed and given to Cyrus (vi 2-4) 
Cyrus summons the noblest Persians to his tent (vi 3) 

Cyrus proceeds through Deserters from the King come and report 
Babylonia (vii 1-20) to Cyrus (vii I, II) 

Battle of Cunaxa (viii 1-29) 

Pategyas, arriving on horseback at full speed, re
ports the King is approaching with a large army 
ready for"battle (viii 1) 



On the Present Edition 

Purpose and Scope 

The aim of the present edition is to make the correspondence of Sargon 
available both to the specialist and the general reader in a reliable, well-organ
ized and thoroughly indexed edition. Although every effort has been made to 
make it as adequate and functional as possible, no claim is laid to absolute 
perfection. This can be achieved only after the texts have been subjected to a 
detailed and thorough analysis and their contents has been fully integrated 
with other contemporary evidence, which is out of the scope of the present 
edition. 

Publication Plan and General Structure of the Edition 

The correspondence will be edited in four volumes, the first three of which 
will contain the Assyrian letters and the last, the Babylonian ones. The Assyri
an material is divided into three parts according to the provenances of the 
letters. Part II will contain the letters from the northern and northeastern 
provinces ofthe Empire, and Part III those from Babylonia and the southeast
ern provinces. 

The general structure of the edition follows the norm established for the 
SAA series in the Editorial Manual of the Neo-Assyrian Text Corpus project. 
Each volume consists of an introduction, a critical edition of the texts in 
transliteration and translation, based on fresh collation of all originals, and 
exhaustive computer-generated indices. The principles followed in the transli
teration and translation are set out in detail in the Editorial Manual, and only 
the main points are recapitulated below. 

Texts Included and Excluded 

As indicated by its title, the present volume contains all Assyrian letters 
published or identified to date that can with reasonable certainty be assigned 
to the correspondence of Sargon and were written by persons stationed in the 
central and western provinces of Assyria. The problems and methods involved 
in the selection process have been reviewed in ARINH p. I 18-l34 and will not 
be further discussed here. As pointed out there, it is possible that some of the 
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letters assigned to Sargon may actually date from the beginning of the reign of 
Sennacherib (c. 705-704 Be). 

Organization of the Material 

The primary criterion for arranging the texts is prosopographical, so that all 
letters by the same sender appear together. The individual letter dossiers are 
arranged geographically. Within each dossier, individual texts are arranged 
topically. Wherever possible within the limits of this arrangement, letters dis
playing similar orthographies, introductory formulae and other unifying fea
tures have been put together. No attempt at a chronological ordering of the 
material has been made. 

Texts from Assyria start with letters by the central administration and con
tinue with letters from the major urban centres of Assyria. Senders whose seats 
of office cannot be determined and ones with only one or two extant letters are 
arranged in alphabetic order under "Miscellaneous Letters". The general 
order of the western letters is from West to East. 

The evidence and criteria for assigning letters with lost sender name to 
definite senders are too complicated to be detailed here. Briefly, the identifica
tions presented here are based on a computer-aided distinctive-feature analysis 
encompassing the whole Sargon correspondence, the results of which have 
been checked through a careful study of the scribal hands in connection with 
the collation of the originals. Entries in the critical apparatus like "hand of 
PN" always imply that the relevant scribal hand has been checked and that the 
assignation can be considered certain. 

Transliterations and translations 

The primary purpose of the transliterations and translations is to establish a 
reliable standard text. All the texts edited have been specifically collated for 
this volume, those in the British Museum by the editor in September 1986, and 
those in Baghdad by J.A. Black in April 1987. Exclamation marks invariably 
indicate results of collation and mainly imply correction of incorrect readings 
found in earlier editions and/or copies. Definite scribal errors corrected in the 
transliteration are indicated with double exclamation marks and the readings 
of the original are given in the critical apparatus. 

Restorations and emendations have in general been made very sparingly. All 
restorations are enclosed within square brackets both in the transliteration and 
translation. Uncertain and conjectural restorations and translations are indi
cated by italics. Scribal omissions and interpretative additions to the transla
tion are enclosed within parentheses. Badly broken passages are generally 
translated only if the isolated words occurring in them yield some meaningful 
information. 

The translations seek to render the original tenor and meaning ofthe letters 
in readable English. Personal, divine and geographical names are rendered in 
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the conventional way if a well-established and functional English or Biblical 
equivalent exists (e.g., Sargon, Hamath, Nineveh); otherwise, the name is 
given in transcription with length marks deleted. Month names are rendered 
by their Hebrew equivalents (Nisan, Kislev), with Roman numerals in paren
theses indicating the place of the month within the lunar year. Weights and 
measures are whenever feasible rendered by their Biblical equivalents (mina, 
shekel, homer, seah, with metric equivalents occasionally supplied within par
entheses). If no suitable equivalent exists, a modern approximation is used (qa 
= litre, homer = hectare). The rendering of professions is a compromise 
between the use of accurate but impractical Assyrian terms and inaccurate but 
practical modern or classical equivalents. 

Each letter has been furnished with a heading summarizing its contents in 
the briefest possible way. A complete list of these headings, meant to facilitate 
a quick scanning of the texts from a topical point of view, is included among 
the indices at the end of the volume. Asterisks indicate badly fragmentary 
texts. 

Critical apparatus 

The purpose of the critical apparatus is to support the readings and transla
tions established in the edition, and it consists chiefly of references to copies of 
collated signs and passages published at the end of the volume. Earlier colla
tions by others have been systematically checked and the results communicat
ed in the apparatus. Readings verified are not included among the copies at the 
end of the book but a mere short reference to the relevant publication is given 
(e.g., W 82, meaning a collation communicated in Waterman's RCAE III p.82 
has been checked and found correct). 

The critical apparatus does contain some additional information relevant to 
the interpretation of the texts, but it is no commentary. While references to 
related or associated texts are meant to facilitate the study of the texts until a 
true commentary is available, they are by no means exhaustive. Comments on 
individual names and lexical items are kept to a minimum and generally limit
ed to new words andlor forms not to be found in the standard dictionaries or 
even specialized literature. 

Glossary and Indices 

The Assyrian glossary and most of the indices in this book have been auto
matically generated from the data base also serving as the source of the transli
terated text and are for all practical purposes complete. The glossary contains 
all the occurrences of even the most common words arranged in alphabetic 
order under the relevant lemmas. Verbal adjectives are listed under verbs. The 
forms listed are not arranged semantically, and generally only the basic mean
ings of the words are given. The lemmas are given in Assyrian form (e.g., ~ 
not a$il), with cross-references under corresponding Babylonian forms. A 
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complete list oflogograms with their Assyrian readings precedes the glossary. 
The name indices are styled like the glossary. To enhance their utility, 

identifications are consistently given (in parentheses) for every name whenever 
possible. 

The English subject index has been automatically generated from the trans
lations and includes all the words occurring in them, with the exception of 
particles, common verbs and adjectives and Assyrian names included in the 
name indices. Singular and plural forms have been often listed separately to 
obviate unnecessary checking. 

NOTES 

1 On the archival background of the Ninevite royal correspondence see my study in K. Veenhof (ed.), 
Cuneiform Archives and Libraries (CRRA 30, IstanDul 1986), p. 228fr. The chronology and topical structure 
of Ihe correspondence are discussed in more detail in my arlicle on "Assyrian Royal Inscriptions and 
Ne<>-Assyrian leIters", ARINH(1981), p.177ff. 

2 See H.W.F. Saggs, "The Nimrud Letters", Iraq 17 (1955) 2150 and 126-154, 18 (1956) 40-56, and 
several further articles in the same journal. The 105 letters so far published mainly date from the reign of 
Ti~ath-Pileser III (744-727 B.C.). 

Ofth. about 3,000 leIters found in Nineveh, 1,471 were published in cuneiform copy by R.F. Harper in 
hi. monumental Assyrian and BalJylonian LelleT! (14 vols., Chicago and London 1892-1914) and subse
quently ediled by Leroy Walerman in his Royal Correspondence of the Assyrian Empire (Ann Arbor, 
1930-1936). Waterman's edition, which i. philologically totally inadequate, is in practice the only medium 
through which a major number orSarllon letters (about half of the corpus) have been 'available' for study. 
Of the about 1,500 leiters published ID CT 53 and 54 only a .mall portion has hitherto been edited in 
transliteration and translation. 

• See M. Liverani, "The growth of the Assyrian empire in the HaburlMiddle Euphrates area: a new 
paradigm", Les Annales Arcneologiques Arabes Syriennes 1984, 101-115, especially p. IIOff. 

S See K. Kessler, Untersuchungen zur historischen Topographie Nordmesopo(amiens (Wiesbaden 1980), 
183-236. A mere glance at the article harrl1nu in CAD H l06ff will suffice to make it clear that "the king'. 
road" in the sense described here was a creation of the Neo-Assyrian empire. 

6 Mules were preferred to horses a. relay animals because of tbeir superior qualities as long-distance 
runners. 

7 The relay system seems 10 have already existed (at least in a limited form) in second-millennium 
Babylonia, see the evidence pul together in CAD K 83f under lazllil. However, it was certainly developed 
into the system described here (and later taken over by the Persians and tbe Romans) only under the 
Neo·Assyrian empire. 

S See, •. g., ABL 408 and NL 62. 
9 cr. Herodotus VIII 105 ("Among the barbarians, eunuchs are, in respect 10 their uncompromising 

fidelity, held in higher esteem than the uncastrated") and the long discussion of the prominent role of 
eunuchs in the Persian royal bodyguard in Xenophon's Cyropaedia, VII 6Ofr. For the Assyrian evidence see 
Parpola LAS II p.20f, and note LAS 190 r.12f ("the bodyguard Marduk:-iarru-u~ur [a eunuch namel] is a 
reliable and truslworthy man, he should go ..... ) and no. 124:IOf of Ihe present edition. - It may be noted 
that members of the Praetorian Guard also functioned as carriers of imperial messages in the Roman 
em.,ire. 

Ib egirlu was the most common designation of letters in Neo-Assyrian, but it can also mean "document" 
aod aclually refers to anyone-column clay tablet sbowing a 1 : 2 ratio between the horizontal and vertical 
axis. Letters could also be called /Uppu "tablet" (cf. no. 220) or nibzu (cr. ABL 798), a loan woed from 
Aramaic identical in meaning with egi,tu. 

II See, e.g., ABL 383. The envelope of this letter (containing a petition) was preserved obviously because 
the addressee never cared to read it. 

12 E.g., no. 99 r.12 of the present edition. For a more detailed discussion of the different writing materials 
in Assyrian administrative boolcleeeping see my article in CRRA 30 (cf. note I above), p.22Sf. 

13 cr. the topical structure of the scholarly correspondence of Esarbaddon and Assurbanipalanalysed in 
LAS II, pp. 472-482. 

14 The stereotype nature of these reports is made clear e.g. by nos. 173-/74 and 186-187 of the presenl 
edition, which are for all practical purposes identical. The latter are further paralleled by NL 40 probably 
dating from the reign of Tiglath-Pileser Ill. 
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ABL 

ABRT 
ADB 
ADD 

AnSt 
AOAT 
ARINH 

BiOr 
CAD 
CT 
CTN 
CRRA 
DT 
GPA 
Grayson 

Chronicles 
Hh 
JEN 
K 
KAV 

Lacheman AV 

LAS 

Lie Sar. 
ND 
NL 
DIP 
Pract. Voc. 

Assur 
RGTC 
RIA 
Rm 
SAA 
Sm 
StOr 
Tell Halaf 

Abbreviations and symbols 

Bibliographical abbreviations 

R.F. Harper, Assyrian and Babylonian Letters (London and Chicago 
1892-1914 ) 
J.A. Craig, Assyrian and Babylonian Religious Texts (Leipzig 1895) 
C.H.W. Johns, An Assyrian Doomsday Book (Leipzig 1901) 
C.H.W. Johns, Assyrian Deeds and Documents (Cambridge 1898-
1923) 
Anatolian Studies 
Alter Orient und Altes Testament 
F.M. Fales (ed.), Assyrian Royal Inscriptions: New Horizons in Liter
ary, Ideological and Historical Analysis (Orientis Antiqui Collectio 
XVIII, Rome 1981) 
Bibliotheca Orientalis 
Chicago Assyrian Dictionary 
Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Museum 
Cuneiform Texts from Nimrud 
Compte rendu, Rencontre Assyriologique Internationale 
tablets in the collections of the British Museum 
J.N. Postgate, The Governor's Palace Archive (CTN 2, London 1973) 
A.K. Grayson, Assyrian and Babylonian Chronicles (Texts 
from Cuneiform Sources 5, New York 1975) 
lexical series HAR.ra=hubul/u 
E.Chiera, Joint Expedition with the Iraq Museum at Nuzi 
tablets in the Kouyunjik collection of the British Museum 
o. Schoeder, Keilschriftexte aus Assur verschiedenen Inhalts (Leipzig 
1920) 
M.A. Morrison and D.l. Owen (eds.), Studies ... in Honor of Ernest 
R. Lacheman on his 75th Birthday (Winona Lake 1981) 
s. Parpola, Letters from Assyrian Scholars to the Kings Esarhaddon 
andAssurbanipa/I, II (Neukirchen-Vluyn 1970,1983) 
A.G. Lie, The Inscriptions ofSargon II, King of Assyria I (Paris 1929) 
field numbers of tablets excavated at Nimrud 
H.W. Saggs, "The Nimrud Letters", Iraq 17 (1955), 2lff., etc. 
Oriental Institute Publications 
Practical Vocabulary of Assur 

Repertoire Geographique de Textes Cuneiformes (Wiesbaden 1974ff) 
Reallexikon der Assyriologie 
tablets in the collections of the British Museum 
State Archives of Assyria 
tablets in the collections of the British Museum 
Studia Orientalia 
J. Friedrich et alii, Die Inschriften vom Tell Halaf( Archiv fUr Orient
forschung, Beiheft 6, Neudruck Osnabruck 1967) 
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TCAE 

RCAE 

VS 

VTE 
WO 
ZA 

J.N. Postgate, Taxation and Conscription in the Assyrian Empire 
(Studia Pohl, Series Maior 3, Rome 1984) 
L. Waterman, Royal Correspondence of the Assyrian Empire (Ann 
Arbor 1930-1936) 
Vorderasiatische Schriftdenkmaler der K6niglichen Museen zu 
Berlin 
D.J. Wiseman, The Vassal Treaties ofEsarhaddon (London 1958) 
Welt des Orients 
Zeitschrift fUr Assyriologie 

Wand Y in the critical apparatus (followed by page number) refer to collations in 
RCAE and S. Ylvisaker, Zur baby/onischen und assyrischen Grammatik (LSS 516, 
Leipzig 1912) respectively 

Aram. 
BabyJ. 
MA 
NA 
NB 
e. 
Obv. 
r., Rev. 
s. 
mng. 
unpub. . 

* 
o 
x 
( ) 
[[ JJ 
[ ... J 
[ ...... J 
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Other abbreviations and symbols 

Aramaic 
Babylonian 
Middle Assyrian 
Neo-Assyrian 
Neo-Babylonian 
edge 
obverse 
reverse 
(left) side 
meaning 
unpublished 
coUation 
emendation 
uncertain reading 
cuneiform division marks 
graphic variants (see LAS I p. XX) 
uninscribed space or nonexistent sign 
broken or un deciphered sign 
supplied word or sign 
erasure 
minor break ( one or two missing words) 
major break 
untranslatable word 
untranslatable passage 
see 



TRANSLITERATIONS AND TRANSLATIONS 

Letters from Assyria 





1. Royal Letters 

FIG. I. Sargon and eunuch allendanrs. 
BOTTA ANO FLANDIN, Monument de Ninive II, lOS. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

ND 2759 

1. Midas of Phrygia Seeks Detente 

NL 39 

fal-bat LUGAL a-na mas-sur'-MAN-P[AB 
l]ul-rnu ia-ral-li 

2 [s]ul-rnu a-na KUR-ai-sur.KI S[A-ka] 
f/u l DUG.GA-ka 

3 [1]a ras-pur-an-ni rna-a LU*.A-iip-rril 
[Sa] mrne-ta-a 

4 KUR.rnus-ka-a-a ina uGu-hi-ia it-t[a]l-ka 
rna-a 14 ERIM.MES 

5 KUR.qu-u-a-fa sal mfu-ril_ik a-na Lu*.iap
ru-te 

6 a-na KUR.URI u-se-bi-Iu-u-ni rna-a ina 
uGu-hi-ia na-sa 

7 ta-ri-i~ a-da~-nis an-nu-rig as-sur ".M'
mas EN 

8 dAG D1NGlR.MES-ia e-rap-s[u I]a ina SA 
qa-ra-bI1 [la ina SA m ]e-me-ni 

9 KUR.mus-ka-a-a pi-i-l(, it-ta-an-na-na-si 
10 a-na sa-al-mi-ni it-tu-ar sa tas-pur-an-ni 
11 rna-a ba-Iat LUGAL be-li-ia LV" .A-sip-ri-

ia ina UGU 
12 KUR.mus-ka-a-a la a-sap-par u-ma-a an

nu-rig 
13 a-sap-rak-ka Lu*.A-lip-ri-ka TA* pa-an 

KUR.mus-ka-a-a 
14 lu lEa t]a-bat-taq dib-hi DUG.GA.MES sup

ra-ai-iu 
15 ka-a-a-ma-nu mi-i-nu ia le-en-Iu-ni li

m [i)' a-du be-et a-ri-qa-an-ni 
16 ia tas-pur-an-ni rna-a ki-i sa su-u 

ARAD.MES sa fLUGALl be-If-ia 
17 ri-se-bi-il-an-ni ma-a ana-ku ARAD.MES

ni-sri lu-se-bi-Ia-fasl-su-u 
18 se-bi-Ia-as-su ba-si lib-bu-su is-si-ni ip

pa!-Iar lu I-me 'Xl ERlrMl'.MES-fsu' u!l 
lu 10 

19 fki-i all-III' sup lora-sri ma-a BRIM.MES 
KUR.qu-u-a-a sa t[u-s]e-bil-an-ni 

20 frna-a' ina rUGU' LUGAL be-/ll-ia as-sap
par ma-a LUGAL be-Ii 

21 ih-tu-du a-dan-nii ma-fa' u.fsa-hi-ir' [x 
x x x] 

22 ina uGu-hi-ia is-sap-ra ma-a KUR.mus
k[a-a-a am-mar] 

23 ina pa-lIi-ka-ni I-en la ta-kal-Ia ma-a [ar
hii a-n]a 

The king's word to Assur-sarru-u[~ur]:. 
am well, Assyria is well: you can be glad. 

3 As to what you wrote to me: "A mes
senger [of] Midas the Phrygian has come to 
me, bringing me 14 men of Que whom Urik 
had sent to Urartu as an embassy" - this is 
extremely good! My gods A§§ur, Sama§, Bel 
and Nabu have now taken action, and with
out a battle [or any]thing, the Phrygian has 
given us his word and become our ally! 

LO As to what you wrote: "I shan not send 
my messenger to the Phrygian without the 
permission of the king. my lord" - 1 am now 
writing to (tell) you that you should not cut 
off your messenger from the Phrygian's pres
ence. Write to him in friendly terms and con
stantly listen to news about him, until 1 have 
more time. 

16 As to what you wrote: "Should I send his 
subjects to him just as he sent me the subjects 
of the king my lord?" - send them to him 
that he will be favourably disposed towards 
us. Whether 100 of his men or 10, write to 
him like this: "I wrote to the king my lord 
about the men of Que whom you sent to me, 
and he was extremely pleased; and in return 
he wrote to me [as follows]: 'Do not hold 
back even a single one of the Phrygians at 
your court, but send them to Midas [immedi-

1 Lie Sar. p.68:452ff; see basically Postgate. Iraq 35 ( 1974) 21ff. L5 Lit. "until! am free/unoccupied." 
LB." See copy. 
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ROYAL LETTERS 

FIG. 2. Tribute for Sl1rgo1l. Excavations at the Phrygian capital of Gordion have produced numerous 
brooches of the kind used to fasten the robe of the left-hand tribute-bearer. 
BOtTA AND FLANDlN, ·Monument de Ninive II, l06bis. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

24 mme-ta-a fe-bioi! rna-a ERIM.MES an-[nu
tel 

25 ina UGU pe-e sa LUGAL be-li-ia u-s[e]-bi
lak-ka 

26 sa tas-pur-an-ni ma-a LU".A-sip-ri sa 
"'[u)r-pala-a 

27 TA* LU".A-sip-ri KUR.rnus-ka-a-a a-na 
D1-rne ina UGu-hi-ia 

28 it-tal-ka Iil-li-ka as-sur 'UTU EN u 'PA 
29 liq-hi-u LUGAL.ME~-ni ha-an-nu-ti gab-bi

su-nu TA" ziq-ni-su-nu 
30 KU~.DA.E.sIR-ka lu-iak-ki-Iu 
31 sea tas-p ]ur-an-ni rna-a "'ki-Ia-ar 4 na-gi

a-ni 
32 [e-tar-fa]-an-ni rna-a lid-di-nu-ni ki-ma 4 

na-gi-a-ni 
33 [an-nu-te a-n]a mki-Ia-ar ta-a[t]-ti-din 
34 Ila' a-na mi-ih-[r]i-ka-a i-[t]u-ar' 
35 at-ta-ma ina UGU rni-i-ni Lu".pa-ha-fu.Fu'

[flu tu-up-pa-as 
36 ki-i an-ni-i qi-ba-ai-su rna-a ina ti-Ima'-li 

sal-si uD-m[e] 
37 [T]A* IGI KUR.mus-ka-a-a pal-ha-a-ka 

ma-au-ma-a 
38 [K U ]R.mus-ka-a-a is-si-ni is-si-lim 
r.39 [m]a-a at-ta TAo IGI mi-i-ni [pa]l-ha-a

ka 
40 [mal-a u-ma-a GIS.MI LUGAL be-/[i-i]a 

NINDA.MES-ka a-kul 
41 A.MES-ka ii-ti ma-a' SA-ka I[u DUG].GA

ka 
42 ma-a ni-kit-ta-ka TA" pa-an KUR.rn[u]s

ka-a-a lu la-as-iu 
43 sa las-pur-an-ni ma-a mur-pala-a ina 

UG[ U s]a UR u! .a-tu-na'-a-a' 
44 uRu.is-tu-an-da-a-a iI-lik-u-ni rURU~.MES

ni 
45 sa E-mpa-ru-ta i-pu-gu-rsu'-ni1 [x)x x[x x 

x] 
46 ITA"" UGU" LUGAL' be-lf-io [x x x] fdi Xl 

an-nu-rig 
47 KUR.m[us-ka-aJ-fa is'-si-ni is-si-li[m i]k?

ti-ii-di X 
48 MAN.MES-n; sa KUR.ta-ba-li gab-b[u mil

i-nuah-hur 
49 ep-pu-!u at-ta TA" na-ka KUR.fmusL[ka

a]-a TA* ma-ka 
50 tu-ma-za-a'-su-nu ba-si at-ta e-b[iJ-fih 1_ 

ka ina SA-bi-su-nu 
51 ta-rak-kas an-nu-rig as-sur 'sa-mas EN u 

dpA 

52 D1NGIR.MES-ia e-tap-su KUR ha-an-ni-tu 
ina KI.[T]A GiR.2-ka 

53 ta-at-tak-ba-as ki-i SA-bi-ka du-u-Iu 
54 mi-i-nu sa r dur-Ia '-ka-ni e-p[ u )-ui ar

fku 1 bu-tu-qu 
55 [ku-r]I'-u l/e!-eO-[rik] a-du be-e! ana-ku 

ai-flak l-an-ni 
56 dul-lu x[x x]x fX x-ul-nil ad-fdill-na-kan

ni 

6 

ately)!' Thus at the king my lord's behest I 
am (now) sending you th[ese] men." 

26 As to what you wrote: "A messenger of 
Urpala'a came to me for an audience with the 
Phrygian messenger" - let him come, and let 
Assur, SamaS, Bel and Nabfi command that 
all these kings should wipe your sandals with 
their beards! 

11 As to what you wrote: "Kilar [has. re
quest]ed from me four districts, saying: 'Let 
them give them to me'" - should you give 
[these] four districts to Kilar, would he not 
become your equal, and what would you 
yourself be ruling over as governor then? Tell 
him as follows: "Earlier, you were afraid of 
the Phrygian, but now the Phrygian has made 
peace with us, so what are you afraid of? 
Now eat your bread and drink your water 
under the protection of the king, my lord, 
and be happy. Do not worry about the Phry
gian." 

4l As to what you wrote: "Urpala'a [may 
slip away] from the king, my lord, on account 
of the fact that the Atunnaeans and Istuan
daeans came and took the cities of Bit-Paruta 
away from him" - now that the Phrygian has 
made peace with us and ... , what can all the 
kings of Tabal do henceforth? You will press 
them from this side and the Phrygian from 
that side so that (in no time) you will 'snap 
your belt' on them. Thanks to my gods As
sur, Samas, Bel and Nabfi, this land has now 
been trodden under your feet! Move about as 
you please, do whatever you have to do, cut 
Ihe long and lengthen the short until I come 
and give you [ ... ] work! 
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57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 
66 

67 

68 

ina UGU mb[a'-Ia-su' 1]a [tas-pur-an-n;] 
dibLbr1-su! gab!-but a'-s[e'-m]e! 
UD-mu sa e-gfr-tu an-n[i-tu ta-am-m]ar
u-ni DUMU-SU ku-fmu-su1 
ina UGU I!RIM.Md-su pi-qid fUN.ME§-SU1 

lu kan-nu-su lu kam-mu-su 
sum-ma lib-bu-su KUR-U lu-Ja-bal-ki-ta 
lu-se-sib-Iu-nu 
u-Ia-a ha-na-ka-ma lu kam-mu-su a-na 
sa-a-su 
Ll'r*.3.u,-ka I-en a-na kal-li-e li-in-tu-ha
aHu 
til-ii-ka dib-bi DUG.GA.MES is-si-su la-ad
bu-ub 
lib-bu la-al-kun-[su] ba-si a-sap-pa-ra 
UN.ME~SU 
sa ha-na-ka u-sa-har-u-n; iI-lak ina E-Iu 
e-rab mDUMU.u§.f;a' su-tu a-du UN.ME~
Iu 
LU*.A-KIN-ka a-du uGu-hi-ia lu-bi-Ia-su
nu 
lu DUMU.MES KA.DINGlR.KI lu-u DUMU 
BAR.SIPA.KI 

69 lu-u KIS.KI-a-a lu EN.LiL.KI-a-a 
70 /u URU.UNUG.KI-a-a /u KUR.BAD.D1NGlR.

KI-a-a 
71 lu (blank) 

l7 As to Ba[lasu concerning whom you 
wrote], I have heard his words in full. The 
day you see this letter, appoint his son in his 
place over his men. His people should be as
sembled and present, and if he wants, he may 
take them over the mountains and settle them 
there, or they may also live here. As for him, 
let one of your 'third men' pick him up post
haste and let him come here. I will speak 
kindly with him and encourage him, and in 
due course I will send word and have his 
people (being kept) here returned, and he too 
can go and re-enter his house. 

66 As for Aplaiu, let your messenger bring 
him and his people to me, whether (they are) 
citizens of Babylon, Borsippa, Kish, Nippur, 
Der, or ( ... ) 

2. Dealings With Arpad 

K 13166 

beginning broken away 
l' [x x x x x x x x x] x[x x x x] 
2' [x x x x x mdx]x-sa-kip pu-[x X x] 
3' [x x x sa tas-p]ur-an-ni ma-a LV".GAL

mu-[gi-ia] 
4' [a-sap-par ma-a TA*] uRu.ar-pad-da-a-a 

di-ITb 1_ [hi] 
5' [DUG.GA.MES tfJu-ub-bu ma-a LV".3. us-

ka 
6' [x x x ina S]A aI-sur DINGlR.MES-ia u-ta

am-me-ka 
7' [Sum-rna LV* .GAL-mu-g]i-ka ta-sap-par

an-ni 
8' [x x x x x x x x x] r/u sa x1[x x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

CT 53 502 

(Beginning destroyed) 
J [As to what you w]rote: "[/ will send my] 

rab-magi officer [to you]; speak [kindly] with 
the (king) of Arpad, and [let] your 'third 
ll)an' [ ...... ]," 

6 I adjure you by ASsur and my gods: you 
are not to send your [rab-mag]; officer to me 
[under any circumstances! ...... 

(Rest destroyed) 

2 Script as in nos. 14 and 16·18. All restorations conjectural. 
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3. The Wife of the Treasurer 

K 13034 

beginning destroyed 
I' [x x x x]x-fka1 ma-a fMiL[iu] 
2' [sa L]U*.IGI.DUB a-di DUMU.Mi.ME~-[sa] 
3' [ina K]uR-as-iur lu tal-li-k[a] 
4' [a]t-Ia-ma un-qi LUGAL ta-sa-[!ar] 
5' [ina] UGU mEN-BAD tu-se-bil 
6' [LlJ*.A-KI]N-ia ina uRu.di-mas-qi a-sa-

pea-raj 
7' [Mi-su] u-de-e-sa i-tan-[ no-su] 
8' [ina UGlu DUMU.Mi.ME~ sa i[k-lu-u-ni] 
9' [x x a]-sa-par i-Ex x x x] 

balance destroyed 

CT 53 463 

(Beginning destroyed) 
I ••• wrote to] you: "The wife of [the] 

Treasurer and [her] daughters should go [to] 
Assyria" -

4 you wrote the sealed royal order and dis
patched it to Bel-duri, (but when) 1 sent my 
me[ssenger] to Damascus, [he] gave [him the 
wife] only. 

9 I have written to [oo. abo]ut the daughters 
whom he he[ld back ... 

(Rest destroyed) 

Sm 1206 

4. On Shirking the King's Work 

CT 53 834 

beginning broken away 
l' [x x x x x ]-ba fjl_l[i-iz] 
2' [x x x x-b]i an-nu-ri[g] 
3' [dul-lu sa ina uo]u-hi-ka a-du p[j/-ki] 
4' [sa x x x x ]-ka-ni e-t[a-pa-as] 
5' [x xpi-i]l-ku TA* 21 [x x] 
6' [x Ii-sa-p]i-f/u" dul-Iu flo e1-[pu-fu) 
7' [ta-sap-ra] ma-a ina UGU some [GI§. 

UR.ME~ 
8' [x x x] ina UGU s-me-ma so [x x] 
9' [x x x ina uo]u' in ka[T-r]u ina uou 

[an-nim-ma?] 
10' [L()*].EN.NAM sO uRu.tar-bu-si-bi 
II' [x x] e-ta-pa-as nu-uk an-nu-ti 
12' [lil-II']-ku ina UGU mas-fur-MAN-PAB a-

du 
13' [LU*.A-KI]N sa is-se-e-su 
14' [x x x]-me-hu a-no fe'1_[x x] 
e.15' [x x x]-ni sO 4{)-TA.A[N'] 
16' [x x x]x la nUG.GA [0] 
17' [dul-lu-u]m-ma la [e-pu-su] 
r.l [x x] bur rbat1-ti-ba[t1-tt x x x] 
2 [x x] Ii fx1 [x]x x[x X x] 
3 [i-ta-b]al-[ki]-tu u-ma-a an-nu-[rig] 
4 [as-sap-rak-k]a s[a isl-si-ka la-as-su 
5 [/a x x xl-ti UN.MIlS 10 ke-nu-ti 
6 [su-nu x x]x [LU*.E]N.NAM 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
I ... ] stay [in ...... ]. Now he has do[ne the 

work (incumbent) up]on you plus the work 
ass[ignment that was ... to] your [ ... ]; [your 
servants Ira]ded [the work ass]ignment with 
21 [ ... ] and shirked doing the work. 

7 [You wrote me] that in addition to the 
500 [logs of ... ] and the 500 of [ ... , another ... J 
have been piled up on the river bank. [That's 
exactly] why the governor of Til-Barsip did 
[ ... ]! r (gave the order): "These [should g]o to 
[ ... ] Assur-sarru-u~ur plus the [ ... ] who are 
with him, and [ ... ] the I(ogs into ... J of 40 
(pieces) each." To no avail; [they did] not 
[do] any [work ... (break of two lines) ... ] 
have rebelled [ ... ]. 

'--' Now then [I am writing to y]ou: your 
[ass]ociates are absolutely no [ ... , they are] 
unreliable [ ... ] people. [The gov]ernor [ ...... 

(Rest destroyed) 

4 S.9 See copy. ,.3 cr. i-bal-rku1-[/u](same meaning) 172:35. 

g 
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5. These Nabateans are Yours 

K592 

I a-bat LUGAL 
2 a-no ma-si-pa-a 
3 ina UGU Llj* .na-bat-a-a 
4 ha-an-nu-ti 
5 [sja tas-pur-an-ni 
6 ina pa·ni-ka 
7 su-nu 

Rev. uninscribed 

ABL 305 

The king's word to Asipa: As to these 
Nabateans about whom you wrote, they are 
at your disposal. 

6. -----

K 1883 

I [a-bar LUjGAL a-na ma-si-[pa-a] 
2 [DI-m]u ia-a-si 
3 [SA-ba-kja lu DUG.GA-ka 
4 [uD-mu sja e-gir-tu 
5 [an-ni-t]u ta-mar·u·ni 
6 [x x x x]x mdpA-.l'e-zib-an-[ni] 
7 [x x xx] rtl-lalJ-.bu'-lII~ 
8 [x x x x x x x]x 

rest broken away 
Rev. completely broken away 

ABL298 

[The ki]ng's word to Asipa: [ am [we]lI, 
you can be glad. [The day] you see [thi]s 
letter, [ ... ] Nabu-seziban[ni ...... j is surround-
ing [ ..... . 

(Rest destroyed) 

7. The Gods of Mu~a~ir 

K 7381 

beginning broken away 
l' [x x x x x] ap-ta-[x x x] 
2' [x x x x]-u-ni u-~a-[bit x x] 
3' [Ii sum-m]u ta-qa-bi rna-fa LUGAL be-/fJ 
4' [DlNGIR.MEHa luJ-sa-hi-ir Ij-di-n[a-ni 

x x] 
5' [x x x] rar1-hiSba-li-iq-[tu hur-$u] 
6' [§Up-raj ba-si DINGIR.M~-ni-ka [u-sa-

har] 
7' [ad-da]-nak-ka uRu.mU-$a-[~ir x x] 
8' [ina S]A-bi si-i-bi ~a-ba-[at x x x] 
9' [x x]x so DINGJR.MES-ni-ka [x x x xl 

10' [x x]-ia ha-an-ni-i sea x x xl 
e.lI' [x x a-tla-a la-a I[a-x x x xl 
Rev. destroyed 

CT 53340 

(Beginning destroyed or too broken for 
translation) 

3 [But shou]ld you say: "Let [the king my 
lord] give [my gods] back to me [ ... ]," (then) 
quickly [gather and send me] information 
(and) [I will] soon [gi]ve your gods back to 
you. 

7 [ ... ] the city of Mu~a[~ir]; stay there! The 
seiz[ing ... ] of your gods [ ...... J this [ ... ] of 
mine [ ...... ]. Why [would] you not [ ...... 

(Rest destroyed) 

5 Same hand as in nos. 6 and 22f. I See copy. 2 Judging from the reference to the Nabal •• n" the letter i. 
addressed nollo A~ipaslationed in Tu~h.n (ABL 431, 506-510) but in Babylonia (Nt II, 35f and 91). 3 Nota bene: 
"Nabateans" here refers 10 an Aram. tribe (Nabatu), nol Ihe Arab Nahateans (= Biblical Nebayoth, Assyrian 
LfJ."a-ha-a-a·ti ). 

6 Possibly part of the same tablet as 00.23. 7 See copy. 
7. s - 30:4ff. 8 cr. i-no SA-bi URU.MES-ku-IIU si-ba "stay in your cities!" NL 9 r.7; the conlexi does not favour 

takmg !i-i-bi here as "witnesses" (thus ABRT I 26:9). II See copy. 

9 
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FIG. 3. Sargon's raid on Mlt!aeir il/ 714 BC. Assyrian soldiers are clambering over the domed(?) roof of Ihe 
Tempie of Holdi, and carrying off the /001 described in Sargon's account of Ihe campaign. 
BOTTA AND FLANDIN. Monument de Nintve II, 141. 

FIG. 4. Soldiers of Tiglath-Pileser III (745-727 BC) carrying off gods from a defeated cily. 
BARNETT AND FALKNER, The Sculptures of Tiglath-Pileser III, PI. xcii. 

10 
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K 4461 

8. Urartian Governor Defects to Assyria 

CT 53 229 

beginning broken away 
l' fXl [xxxxxxxxxxxxxxxxxxx] 
2' rsa l [x x x x x x x x x x x x x x x x x x x] 
3' rul [x x x x x x X x x x x x x x x x x x x] 
4' (obliterated) [x x x x x x x x x x x x x x] 
5' (obliterated) [x x x x x x x x x x X x xx] 
6' (obliterated)[x x x x x x x x x x X x x x] 
7' SU [x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x] 
8' fXl [xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx] 
9' so [x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x] 

10' ki-fil [x X X X X X X X X X X X X X X X X x] 
11' so [x x X X X X X X X X X X X X X X X X X x] 
12' sa t[as-pur-an-ni ma-a x x x x x x x x x x 

xx xl 
13' a-bi-[x x x x x x x x X x x x x x x x x x xl 
14' sa tas-[pur-an-ni ma-a x x x x x x x x x x 

x x x] 
15' ina UJ*.Sd-fGiRl.2 xIx x X X X X X X X X X 

X X x xl 
16' [S]a [x]x [x x xx x xx x x xx x xxx x xl 
17' [x]rxxl[xxxxxxxxxxxxxxxxx] 
18' [xxx)fxXl[xxxxxxxxxxxxxxx] 
19' [x x x x x x]-ka a-na m[P-i-ni x x x x x x x 

x] 
20' [x x x] A.2-ka ina ~A KUR.man-na-[a-a 

IU-bil x x x x 
21' [x x x tJa-ab-tu an-ni-[lu x x x x x x x x x 

x xl 
22' [x x x xlx-szi e-pu-[szi-x x x x x x x x x x x 

x] 
e.23' [x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x xl 
24' [xxxx]fxl[x]fxXl[xxxxxxxxxxx 

x] 
25' [x x x sa t]aq-bu-u-ni ma-a a-na-ku [x x x 

xx x x] 
26' [x xx x] so KUR.man-na-a-a [x x x x x x] 
r.1 [i-ba-tis-si) Lu*.ur-du-u so la ina fUGUl 

[x x X x x 
2 (erased) 
3 (erased) 
4 (erased) 
5 [ina UGu] LU*.EN.NAM-ka an-ni-u so tas

pur-[an-ni ma-a x x x x x x x x] 
6 LU*.EN.NAM su-u ma-a ki-i is-mu-u-ni 

m[a-a x x x x x x x x x x x] 
7 ra-qu-u-ni ma-a ih-tal-qa ma-a lal-lil k 

GIR.2.MES sa LUGAL KUR-as-sur.KI la-a~
bar] 

8 ina KUR-as-sur.KI an-ni-u a-no Lu*.rur
la-nu-ri ra-sal-[kan x x x x x x x x x X x 
x] 

9 so uo-mu ina E-Mi.ME~ la i-mut-tu-u sa 
ni-[x x x x x x x x x x x] 

10 bar-tu ina uGu-hi-ka e-pu-su-ni 10 is-li
ma su-[x x x x x x x x x x x] 

1J DUMU mdMA~-EN-PAB ina GIS.GU.ZA ina 

(Obverse almost entirely destroyed) 

12 As to what you [wrote to me: " ..... . 
13 def{eat ..... . 
J4 As to what you wr[ote to me: " ..... . 
J5 to a sa-sepi guardsman [ ..... . 
(Break) 

19 [ •••••• ] why [ ..... . 
20 [did] you [lay] hands on Mannean terri-

tory [ ...... ? 
21 [ ••• ] this favour [ ...... 
22 [which ... ] have done [ ..... . 
(Break) 

25 [As to ... what y]ou said: "1 [ ..... . 
26 [ •••••• ] of the Manneans [ ..... . 

" Is [there] a servant who does not [ ... ] 
about [ ...... ? 

(Three lines erased) 

5 [As to] this governor of yours about 
whom you wrote: "[ ...... ] - he is (my) gover-
nor! When he heard that the [ ...... ] was va-
cant, he disappeared, saying: 'Let me go [and 
grasp the feet of the king of Assyria. '" So he 
did. and once] in Assyria 1 app[ointed] this 
person as commander-in-chief [ ...... J. Don't 
[eunuchs] die in the harem every day? The one 
who [ ...... ] rebelled against you did not suc-
ceed [ ...... ]. You enthroned the son ofInurta-
be1u-u~ur in his place and turned [ ... into ... J. 

II 
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ku-mu-ui-iil tu-s[e-ijb X X X X X X X X X X] 
12 tu-ut-te-re tu-u-ra a-na-ku a-na an-ni-u 

fXl [xxxxxxxxxxx] 
13 iI-se-sab-su sa tas-pur-an-ni rna-a KUl!. da 

suis[xxxxxxxxxxx] 
14 [/i]q-bak-ka a-sa-'a-al-su rna-a hi-!a-a-a 

ma-[x X x x x x x x x x x x] 
15 [L ]u" .ki-na-ta-te-fjal is-sap-ra rna-a la 

x[xxxxxxxxxxxx] 
16 [rna-a a)p-fa-Ioh fa rad-bu?l-ba ah-tal-qa 

[x x x x x x x x x x x x x] 
17 [Sa tas]-pur-an-ni rna-a ina UGU sa aq

ba-cis-[su-ni x x x x x x x X x x x] 
18 [x x x ]x-ka sa-ah-hi-ir di-i-ni rna-a TA" 

[xxxxxxxxxxxxx] 
19 [ki-i a]n-ni-e su-u iq-bi-a ki-i an-ni-[e x x 

xxxxxxxxxxx] 
20 [ah-lJi-qu-u-ni ma-a ina a-de-[e x x x x x 

x x x x x x x x x x] 
21 [x x x]x-a-te sa ni rx xl TA* UO-[X X X X x 

xxxxxxxxxx] 
22 [xx x xFal TA* pa-ni [x x x x xx xx x x 

xxxxxxxx] 
rest broken away 

In return, I am going to enthrone this one 
[ ...... ]. 

13 As to what you wrote: ..... [ ...... ]; he 
should tell you'" I have asked him, and he 
told me: "My crime [ ...... one of] my col
leagues wrote to me: 'Don't [ ... ! ...... ]' - I 
took fright and didn't say (anything) but fled 
[ ...... ]. 

17 [As to what you w]rote: "In considera
tion of what I told him [ ...... ], pay back your 
[ ...... ]! With [ ...... ]," this is what he told me: 
"[It is] like this; [when] I fled [ ...... ] in the 
treaty [ ...... 

(Rest destroyed or too broken for transla
tion) 

9. Ullusunu on His Guard 

K 14691 

beginning broken away 
I' [x uRu.a]r-pad-du [x x x x x x] 
2' fill-rna-a mul-lu-su-[nu x x x x x] 
3' [a-n]a EN. NUN sa ra-m[e-ni-su x x x] 
4' [x x]x it e-gir-tu x[x x x x x x] 
5' [x x] sa cis-pu-rak-kan-n[i x x x x x] 
6' [x x] ina SA-b[i x x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [xxx]rnimul[xxxx] 
2' [mu ]-uk mul-l[ u-su-nu x x] 
3' [xx]fxl[xxxxxx] 

rest broken away 

CT 53 589 
(Beginning destroyed) 
I ... the city of A]rpad [ ...... ]. 
2 Now, [let] Ullusunu [be] on guard for 

hi[mself ... ]; and the letter [ ...... ] which I sent 
to you [ ...... ] within [ ...... 

(Break) 

'.2 I said: "UIl[usunu ...... 
(Rest destroyed) 

K 622 + K 1981 

10. Urartian Emissaries Meet Captives 

ABL 306 + CT 53 221 

I a-bal LUGAL a-na mdpA-BAD-PAI! 
2 an-nu-rig mman-nu-ki-ai-s[ur] 
3 L(J·.qur-bu-te ina UGU LU·.MAH.MES 
4 am-mu-ti KUR.URI-a-a a-sap-ra 
5 ina pa-na-at Lu.hu-ub-te ha-an-nu-ti 
6 sa ina pa-ni-ku-nu NINDA.ME~ e-ka-Iu

u-ni 

9 4 Not enough room for [1i-1UJr or [li-zllz. 

12 

The king's word to Nabu-duru-u~nr: 
2 Right now I am sending the royal body

guard Mannu-ki-Assur to those Urartian 
emissaries: he will bring them to Urzuhina in 
advance of these captives who are eating 
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7 a-na uRu.ur-zu-hi-na ub-ba-Ia-as-su-nu 
8 at-ta UD-mu Ia e-g{r-tu an-ni-tu 
9 ta-mar-u-ni re-es LU" .hu-ub-ti 

iO ha-an-ni-i i-Ii' lu et-ku 
II li-iz-zi-zu ina SA UD-me 
12 sa mman-nu-ki-as-sur Lu*.qur-bu-ti 
13 i-Iap-pa-rak-kan-ni ma-a 
14 an-nu-rig LU".MAH.MES 
15 a-na URu.ur-zu-hi-na 
16 iq-/ar-bu-u-ni ma-a Lu*.h[u-ub-tu] 
17 nam-me-sa Lu*.hu-ub-tu rpaL[hEr] 
18 ra-na l URu.ur-zu-(hi)-na a-rtikl [0] 
e.19 [x x x a]-na Lu*.sa-:[UGU-URU] 
20 [sa] rURul,ur-zu-h[i-na] 
21 pi-q[id] 
r.1 mas-Sur-TE~-u[N.ME~ma a-sap-ra] 
2 mu-ruk a'-[lik x x x x] 
3 a-du pa-fm" [x x x x x x x] 
4 is-si-su-nu fi'-[x x x x x] 
5 ke-e-rtu' Mi.MES KU(R.uRl?-a-a] 
6 sa TA* Lu".hu-ub-tu [ha-an-ni-i] 
7 ina uRu.arrap-ha ina pa-(ni)-ka' x(x x 

x x] 
8 TA* Lu.hu-ub-ftu' lu!l/[a' il-Ia-ka] 
9 uan-nu-rigrMf'.MES? Ia" [u-b]a-'u-u-rni' 

iO u-se-~a-an-ni rina' URUn.X[X u]b'-bal-u-ni 
II TA" Mi. M~ ha-a[ nona ]-li ina rURu.arrap'-

ka 
12 lu kam-mu-sa NINDA.M[ES le]-e-[k]u'-la' 
13 A.MES li'-is-si-a a-d[i'] rE a'-[naJ-rku'l al

lak-an-ni 
14 mS.GlGIR.MES sa B.GAL so Mi'.M[ES a]n'-

rna'-ti'l 
15 ub-ba-Iu-ni-ni NINDA.MES a-na rUNn.[M~] 
16 SE.ki-is-su-tu a-no ANSE.U-rrat'I.MES 
17 lid-di-nu 

10 r.l-ABL207. 3,7·11, 14 See copy. 

bread in your charge. 
S As for you, the day you see this letter, 

summon these captives; they should be on the 
alert, standing by, and the day Mannu-ki-As

. sur the bodyguard writes to you: "The emis
saries have arrived in Urzuhina, set the cap
tives in motion," assemble the captives, go to 
Urzuhina, and entrust them [ ... ] to the [city
over ]seer of Urzuhina. 

r.1 [I am also sending] Assur-balti-niSe 
(with the following orders): "Go [ ...... ] in the 
presence [of ...... ] and assi[st] them!" Indeed, 
the [Urartia]n women who [are] in your 
charge with [these] captives in Arrapha 
should not [go] with the captives! 

9 But now the women whom [he is see]king, 
taking out and bringing to [ ... ] should live 
with these women in Arrapha, and should be 
given bread to eat and water to drink until I 
come. The palace chariots which are bringing 
these women are to provide the people with 
bread and the teams with fodder. 

FIG. 5. Urartian ambassadors at the court 
oj Assurbanlpal. probably ahout 660 BC 
8M 124802. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

K 533 

11. Building a Private Army 

ABL 304 

I a-bat LUGAL a-na mman-nu-ki-dIM 
2 l-lim-I-me-19 LlJ·.ERIM.ME~ KALAG.MES 
3 5-1im su-nu ZI.MES ina UGU a-he-iJ 
4 am-mar me-tu-u-ni TA· sA-bi-Ju-nu 
5 me-e-tu II am-mar bal-tu-u-ni 
6 bal-/u a-na Lu*.zu-ku fa E.GAL 
7 ta-ad-nu ki-i pi-qit-ti ina pa-ni-ka 
8 paq-du ,at-ta a-ta-a ta-na-aJ-si 
9 an-nu-li a-na Lu*.rak-su-ti 

10 an-nu-li a-Ila L(r*.A.SlG.ME~ 
II an-nu-Ii a-na AN~E.sa-BAD-HAL-la-ti 
12 a-na ki-i~-ri sa ra-mi-ni-ka 
13 tu-ta-ar-su-nu TA * sA-bi-ka 
14 la ta-ad-bu-u-bu" 
15 ma-a ki-i na-lu-u re-fi-Iu-nu 
16 i/-Ia-kan-ni ma-a pa-ni-ia 
17 ina E man-nu a-sak-kan 
18 u-ma-a an-nu-rig 
19 a-sa-ap-rak-ka 
r.1 ma-'a-ad TA * SA-bi-fu-nu 

2 a-na ZAG KAB me-me-e-ni a-na 
3 Ji-pir-ti /a-as-sa-par 
4 M-et su-nu re-es-su-nu 
5 i-si pa-na-at u)* .sAG-ia 
6 lu qur-bu an-nu-rig 
7 Ll;* .sAG-ia a-sap-pa-ra 
8 a-sir-ta-su-nu i-sak-kan 

The king's word to Mannu-ki-Adad: 
2 1,119 able-bodied men - alI together they 

were 5,000 persons, those of them who have 
died have died, and those who are alive are 
alive - were given to the exempts of the Pa
lace and entrusted as charges to your care. So 
why are you appropriating them, turning 
some to recruits, others to chariot-men, and 
others again to cavalrymen, into your own 
troops? 

13 Have you not said to yourself: "When 
the time comes [or me to summon them, to 
whose house shall I go for help?" 

18 I am writing to you right now; You have 
sent many of them to the south and to the 
north or wherever on (various) errands; 
summon them wherever they are, they must 
be there before my eunuch arrives. I shall 
now send my eunuch to make a review of 
them. 

Sm 66 

12. The Story of Bel-nuri the Amiable 

ABL 1042 

beginning (at least 20 lines) broken 
away 

l' rx Xl bu [X x X xl rx Xl [X X X xl 
2' ma-a ina UGU na-sa-hi sa E AD-ia ra'l-[x 

xxx)' 
3' i-da-ab-bu-ub mEN-nu-ri [an-ni-ul 
4' ina UZU.EME la ki-in x[x X x xl 
5' at-ta-[m]a' ta-at-ti-s;' ki-i NA •• KISIB 
6' ina /i-ba-ni-ka tak-ta-ra-ar-su TA* UGU 
7' an-ni-im-ma TA'" pa-an LU*.GAL-E-u-te 
8' up-ta-al-ti-su at-ti-s; ina qab-si URu.ar-

rap-ha 
9' ina E-sll tu-us'-se-si-ib-su ka-a-a-ma-nu 

10' kar-# sa uRu.arrap-ha-a-a ina pa-ni
k[[ajj 

II' e-kal DUMU.MES uRu.arrap-ha ina pi-i 
GiR.rAN.BARn 

12' i-sa-na-kan i-da-a-te TA· uRu.arrap-ha 
r.1 at-ta-sa-ah-sll ina uRu.lu'-ub-da ap-li-

14 

11 I. Text /a-ad-bu-u-MA; scribal error (see copy). 
IZ 4 See copy. '.5r Sarcasm! 

(Beginning destroyed) 
2 "He is talking about [ ... j uprooting my 

father's house." [This j Bel-nuri cannot be 
trusted in what he says [ ... j; yet you lifted him 
and put him around your neck like a seal. 
For this very reason I relieved him of his of
fice as major-domo, removed him and let you 
settle him in his house in the centre of Arrap
ha. 

9 What he did was perpetually slander Ar
rapheans in your presence and keep putting 
inhabitants of Arrapha to the sword. I con
sequently removed him from Arrapha and 
appointed him in Lubda. The same things 



ROY AL LETtERS 

qid-Su _ __ . . 
2 si-na-a-ma SI-na dul-Ia-te-su fa ls-m-a 
3 MEN-ZALAG fa sa A.~A-ma dam!-qu su-u 

it/a 
4 ina F.-im-ma ka-~i-ru sa E-EN.ME~-SU 

su-u 
5 la aq-bi nu-uk ina ~A ta-ra-an-su ina §A 

mi-i-ni 
6 fa u-ra-a-mu-an-ni-i sa a-na MEN-nu-ri 
7 ta-ra-a-mu-su-u-ni sa ki-i NA4.KI§IB an

ni-i 
rest broken away 

s.l bir-Ii IGI.2.ME§-su unUtall-di-[id x x x 
x x] 

2 a-za-zu-u-ni mi-qit-[x x x x x x xx] 
3 a-na Lu*.ma-za-az-pa-ni-rsu l [x x x x 

x x] 
4 A.2-ka x[x x x x] 

again; he did not change his ways. 

,.3 Bel-nuri is not a good man in the field, 
nor does he further the interests of his super
iors when at home. Did I not say: "(If) you 
like him for what he is, why am I not intense
ly loved?" That you like Bel-nuri and [have 
placed him around your neck] like this seal 
[ ... 

(Break) 
, I made it perfectly clear to him [ ...... ] I 

have stayed, misfor[tune ...... ] to his entour-
age [ ...... ] your arms [ ...... ] 

K S084B 

13. Pitching Camp on the E1amite Border 

CT 53 76 

beginning broken away 
I' [x x x x-s]u-nu ma-[a x x x] 
2' [x x x ]-si ma-a T[ A * e-mu-qi-ku-nu J 
3' [ma-a a ]l-ka-a-ni [ina m?-ri-bi] 
4' [sa] URu.u-ra-a[m-mu ma-dak-tu suk-

na] 
5' [u]-ma-a an-nu-rig [a-sap-rak-ku-nu] 
6' [a-b]u-tu an-ni-tu ki-[i sri iq-bu-u-ni] 
7' [a-dJan-niS tar-~a-at at-If u-nu tu-da] 
8' [kiPi' ne-ru-bu ha-an-[ni-u] 
9' [sa u]Ru.u..ra-am-m[u a-na e-ta-qi] 

10' [a-dan-ni]s ma-ri-~u-u-[ni e-mu-qi] 
II' [KUR.N]IM.MA.KI-a-a i-ba-ris-[si] 
12' [sa KASKA]L.2 sa KASKAL.2 fa e-mu-[qa-

su-nu] 
13' [ina uGu-h]i-ku-nu fa il-la-ku-[ni] 
14' [Ia pal-ha-k ]u-nu ina' uRu.u-ra-mu rEl 
15' [ma-dJak-tli ta-sak-ka-na-ni mid-bar 

[su-tli] 
16' [a]-na sa-ka-ni sa ma-rdak1-[te a-dan-

nis] 
17' DUG.GA a-na da-a-a-la-t[u a-dan-nil] 
18' DUG.GA-ma U.H1.A ina SA-hi [ma-a'-da] 
19' II ma-na-ah-tll ma-'[ a-tu ina SA-hI1 
20' [U]Ru.su-mur-zu rul [x x x qur-bu] 
21' [at]-tu-nu ina DINGIR.ME[~ x x X x x] 
22' [x x-k]u-nu x[x x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x xxxxx x]fa-na Xl [xx] 

(Beginning destroyed) 
I .. [ •••••. ] their [ ...... ]; come wirth your 

troops and encamp in the pass] of Ura[m
mu]." 

5 [I am writing to you] right now: this sug
gestion, the [way he put it], is extremely 
good. You [know] that this pass [leading to] 
Urammu is [ver]y difficult [to march 
through]; there is absolutely no way the 
Elamite [troops] will be able to get at you. 
Don't be afraid; at the city of Urammu where 
you are to pitch the camp [there is] a plain 
which is [very] good for encamping; it is also 
[very] good for reconnaissance expeditions, 
there is [much] grass there, and it is a [good] 
place to rest. 

20 The city of Sumurzu and [ ... are close 
by]; with the help of the gods, you [ ...... 

(Break) 

13 4.9 cr. (road to) uRu.u-lom-me lEN 104:7, 109:6, 253: 15, 484:6, 524:2. 526:9 and passim. If the same cilY is in 
question, the present spelling would reflect an Iranized pronunciation of the name. A location near Bit-Barm (cf. 
14:11) is indicated oy the toponym Sumurzu in line 20 (cf. AOAT 6 3J7f). 15 "plain": thus rather than "desert, 
steppe". the usual meanings of modboru. 
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FlG. 6. Fortified camp of one oj Sorgon's generals, probobly in 715 Be. OjJicials on The righT are recording 
details oj the prisoners brought in. 
BOTTA AND FLANOIN, Monument de Ninive II, 146. 

2' [x x X X xl-ti Ii-du-ku-[su] 
3' [te-e-m]u sa LlJ*.KIJR-ku-nu li-[ih-ru-~u] 
4' [lil-/]i-ku-nu Iiq-bu-ni-ku-[nu] 
5' [ha-a]n-ni-u llJ*.par-ri-~u sum-[ma] 
6' [qa-t]a-a-su ina uGu-hi-ku-nu il-[Ia-ka] 
7' [u]sum-ma LU*.A-KIN-SU i-sap-pa-[ra] 
8' [lu f]a e-rab ina qa-an-ni ma-da[k-te] 
9' [is ]-se-e-su du-ub-ba at-tu-[ nu lu-da] 

10' [ki]-i Lu.par-ri-$u su-t[u-ni] 
II' [x]-ni i-man-nu-ku-nu a x[x x X x] 
12' [sum]-ma te-gir-tu me-[me-ni x x x] 
13' [sId' ina kaq-qar dba-n[i-tu? x x x] 
14' [x xIx ina uGu-hi-ku-[nu x x x x] 

rest broken away 

'.1 [If ...... ] to [ ... ]. they should kill [him]; 
they should [also gather intel]ligence about 
the enemy and [co]me and tell it to you. 

S Should this traitor [ ... ] come to you in 
person or should he send his messenger [to 
you. he should] not be allowed in; speak to 
him outside the camp. You [know th]at he is 
a traitor, he considers you [ ..... ]. I[f a]ny bar
gaining [ ...... wh]ich in the area of [ ...... ] to 
you [ ...... 

(Rest destroyed) 

Sm 714 

14. Campaigning in Ellipi 

CT 53823 

beginning broken away 
I' [a-n]a EN/NuN-ku-nu fa tal-lsi-fa EN. 

NllN-ku-nu] 
2' lu dan-na-atfa-as-su ma-[x x x x] 
3' ni-kit-ta-ku-nu TA * pa-ni-su [/u la-as-su] 
4' dul-Ia-ku-nu ep-s6 Lu*.um-ma-[ni te-re-

e-ti'] 
S' [/]i-qi-bu-nik-ku-nu sum-ma [x x x x I 
6' as-sur OINGIR.MES-ia ina pa-na-[Iu]

rku 1_[ nu i/-lu-ku I 

(Beginning destroyed) 
1 Do not neglect your guard; [you] must be 

intensely [on your guard]! Yet there is no 
[ ...... ]. and you [need not) worry about himl 
Do your work. Let the scholar[ s I tell [the 
oracles] to you, whether [good or bad); AS§ur 
and my gods [will go before you)! A bone in 

14 Lie Sar. p.74 and cr 53 205. The latter text, dictated in the first person plural, probably originate, from 
Samas-belu-u~ur, governor of Der, who accordingly may be the main addressee of the present letter. 

16 
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fiG. 7. Attendants/etching wine in lion·headed eups (ef no. 158) in one 0/ Sargon's/eaSIS. 
BOTTA AND FI.ANDlN, Monument de Ninive I, 76. 

7' e-#-in-zu ina GI~.[x x x X x x] 
8' is-su-ri ul.um-ma-n[u x x x x xl 
9' a-du ~A uRu.mar-u-bi-[si x x x x] 

10' maI-!ur-sAG-i-si u'!*.qur-bu-[ti L(r*. 
GAL.ME§] 

II' sa KUR.E-bar-ru-e rna-ex x x x x] 
12' NINDA.ME§ 'fA* a-he-is e-ta[k-lu x x x] 
13' GU.ZI ina pa-na-at mki-[ba-ba-se is-si-ti] 
14' i-da-ab-bu-ub ma-a [x x x x x xl 
15' ki-i id-du-u-a [x x x x x x] 
16' da-la-hu a-ki x[x x x x x x] 
17' an-nu-ti LU*.GAL.ME[S x x x x x x] 
18' [ina u]Gu-hi is-sa-kan [x x x x x x x] 
19' [u] rid-da1-[a-ti x x x x x x x] 
Edge destroyed 
~I ~xxxxxxxxxxx~ 
2 [xxxxxxxxxxxxxl 
3 rxl [x x x x x x x x x x xl 
4 iI-ex x x x x x x x x x xl 
5 a-du rEl [a-na-ku al-lak-an-niJ 
6 u-rna-a a-x[x x x x x x xJ 
7 u ina UGu-hi-i[ a se-bi-Ia-ni] 
8 [u-ma-a] an-nu-rig [a-sap-rak-ku-nu x x] 
9 [Ia? "'til]-pa-ba-ri x[x x x x x] 

10 [x x s]a se-su-bi [x x x x x x] 
11 ina uGu-hi-ia sup-r[a-ni ki-i a-de-e] 
12 i-si-su-nu tas-ku-na-[ni x x x x x] 
13 u id-rdal-[a-ti x x x x x x] 
14 LU*.sIP[A?xxxxxxxxxl 
15 rlil [xxxxxxxxxx] 
16 x[x x x x x x x x x x x x] 

rest broken away 
s.l sa tas-pu-ra-rni' [ma-a] r6l-me ~E.PAD. 

ME~ ina ~A GI~.BAN [ni-du-ub-ka-su-nu] 

[ ...... J. 
8 Perhaps the scholar [ ...... ] as far as the 

city of Marubi[stu ...... J. 
10 Assur-rd-isi the royal bodyguard [has 

met with the dignitaries] of Bit-Barru; they 
dined together, and he [ ... J [emptied] a cup in 
the presence of Ki[babaSeJ. He relates: 
.. [ ...... ]; when at my side [ ...... J confusion like 
[ ...... ] these magnates [ ...... ] he placed on it 
[ ...... ]. [And] then [ ...... 

(Break) 

,.5 ...... J until [I come]. Now [ ...... ] and [send 
them] to me. 

S [I am writing to you] right [nowJ: write 
me [ ...... of As]pabara [ ...... 0][ enthroning 
[ ...... , and ...... when] you have concluded [a 
treaty] with them. And afterwards [ ...... 

(Break) 

•. As to what you wrote to me: "[We piled 
up for them] 600 (homers) of barley with a 

17 
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2 ina SA G1~.BAN sa 9 qa ta-ad-bu-ka-su-nu
U SE.PAD.M[ES X X X x] 

3 ba-si SE.PAD.MES ina pa-ni-su-nu lu ta-[x 
xx] 

seah measure" - did you pile it up'for them 
with a scah of 9 litres? [ ...... ] the barley so 
that the barley at their disposal will be [ ... ]. 

15. Bring Your Tribute! 

K 7310 

beginning broken away 
l' [xXXXX]rLU*l.[xxxxx] 
2' [x x x x x]-u-ni EN [x x X x x] 
3' [x x x KUR.gam]-bu-li x[x x x x] 
4' [x x x x] ma-da-a[t-ru x x] 
5' [x x la-sa ]-ah-hu-r[ a x xx] 
6' [x x x-b]a-ku-nu r[a-x x x] 
7' [x x x s]a' rKUR?I ha-an-ni-re?l [x x] 
8' [ina uGu-hi-i]a la tu-se-bi-/[a-ni] 
9' [u-ma-a a]n-nu-rig a-sa-a[p-rak-ku-nu] 

10' [x x a-n]a UN.MES la ra-[x x] 
11' [ma-da-at-t]u-ku-nu ;-.a al-k[a-ni] 
12' [ina UGU ma-dJa-te sa KUR.il-li-[pa] 
13' [x x la-as]-pu-ra ma-da-tu-su-[nu] 
14' [x x x ina] UGU mhum-be-e [x x] 
15' [sa ina e-gir-ri-i]a pa-ni-ir-t[e] 
16' [xxxxxxxx]x[xxx] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

CT S3 311 

(Beginning destroyed) 
] [ ... Gam]bulu [ ...... ] tribu[te ...... you will 

re]turn [ ...... ] your [ ...... ] you did not send 
[the ... o]fthis land [to me]. 

9 I am writing to you right [now]: do not 
[ ...... t]o the people, but take your [tribut]e 
and come to me! [I am going to w]rite ... 
[about the tr]ibute of Ellipi, [they too will 
bring] their tribute. 

14 As to Humbe [of Bit-Zualza, what I 
wrote in] my previous [letter ...... 

(Rest destroyed) 

16. Aspabara Appointed King of Ellipi 

K 15036 

beginning broken away 
)' an[xxxxxxxxxx] 
2' ma [x x x x x x x x x x] 
3' ma[xxxxxxxxxx] 
4' rar?l-[xxxxxxxxxx] 
5' sum-[ma x x x x x x x x x] 
6' sa-Ex x x x x x X x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
)' [sum-mal ta-sap-rpal-r[a x x x x x x] 
2' [a-n]a LU*.EN-URU-u-ti ra1-[na x x x] 
3' nu'-ram'-ma u-ma-a an-nu-[rig a-sap

rak-ku-nu] 
4' ki-i mis-pa-ba-ra ral-[na L(I* .EN-URU-U-

til 
5' ta-paq-qi-da-a-ni x[x x x x x] 
6' it mlu-tu-u rjl-[x x x x x] 
7' UN.MEs-su-nu ta-na-[x x x x x] 

15 7 Last .ign could also be ru~. 

ABL 1469 

(Obverse almost totally destroyed) 

"I "[If] you write, we shall leave [PN] as 
city ruler in [ ... ]." 

3 [I am writing to you] right now: when you 
appoint A~pabara [ ...... ], and Lutu [ ....... ] 
their people; nobody should make [ ...... ]! As 

16 - ABL 645, 1008 Part of the same tablet .s no. 17; no physical join possible. 4, ,,' See copy 4 Possibly 
also a-Ilia LUGAL-ri-liJ. 11 See copy. 

18 
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8' me-me-ni la ep-pa-[as x x x x x] 
9' am-mljT y-D-m~-su [x x x x x x x] 

10' na-~a-aI-su-n[u x x x x x x x] 
11' [nu]-sul-/[am! x x x x x x x] 

rest broken away 

long as th[ey] live, [ ...... ] brought to them 
[ ...... 

(Rest destroyed) 

17. Contacts With Elarn 

K 15327 
beginning broken away 

l' [xxxx]-aina IG[IXXXX] 
2' [x x x x] a la rLU*l.[x x x x] 
3' [x x x xlx-ni ah-huT [x x x] 
4' [x x x xlx e-mar a-ni-sa [x x x] 
5' [LU*.DUMu-sip-r]i sa KUR.NIM.MA.K[I-

a-a] 
6' [a-na' e-p]a-a-se mlu-/u-ru1 [x x x] 
7' [is-sap-ru ]-nik-ka-a me-me-[ni x x] 
8' [us-se-bi-/]u-nik-ka-a [0] 
9' [x x x x-u]r-pu 

e.JO' [x x x X X].MES i-el A's[A.'l 
Rev. destroyed 

CT 53 642 

(Beginning destroyed) 
I [ ...... ] befor[e ... J 
2 [ ...... ] no [ ... ] 
l [ ...... ] still [ ... ] 
• [ ...... ] will see, hither [ ... J 
5 [Has the messeng]er of the Elamite [ ...... ? 

Have they written] to you [about ma]king 
[ ...... l Lutu [ ... ? Have they sen]t to you any 
[ ...... ]? 

(Rest too broken for translation) 

K 4307 

18. Military Moves in Babylonia 

ABL 1292 

beginning broken away 
I' [x x x /a]-ra1-ba aI-[na x x x x x x x x] 
2' [x x x x]x is-su!_ruh'-ra'l at-la ril!_[/i-iz x 

xx] 
3' [Lu*.e-mul-qi-su-nu gab-bu mku-na-a is

x[xx] 
4' [u-ma-a an]-nu-rig ina UGU mLUGAL

IGI.LAL-an-ni a-sap_rra1 
5' ERIM.Md-LUGAL sa URU.BAD-fa-di-ni 

sa uRu.BAD-bi-li-ha-a-a 
6' Ia uRu.la-rak a-du URU.E-mu-ka-a-ni 

gab-bu 
7' i-dak-ki-a a-na ha-an-ni-sa ub-ba-la ki

ma 
8' a-na ha-an-ni-sti iq-ta[r'-b Ju-u-ni mLUGAL

lGI.LAL-an-ni 
9' a-na an-ni-sa i-sa-a[h]-hu-ra Ii at-Iu-nu 

10' a-du ERIM.Md-LUGAL an-[nu]-li gab-bu 
TA* a-he-iS 

II' rtak'-Tu'l-ur' [tu-nam]-ma-id a-na URU'sE 
12' [x x x x x x x-h]ar!-ku-nu §E.IN.NU 
13' [x x x x x x x x x x x xJx a-du 
14' [x x x x X x x x x x x x] pa-ni-Su-nu 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 

(Beginning destroyed) 
I [ ...... is g]ood fo[r ............ has] returned 

[here]; as for you, s[tand by]. Kun! has [ ... ] 
all their [trJoops. 

• I am writing to Sarru-emuranni right 
[now]. He is going to mobilize and bring here 
all the conscripts of Dur-Ladini, Dur-Bilihai 
and Larak including those of Bit-Awukani. 
As soon as they have arrived here, Sarru
emuranni too will return here, and you are to 
set out together with all these king's men [ ... 
and ... J to the village [ ...... J your [ ... ], straw 
[ ...... ] including [ ...... ] at their disposal [ ...... 

(Break) 

18 Not part of the same tablet as no.19, even though script, colour and other characterjstics very similar. 
If, 11 See copy. r.S -~Q-a- written over an erasure. r.ln.!] See copy. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

FIG. 8. Smnacherib's tTOOpS destroying date-palm groves outside a southern Mesopotamian town. 
ORIGINAL DRAWING 1,45. 

l' (x x x x x x x x x x x] ERIM.ME§ 
2' [x x x x x x x x x x]x VRU.SE 
3' [x x] su-nu [x x x x bat-te-ba]t-Ie sa URV. 

HAL.~U 

4' hi-ri-$u a-ex x lu-r]a'-me-u ina bat-ti 
5' an-ni-ti sa h[i'-Ti-~]i' hu-~-~a-a-ti 
6' li-ih-$u-$u ina ~A-bi lu-fi-bu U hi-Ti-$IJ 
7' sa-ni-Ii ina bat-ti [h ]a-an-ni-ti Ii-ih-ru-$IJ 
8' Su-nu ina biNi hi-ri-~a-ni /u-si-bu u 

VRUoSE 
9' ha-an-ni-Ii sum-rna 10 [f]a-am-ru-u,\' sa

am-ri-su 
10' rsum'-ma' la!] ma-he-re so x[x]x-ni su

kun rBAD'-SU 
II' [x x x mx]x-u-ri qu[r'-hu a]t-ta tu-u-da 
12' [ki-i ARAD] sO KUR ha-a[n-ni-i f]u-tu-u

ni 10 la-si-af 
13' [x x x s]a LU rha '1-[x x x]x-su' hu-an-na-

ka 
14' [x x x x x x x x x xl-us u 
15' [xxxxxxxxxx]x-ta-te 
16' [xxxxxxxxxx]xx[x] 

rest broken away 
S.! [x x x x x] VD-mu kir-ka-nis-su' [x x x x] 

..1 ...... the] men [of ...... should stay in] the 
village [ ... They should le]ave a [ ... ] moat [a-
r]ound the fortress, construct reed huts on 
this side of the moat and live there; and (this 
done), they should dig another moat on this 
side and live between the moats. 

B And if this village is not (yet) suffering, 
make it suffer! Should this not be feasible, set 
up ... and [pierce] its wall! [ .... ]uri is clo(se 
by]; you know [that he is an adherant] of this 
country. Don't miss the opportunity! [ ...... J 
of th[is] man [ ... ] here [ ...... 

(Rest destroyed or untranslatable) 

19. Dealing With the Puqudu 

K 5563 

beginning broken away 
l' ha-an-ni-[Sa x x x x x x] 
2' Lu*.pu-qu-(da-a-a x x x] 
3' uTA'"pa-ni[xxxxxx] 
4' u-ma-a ina URU.X[X x x X x] 
5' ina pa-ni-ku-nu su-ru1 [x x x x x u-ma-a] 
6' an-nu-rig a-sap-[ra-ku-nu UD-mU sa e-

gir-tu] 
7' an-ni-lli ta-am-ma[r-u-n; x x] 
8' di-ib-bi an-nu-t[i x x xx] 
9' ina pi-i !e-e-m[u x x xx] 

10' {u-nam-mi-i! li/-/[ik x x xx] 
1 t' ma-a a-bal LUGAL at-[ta-har x x x] 
12' is-sak-nu [x x x x x x x] 

20 

ABL 1328 

(Beginning destroyed) 
I hi[ther ...... ] 
2 the Puqu(dean ...... ] 
3 and because of [ ...... ] 
4 Now he is in the city of ( ...... ] at your 

disposal. 
61 am wr[iting to you] right [now: the day 

you] see this [letter of mine, go and tell] these 
words [to ... J. He should set out and go [to ... ] 
in accordance with the report, [and tell him]: 
"I have re[ceived] the following royal order: 
'[ ...... ] have set [ ........ 



13' [xIx x[x x x x x x x x x] 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
l' d[a? x x x x x x x x x X x] 
2' ma-a [x x x x x X X X xl 
3' .l'ax[xxXXxxxx] 
4' ih-tab-t[u x x X X X x x] 
5' ma-a u-ma-a .l'u[m-ma x x x x] 
6' e-pi-i.l' kall[a' x x x x x x] 
7' u sum-rna ARAD.ME§ x[x x x x x] 
8' ma-a a-ta-a a-na-ku x[x x x x] 
9' ma-a at-ta tas-[x x x x x] 

10' e-pu-su an-n[u'-rig x x x x] 
11' sa a-na LU*.A-KIN-S[U x x x x] 
12' te-e-mu ina SEA x x x x x] 
13' 2-SU 3-1u x[x x x x x x x] 
14' sa ak-x[x x x x X x x xl 

rest broken away 

ROYAL LETrERS 

(Break) 

,.2 .. [ ••.••• ] which [ ...... ] have robbed [ ...... ]; 
now if [ ...... ] has been made. [ ...... ]; and if 
t[hese] servants [ ...... ]. why [should] I [ ...... ]? 
You w[rote that ...... ] are making [ ...... ].'" 

10 Now tben [ ...... ] who [ ...... ] to his mes-
senger [ ...... ] the order in [ ...... ] several times 
[ ..... . 

(Rest des troyed ) 

20. Cattle for Troops 

K 15289 

beginning broken away 
I' fxXl[xxxxxxxx] 
2' GUD.MES U[DU.MIlS x x X x x] 
3' in6-ni-du-u-[ a x x x xx] 
4' ina SA-bi kam-mu-s[u x x x x] 
5' ina SA na-gi-ka x[x x x x x] 
6' ma-a lu SA-bi x[x x x x x] 
7' a-na u-ba-a-l[i x x x x] 

e.8' Lu*.e-mu-qi lu [x x xl 
9' am-mar uD-me-su-nu fxl [x x x] 

10' Lu*.e-mu-qi-ka ha-[an-nu-te] 
r.l sa in.-ni-du-u-a a-Ex x x x] 
2 GUD.MES UDU.MES II [x x x x] 
3 lu ik-ri-ku-u-ni [x x x xx] 
4 lu na-~u-u-ni [x x x x x] 
5 an-[xxxxxxxxx] 

rest broken away 
s.l i-su-[ x x x x 

CT 53636 

(Beginning destroyed) 
2 oxen. sh[eep and ...... ] 
3 on my side [ ...... ] 
4 living there [ ...... ] 
5 in your district [ ...... ] 
6 "Should it be the wish of [ ...... ] 
7 to bring [ ...... ]. 
'let [me send] troops [ ...... ]. 
• all their days [ ...... ]." 
10 Th[ ese] troops of yours 
'.1 which [ ...... ] on my side 
2 oxen. sheep and [ ...... ]. 
3 should have collected [ ...... ] 
4 and brought to me [ ...... ] 
(Rest destroyed) 

21. The Widows of Fallen Soldiers 

Sm907 

beginning broken away 
l' [x x x x x x]x-kfa1! 

2' [x x 1a-'a-a]/ u-#-# 
3' [x x x ERIM].MES sa de-e-ku-ni 
4' [DUMU.MES D]UMU'.Mi'.ME£.SU-nU 

CT 53128 

(Beginning destroyed) 
I ••• ] your [ ... ], [enqui]re and investigate, 

[and write down] and dispatch to me [the 
names] ofthe [sol]diers killed and their [SOI1li 

19 r.7 This line squeeu:d between r.6 and 8 in smaller characters. 
20 J, r.l in6-ni-du-u-a: taken as a sandhi spelling for ilia idlr'Q~ ct. CAD 111 14b and in6-ni-ir-ti etc. for ina iTt; 

(examples in StOr 55 190), and note id-du-U-il 14:15. The prepositional expression ina im"at tb. side (of)" was 
hnheno not attested in NA. 
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5' [Su-!ur se J-bi-la i-su-ri 
6' [i-ba-as-IJi LV sa MLal-ma-tu 
7' [a-na am-IJI-sii ik-bu-su-u-ni 
8' fha'-ad1-di DUMU lu-u DUMU.Mi 
9' a-na ARAD.ME~-u-ti ik-bu-su-u-ni 

10' .fa-'a-al Ii-si-si 
e.II' se-si-a i-su-;'; i-ba-ds-si 
12' DU'MU sa a-na ERIM.MES-LUGAL-u-ti 
13' ina ku-um AD-SU il-lik-u-ni 
r.! ha-an-ni-u u-de-e-su 
2 la ta-sar-tar ke-el-tu 
3 MLal-ma-na-ti gab-bu sa-al 
4 [u h~i-,I'i sU-fur par-ri-is 
5 [ina IGIJ-ia .fe-bi-la 
6 [ina si-a-r JUI-li-dis 
7 [ki-ma LV.SAG] fa'l-sap-pa-ra 
8 [la ta-qab-bi ma-a]l-et MLal-mat-tu 
9 [x x x x xJx ii-se-,I'i-a 

10 [x x x x k Ji-i ta-mut-te-ni 
11 [x x x x x] ta-ad-da-fnu-ni1 

rest broken away 

and d]aughters. Perhaps there is a man who 
has subjugated a widow as his slave girl, or 
has subjugated a son or a daughter to servi
tude. Enquire and investigate, and bring 
(him/them) forth. 

" Perhaps there is a son who has gone into 
conscription in place of his father; this alone 
do not write down. But be sure to enquire 
and find out all the widows, write them 
down, define (their status) and send them to 
me. 

'.6 [Tomorr]ow or the day after tomorrow, 
[when] 1 send [my eunuch, don't say: "]1 
brought out one widow [ ...... ] that she would 
die [ ... ] she would give [ ..... " 

Rm 2,10 

22. Summoning the Cavalry 

CT 53136 

1 [xxxxxxx] 
2 [a-na m]fx1_[x X X x] 
3 [a-na m]<[x X X x] 
4 [a-na m]rim-fa'l-[ni-'x] 
5 fa-na1 mk[a-x x x] 
6 a-bat LUGAL [s]a [x x x] 
7 LV*.GAR-nu-kucnti a-rdu KUR1.[RA].M[ESJ 
8 sa pi-ri BAD-HAL-ku-nu 
9 ki-ir-ka-ni ar-hiS 

10 man-nu sa i-mar-ku-ni 
11 a-na za-qf-pi qa-ab-si 
12 ri;l_su i-sa-ku-rnu1 
r.l sa a-na x[x x x]x 
2 [sa J rURU u-na-ka-ar'-u 1-ni 
3 f a-na sal-su'-ma' a-na za-qf-pi 
4 qa-[abJ-si E-.fu 
5 i-Sd-kun-M DUMU.ME5-.l'U 
6 DUMU.Mi.MES-SU ina pi-i-.fu 
7 u-Ia-bu-hu 
8 la ta-ka-La 
9 fdul-la 1-ku-nu ra-me-a 

10 [e ]t-qa a/-ka-ni 
rest uninscribed 

[To ... , to] .. [ ... , to] .. [ .... to] Reman[ni- ... ] 
and to [ ... ]: a royal order of [great urgency]. 

7 Get together your prefects plus the h[ar
ses] of your cavalry collection points imme
diately' Whoever is late will be impaled in the 
middle of his house, 

,.1 and who( ever) changes the [... of] the 
city will also be impaled in the middle of his 
house. and his sons and daughters will be 
slaughtered by his (own) order. 

4 Don't delay; leave your business and 
come straight away! 

21 1,4.'. " See copy. 8 For ha-ad-di ... lu·u cf. MA hudima ... u hadima "either ... or" (KA V I iii 58·60, iv 
33-36,43-45, vi 33f and vii 44-46). 

22 Same scribe as in nos. 5f and 23. 4 Sec copy. 8 Not sa·pi-ri "commanders" (PosIgate AnSI 30 71); the 
word idpiru is not attested in Neo-Assyrian. 1, r.J See copy. 



ROY AL LEITERS 

K 1532 

23. Catching Runaway Servants 

CT 53185 

beginning broken away 
I' [x x x x] rmi' [x x] 
2' [""X]-rpAB-ir' mi-e-te 
3' [x X]X.MES [s]a uRu/sik"-ris 
4' [x x]-su-[nu] ih-ta-rla1-qu 
5' [ina pa Joan [mb Jal-ti-iq-bi 
6' [kamFmu'-su 
7' [x xFna'-ni bir-te 
8' [(GI.2.MES .fJa mbal-ti-iq-bi 

r.l [lu-m]a-di-du 
2 [X.ME]§ dr-his 
3 flu ]-se-,#-a 
4 [a]-na DUMU-SU lid-din 
5 [Ie J-ti-qa li-li-ka 

rest uninscribed 

(Beginning destroyed) 
2 [ ••• J-na$ir is dead; the [ ... ] of the city of ... 

have fled [ ... J and are (now) [li]ving at Bal~i
iqbi's. 

7 Let them make it [ ... ] perfectly clear to 
BaJti-iqbi that he should immediately bring 
forth the [slave]s, give them to his son, and 
come straight away to me! 

K 5442C 

24. Summoning Holders of Government Property 

CT 53245 

beginning (about 3 lines) broken away 
4 LlJ*.EN-ris'-k[a-ra-te] 
5 ma dr-his le-lu-u-n[iJ 
6 i-da-at "'zab-bu-u-a rURU'.X[X x xJ 
7 le-ru-bu 
8 a-na ar-hi-is II UD[{j'.MESJ 
9 /i-i.f-kulle-Iu-u-ni 

10 bir-li (GI.2.MES 
II r.l'a'Lu*.ha-za-a-ni 
12 Lu* . .fa-UGU-URU 
13 lu-ma-di-du 
14 Lu*.uDkaspu[xx] 
15 LU*.EN-i.f-ka-[ra-te'] 
16 [I]u-se-,I'U-[u-ni] 

last line uninscribed 
Edge broken away 
Rev. beginning (about 4 lines) broken away 
5 x[x x x x x x x x] 
6 ri-dal.a[t x x x x x] 
7 ma al-ka [x x x x] 
8 er-ba pa-an [x x x x] 
9 ret-qa' :!l a[l'-ka-ni x x] 

10 a[l'·kJa' a rx, [x x x xJ 
II ina lJGu-ka [x x x x] 
12 rx, [xxxxxx] 

rest (about 5 lines) broken away 

(Beginning destroyed) 
4 "The recipients of i.l'ktiru assignments 

should immediately come up here and enter 
the city of [ ... J after Zabbua, quickly! The [ ... J 
should likewise ... and come up!" Let them 
make it clear to the mayor and the city over
seer that they have to bring forth the ... and 
the recipients of iskiiru assignments [ ... 

(Break) 

,.6 ... ] after [ ... ]; "Come, enter [ ... ] and go 
straight to [ ... J, (then) come [ ... ]." As to [ ... 

(Rest destroyed) 

13 Possibly part of the same tablet as no.6; same scribe as in no.22. 
24 r.9f See copy. 
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25. Brick Masons and the Bull Colossi of Dur-Sarruken 

K 15081 + 81-2-4,500 

1 [a-ba]t [LUGAL] 
2 [a-n]a I-me u-[ra-si] 
3 an-nu-rig d[ ul-Ia-ku-nu] 
4 ina URU.BAD-mMAN-G[IN] 
5 tug-dam-me-ra [x x x] 
6 NA4"ALAD.LA[MA.ME~] 
7 ina uGu-hi-ku-nu [x x] 
8 ki-i sa qa-l[i-x xx] 
9 at-ta-nu-u-ni [x x x] 

10 an-ni-tu t[a'-x x x] 
one line broken away 

12 rxxx'[xxxxx] 
13 Lu*.zak-ku-u [x x xl 
14 [x tla' [x] nu x[x x x] 
15 [xxxlwGA[Lxxx] 
16 li-kal-ka ral.[na EN.NUN·'] 
17 sa [[x]] KUR-as-s[ur.KI] 
e.l8 i-ti-[is-sa] 
19 II re-e[h-ti 0] 
r.l LU*.GAL-,I'i-[x x x x] 
2 uJ*.kal-rti-a1-[ni x x] 
3 LU* .e-pis-dul-[ Ii] 
4 ina pa·ni-su-nu rurl-[li-ku] 
5 inau[Guxxxxxx] 

one line broken away 
7 ma-a a-na x[x x x x] 
8 re-eh-ti [x x x x xJ 
9 le-pu-us x[x x xx] 

10 na-mar-ku-u [x x x x] 
11 Lu*.zak-ku-ru' [x x x] 
12 [lJi-i,l'-ba-tu-[Iu-nu x x) 
13 [x x]x sum-ma Ira x x] 

Test (about 5 lines) broken away 

ABL 1423 + CT 53 614 

[The king's wor]d to the 100 b[rick-mas
ons]: 

2 Now t[hat] you have finished [the work] 
in Dur-Sarruk[en], [ ... J the bull col[ossi ... ] 
upon you. Just as you have been [ ... ], this 
[ ...... J the exempts [ ...... ] the king'[s ... ]. 

16 Come and stand by for the [ ... ] of Assy
ria, and let the chief [ ... ], the postmen and the 
workers [take] care a/the rest [of the ... J. 

,.5 As to [ ... about whom you wrote to me]: 
"[They should order ... ] to do the rest [ ... ] 
delayed [ ... ]; the exempts [ ... ] should take up 
[ ...... ]. If not [ ...... 

(Rest destroyed) 

~26. Straw and Reeds for Dur-Sarruken 
". 

ND 2408 (1M 64027) 

1 a-bal LUGAL a-na uj ... sark"-[ni] 
2 7-me TUG.ma-qar-rai sa ~E.rN.Nu 
3 7-me e-bi-is-su sa GIl AMBAR. MES' 
4 sa l-et e-bi-is-si 
5 r ANSE'.NITA' la e-mu-qa-su-u-rni1 
6 la i-mat-ta-hu-u-ni 

e.7 UD-I-rKAM'sa ITI.GAN 
r.8 ina rURU.BAD'-MAN-GIN 
9 lu qu[r-b]u 

10 I-en uo-m[u e-te]-li-[i]q 
11 ta-m[ u-a]f 

2S 2 Sic. 8 See copy. 
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The king's word to the go [vernor] (or Cal
ah): 

, 700 bales of straw and 700 bundles of 
reeds, each bundle more than a donkey can 
carry, must be at hand in Dur-Sarruken by 
the 1st of Kislev (IX). Should (even) one day 
pass by, you will die. 



ROYAL LEITERS 

27. Give Straw or Die! 

K 19673 
I' [x x x x I]u qur-bu lu x[x x] 
2' [x x x at-tu]-nu ta-mu-/a [x x] 
3' [u-ma-a an-nul-rig a-sa-ap-rak-k[u-nu] 
4' [a-du an-na-k]a a-na-ku-ni Iir-hi1 [0] 
5' [x x x x X x m]a-qa-rat 1a ~El.IN.[NU] 
6' [x x x x X x x x x] final ~u.2-[ku-nu] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

K 19673 

(Beginning destroyed) 
I ...... ] must be at hand and [ ... ! Should 

even one day pass by, y]ou will die! 
3 I am writing to you right [now]: [as long 

as] I am here, [ ... ] quickly [and ... J bales of 
straw [ ...... in your] hands [ ..... . 

(Rest destroyed) 

K 7311 

28. Donating Land 

CT 53312 

lines I to 4 broken away 
j (x x x x tas-pur J-an-ni 
6 [xxxxxx] 
7 [xxxxxx]-ia-a 
8 [xxxxxx]x 

.9 [x x x x x x]-.l'u 
10 x[x x x x x x x] 
II an-[ nu-rig {e-mu a-sa ]-kan 
12 AJA (x x x x] ar-his 
e.13 su-up-ra-a-ni 
Rev. uninsc:ribed 

(Beginning broken or too fragmentary for 
translation) 

" [I am now giv]ing the order: [give him] 
the land and write to me immediately! 

FIG. 9. One of the citadel gateways of 
Dur-Sarruken. with human-headed winged bulls on 
either side and an arch framed by glazed bricks 
(ef no. /43) above. An original photograph taken 
during the excavations of v. Place in 1852-3. 
M. PILLET, Un pio""ier de l'assyriologie (Paris 
1962), pI. VII. 
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2. Letters from Sin-ahhe-riba, 

the Crown Prince 

Ihe crown prince 
~c()gnizQble from his 
ant behind, which is 
he king. 
nent de Ninive I, 12. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

29. The King of Urartu on the Offensive 

K 5464 + K 12951 + K 14628 

1 [a-na] LUGAL be-li-ia 
2 [ARAD-ka m]lO-PAB.ME!i-su 
3 Iu [D1-mu a-n]a' LUGAL be-If-ia 
4 D1-mu laona KUR-as-sur].KI 
5 D1-mu laona E.KUR.M]ES-Ie 
6 DI-mu laona uRu.bi-rat sa LUGAL ga]b

bu 
7 SA-bu [sa LUGAL EN-ia a-dan-nis l]u-u 

mJG.GA 
8 dul-l[u sa uRu.bir-le ina uRu.ku-um-me 

ep]-pu-su 
9 dul-/[ a'-su-nu x x ina pa-ni ilJ-lak 

10 LU*.A-[KIN sa mar-ie-e ina pa-ni-i]a it
tal-ka 

II [ma-a KUR.u-ka-a-a ina UGu] LUGAL 
KUR.URI-a-a 

12 [i-sa-ap-ra] ma-a [Ll;*.EN.NAM.M]ES-te 
sa LUGAL KUR-as-Sur.KI 

13 [uRu.bir-lu ina uRu.ku-um-me i-r ]a-#-pu 
14 [ma-a] LUGAL KUR.fuRII_[a-a a-na LU*]. 

EN.NAM.MES-Ie-e-su 
15 [tJe-e-mu ril-[sa-kan ma-a] rel-mu-qi

ku-nu 
16 ina SU.2-ku-nu ~a-ab-ta ma'_fa lik1-al-ka 

LU·.EN.NAM.MEli-te 
17 sa LUGAL KUR-as-sur.KI TA uRu.ku-ma

a-a TI.LA-u-/e 
18 ina §U.2 ~a-bi-ta ina uGu-hi-ia i-,a al-ka

a-ni 
19 ma-a u-m-i-ni ba-li-iq-ftu" la a-ha-ra-a~-~a 
20 ma-a ki-ma a-se-me sa ki-il ina UGU 

DUMU-LUGAL a-sti-pa-ra 
21 ma-a e-mu-qi tir-his lu-se-bil-u-ni 
22 an-ni-u te-e-mu sa mar-ie-e 
23 UD-I1-KAM sa ITI.KIN e-g(r-tu sa mas-sur

re-su-u-a 
24 inti UGu-hi-ia ta-Ial'-ka ma-a LUGAL 

KUR.URI-a-a 
25 ma-a Ii KUR.zi-kir-ta-a-a u-bi-Iu-su-u-ni 
26 ma-a me-me-e-ni la is-si-a ma-a Ta-qu-te-

rel-su 
27 i-su-uh-ra ma-a ina SA uRu.u-a-a-si 
28 a-du e-mu-qe-e-su il-/a-Iak e-/ar--ha' 
29 ma-a e-mu-qe-e-su ina SA uRu.u-a-a-si 

ur-Ia-am-me 
30 ma-a su-u-tu e-mu-q; e-~a-te-em-ma 

ABL 198 + cr 53 120 + CT 53 438 

[To] the king, my lord: [your servant] Sin
ahhe-riba. Good health to the king, my lord! 
[Assyri]a is well, [the temp ]Ies are well, all 
[the king's forts] are well. The king, my lord, 
can be glad indeed. 

8 They are working on [the fort in Kumme; 
their] work [ ... is mak]ing [gOOdpTogTess]. A 
messen[ger of Arije] has come [into] m[y pre
sence] (with the following message): 

II "[The (ruler) of Ukku has written to] the 
Urartian king [that the govern]ors of the king 
of Assyria are building (a fort in Kumme], 
and the Urartian king has [give]n his gover
nors (the following) order: 'Take your 
troops, go and capture the governors of the 
king of Assyria alive from the Kummeans, 
and bring them to me.' I do not have the full 
details yet; as soon as I have heard more, I 
shall write by express to the crown prince 
that they should rush troops to me ... 

22 This was the report of Arije; on the 11 th 
of Elul (VI) I got a letter from Assur-re~uwa: 

211 "The Urar~ian did not achieve anything 
on the venture on which the Zikirtcans took 
him, but had to return empty-handed; he 
went with his troops to Waisi, entered the 
city and left his forces there. Taking but a few 

29 9.16 See copy. 24,a-,al!-ka W 82, Y 77 ,. 12f 800 copy; sup.-ni-ia is a variant of issup~nfja. with aphaoresi. 
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i-se-e-lu it-li-si ma-a ina ~A ta-hu-u-me 
rsd1 KUR.ma-na-a-a it-ta-Iak e-tar-ba 
ma-a ina UGU sa e-ru-bu-u-ni 
ru1-di-i-ni /a-a asi-am-me 
ma-a ki-ma a-se-me a-la-pa-ra-ka 
ma-a LlJ*.EN.NAM sa ina pu-tu-ia 
ina SA uRu.u-e-si su-u-tu ma-a a-se-me 
ma-a i-da-tu-us-su it-tu-$i i[t]-ta-at-Iak 
ma-a u-~a-a-su TA* ~A uRu.u-a-a-si me
me-e-ni 

5 la-a e-mur KASKAL.ME~-ni sa ina UGu-hi-
ia-a-ni 

6 u-ta-a-bu ti-tur-ra-a-te u-kab-bu-su 
7 ma-a ki-ma a-se-me mi-i-nu sa li-te-i-ni 
8 sum-mu TA e-mu-qe-e-Iu il-Ia-ka 
9 sum-mu za-ku-u su-u-tu if-Ia'-ka ma-a 

ar-his 
10 ina UGU DUMU-LUGAL a-sa-pa-ra 
11 an-ni-u te-e-mu sa mas-sur-re-fu-u-a 
t2 KUR.ar-za-bi-i-a-a i-sa-ap-ra ma-a KUR.U-

ka-a-a 
13 su pa-ni-ia lu-pa-ti-u ma-a a-/a-a 
14 ri1-du-ka-an-ni at-tu-nu qa-Ia-ku-nu 
15 [LU* .qu]r-bu-te-ia ina UGU KUR.u-[ka

a I-a a-sa-par 
16 emu-uk T]A" KUR.ar-za-bi-i-a-[a /a ta

dJd-bu-ub 
17 [a-du E LUG]AL' Du-an-ni bir-tu-k[ui-nu 

lap]-ru-us 
18 rLU'.Ai-Sip'-rl'sai KURi.mani-na'-a-a1 ina 

uGu-hi-ia i-tal-ka 
19 ANSE.KUR.fRA na1-mur-rtzl1 ina rUGu-hi-

ia1 na-~a 
20 DI-mu rsa 1 KUR.ma-na-a-a iq-rl-bi-a 
21 u-sa-bi-is-su HAR rKuofl.UD a-sa-kan-su 
22 ma-da-rIUl sa KUR.sa-du-da-a-a a-na 

uRu.kal-ha 
23 na-~-u-ni a-ta-har ak-ta-na-ak 
24 ina H.[ GA]L na?-mur-tu a-sa-ka-an 
25 UD-II-K[AM] sa HI.KIN e-gfr-Iu 
26 ina UGU [LUOA]L rSN1-i[a] ruLsei-bi-/a 

rest uninscribed 

troops with him, he set out and entered into 
the territory of the Manneans. 1 have not 
heard about the invasion yet, but I shall write 
you as soon as I have heard more. 

d "The governor opposite me was (also) in 
Waisi; I have heard that he left and went off 
after the king's departure, but nobody has 
seen him come out of Waisi. They are im
proving the roads leading to me and con
structing bridges; as soon as I have heard 
what it is all about, whether he his coming 
with his troops or whether he is 'clean', I 
shall immediately write to the crown prince." 

" This was the report of Assur-re~uwa; the 
(ruler) of Arzabia has written to me thus: 

12 "The (ruler) ofUkku must be kept away 
from me; why do you keep silent while he is 
trying to destroy me?" I have sent my body
guard to the Ukkaean (with this message): 
"Do[n't ar]gue with the Arzabian! [Until the 
ki]ng comes, [I will ar]bitrate between you!" 

'8 A messenger of the Mannean (king) has 
come to me bringing a horse as the audience 
gift and giving me the regards of the Man
nean. I dressed him (in purple) and put a 
silver bracelet on his arm. 

22 The tribute of the Ashdodites was 
brought to Calah; I have received it, sealed it 
and deposited it in the ... palace. 1 am sending 
this letter to the king, my lord, on the lIth of 
Elul. 

Rm 554 

30. The King of Urartu Defeated by the Cimmerians 

ABL 1079 

I' 

2' 
3' 

beginning broken away 
[~a~a LU*.GAL·,]_rE-ka1 ina E'-i[a? a]p?
l/·_qut 
[an-ni]-Ii te-e-mu sa mas-lur-re-~u-u-a 
[mDl-mu]-EN LU*.2-U sa LU*.600-E.OAL 

(Break) 
I .. [ ...•.. I have] appointed your [major]

domo in [my] palace." 
2 [Thi]s was the report of A§sur-~uwa. 

[Sulmu]-Bel, the deputy ofthe Palace Herald 
of the initial vowel, cf. su naka CTN 3 5:14 (for usual issu IUJka). lar Se. copy. 22 KUR.sa-du-da-a-a: hapax 
legomenon but since a vassal state is in question~ probably just a phonetic variant of KuR./uRu.as-du-da-Q-a, with 
aphaereris of the initial vowel over intermediate *[asadiTdaiu] (cf. e.g. KUR./a-bll-du·da-a-a II lab-du-dll-a-a, ABL 
537:511 ABL 1009 r.6ff). Ashdod was reduced into a vassal stale in 711 (Lie SaT. p.38:248ff.). 24 Text la·mur-Iu 
(collated), bu! first sign closely resembles IUJ (see copy; the form of no shown occurs passim in this text). Readings 
la·bir·/I' and ma·!ar-Iu excluded. >Sf See copy 
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FIG. II. Military decoration: an Assyrian officer awarding a bracelet to one of his men (about 630 Be J. 
Bioi 1249SS. 
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·5' 
:..~: 

e.S' 
9' 

....... ..... 10' 

......... r.l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

10 
11 

[ina paFni1-ia it-tal-ka rna-a mur-za-an-
na , 
[is}-sa-ap-ra rna-a LUGAL- KUR.URI-a-a 
[ina KVR.PA]B!-ir' be-et iI-lik-u-ni 
[mal-a LU".e-mu-qe-e-su de-e-ka 
[m]a-a U'1*.EN.NAM sa URu.u-a-si 
[0] de-e-ke ma-a qu-di-i-ni 
[0]' ba!-tP-iq-tu la-a ni-har-ra-~a 
[ma]_ra l ki-ml! ni-ih-to:-ti~-!l! 
[mi-i-nu] sa fe-e-mu-m m-sa-par-ka 
[u ma-a L]u*.sa-BAD-HAL-a-te 
[Ia ~U.2 mLUG]AL'~lu-da-a-ri 
[ina KUR.UR]I hal-lJu il-lu-ku 
[LU*.da-aJ-a-/i so E-ui*.600-E.GAL 
[ma-a sa ina (]a-hu-me so KUR.hu-bu-us
kl-a 
[x x x x x x uJli-,ab-bit-u-ni 
[x x x x x x uRv).bir-a-te 
[xxxxxxxx)x-nu 
[x x x x x x x x]-bat 
rest broken away 

came into my presence (with the following 
report): 

4 "Urzana has written to me: 'The troops of 
the Urartian king have been defeated on his 
expedition against the Cimmerians. The gov
ernor of Waisi has been killed; we do not 
have detailed information yet, but as soon as 
we bave it, we will send you a full report.' 

•. 3 "[Further: The] cavalrymen [under the 
command ofSar]ru-lu-dari have disappeared 
and are on the run in Urartu. [The sc)outs of 
the household of the Palace Herald [operat-
ing in the tJerritory of Hubuskia [ ...... ] have 
caught [ ...... the city ot] Birate [ ...... " 

(Rest destroyed) 

31. More on the Cimmerian Defeat 

K 181 

1 a-no LUGAL be-If-ia 
2 ARAD-ka md30-PAB.ME~-SU 
3 lu sul-mu a-no LVGAL be-ii-ia 
4 Iul-mu a-no KUR-aI-Iur.KI 
5 sul-mu a-no E.KVR.MES-te 
6 sul-mu a-no uRv.bi-rat sO LUGAL gab-bu 
7 ~A-bu sa LUGAL EN-ia a-dan-nis lu DUG.GA 
8 KUR.uk-ka-a-a ina uGv-hl-ia is-so-par 
9 ma-a LUGAL KUR.URI-a-a a-na KUR.ga

mir 
10 be-et i/-lik-u-ni ma-a Lu*.e-mu-qi-su 
II a-na rna-fa de-e-ka ma-a 11' LU".EN.NAM. 

MES-SU 
12 [TA"] Lu*.e-mu-qi-su-nu se-e-Iu-u 
13 [Lu*.tur-t]a-nu-Iu 2 LU*.EN.NAM.M~-te 
14 [$a-ab-tu maFall it-tal-ka 
15 [KASKAL 1a KVR.man!-na1-aJ-ra1 i~-,a-

ha-at 
16 [ma-a x x x x x]-a-a il-lik-an-ni 
17 [x x x X LU*.GARJ-nu-tlsa KUR-SU 
18 [x x x x X xJx is-1ak-nu~u-ni 
19 [x x x on-ni]-u te-e-mu 
20 sa [KUR).ruk1-ka-a-a 
21 ma!-iur-re-~u-u-a i-sa-ap-ra 
22 ma-a le-e-mu sa KUR. URI-a-a 
23 mo pa-ni-u sa as-pur-an-ni 
24 ma-a Iu-tu-u-ma su-u 

ABL 197 

To the king, my lord: your servant Sin-ah
he-riba. Good health to the king, my lord! 
Assyria is well, the temples are well, all the 
king's forts are well. The king, my lord, can 
be glad indeed. 

8 The Ukkaean has sent me (this message ): 
"The troops of the Urar~ian king have been 
utterly defeated on his expedition against the 
Cimmerians; eleven of his governors have 
been eliminated [with] their troops; his com
mander-in-chief and two of his governors 
[have been taken prisoners). He (himself) 
came to take [the road to ...... ] came [ .. , ... the 
pr]efects of hIS country [ ...... ] statiOlied [in 
...... ]." 

19 [ThiJs was the report of the Ukkaean. 
Assur-re~uwa has written to me thus: 

22 "The previous report which I sent about 
the Urartians was that they had suffered a 

30 Handwriting .. in no.29. 1 Alternatively: iM t.G[AL!-Iri i)P!-li-qid "has appointed ••. in [his] pal[ace]" (see 
COpy) 6 Lit. "against Cimmcria" (Ass. GamirIGami"a). Cimmeria is attested as a country in ABL 146:6. 
9 qu.di-i-ni sic (collated). ..3 See copy. • W 294. 8 See copy. 

31 "II! written like.l'U (collated). 16 Restore possibly [ma-a E ina KUR.manj-a-a. 
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25 ma-a de-ek-tu ina SA-bi-su-nu 
e.26 ma-a'-da de-e-ka-at 
27 ma-a u-ma-a KUR-SU ne-ha-at 
28 ma-a LU*.GAL.MES-SU ia-mu-tu 
29 ina SA-bi KUR-SU il-ta-Iak 
r.l ma-a mSAG.DU-a-nU LU*.tur-ta-nu-su 
2 $a-bi-it ma-a LUGAL KUR.URI-a-a 
3 ina ~A KUR.u-a-za-un su-u 
4 an-ni-u le-e-mu sa mas-sur-re-.u-u-a 
5 mdpA-ZU LU*.EN.NAM sa URU.HAL.~U 
6 ina uGu-hi-ia is-sa-ap-ra 
7 ma-a ina UGU LU*.EN.NUN uRu.bi-ra-a-/e 
8 sa ina UGU ta-hu-u-me ina UGU te-e-mu 
9 sa LUGAL KUR.URJ-a-a a-sa-ap-;a 

10 ma-a KUR.PAB-ir be-e/ i/-lik-u-ni 
11 ma-a Lu*.e-mu-qe-e-su a-na ma-Ia de-e-ka 
12 ma-a 3 LU*.GAL.ME~-SU a-du LU*.e-mll-

qi-su-nu 
13 de-e-ku ma-a su-u-tu ih-/al-qa 
14 a-na KUR-SU e-tar-ba ma-a ma-dak-tu-su 
15 u-di-i-ni fa ta-qa-ri-ba 
16 an-ni-u te-e-mu sa mdpA-ZU 

17 URu.m~-$a-$ir-a-a SES-SU 
18 DUMU-SU a-na suI-me 
19 ina UGU LUGAL KUR. URI-a-a it-tal-ku 
20 LU* .A-sip-ri sa KUR.hu-bu-us-ka-a-a 
21 a-na suI-me ina uGu-hi-su-ma 
22 it-ta-la-ak 
23 LU*.EN.NUN uRu.bi-rat gab-bu 
24 sa ina UGU ta-hu-me /e-e-mu 
25 a-ki an-ni-im-ma i-sa-par-u-ni 
26 e-gir-tu sa mdpA-ZU 

27 LU.GAL-E sa Mf.NIN-AD-sa 
28 TA* KUR.ta-bal na-.u-u-ni 
29 ina UGU LUGAL EN-ia us-se-bi-la 

terrible defeat. Now his country is quiet again 
and each of his magnates has gone to his pro
vince. Kaqqadanu, his commander-in-chief, 
has been taken prisoner; the Ural1ian king is 
in the province of Wazaun." 

,.4 This was the report of ASsur-re$uwa. 
Nabfl-le'j the governor of Birate has written 
tome: 

7 "I have written to the guards of the forts 
along the border concerning the news of the 
Urar!ian king and they (tell me this): 'His 
troops have been utterly defeated on his ex
pedition against the Cimmerians. Three of 
his magnates along with their troops have 
been killed; he himself has escaped and en
tered his country, but his army has not yet 
arrived (back). '" 

16 This was the report of Nabu-le'i. The 
(king) of Mu~a~ir and his brother and son 
have gone to greet the Urartian king, and the 
messenger of the (king) of Hubuskia has also 
gone to greet him. 

2l All the guards of the forts along the 
border have sent me similar reports. 

26 They have brought me from Tabal a let
ter from Nabu-le'i, the major-domo of Ahat
abisa. I am herewith forwarding it to the 
king, my lord. 

ND 2608 (1M 64073) 

32. Urartu After the Cimmerian Rout 

NL46 

·1 [a-na LUGAL EN-ia ARAD-k]a md[30-PAB. 
ME~-SU] 

2 [lu sul-mu a-na LUGAL] be-li-i[a] 
3 [Sul-mu a-l/a KUR]-as-sur.KJ 
4 [Sul-mu a-na] fEl.KUR.MB-te 
5 [Sul-mu a-na uRu.bi-rat s]a LUGAL gab

bu 
6 [SA-bu sa LUGAL EN-ia a-dan ]-nis lu-u 

DUG.GA 
7 [x x x x x x]x Lu.i-tu-u-a-a 
8 [x x x x x s]a TA* SA-bi uRu.is-ta-hup' 
9 [x x x x x]x-u-ni u'-ma-a TA* SA-bi 

10 [URU.X x x x]x-rat-ta ina uGu-hi-ia na
ill-nis-su 

\I [ina UGU KUR. UR ]I-a-a a-sa-al-su ma-a 
KUR.URJ-a-a 

12 [L1J*.GAL.MES-SU a-na] KUR.PAB-ir be-et 
iI-li-k[ u ]-ni 

32 " 14 See copy, 

32 

[To the king, my lord: yo]ur [servant S[in
ahhe-riba. Good health to the king, mly lord! 
Assyria [is well], the temples [are weB], all the 
[forts o]f the king [are well; the king, my 
lord], can be glad indeed. 

& [ •••••• ] the !tu'ean [ ...... ] who [ ... , .. ] from 
the city of IStahup has now been brought to 
me from [ ... ]raUa. I inquired him [about the 
Urar\i]ans and he told me: 

11 "The Urarlian [and his magnates were 
defeateaj on their expedition [against] the 
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13 [ma-a x X}]A* pa-an LUGAL EN-iapal-hu 
a-dan-ms 

"14 [ma-a a-k]il Mi.MES ~I'Lru'-u-rbu!l i-qUf-~u 
15 [ma-a ina'} uRu.b,-rat sa LUGAL EN-/Q 

me-me-e-m 
i6 [la x x x]x ma-a sul-mu a-rdaLni-is 
I7 [te-e-m]u sa KUR. URI-a-a 
18 [x x x ma]r'-,re-e sa LlJ.[X x x x] 
19 [x x LU*.M]AH sa KUR.man-na-a-a x[x x x] 
20 [x x x GU]D.rHI1.A.ME§..ni UDU.HI.A.MES 

21 ~~ xi x x]x-an-ni rUJ*'l.[a]rLma-a-ra l 

[xx x] 
22 [x x x x X m]a-a ina SA'Jbi~ x[x x x x] 
23 [xxxxxxxpxl[xxxxxx] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x x x x] x[x x x] 
2' [xxxxxxxxpxl [xxx] 
3' [xxxxxxxm]a-ax[xxx] 
4' [x x x x x x x x] rma'l [x x x x] 
5' [x x x x x x x x x x x x x]x 
6' [xxxxxxxx]rxxl[xxx]x 
7' [x x x x x] rma-a'1l x[x x x x x]x 
8' [x x x x x x]_rul-Ie ra'l [x x x xJrx1 

9' [x x x x x x KUR]Jial-u-da-a-a 
10' [x x x x x]x x[x] 4 sa LU*.GAL-MU 
11' [x X GIS.U]R.MES dan-nu-Ie 
12' [x x x x x L]U".EN.NAM KUR.ra-,ap-pa 
\3' [x x x x LlJ*.E]N.NAM rURU./i/l-bar-si-ba 
14' [x x x X.M]ES 2-u-te 
15' [x x x x x] SA-bi uRu.a-di-a 
16e [xxxxx] 

Cimmerians, and they are very much afraid 
of the king, my lord. They tremble and keep 
silent like women, and nobody [ ... ] the forts 
of the king, my lord. The situation is very 
good. 

17 (As to) [the new]s of the Urartians, [ ... ] 
the departure of [ ...... the emissa]ry of the 
Mannean (king)[ ...... ] oxen and sheep [ ...... " 

(Break) 

,.9 [ •••••• ] Judaean 
10 [ ••.••. ] of the Chief Cook 
II [ •••••• ] heavy logs 
12 [ ••.••. ] the governor of R~appa 
13 [ •••••• ] the governor of Til-Barsip 
" [ ...... ] deputies 
" [ ...... ] within the city of Adia [ ...... ] 

K 125 

33. Tribute of Cornrnagene 

ABL 196 

I [a-na] rLUGALl EN-ia 
2 [ARAD-ka md30]_PAB.MES-su 
3 rlu 1 [sul-mu a-na] LUGAL EN-ia 
4 sul-[mu a-na KUR]-a1-sur.KI 
5 sul-[mu a-nul E.KUR.MES 
6 sul-mu a-na uRu.bi-rat sa LlIGAL gab-bu 
7 SA-bu sa LlIGAL IlN-ia a-dan-nis lu DUG.GA 
8 LlJ*.MAH.MIlS-ni KUR.ku-mu-ha-a-a 
9 it-tal-ku-ni ma-da-tu na-,ru-nj 

10 7 u-ra-te sa ANSE.ku-din is-se-nis 
II na-,ru-u-ni ma-da-tu TAO ANSE.ku-din 
12 E mKUR.ku-mu-ha-a-a pa-aq-du 
13 LU".MAH.MES-ni ina SA-bi-su su-nu 
14 NINDA.MIlS sa ra-me-ni-su-nu e-kul 
15 i-ma-ta-hu-ne-e a-na URU.KA.DINGIR.RA 
16 u-ba-lu-ni u'-la-a an-na-ka 
17 i-ma-ha-ru-su-nu a-ki sa LUGAL EN 
18 j'-qa-bu-u-ni dr-his lis-pa-ru-ni 
19 SiG.MIlS LUM.LUM.MES is-se-nis na-~u-u-ni 
20 Lli*.DAM.QAR.MES iq-tf-bu-u-ni 
2 I ma-a 7 GU. UN TA * SA-bi ni-ib-ti-ar 

To the king, my lord: [your servant Sin]
ahhe-riba. [Good health to] the king. my 
lord! Assyria is well. the temples are well. all 
the king's forts are welL The king, my lord. 
can be glad indeed. 

a The emissaries of Commagene have 
come, bringing tribute and with it seven 
teams of mules. The tribute and the mules are 
entrusted in the Commagenean embassy. and 
the emissaries too are there, eating their own 
bread. 

IS Should they (the tribute and the mules) 
be picked up and brought to Babylon, or can 
they be received here? Let them immediately 
write me what the king my lord commands. 

I. They also brought red wool. The mer
chants told me that they have selected seven 
talents from it but that the Commageneans 
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- .. -_. ~ ... ----,:::, . 
- .... : ..... -.-~i 

_._------:-'. .~ .. " --: ... ; 
....... ~ -- ·---··-~~-·--A_ 

FIG. 12. Tribute-bearers 4t Sargon's court. Those above are westerners, with goods including models of 
walled cities. or mural crowns. which presumably symbolize sovereignty over the cities represented. The 
men below, wearing animal-skins and leading horses. are probably Mannea1lS or Medesfrom Iran. 
BOTTA AND FLANDlN, Monument de Ninive I, 127. 
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ma-a KUR.ku-mu-ha-a-a La im-ma-gur 
ma-a ma-a'-at-tu-nu La la-bi-Ta 
ma-a [u-bi-Iu MI.uS.BAR.ME§..te 
sa LUGAL am-ma-kam'-ma' li-be-re'-nil 
LUGAL EN lis-pu-ra a-na ma-an-ni 
i_da-nu-si-na-a-ni 
rest uninscribed 

did not agree but said: "Who do you think 
you are? You are not to make the selection. 
Let them take it over and let the king's weav
ers make a selection over there." 

'.2 The king, my lord, should write me to 
whom they are supposed to give it. 

K956 

34. Distributing Tribute and Audience Gifts 

ABL 568 

I 
2 
3 
4 
5 
6 

···············7 

8 

9 

10 
JI 

12 

13 
14 

15 

[a-na LUGAL be-li-ia] 
[ARAD-ka '"·30-PAR.ME~-SU) 
[lu] sul-mu [a-na WGAL be-li-ia) 
[sul]-mu [a-na KUR-as-sur.KI] 
Iul-mu a-rna] E.KUR.MES-te 
sul-mu a-na uRu.bi-rat sa LlJGAL gab-bu 
~A-bu sa LUGAL EN-ia a-dan-nil Iu DUG.GA 
2 GU.UN KUG.UD 20 MA.NA KUG.UD ku
um ZU'-AM.SI 
50 TUG.GADA.MES to TUG.sad-din 3 DUG. 
LA ma-qar-te KU6 
20 lat-hi KU6 I-lim IW •• ME~ PAR ma-da-at-tu 
I GIL KUG.GI 20 kap-pi KUG.UD 4 TUG. 
sad-din bu-~i 
15 TUG.za-rat KUR.ha-sa-a-a 10 TUG.GADA. 
ME~ 10 TUG.sad-din KALAG.ME~ 
PAR na-mur-tu PAR a1l-ni-u sa E.GAL 
3 MA.NA KUG.UD 2 TUG.GADA.ME~ 3 TUG. 
sad-din ma-da-tu 
10 MA.NA KUG.UD S TUG.GADA.MES 5 TUG. 
sad-din na-mur-tu 

16 PAB an-ni-u sa Mf.E.GAL 
17 3 MA.NA KUG.UD 2 TUG.GADA.ME~ 3 T(IG. 

sad-din PAil m[a'-da-t]u' rAil_MAN 
18 10 MA.NA KUG.UD 3 n'lG.GADA.ME~ 3 TUG. 

sad-din ma-[da-tu] 
19 I GU.UN KUG.UD 10 TUG.GADA.MES 5 TUG. 

sad-din I DU[GI.LA ma-qar-te KU6) 
20 2lat-te KU6 2-me KU6.MES PAD na-mur-tu 

PAD LU*.[SUKKAL da1l-1Iu] 
21 to MA.NA KUG. UD 10 TUG.sad-di1l 5 TUG. 

GADA.ME~ ma-d[a-Iu LU*.lur-ta-1Iu] 
22 3 [MA].NA KUG.UD 1 TUG.sad-[din] 3 TUG. 

GADA.MES Lu*.s[ar'-tin-nu] 
23 [x MA.N]A KUG.U[DX TUG.Jad-dinx TUG. 

GADA).MES LU*.S[UKKAL 2-U] 
Test (about two lines) and edge broken 
away 

Rev. beginning (about two lines) broken 
away 

l' [x x x] rx x x x aI-ta!l-[x x x] 

[To the king, my lord: your servant Sin
ahhe-riba. Good] health [to the king, my 
lord! Assyria is w]ell, the temples are well, all 
the king's forts are welL The king, my lord, 
can be glad indeed. 

8 Two talents of silver, 20 minas of silver in 
place of ivory, 50 tunics, to togas, 3 potfuls 
of iced fish, 20 creels with 1,000 fish, all trib
ute; one mural crown of gold, 20 silver bowls, 
4 togas of byssus, 15 Hasaean tents, 10 tun
ics, 10 large togas, all audience gift: all this to 
the Palace; 

14 3 minas of silver, 2 tunics, 3 togas, trib
ute; 10 minas of silver,S tunics, 5 togas, au
dience gift: all this to the queen; 

17 3 minas of silver, 2 tunics, 3 togas, all 
t[ribu]te: the crown prince; 

18 10 minas of silver, 3 tunics, 3 togas, tri[
bute]; one talent of silver, to tunics,S togas, 
1 po[tful of iced fish), 2 creels with 200 fish, 
all audience gift: all (to) the [Grand Vizier]; 

21 to minas of silver, to togas,S tunics, 
trib[ute: the Comrnander-in-Chief]; 

22 3 minas of silver, 3 togas, 3 tunics: the 
S[ar/innu]; 

23 [3 min]as of silv[er, 3 togas, 3 tunic]s: the 
Se[cond Vizier]; 

(Break) 

34 - ND 2Jj72 (Iraq 23 42 and pl.22). 6.8 See copy. • DUG.LA ma-qar-Ie: written with a clear space between 
LA and Ina; thus also in ND 2672:26. cr. Aram. mqar/IJ "cooling". DUG.LA pots could be quite big; one with a 
capacity of 221itres is attested in KAV 79:2. 13. J7.19. 221, ,.11 See copy. 6 i[a nJa-me·di: cf. Tuc.iQ-din 51G,.MES Ja 
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2' [x] GU.UN KUG.UD 40 MA.NA KUG.UDku
um Z[U-A]M'.[SI] 

3' 20 TUG.GADA.MES [2]0 TUG.sad-din 3 DUG. 
LA ma-qar-te 

4' 10 [/]a-at-[tu K]U6 I-lim KU6.MES PAR ma
da-tu 

5' I GIL KUG.G1 20 kap-pi KUG.UD 10 TUG. 
GADA.MES 10 TUG.sad-din 

6' 4 TUG.sad-din s[ a n ]a-me-di I DUG.LA 
ma-qar-te KU6 

7' PAR na-mur-tu PAR an-ni-u sa Ii.GAL 
8' s' MA.NA KUG.UD 5 TUG.sad-din 5 TUG. 

GADA-MES I DUG.LA ma-[qar-te KU.] 
9' I/a-at-tu KU. I-me KU.-MES PAR ma-da-te 

MLE.[GAL] 
10' 10 MA.NA KUG.UD 5 TUG. sad-din 5 TUG. 

GADA-MES I DUG.LA [ma-qar-te] 
II' I/a-at-tu KU6 I-me KU6.MES PAR ma-da-te 

DUMU-LUGAL 
12' 6 MA.NA KUG.UD 3 TUG.sad-din 2 TUG. 

GADA.MES LU*.SUKKAL dan-nu 
13' 10 MA.NA KUG.UD 5 TUG.fad-din 5 TUG. 

GADA.MES LU*.tur-ta-nu 
14' 3 MA.NA KUG.UD 3 TUG.sad-din LU*.sar

tin-nu 
15' 3 MA.NA KUG.UD 3 TUG.sad-din LU*. 

SUKKAL 2-U 

16' 4 MA.NA KUG.UD 3 TUG.sad-din 3 TUG. 
GADA.MES LU*.GAL-SAG 

17' 5' MA.NA KUG.UD 3 TUG.sad-din 2 TUG. 
GADA.MES LU*.sa-IGI-E.GAL 

18' 1 MA.NA KUG.UD I TUG.sad-din LU*.sa
uGu-t-a-ni 

19' I MA.NA KUG.UD I TUG.sad-din 2 ki-ir-ki 
ni-a-ri LU*.A.RA-KUR 

20' I MA.NA KUG.UD I TUG.sad-din Lu*.mu
kil-Kus.PA.MEs 

21' [1 MA.NA KUG.UD I TUG].sad-din LU*. 
3.rU51 
rest (about three lines) broken away 

,.2 [ •.• ] talents of silver, 40 minas of silver in 
place of i[vory], 20 tunics, 20 togas, 3 potfuls 
of iced (fish), 10 creels with 1,000 fish, all 
tribute; one mural crown of gold, 20 silver 
bowls, 10 tunics, 10 togas, 4 togas made 10 

measure, one potful of iced fish, all audience 
gift: all this to the Palace; 

8 5 minas of silver,S togas,S tunics, 1 pot
ful of ic[ ed fish], 1 creel of 100 fish, all trib
ute: the que[ en]; 

10 10 minas of silver,S togas, 5 tunics, 1 
potful of [iced fish], 1 creel of 100 fish, all 
tribute; the crown prince; 

12 6 minas of silver, 3 togas, 2 tunics: the 
Grand Vizier; 

13 10 minas of silver,S togas,S tunics: the 
Commander-in-Chief; 

14 3 minas of silver, 3 togas: the Sartinnu; 
13 3 minas of silver, 3 togas: the Second 

Vizier; 
16 4 minas of silver, 3 togas, 3 tunics: the 

Chief Eunuch; 
17 5 minas of silver, 3 togas, 2 tunics: the 

Palace Superintendent; 
18 one mina of silver, one toga: the Overseer 

of the Domestic Quarters; 
19 one mina of silver, one toga, 2 scrolls of 

papyrus: the Scribe of the Palace; 
20 one min a of silver, one toga: the Chariot 

Driver; 
21 [one mina of silver, one] toga: the 'Third 

Man' 
(Rest destroyed) 

35. The Case of NabU-musallim 

Rm2,14 

I [a-na LUGAL be-/£]-ia ARAD-ka mJO-PAB. 
MES-SU 

2 [Iu su/-mu a]-na LUGAL EN-ia 
3 [su/-mu a-na KUR]-af-sur.KI Su/-mu a

na E.KUR.MES 
4 [sul-mu a-na uRu].bi-rat sa LUGAL gab

bu 
5 [/ib-bu sO LUGAL EN]-ia a-dan-nif /u 

DUG.GA 

ABL 730 

[To the king, my] lord: your servant Sin
ahhe-riba. [Good health] to the king, my 
lord! Assyria [is well], the temples are well, 
all the king's forts [are well]. The king, my 
lord, can be glad indeed. 

me·di-te, ND 2672:29f, implying that na-me-di is to be read Iflameddil not InDmidiland taken ali a form of namadd" 
(CAD Nil 206), a synonym of midda/u '"measurement'" (CAD NIl 206 and MI2 46). 8.17 5! written like ~a (see 
copy). 
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6 [sa LUGAL be-If is-pilr-anFm' mal-a mEN
KAR-ir 

7 [x x x x x x x x]x-ir-sll-nii 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
I' [x x x x x mJa'-a ni-x[x x x x]x[x] 
2' [x x x x m]a'-a mdAG-KAR-ir-zI.MES 
3' [x x x xx] i-se-e-su ma-a an-nu-te sll-nu 
4' [x x xx] SAG ma-a ERIM.MES-su-nu ah-

rhurl 

5' [x x x x ]x-ia-ak ma-a ki a-bu-w an-ni-
rtu' 

6' [a-na mdpA-m]u-lal-lim a-qa-bu-u-ni 
7' [x x x x m]a ih-ti-liq lu-[w] 
g' [a-na x)x-ia a-sa-al nil-ilk qa-[b)i-i 
ge [x x X-b)l' nu-uk m'dpA'-m[u'-lalJ-lim 

!Oe [iq-ti-ba-kaJ-a ma-a la-a-I[zl' la] riq'-bi-a 
lie [ma-a mdpAJ-rmu'-sa/!l-lim TA* URU. 

kal-ha 
12e [x x x xx)x u-ba-ia 

6 [As to what the king, my lord, wrote to 
rn Je: "Bel-etir [...... . 

(Break) 

'.2 ........ ) Nabil-etir-napAati (and) his asso-
ciate [ ... ], these are the ones [ ...... J; their men 
[are] still [ ...... J. When I told this thing [to 
Nabii-m]usallirn, he disappeared [ ...... ] ... 

7 [ ... ] I asked my [ ... ] whether [he] had said 
it and whether Nab{l-musallim [had told it to 
him]. 

ro He answered: "He certainly did not tell it 
to me. [NabilJ-musallim [has ... ed] from Cal
ah and is searching [ ... ]." 

81-7-27,41 

36. Floods in Central Assyria 

ABL 731 

I a-no LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka md30-PAB.MES-SU 
3 lu DJ-mil a-no LUGAL EN-ia 
4 Dl-mu a-no KUR-as-Sur 
5 DJ-mu a-no ii.KUR.MES 
6 DJ-mu a-no uRu.bi-[ra loti 
7 [sa LUGAL gab-b]u 
g [SA-hu sa LUGAL EN-i]a 
9 [a-dan-nis lu Dl)G.GA] 

rest broken away 
r.1' [x x x x]x[x x] 
2' [it'-t]a-lak 
3' [ina NAM] uRu.ni-nu-a 
4' [ina UR]U'.BAD-mMAN-GIN 
5' ina NAM uRu.kur-ba'-il 
6' ma-a'-da a-dan-nis 
7' mi-il-'a-a-ni 
8' su-nu it-tal-ku 

To the king, my lord: your servant Sin-ah
he-riba. Good health to the king, my lord! 
Assyria is well, the temples are well, all the 
[king's florts are well. [[he king, mly [lord, 
can be glad indeed.] 

(Break) 

<.2 ... ] went [ ... ]. Floods have advanced very 
considerably [in the province] of Nineveh, 
[in] Dur-Sarruken and in the province of 
Kurbail. 

K6083 

37. The Chariotry of the': Palace Guard 

CT 53307 

I [a-no LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka m30-PAB.MES-SU] 
3 [Iu D1-mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 [DJ-mU a-na KUR-as-silr.KJ] 
5 Dl-[mu a-na E.KUR.MES-te] 

[To the king, my lord: your servant Sin
ahhe-riba. Good health to the king, my lord! 
Assyria is well, the temples are] we[ll, all the 
king's forts] are well. The ki[ng, my lord, can 

35 r.J See copy. 2 This man is enlitled Llj.A.BA sa Uj.GAL-SAG ;'scribe of Ine chief eunuch" in ADD 1141:47, 
dated 709 B.C. 7 Room for one sign only al the end of Ihe line. 8.11 See copy . 

. 36 2,' See copy. r.2 Possibly [itJ-ta-lak; room for one sign only. 3 The resloration [ina NAM] is suggested by the 
WIdth of the break, wbich is ex.clly Ihe same a. in r. 5. l W 225. Y 82. 

37 Join to no. 38 excluded. 
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6 Dl-mura-na' [URu.bi-rat sa LUGALgab-bu] 
7 ~l.-bu.l'a Lu[GAL EN-ia a-dan-nil'lu DUG.GA I 
8 ANSE.KUR.RA [am-mi-u sa LUGAL be-ill 
9 [ina] UGu-hi-su t[e-mu is-kun-an-ni] 

10 [io)" ]-/ab-tu-ni-su ina [x x x x xx] 
11 [xS]l.-biia [x x x x x x] 
12 [x x]-hu-ra a-Ex x x x x x] 
13 [x-m]u is-x[x x x x x xl 
14 [x xlSa II-[x x x x x x] 
15 [x x xIx [x x x x x x] 
16 [x x x] ta x[x x x x x x] 

last 3 lines of obverse and edge des
troyed 

r.I [xxxxxxxxxx] 
2 [xxFxx' [xxxxxx] 
3 [x] u-pal-x[x x x x x] 
4 [LU].DAM.QAR su-x[x X x x] 
5 [a-n]a Lu.sa-pa-[an-x x x x x] 
6 [a-k]i LUGAL EN-i[a x x x x x] 
7 [LU].GIS.GIGIR.ME~ sa G!R.[2 x x X x] 
8 [.f]a ina IGI-ia U.H1.A [x x X x x] 
9 [x] GU.UN MA.NA URUD[U x x x x] 

10 sa l-et ANSE.r1l1-[re-e x x] 
II pi-iI-Ii sa LUG[ AL x xx] 
12 er-ri-su mi-nu sa L[UGAL be-ill 
I3 i-qa-bu-u-ni 

rest uninscribed 

be glad] indeed. 
S They have got hold of [that] horse con

cerning [whir.h the king my lord gave me] 
or[ders] [ ..... . 

(Break) 

,.4 •••••• ] the merchant [ ...... t]o the [Palace] 
Superintendent [ ...... ] like the king, my lord. 

7 The chariot grooms of the .l'a-.l'epi guard 
[ ... ] under my command arc asking for plants 
[ ... and one] full talent of bronze [ ... ] per one 
team of hor[ses ... ] in accordance with what 
the ki[ng ... ]. What exactly does the king, my 
lord, order? 

38. -----

K 7434 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka m30-PAB.ME§-SU 
3 lu Di-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 Di-mu a-na KUR-as-sur.[KI] 
5 [DiJ-mu a-na E.KUR.ME§-[te] 
6 [oI-mu a-na] rURul.[bi]-rat sa [LUGAL 

gab-bu] 
7 [lib-bu sa LUGAL E]N'-ia' [a-dan-nil lu 

OUG.GA] 
rest destroyed 

Rev. uninscribed or obliterated 

ABL 199 

To the king, my lord: your servant Sin-ah
he-riba. Good health to the king, my lord! 
Assyria is well, the temples are we[lI, all the 
king)'s fortes are well. The king], my lo[rd, 
can be glad indeed.] 

(Rest destroyed) 

39. Gidgidanu and the Building of Dur-Sarruken 

Rm71 

beginning broken away 
l' [xxXX]rX1X[xxxxx] 
2' [x x Lu*].zak-k[u-u x x x x x x] 
3' [ina UGU L]UGAL' EN-i[a x x x x x] 
4' [ina UGU mgLld-gi-da-a-ni [Ii §E§.ME§-SU] 

38 Does not join no.37. I See copy. 

ABL 1177 

(Beginning destroyed) 
4 •••••• ] the exempts [ ...... to] the king, my 

lord. 
6 [As to] Gidgidanu [and his brothers 

39 no.152: assignation to Sennacherib certain on the basis of handwriting and orthography. 3, S. 15 See copy. 
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LETTERS FROM SENNACHERIB 

FIG. 13. View 0/ all Assyrilln city, probably Nineveh, !thowing lhe Review Palace housing the cavalry and 
chariolry 0/ the royal guard. 
QRIGINAI. DRAWING IV,'s, 
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~~~ 

FIG. 14. The citadel of Dur-Sarruken: restoration by C B. Altman. 
G. LOUD AND C. ALTMAN, Khorsabad II (Chicago 1938), PI. I (frontispiece). 

5' [so LUGA]L EN is-pur-a[n-ni ma-a X X X X] 
6' [lu-bi]-lu-u-ni-s[u'-nu su-u is-sc-me] 
7' [ip-la-l]a-ah DINGIR'.MES (x X X X X X x] 
8' [ma-a l]a-a/-Uk LUGAL l[a-ah-hur x X x] 
9' [/i]-id-di-nu-u-ni [x x x x xx] 

10' [ma-a] ina uRu.arba-illa-a[f-lik u-ma-a] 
11' [il]-tal-ka ina URU.BAD-[MAN-GI.NA 

su-u du/-/u] 
12' [e]-pa-ds II SES.MES-[SU X X X X x] 
13' [T]A* URU.BAD-MAN-GI.NA lEa' u-,I'i-u] 
14' [GiR].r21-SU-nu a-a-ka-me'-e'-n[i' /a is-ku-

nuJ 
15' [kam']-mu-su dul-la-su!-n[u e-pu-su] 
16' [ina UG]u' mdAMAR.uru-rem-a-ni [x X X xJ 
17' [URU.S]A'-uRu-a-a sa LUGAL EN i[s-pur-

an-nil 
18' [ina IGI] as-Sur-uR.MAH.MES ina x[x x x] 
19' [ap-tJt'-qid-Ju-nu bir-Ie IGI.2.[MES-su-nu] 
20' [un-ta]-di-id-di nu-uk hi-ir-d[a' x x x x] 
21' [dul-la-k JU'-nu ep-I[ a' 0'] 
22' [x x x x] do a x[x]rxl[x x x x] 
e.23' [xxxx]xdu[xxxxxxx] 
24' [xxxx]r~abll [xxxxxxx] 

about whom the] king my lord wrote to me: 
"[Let ThIem be [br]ought here!" -

S [When he heard of this, he became 
selared and [ ...... ] the gods, saying: "Let me 
go and [petition] the king [ ... J to give me 
[ ...... ] let me [go] to Arbela." He has come 
[now and is] in Dur-[Sarruken]. doing [his 
work]. His brothers again [ ... have] not [gone 
out] of Dur-Sarruken, [they have not set] 
foot anywhere at all but are present and [ do] 
their work. 

16 [As to] Marduk-remanni [and the ... ] of 
the Inner City about whom the king my lord 
w[rote to me], I have appointed them in 
charge of Assur-of-Lions at [ ... ] and im
pressed upon them: "Watch out [ ... J and do 
your [work!]" 

(Break) 

20 "AiSur-of-Liom": prob,'1.g\x.Jejf.~~J.nJllS'~, ~t.'!.t,~~_.<l!.!\s!ur. cf". '15-UR.MhH.ME! "Iltar-of-Lions", 3 R 66 r. i 25. 
22,LISeecopy. ~,~,:~,:·rr:'_ .. '~'_:~I" ':2.',,,,, 

;. , ',~~"\ .': .- t~ 
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Rev. beginning (about 5 lines) destroyed 
l' [xxx]§A-bix[xxxxxxx] 
2' [x x x]-a'-ri iNi pa-an LU[GAL' x x x] 
3' [x x x]-nu-u-ni fu-u-tu a-du rpAB'l.Mrl-su 
4' [ip-ta]/-hu a-dan-nif u-sa-hi-ir ana-ku 
5' [te-mu a-S ]a'-ka-an-su-nu nu-uk an-ni-u 
6' [sa dut-l]i' LUGAL an-ni-e fa rMU.I]M.MA 
7' [u-m]a-a kam-mu-su ina E.GA[L'-ma-

sa]r-te 
8' fdufL/a-Sii-nu e-p[ u-su 0'] 
9' bir-te e-ni sa LlJ*.sa-E-[X x x] 

10' sa ina URU.BAD-"'MAN-GI.NA [un-Ia-di-
di] 

II' fnu'-uk!! me-me-e-ni i-Stf-a-[tU ina x x x] 
12' [/14 tal i-na-ap'-pa'-llh [x x x x x] 
13' [lu la] i-sa-ak-ka-an [x x x x x] 
14' [x x x]x-du a-sa-ka-[an x x x x] 
IS' [ma-~ar-t]a'-M-nu a-dan-[nif dan-na-at] 
16' [x x x x]-ta-a-a ma-[x x x x] 

rest broken away 

r.2 •••••• ] in the presence of the ki[ng, my lord 
...... ]. He and his brothers had become very 
scared, so I gave them new [orders]: "This 
will do for this (neglected) king's [work] of 
[la]st year." Now they are present and do 
their work in the Review Palace. 

9 I have made it clear to the dome[stics] 
who are in Dur-Sarruken that nobody [is al-
lowed to] make fire [ ... ] or set [ ...... ], and I 
have placed [ ...... ]. They are very [strongly 
gua ]rded. [The Zikir ]teans [have brought their] 
trUbute]. 

(Rest destroyed) 

40. -----

K 13055 

beginning broken away 
I' [x x x x x biT]-ti IGI.2.[ME§ x x x x] 
2' [x x x ina] IGI-ia GiR.2-su-nu a-ll-[ka-me

e-ni] 
3' [/a-a is-k]u-nu sum-ma a-sap-pa-rai-[su-

nul 
4' [ar-hi.l"] i/-/a-ku-u-ni u sum-[ma x x x] 
5' [x x]x a-sap-pa-ras-M-nu ni [x x x x] 
6' [x x m]a a-na LU*.GAL-rX1-[x x x x x] 
7' [Lu*.e-m]uq-qi-ku-nu am-Era x x x x x] 
8' [x x-ku]-nu ia-mul-t[u x x x x x x] 
9' [x x x x]x U LU*.[X x x X x x x] 

10' [/il-t]i-ka [x x x x x x x x] 
11' [xx]x[xxxxxxxxx] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

CT 53472 

(Beginning destroyed) 
I ..•..• I have made] it clear to [them ...... ; 

they are] in my presence, they [have not set] 
foot an[ywhere else]. If [ send for [them], 
they come [promptly], and if I send them [to 
...... ]. 

6 [I told] the chief ... s: "lnsp[ ect] your 
[tro]ops! Each [of your ...... ], and the [ ... ] 
official [ ...... should c]ome [ ..... . 

(Rest destroyed) 

40 2( Cf. 39: 16f; Dote that in the present volume, the particular form of the sign ium occurring here (two extra 
hOClzontals) is otherwise only attested in letters of Sennacherib. 
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3. Letters from Tab-sar-Assur, 

the Treasurer 

FIG. 15. Weighing items of booty after the caprure 
of MU~Q~ir in 714 Be. 
BorrA AND FLANDIN, Monument de Ninive II, 140 
(top). 
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41. The King ofUkku Meets Arije, King of Kumme 

K 561 
1 a-na LUGAL be-U-i[a] 
2 ARAD--ka mDUG-IM-aS-sur 
3 lu DI-mu a-no LUGAL EN-ia 
4 e-glr-fu so lIlas-sur-re-,I'u-u-[a] 
5 ina uGu-hi-ia ta-tal-rka 1 

6 ki-i an-ni-i ina ~'A-bi sa-fi-i[r'] 
7 ma-a LU*.A-KIN sa uJ*.uk-ka-a-a 
8 a-na KUR. URI it-to-10k 
9 ina B.GAL e-g{r-tu ina UGu-hi 

10 i-so-par u i-do-at e-glr-te 
11 an-ni-Ie UD-6-KAM a-no ba-a-di 
12 e-glr-tu-su an-ni-tu 
13 ina uGu-hi-ia i-sa-ap-ra 
14 ma-a Lu*.uk-ka-a-a ina UGU 
15 ma-ri-e i-rOll-me it-to-10k 
16 ina UGu-hi-su URU su-u 
17 rsa!l LU*.uk-ka-a-a 
18 ra!-nall ne-ri-bi sa uRu.ku-u[m!-me] 
19 uRu.el-iz-ki i-qa-bu-[ni-su] 
r.l Lu*.uk-ka-a-a ina rirll-[/i ma-ri-e] 
2 ina ~A-bi it-tal-ka ra l-[ha-iS] 
3 ina SA-bi kam-mu-su ki- [i an-ni-i] 
4 iq-[1f]'-ba-su ma-a e-ti_riql [a-no x x x 

a-lik] 
5 ma-a lum-mu GUD.NITA! sum-m[u UDU. 

NITA] 
6 sum-mu hu-zi-ru su-u i-[da-na-ka] 
7 ;_r,l'al ;-su-,; ;-li-[a-ri (x x)] 
8 [x] rn-si-a-ru-ma ma-a [x x x] 
9 [x LU"'].uk-ka-a-a 10 [x xx] 

10 [x x x x]x-su ki-i di-[ib-bi] 
11 an'-n[ul-/e a]S'-mu-ni LU*.A-K[IN'] 
12 ak-rta-lo a-d; LUGALl [be-If] 
13 so rpi'-I' e-gir-te 1 [an-ni-te] 
14 ;-sa-rmu!-m1l [mi]-nu' [si-ti-ni] 
15 i-sap,-rpa'-ru!l-m' 

ABL 101 

To the king, my lord: your servant Tab-br
Msur. Good health to the king, my lord! 

4 A letter from Assur-re~uwa came to me in 
which it was written that a messenger of the 
(king) of Ukku has gone to Urartu and that 
he has sent a letter about it to the Palace. 

10 Now after this letter, on the evening of 
the 6th, he sent me the following letter of his: 
"The Ukkaean has gone to greet Arije. Over 
against him, there is a town of the Ukkaeans 
called Elizki in the pass of Kumme; the Uk
kaean met [Arije] there, and when they were 
sitting there [together], he spoke to him as 
follows: 

, .• '[Go] straight [to ... ]; whether he w[ill 
give you] an ox, or a [sheep] or pig, take it!' 

7 Perhaps they will set out tomE orrow] 
morning [ ...... ]; the Ukkaean [ ... ] not [ ... ] 
him." 

10 When [I he]ard [these worlds 1 detained 
the messenger until the king [my lord] would 
hear the contents of this letter and send me 
instructions. 

K 1195 

.42. A Message from the King of Ukku 

ABL 104 

I a-no LUGAL be-[ll-ia] 
2 [ARAJo-ka mOUG-IM-aS-sur 
3 [l]u Dl-mu a-no LUGAL be-If-ia 
4 [so] LUGAL be-If i.f-pu[r-an-ni] 
5 [ma-a] LU".uk-ka-a-a fjL[sa-par] 

44 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
A§§ur. Good health to the king, my lord! 

4 [As to what] the king, my lord, wrote [to 
me]: "The Ukkaean has s[ent] me the follow-



LEITERS FROM TAB-SAR-ASSUR 

6 [ina uGu]-hi-ia ma-a u-m[a!-a] 
7 [a]n-[n]u-r[i]g' fa'l-Ia-f[ak'] 
8 [x x x x x x]-IU [0] 
9 (xxxxxx]as[x] 

10 [xxxxxx]fxl[x] 
rest broken away 

Rev_ uninscribed 

ing message: 'At this very moment I am 
goi[ng _._ ... 

(Rest destroyed) 

43. News of the King of Urartu 

K 13111 

1 [a-na LuG AL] be-li-ia 
2 [ARAD-ka m]OUG-IM-aS-sur 
3 flu DI-mu] a-na LUGAL EN-ia 
4 [e-g!r-!II S]a mas-sur-re-~u-u-a 
5 [UD-X-KAM] ina uGu-hi-ia na-,a 
6 [ki-i an-niFi' ina SA-bi sa-ti-ir 
7 [ma-a LUGAL KUR].uRI-a-a ina SA URU. 

rx-x'-ar?-da su-u 
[x x X XJ.MES sea x x x x] 
rest broken away 

Rev. uninscribed 

ABL488 

To the king, mylord: your servant Tab-sar
Assur. Good health to the king, my lord! 

5 [On the ._.th .. _] brought me [a letter] 
from AMur-re~uwa in which it was written 
[as follow]s: "[The king of] Urartu is in the 
city of _ .. arda; the [ __ .]5 of [ ...... " 

(Rest destroyed) 

K 5480 

44. A Message from Mitunu 

CT 5382 

I laona] LU[GAL be-If-ia] 
2 [ARAD-k]a mDUG-[IM-as-sur] 
3 flu D]I-mu a-na LUGA[L] E[N'-ia] 
4 (LU*.A-K]IN sa mme-tu-[nu] 
5 [sa mas-sur]-re-$u-u-a ina u[Gu-hi-ia] 
6 [is-pu-ru]-ni ma-[a x x x] 
7 [x x x x]x KUR.U[k·'-x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

[To the king], my lord: yo[ur servant] Tab
sar-AMur. [Good he]alth to the king, my 
lord! 

4 [A messe ]nger of Mitunu [whom Assur J-re
~uwa [had sen I] to me says: "[ ...... 

(Rest destroyed) 

45. In the Land of Habhu 

K 686 
I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG_GA-I[M!]_fas-sur'l 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 UD-27-KAM LU_GAL-ki-sir 
5 sa Ll).GAL-SAG un-qi LUGAL 
6 ina SA uRu_a-ni-su ina uGu-hi-ia 
7 na-sa ul*_A-KIN sa GAL'-fbir'-te'l 
8 ina'SA uRu.a-ni-su ina uGu-hi-ia 

ABL 173 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
Assur. Good health to the king, my lord! 

4 A cohort commander of the Chief Eu
nuch delivered me the king's sealed message 
in the city of Anisu on the 27th. 

7 The messenger of the commander of the 

41 6 sd-/I-l[r]' sic (copy); Y 76 wrongly -/ir(!). 7-8.15.17. ,.2-4. 8.11 See copy. 
42 6f See copy. 
43 7f See copy; the sign after URU is almost certainly ib. 
44 - no. 264 
4S 1 See copy. 
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9 it-tal-ka a-na UGU te-e-me a-sa-a/-m 
10 maMa DI-mu a-na uRu.hir-a-te 
II maMa lCUR.hab-hu gab-bu ia-mu-tu 
12 du6-/u-su e-pa-as 
13 DI-mu a-dan-nis 
14 lib-bu sa LUGAL EN-ia /u DUG.GA 
Edge uninscribed 
r.1 UD-28-lCAM ina uRu.ie-ri 
2 a-na-ku 

rest uninscribed 

fort came to me in Anisu; I asked him about 
the news, and he told me this: "The city of 
Birate and the whole land of Habhu are well; 
everybody is doing his work." 

13 All is well; the king, my lord, can be glad. 
On the 28th I shall be in the city of leri. 

46. Undesirable Business in Kumme 

81-2-4,402 

beginning broken away 
I' [x x m]u x[x x x x x x] 
2' [ina u]Gu-hi-ia x[x x x x x] 
3' u-se-bi-Ia [ki-i an-ni-;] 
4' iq-t£-bi-a ma-f a 1 [x X X x] 
5' {e-e-mu i-sa-[x x x x] 
6' Ll'j*.EN.NAM UR[U.X x x x x] 
7' fi§l-ku-nu-ni [x x x xx] 
8' [uR]u.sa-ra-ga [x x x x x] 
9' [m]a-a uRu.sa-r[a-ga x x x] 

10' [LlJ*.NI]GfR-fEl.[GAL X X x] 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
l' [xxJfxxxl [xxxxx] 
2' [x x] uRu.ar-za-bi-a x[x x] 
3' [x x-k]a ina qa-ab-si uRu.ku-u[m-me] 
4' [x] fx-hi sall ,!a-hi-ta-t[i] 
5' sa KUR-as-sur i-na-si i-da-na [0] 
6' maMa !Um-mu LU*.IGI.DUB i-qa-[hi] 
7' la-a,!-b[at /)u-bi-la a-na-[ku] 
8' ki-i an-ni-i aq-ti-ba-iU [nu-uk] 
9' ina E.GAL a-sap-par mi-[i-nu] 

10' [S]a q[a]-bu-ni-su-u-n[i x x x] 
II' [x x x x] fXl [x X X x] 

rest broken away 
s.1 x x x x x]x ana-ku laMas-pur ki-[i sa x 

2 x x x x x-n]i a-na LUGAL EN-[ia x x 
3 x x il-l]ik-u-ni ~E!-su x[ x x x 
4 x x x i]t-tal-ku-ni [x x x 

CT 53144 

(Beginning destroyed) 
2 ••• ] has sent me [his messenger ... ]; 
4 he told me [as follows]: 
S "[ ••• ] has given orders [ ...... ] 
6 "the governor of [ ...... ] 
7 "who set [ ...... ] 
8 "the town of Sa raga [ ...... ] 
9 "the town of Saraga [ ...... ] 
10 "the Pa[lace Her]ald ...... ] 
(Break) 

r.2 [ •••••• from] the city of Arzabia [is resi
ding] in the centre of Kumme and doing bus
iness with articles of value to Assyria; if the 
Treasurer commands, I will arrest him and 
bring him over." 

8 I said him as follows: "I'll write to the 
Palace." Whatever has been told to him [ ..... . 

(Break) 

s. [ •••••• ] let me write [ ...... ] to the king, my 
lord [ ...... who we]nt [to ... ], their brothers 
[ ...... ] have come [ ...... ] 

47. Moving the Army Across a River 

K 554 

I a-na LUGAL llN-ia 
2 ARAD-ka '"DUG-IM-aS-sur 
3 lu Dl-mu a-na LUGAL llN-ia 
4 sa ina E.GAL as-puT-an-ni 
5 nu-uk iD.M~ lu-x[x-r]u! 
6 /i-ki-ri-ku ina fX l m[a?-da]k?-Ie! 
7 ne-bu-ru le-p[ u-su 1 
8 u-ma-a marba-il-[a-a] 

46 

ABL 100 

To the king, my lord: your servant Tab-Sar
Assur. Good health to the king, my lord! 

• As to what I wrote to the Palace: "Let 
them [ ... ] the rivers, get together and do the 
crossing at ... the c[am]p," - Arbailai the 



LEITERS FROM TAB-SAR-ASSUR 

fIG- 16, An Assyrian king preparing to cross a river in southern Mesopotamia. His men are inflating skins 
and using them as floats (about 630 Be). 
ORIGINAL DRAWING IV, 74, 

9 LV' .3. Uj il-[ tal-ka] 
10 ma-a in ind [me-li-i]l? 
11 ri'l-ba'-si a-Ex x xFil 
12 a-na-ku ina bat-t[i am-miFtPl 
13 la e-ti-iq [Ia a/-lik] 
14 ina UGu-hi su-u ina rE'.GAL~ 
15 a-sa-par u-ma-a 
16 am-ma-ka-ma [ne-buFru'l 
17 qd-ni' rmdl-da[ k'-ti] 
18 le-rpu-sul 
rJ u an-na-[ ka 0'] 
2 il-r/akl-u-ni [x x x x]x 
3 mes-li x[x x] rki x xl 
4 an-na-ka rmu'l su fx x xl 
5 GIS.qir-si at-ta-Iak 
6 a-ta-mar' SIG5' a-dan-nis 
7 u a-na ma-dak-li 
8 rkal-qu-ru ma-ra"l-da' 
9 rnarba-il-a-a uk-tal-lim 

10 i-si-a-ri kiwi sa LUGAL be-If 
11 iq-bu-ni A'.i-su-nu lu-me-du 
12 ma-dak-tu /[u]-se-bi-ru 
13 a-di ma-dak-tu-[m]a ug-da-da-mar-u-rni!l 
14 i-su-ri gi-is-ru 
15 nu-ga-mar LUGAL ina UGU 
16 gi-is-ru e-bir 

'third man' came to me today, reporting: 
"The river is ffloodin ]g, I was not able to pass 
[ ... ] to the [other] side," 

J4 That is exactly why I wrote to the Palace. 
Let them now do the crossing at that very 
place outside the ca[mpJ. 

'-I And here - (when) they come ["".,], 
half of the [" .... ] ... here; I went by a cart and 
had a look; it's excellent, and Arbailai 
showed much room for the camp. 

10 Tomorrow, as the king my lord said, they 
should set to it and bring the camp over; per
haps we can finish the bridge by the time they 
are through with the camp, so the king can 
cross over on the bridge. 

K 1264 

48. Levying Horses 

ABL 630 

I' 
2' 
3' 
4' 

beginning broken away 
x[xxxxxxxx] 
rnsa-us-ka-[x x x x] 
sa rn/i-/i-ril [x x xx] 
ina SU.2 rnas-SUr-SUM-rPA8l.ME~ L1J*. 
[x x x] 

(Beginning destroyed) 
1 I am [right now] sending Sauska-[ ... , the 

... ] of Lili [, .. j to the king my lord in the 
hands of Assur-nadin-ahhe the [royal body
guard]. 

47 4-6, IOf, 17 See copy. ,-I Possibly nothing missing after ·[Iea] (line spaced). 2 ... See copy; these lines badly 
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5' ina UGU LUGAL EN-ia u-se-b[i-Ia] 
6' sa LUGAL be-If is-pur-an-ni [o!] 
7' ma-a UD-2o-KAM sa ITJ.SE [x x] 
8' ina UGU ANSE.KUR.RA.ME~ sa x[x x] 
9' LUGAL be-Ii u-da UD-mu rsa'l ina' [pa-an] 

10' LUGAL EN-ia a-qar-ri-bu-n[iJ 
II' ina kal-li-i a-sa-hu-r[a!] 
12' a/-Ia-ka u-ma-a 
13' LU*.GAL-U-ra-te sum-mu,Lu".GAR-n[u. _MEsyi '---- ------ - - -
14' sum-mu Lu*.mu-sar-ki-sa-[a-ni] 
e.1S' sa ina UGU bat-qi-su-n[u] 
r.l il-lak-[u-ni] 
2 le-ti-q[ u-ni li/-/i-ku-ne-e] 
3 u-Ia-a [LUGAL be-If i-qab~bi] 
4 ma-a'LIu·'.G"'R~n_u.I'IIE~]! 
5 Lu*.mu-[sar-ki-sa-a-ni] 
6 ina IGI-i[a x x x x x] 
7 le-t[i-qu x x xx] 
8 a-na-[xxxxxx] 
9 TA* UR[U.X x x x x] 

10 an-nu-r[ ig x x xx] 
II iD[xxxxxxx] 

rest broken away 

6 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "[ ... ] to the horses of [ .. _] on the 20th of 
Adar (XII)!" -

9 The king my lord knows that the day I 
arrive in the king my lord's presence, I 
(must) come back here post-haste! Now, 
should the team-commanders, be it the pre
fects or the recruitment officers who are leav
ing for their levy [come] straight [to me]? Or 
[will the king (rather) say]: "The [prefects] 
and re[cruitment officers] should [come] 
straight to me [ ... ]?" 

8 I [ ______ ] from the ci[ty of ______ ]; right now 
[_ ... _.] the river [ __ .. _. 

(Rest destroyed) 

49. Mustering the Chariotry of the Magnates 

K 13095 + K 14586 

1 [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka mDUG-IM-as-sur] 
3 [Iu DI-m]u ral_[na LUGAL EN-ia] 
4 [ki-i s]a a-na LU[ GAL EN-ia as-pur-an-ni] 
S [UDPI61-KAM ina sa-har IUD-me] 
6 [G1S].G1G1R.ME§ sa LU*.GAL.MES a-[ma-

har] 
7 [i]-da-nu-u-ni LU*.tur-[ta-nu] 
8 [Lu*.s]ar-tin-nu LU·.SU[KKAL] 
9 [LU*.N]lGiR-E.GAL U"J*.GA[L-KA§.LUL] 

10 LU·.[I]G1.DUB LU*.EN.NAM s[a uRu.kal-
ha'] 

11 PAB 1-[me] G1§.G1G1R.ME§.i'a salsa[b x x] 
12 i-ma-tah-'u-ni sa LU*.G[AL-SAG] 
13 [u] LU*.EN.NAM sa NINA.K[1 x xl 
14 [x] mu-/e-e mi-i-[nu] 
IS [s]a LUGAL be-Ii i-qab-b[u-u-ni] 
16 [x] ra1 mu nu ni mar GIS.[GIGIR.ME§] 
17 [x x]-ni-tu tu-[x x x x] 
e.IS [xx]un[ixxx] 
Rev. destroyed 
s.1 [xxxxx]xsaL[6*.xxxxx] 

obliterated and/or broken. 

CT 53112 

[To the king, my lord: your servant Tab
~ar-AS~ur. Good heal]th to [the king, my 
lord!] 

4 [As I wrote] to the ki[ng, my lord], I am 
[receiving] the chariots of the magnates on 
the afternoon of the 16th and they are giving 
them over to me - the Comm[ ander-in-Chief], 
the Sartinnu, the Vizier, the Palace Herald, 
the Chief [Cupbearer], the Treasurer, and the 
governor of [Calah]; in all 1[00] chariots 
capable of carrying ... [ ... l-

IZ The chariots of the C[hief Eunuch] and 
the governor of Nineveh [ ... ] are missing; 
what does the king my lord say? 

(Rest destroyed or untranslatable) 

48 Hand of Tab-;ar-Assur (collated). ..1 The writing on this line i, 'paced_ 
49 Hand of Tab·!ar-A~ur. 11, 16 Sic (see copy), 

4& 
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50. The Emblem of the Moon God 

83-1-18,117 

I a-no LUGAL be-li-ia 
2 AII.AD-ka mOUG.GA-IM-das-sur 
3 Iu DI-mu a-na LUGAL be-li-ia 
4 ina UGU dsu-ri-in-ni so d30 
5 sa UII.U_KASKAL sa LUGAL be-Ii iI-pur-an-ni 
6 i-ba-as-si 2 SIGs.MES 
7 sa a-no ma-~ar-li s[a' x x]x 
8 sO LUGAL be-[lf-ia x x] 

rest (about 8 lines) broken away 
Rev. uninscribed 

ABL489 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
AMur. Good health to the king, my lord! 

4 As to the emblem of the moon god of 
Harran of which the king, my lord, wrote to 
me, 

7 there are two good ones which [ ...... ] for 
the watch of [ ... ] of the king, my lord [ .... .. 

(Rest destroyed) 

51. Gold for a Winged Claw 

K 573 

1 a-no I.UGAL be-If-[ia] 
2 ARAD-ka mDUG.GA-IM-[as-Sur] 
3 [u D1-mu a-no LUGAL be-lf-ia 
4 ina UGU KUG.G1.ME~ 
5 sa ~u-pur a-gap-pi 
6 sO LUGAL be-If 
7 is-pur-an-ni 
8 ah-ti-at 
9 112 MA.NA ina sa KA.D1NGIII..KI su-u 

10 i-ba-si K UG. GI 
11 TA* sA-bi ut-ru 
12 ak-ta-nak i-se-[nis] 
13 ina UGU lLUGALl EN-[ia] 
e.14 u..[se-bi-Ia] 
r.1 msu-:z[u']-b[u'] 
2 iq-{l-bi-[a'] 
3 ma-a ina 112 MA.NA [0] 
4 Isal KA.DINGlR.Kl 
5 it-ta-nu-ni 

ABL 180 

To the king, my lord: your servant Tab..sar
A§§ur. Good health to the king, my lord! 

4 As to the gold for the winged claw of 
which the king, my lord, wrote to me, 

8 I weighed it out, and it was half a mina 
according to the standard of Babylon. Part of 
the gold is extra. I have sealed it and am 
sending it herewith to the king, my lord. 

d Suzubu told [me]: "They gave it to me 
according to the half-mina of Babylon." 

52. Collecting, Weighing, and Distributing Gold 

K 5612 

I a-no LUGAL be-[H-ia] 
2 ARAD-ka mnUG.GA-IM-d[as-sur] 
3 iu DI-mu a-na LUGAL be-If-[ia] 
4 ina UGU KUG.Gl an-ni-e sa LUGAL be'-/[f 

is-pur-an-ni] 
5 ma-a a-ta-a ta-ad-din' fma l-a' fia'l [x x x 

x x] 
6 an-ni-u [x x x x x x x x x x x x] 
7 IIGU.UN[xxxxxxxxxxxx] 

ABL 1458 

To the king, my lord: your servant Tab-§ar
Assur. Good health to the king, my lord! 

4 As to this gold of which the king wrote to 
me: "Why did you give it? [ ...... ] of [ ...... ], .. 

6 this [ ...... ] 11 talents [ ...... ] alone [ ...... ] to 

50 7 See copy. 
51 - ABL 271. j So<> copy. j "winged claw" (or "hoof'): possibly referring to an ornamented foot ofa chair 

(cf. CAD S 252f); not "winged disk" ('"' kippulu, sansulu). ,.1 See copy. 
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8 u-di-su [x x x x x x x x x x x x] 
9 ina UGU LUGAL [x X X X X X X X x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' sa ILUGAL' [x x X x x x x x x x x x x] 
2' I GiN TA* ~A IE~".Q[AR' x x X x x] 
3' ina pa-na-tu-ia ih-ti-fU u-d[i-ni x xx] 
4' la l'-ma'-hu-ru re-eh-ti KUG.Gl [x x X x xx] 
5' fa Im"-ma'-har gi-zu-tli sa TA* IGI DUM[U 

mxxxxx] 
6' 1 MA TA" SA u-sa-hi-ir a-na hUT [x x x x xx] 
7' KUG.Gl re-he 1/2 MA KUG.UDSa' I[an x[x 

xxxxx] 
8' DUMU mGIN-i iq-l(-bi-a ma-[ a x x X x xx] 
9' ma-a me-me-ni ina UGu-Ihi"lu I[a x x x 

x x x x x] 
10' LUGAL be-li-ia x[x x x x x X x x x] 
11' SUM-an si x[x x x x x x x x x x] 
12' a-na-k[u x x x x x x X x x x x] 
13e DINGIR.ME[§ x x x x x x x x] 
14e Iu la [x x x x x x x x x] 
15e na-[x x x x x x x x x x] 

the king [ ...... 
(Break) 
, of the king [ ...... ] one shekel of it [ ...... ]. 

They have weighed it in my presence but have 
not yet received it. 

4 We have not [yet] received the rest ofthe 
gold [from PN]. He has returned one mina of 
the yield of wool (retrieved) from the son of 
[Keni], but [ ... minas] of the gold is still [out
standing]. 

7 Half a mina of silver [ ...... ] without [ ... ]; 
the son of Keni told me: "[ ....... ]; nobody 
should [ ...... 

(Rest broken or untranslatable) 

K 1205 

53. Providing Jewels 

ABL 105 

1 a-na LUGAL be-li-ia 
2 ARAD-ka MDUG-IM-aS-Sur 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ina UGU NA •• MES sa LUGAL be-Ii 
5 is-pur-[an-ni] an-nu-rig 
6 3 KUS.M[E]S' rik'_rsl" sa' NA.'.MES 
7 ki-i sa [LUGAL be-If] is-pur-an-ni 
8 TA* IGIS" [x ta-a]tf-nu 
9 Ii 2 KUS.lx x'-[k]a-te 

10 [x x] Ix x' [x] NA •• IGI' n[/7 x] 
rest broken away 

Rev. surface completely broken off 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
Assur. Good health to the king, my lord! 

4 As to the jewels of which the king, my 
lord, wrote to me, three leather( -bag)s with 
assorted jewels, just as [the king my lord] 
wrote to me, have just been given from [ ... ]; 

9 and two [ ... ]s of[ ...... ] ... stones [ ...... 
(Rest destroyed) 

54. Transporting CuI tic Objects to Assur 

79-7-8,138 

I a-na LUGAL be-ii-ia 
2 ARAD-ka mDUG-IM-as-sur 
3 Iu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 UD-I-KAM sa TA" E.GAL nu-~u-ni 
5 ina UR u.u-ba-se-e bi-da-ni 
6 Gls.MA.MES DI-mu UD-2-KAM 
7 DINGlR.ME~ [sa L]UGAL i-na-$ur ina sa-li

in-te 
8 ina' [URU.~A-URU'l ni-qar-rib 

ABL433 

To the king, my lord: your servant Tab-br
Assnr. Good health to the king, my lord! 

• The first day after we left the Palace, we 
stayed overnight in Ubase. The boats are all 
right. On the next day, the gods of the king 
guarding, we shall safely arrive in [the Inner 

52 4(, r.2 See copy. r.:S u SOD": i.c_~ a representative of the firm Kent 
53 6-10 See copy. 

so 
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9 qa[r-ba-te-ia' u-rna-ma J-ni KUG.GI 
10 x[ x x x ina J rE~-as-iur' u-se-rab 
11 [x x x x X X].ME~-lIi 
12 [x x x x x x]-u-te 
13 x[x x x x x x }bu 
14 fUl [du6-lu sa GI§.N]A 
15 i-[ba-s! sa GJ§_N]A 
16 a-lla rda'l-mu-fql'l 
e. I7 a"lIa ma-se-e 
18 ka-ra-ki 
r.1 sum-mu LUGAL be-Ii i-qa-bi 
2 ina E-as-sur nu-Ie-ri-ib-si 
3 du6'-li-ni ki-i a-ha-iI 
4 ni-ik-ri-ik 1II?-pu-uI 
5 k a-qu-ru i-ba-si 
6 u a-no EN.NuN-ni SIGs 
7 i-su-ri LUGAL be-Ii i-qa-bi 
8 ma-a a-a-ka GI~.NA le'-rab' 
9 ina E LV· .IGI'.DUB Ia F.-as-sur Ia D1NGIR'. 

MES' 
JO sa uRu.8An-MAN-GJN ina sA-bi kam-

mu-su-ni 
II an-lIu-rz'g qar-ba-te-ia u-ma-ma-lli 
12 Ii-se-rab U G1S.NA ina UGU In'-ma 
13 mu-su an-ni-u ina ~A G1S.MA la-bi-ad 
14 a-ni-nu ina UGU iD-ma ni-bi-ad 
15 EN. NUN-sa ni-na-~ar a-di mi-nu 
16 sa LUGAL be-lf i-sap-par-an-ni 
17 te-e-mu a-na LU"'.A-KIN lis-kun 
18 ie-ti-qa lil-li-ka 
1ge ina IGJ-SU a-da-gal 
20e OIS.NA Ii-se-rab 

City], and I shall bring the golden [ ...... ]s into 
the temple of Assur. 

(Break) 

14 And [ ...... the bled, th[ere is a ritual] to 
pUI together for decorating and washing the 
bed. If the king, my lord, orders, we shall 
bring it into the temple of Assur and perform 
our rites jointly together. There is room 
there, and it is suitable for our vigil. 

<.7 Perhaps the king, my lord, will say: 
"Where will the bed enter?" In the house of 
the treasurer of the A§§ur temple, where the 
gods of the city of Dur-Sarruken are staying. 

II Right now I am ._. bringing in the mons
ters; but the bed is on the river and will stay 
in the boat for tonight. We shall also spend 
the night on the river and keep watch over it, 
until the king, our lord, sends me instruc
tions. Let him give orders to a messenger, 
and let the messenger come straight away. I 
will wait for him, and (then) bring the bed in. 

DT244 

55. Anchored at Assur 

ABL 1360 

beginning broken away 
l' [x-t]a-ar!.d[a' x x x x x x x x x] 
2' [nu]-ut-ta-am-me-sa rDlNGlR.MES~ [sa 

TA* LUGAL EN-ia] 
3' [s]a-af-mu-ni na-mur-Ia-ka' ina IGI-SU-

nu mah'-f ra'-tu'-ni!l 
4' e-tap-su iD.ma-li-a-su-u lIIi-ta-at-qa 
5' ki-i sa SA-bi in ne-e-hi 
6' UD-18-KAM ina uRu.SA-uRu aq-{i-rib ki-i 

all-ni-ma 
7' URU.SA-uRu-a-a e-tap-su GIS.BANSUR.M~ 

rak-sa 
8' UDU.SISKUR.MES it-ta-as-hu ilia in ina 

IGI KA-as-Iur 
9' Gls'MA.MES i/-Iab-tu TUG.mas-ki-ni ina 

SA-bi ma-hi-ji 
e.IO' ilia UGU iD kam-mu-sa-ku EN. NUN a-na-

(Beginning destroyed) 
2 We set out [ ...... ], and thanks to the gods 

[who are well disposed towards the king] and 
have accepted your gift with pleasure, we 
passed the Maliasfl river like a quiet river 
bed. 

6 I arrived at the Inner City on the 18th. 
The inhabitants of the Inner City acted in the 
same way (as before): offering tables were set 
up and sacrifices were being made. They an
chored the boats on the river before the Gate 
of ASSnr. My canopy was set up aboard, and 
I am staying on the river and keeping watch 

S4 - no.55 and 141f. 7.10. 151 See copy. <.6 W 161. 8 te!-rab! collated; Y 80 wrongly Ja(I) LUGAL. r.9 See 
copy. 

SS - no.54; hand ofTab-§ar-AUur. 1 See cOPi' 4! Maliaso.: referring to the rapids downstream from Qaiyara 
(Ubasa), half-way between Calah and Assur? 13. r. See copy. 
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,ar 
II' a-di SA UD-me sa u-nam-mas-u-ni 
12' sA-bu sa LUGAL EN-fa a-dan-nis lu DUG. 

GA-SU 
13' UD.MIlS sa GIS.NA ina SA-bi-ni uDu.da

rrz'l-u 
r.l ina IGI ril-[n]a-su-hu i-su-ri LUGAL be-

[In 
2 [i-qab-bi ma)-fa' uD!-mu!l [la]' TA* URU. 

SA-URU 
3 [x x x x x x x x tuJ-nam-ma-.M 
4 [x x x ina lGI Llj*].ERIM.MES a-da-gal an-

nu-rig 
5 [x x x x X LU*.EN.NAM l]a uRu.arrap-ha 
6 [x x x x x x x x ina In-ra l -ri su-u 
7 [xxxxxxxxxx]x 
8 [x x x x x x x x x xIx 
9 [xxxxxxxxxx]xna 

rest broken away 

until the day I depart. The king, my lord, can 
be pleased indeed. 

13 As long as the bed is aboard, regular 
sheep offerings are being made in front of it. 

I.] Perhaps the king, my lord, [will say]: 
"[When are you] going to depart from the 
Inner City [ ...... ]? .. I am waiting [ ... for the] 
troops; right now [ ...... the governor] of Ar
rapha [ ...... 

(Rest destroyed ) 

56. Transporting Stone Thresholds on Boats Made in Assyria 

K 1166 + K !l89 + K 7483 

I [a]-na LUGAL EN-ia 
2 [AR]AD-ka mDuG-IM-al-1ur 
3 [I]u DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 [s]a LUGAL be-If is-pur-an-ni 
5 [mIa-a GIS.MA GIBIL-fu 
6 [s]a TA* URU.SA-URU tal-Iak-a-ni 
7 i-ba-aMi-i GlS.MA sa i-si-sa 
8 tu-qar-ra-bu-ni 6 si-na GlS.MA.MES 
9 [as]-lur!-a-a-te sa ina fD kar-ra-ni 

10 uk-ta-/i-im a-na Ll)*.MA.DU.DU.MES 
II iq-!i-bi-u ma-a la-aMu 
12 la ni-qar-ri-bi u-ma-a 
13 GlS.MA.MES an-na-Ie 
14 2 TA* SA-bi-li-na rul-qar-rab u-ta-rral 
16 NA4.mi-il-(a-fli] 
r.l NA4.1.DIB.MES [sa a-na] 
2 na-me-ri ru'l-[qar-ra-ba] 
3 a-di G1S.MA.MES [re-ha-te] 
4 u-sak-sa-du-ni [x x] 
5 hi-,u sa mu-a-ti rxl[x x] 
6 LUGAL be-/{ u[ b-r]a-li-ta-ni 
7 r U an l1-[ ni-tu] u-ma-a 
8 a-fla LUGAL [EN-i]a! aq_rti-bil 
9 LUGAL be-l£ ZI-SU ru-x1-ki 

10 a-di G1s.MA.MES an-na-te 
II a-ga-mar-u-ni pu-tu-hu 
12 [NAo].rdJALAD.dLAMA.MES an-nu-te 
13 [sa ina] uRu.a-di-a na-,a-ku 
14 laona bafFtel an-ni-te 
15 [x x x]X-SU-flU ina bat-te an-ni-Ie 
16 [x x x]X-SU-flU 

CT 5332 + 380 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
ASsur. Good health to the king, my lord! 

4 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "The new boat which is coming from the 
Inner City - is there any (other) boat you 
are bringing in addition to it?" -

9 Six Assyrian boats have been launched on 
the river. I showed them to the boatmen, but 
they said: "We won't go near them." 

12 Now, I am going to bring two of these 
boats and, going back and forth, [use them to 
transport] the stone steps and thresholds [of] 
the watchtowers, until I can make [the re
maining] boats available. 

<.5 [I once committed] a deadly sin, but the 
king, my lord, let me live. And tb[is one] -
now, I suggested it to the king, the king my 
lord has [ ... Jed his soul. 

10 Until I have these boats ready, I will 
bear the responsibility for the stone colossi in 
Adia. [I will ... ] them [ ... ] this [ .... ] and [bring] 
them [over to] this bank ( of the river). 

56 - no.80. 9 See copy. ]6 Spacing actually implies only one missing sign. ,.5 Reading a[h-te-/llexcluded 
( copy). 7-9 See copy. 
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palace about 700 Be. FIG. 17 •• b. Coracles On the Tigris Carrying loads o/blocks and othersjiUingsjor use in Sennacherib's 
8M 124822 AND 124823. 
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57. -----

Sm285 
1 [a-n]a LUGAL EN-i[a ARAD-ka rnx x X x] 
2 [lu] D1-mu a-rna l [LUGAL EN-ia ina UGU 

xx] 
3 [sa] LUGAL be-Ii [iJ-pur-an-ni x x x] 
4 [x x xJx x[x x x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [xxxx]ni[xxxxxx] 
2' (x GIS].MA.MES u-k[a?-x x x x] 
3' [LU •. EN.N]AM sa uRu.kal-ha [x x x] 
4' [x x x X].MES-ni la-as-[x x x x] 
5' [x x xx] kur-ru ak-[ ta-ra-ar] 
6' [xxxx]xerxl [xxxxx] 

rest (about 4 lines) destroyed 

CT 53 814 

To the king, my lord: [Your servant Tab
sar-Assur]. Good health to [the king, my 
lord!] [As to the .,. about which] the king, my 
lord, (wrote to me 
(Break) 

•. 2 [b ]oats [ ...... ] 
3 [the gover]nor of Calah [ ...... ] 
4 [the]re are no [ ...... ] 
5 "Launch [ .... J' .. I have la[unched ... J 
(Rest destroyed) 

58. Transporting Basalt Slabs 

Sm 393 

1 [a-no LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka mDUG-IM-as-s]ur 
3 flu DI-mu aFna LUGAL EN1-ia 
4 [TA"' Ii.GAL] i-sa-par-u-ni 
5 ina uGu-hi-ia ma-a I-me-so 
6 e-bir-tu sa NA •• AD.BAR 
7 fib-tu-qu li-in-tu-hu-ni 
8 a-na UR U. NINA fu-bi-lu-ni 
9 an-nu-rig ab-ta-taq 

10 [a]t-ta-at-ha a-na URU.NINA 
II [al-Ia-k]a sUm-mu a-na 
12 [Ii-ra-m]a-ki sa DINGIR su-u 
i3 (x x lapan1-tu-hu [x x x] 
e.l4 [xxxx]xx[xxx] 

one line destroyed 
Rev. uninscribed 

ABL 1049 
(To the king, my lord: your servant Tab

sar-As]aur. [Good health] to the king, my 
lord! 

4 They wrote to me from the Palace: "Let 
them cut out 150 basalt steps, load them up 
and bring them to Nineveh." 

9 I have now cut and loaded them, [and am 
com]ing to Nineveh; [let the king, my lord, 
send word] whether I should bring them to 
the ba[throom] of the god itself [or ..... . 

(Rest destroyed) 

58 - no.67 and 121. 6 e-bir-tu "steps"; possibly rather "(floor-}slabs"'; 150 steps "would make a long staircase 
for a bath" (Poslga!e). 
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FIG. JIa. b. Foreign prisoners hauling a large object, for use in Sennacherib's palace, through water on a -
sledge. The object might be a block of slone for an obelisk or other such monument. 
ORIGINAL DRAWING IV, 62, 63. 

54 



LEITERS fROM TAB-SAR·ASSUR 

82-5-22,119 

59. Transporting Stone Thresholds 

ABL 1104 

beginning broken away 
l' [xxxxx]-ni 
2' rsa LUGAL bel-Ii is-pur-an-ni 
3' an-nu-rig 
4' LU*.GAL-kal-ia-pa-ni 
S' LU*.KAB'.SAR 0' 
6' U:L(;*.GAR-nu.ME~\ 
7' saNA~:f.DiB:-MEs-· 

e.8' i-za-bi-lu-ni-ni 
r.l ina UGU LUGAL EN-ia 
2 u-se-bi-la 

rest uninscribed 

K 19994 
I [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka MD]UG-IM-aS-s[ur] 
3 [Iu DI-mu a-n]a LUGAL E[N-ia] 
4 [ina UGU LU*].KAB.SAR.ME[~] 
5 [sa WGAL be-II] is-pur-a[n-ni] 
6 [ki-i sa LUGA]L be-i[1 x x] 
7 [x x x x xIx rxl[x x x] 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

(Beginning 'destroyed) 
I [As to the ...... ] about which/whom the 

king, my lord, wrote to me, I am now sending 
to the king, my lord, the kallapu command
ers, the engraver and the prefects who are 
transporting the stone thresholds. 

60. Engravers 

K 19994 
[To the king, my lord: your servant TJab

sar-Assur. [Good health] to the king, my 
lord! 

, As to the engravers [about whom the king 
my lord] wrote to me, [just as the kin]g my 
lord [commanded ...... 

K 13110 

61. Dragging Bull Colossi 

CT 53 484 
beginning broken away 

l' [x x x x] ina u[GU x x] 
2' [sa W]GAL be-if is-fpur-an-ni] 
3' [rna-a] da-ak-ki-su-[nu] 
4' [liI-/]i-ku NA,a.dALAD.d[LAMA.MES] 
5' [liS-da]-du-ni ina pa-na-a[t x x x] 

(Beginning destroyed) 
I As to [the ... of whom the ki]ng, my lord, 

wr[ote to me]: "Mobilize them! They should 
come and drag th,e bull colo[ssi]!" 
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FIG. 19 •. Foreign prisoners, under escort, chipping out the shape of a human-headed winged bull in a 
quarry. and carrying away loose stones. A caption/oca/es the quarry in the Ealarai district. About 700 Be 
(reign of Sennacherib). 
ORIGINAL DRAWING I, 56. 

FIG. 190, d. Winged humon-headed bull, on a sledge, being hauled through the Assyrian countryside for 
erection in Sennacherib's palace at Nineveh, about 700 Be. III the upper left-hand corner, a raJt oj skins is 
floating on the Tigris. 
ORIGINAL DRAWING IV, 49 AND I, 55. 

56 



LETTERS FROM TAB-SAR-ASSUR 

FIG. 19b. Hauling a winged bull on a sledge, out afthe qua"y and across a stream. The workmen are 
prisoners from southern Mesopotamia and Palestine. Some of them clear rocks from the track; one inserts 
a long lever. wedged into place, to shift the sledge wilen it sticks. Below, to the left, men use sweep-wells to 
divert the water. The operation is controlled by a man with a horn or loudhailer, who slands on Ihe bull, 
and is watched by Ihe king, 10 left. 
ORIGINAL DRAWING I. 57. 
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6' [x x x]-til sa E.GAL [x x] 
7' [ad-du-b]u-bu i-si-su-[nu x x] 
8' [xxxa]kru[xxx] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

5 [/ spo]ke with them in the presence of[ ... ] 
of the Palace [ ..... 

(Rest destroyed) 

K 1061 + K 7342 

62. Inspecting Timber 

CT 53 22 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG-IM-aS-sur 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 UD-J7-KAM a-na-ku it mki-#r-as-sur 
5 ina UGU ID.za-ha ni-t[a-l]ak 
6 GIS.UR.MES mi-ta-ma[r] 
7 [ma]-a'-du GIS.UR.MES 
8 [am-mar I]o' ,a-hi-ri-ni 
9 [x x x] riLsi-ta-t[e] 

10 [x x x]x-u-ni ERIM.MES [0] 
II [x I]a i-si-ni il-[lik-u-ni] 
12 [x] sa LUGAL mki-#r-as-s[ur] 

To the king, my lord: your servant Tab-Sar
Assur. Good health to the king, my lord! 

4 On the 17th I and Ki~ir-Assur went to the 
Zab river and inspected the timber; the logs 
were many, [as many] as we could possibly 
desire. 

~ [ ... ] towers [ ...... J. The men [ ... ] who w[ent) 
with us [ ... ] the king's. 

59 - no.60 (join excluded). I See copy. 5 W 299; nothing missing after SAR. 
61 Hand of Tab-sar-AiSur. 
62 - nO.IOI. 8." See copy . 
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FIG. 2Qa-d. Phoenician ships, with the blessing of a winged bull and other spirits, hauling timber upstream 
for use in Sorgon's building projects. 
BOTTA AND FLANDlN, Monument de Ninive 1,32-35. 
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13 [GI]~.UR.MES it-ta-x[x x] 
14 [a]-na-ku a-na URU.BAO-[MAN-GIN] 
15 [at-t]a!-al'-ka re-[eh-ti] 
Rev. about 9 lines destroyed, rest unin

scribed 

12 K~ir-A§§ur [ ... ] the timber, (whereas) [ 
went to Dur-Sarruken [ ...... 

(Rest destroyed) 

Bu 91-5-9,96 

63. Towing Logs to Nineveh 

CT 53156 

beginning broken away 
l' ni-il-/[ak x x x x x x] 
2' fo ub-ta-rxl-[x x x x x] 
3' GIS.UR.ME§ KALAG.MES [x x X x x] 
4' a-sa-a/-Iu n[u-uk] a-a-ka [kar-ru x x] 
5' sa ta rnu-rqtl-al-[n; a-na x x x x x] 
6' ttl ni-Iad-[da-du-ni x] rna [x X].MES-e 
7' /a a-na [x x x x x x x] rURu'.[§A]-uRu 
8' a-n[a x x x x x x x] rdi ARAD1.ME§.rlu' 
9' ki-r;l [an-ni-e ;q-fll-[b],'-u rna-a TA" E 

10' GIS. UrR.ME§ pal-ti-u-te kar-ru-lIi 
II' a-d; URU.[S.l.]-rURU iv la'-a-ba 
12' rna-a TA" uRu.S[A-u]Ru a-di URu.ni-nu-a 
13' io rna-zu-u'\~U*~a.AR.KUR}jq-ti-bi-a 

63 - no.102. 

(Beginning destroyed) 
I "We shall go [ ...... ]; I have [ ... ] the river 

[ ...... ] heavy logs [ ...... ]." 
4 I asked him: "Where [are they deposited? 

Those which] we cannot tow [to ...... ] not to 
[ ...... ] the Inner City [ ...... ] .. 1 

8 His servants said: "From where the dis
tant logs are being stored the river is naviga
ble as far as the Inner City; from the Inner 
City to Nineveh it is difficult." 

13 The Governor of the Land told me: "r'll 
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14' ma-a 10 UD.MI!S an-na-rka Ila-ah-ru-up 
15' r§la ina SA uD-m[e x x x]x-ni KUR.lab-du-

du 
16' [x]-hi-rril x[x x x x x x] SAG ITI 

17' [sa] rITl.DU6' ma-al [x x x x x x] 
e.18' [pa]-ni-u-rte' I.en rEI ina uRu.~A_ruRu' 
19' [iq ]-ri-bu-ni a-sa-al-su-nu 
r.l [nu ]-uk pa-ti-u--Ie sa GIS. UR.MES 
2 a-a-ka ma-a ina pu-ul uRu.ar-ia-u-a-rle l 
3 ma-a GIS.UR.MES sa ina sad-daq-dis 
4 a-ni-nu ni-is-du-du-ni ma-a TA' SA 
5 uRu.sa-pi-ri-le sa E LlJ*.GAII.IWR' 
6 pu--ul uRu.za-he-e a-na ITI.rSE' 
7 ina uRu.ni-nu-a iq-{ar-bu-ni k[i-i di-

i]b-bi . 
8 an-nu-Ie rTA *l pi-i sa ul*.rGAR,KUR' as-

mu-ni """-' " 
9 ma-a iD TA" SA UR u.ar-ia-u-a-te 

10 a-di URU.SA-URU /a-a-ba DINGIR.MES sa 
LUGAL 

II r e '-tap-su GIS:UR. MES ni-sad-da-da 
12 [bti]-el pu-luh-tu nu-se-ta-qa 
13 [a-na] URU.SA.-URU nu-ub-ba-la i-da-Ie 
14 [sa] ina pa-na-tu-ni ne-e-mar /u-bi-ni 
15 [a-di] uRu.ni-nu-a ni-sad-da-da ina UGU 
16 [sa LUGAL be-Ii is-pur]-a-rni ma-a x x x 

na' 
rest broken away 

first (stay) ten days here, [then ...... ] which 
during [ ...... ] Labdudu [ ....... ]." 

17 On the 1st of Tishri (VII), [when] the 
earlier [ ... ] arrived in the Inner City, I asked 
them: "Where are" the distant logs?" They 
said: "Opposite the city of Ariawate. The 
logs which we towed last year from the town 
of Sapirrutu in the district of the Governor 
opposite Zahe arrived in Nineveh in Adar 
(XII)." 

d Since I heard these words from the 
mouth of the Governor, that the river is na
vigable from Ariawate as far as the Inner 
City, the gods of the king willing, we shall 
tow the logs past the risky-places and bring 
them to Inner City; then we shall see [what] 
lies ahead and tow them to Nineveh as best as 
we can. 

15 As to [what the king, my lord, wr]ote to 
me: "[ ..... . 

(Rest destroyed) 

64. The Work Assignment of the Governor of Calah 

K 8375 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG-IM-aS-sur 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ina UGU pfl-ki sa LU*.EN.NAM 
5 sa uRu.kal-ha sa LUGAL be-rtf' 0' 
6 is-pur-an-ni ma-a a-Ia-a 
1 LU*.EN.NAM sa uRu.arrap-ha 
8 mes-Ii KA.GAL ina IGI-SU u-ra-am-me 
9 ina SA UD-3-KAM ki-i ina uou BAD 

10 e-ti-qu-ni it-tal-ku-ni iq-{i-bu-ni 
II ma-a al-ka pil-ka-ni-ni 
12 ina bir-tu-ni ka-in al-ta-lak 
13 uk-la-in ina bir-tu-su-r nu I 
14 i-su-ri LUGAL be-Ii i-[ qab-bi] 
15 [ma-a ina] UOU mi'-n[i' x x] 

Test (2 - 3 lines) broken away 
Rev. beginning (about 3 lines) broken away 
o [sa LU*.EN.NAMSa uRu.kal-haTA* SA x x] 
I' pil-ki-s/Jrsa' B[ AD a-di x x x] 
2' TE KA.GAL sa na-me-ri UN.MES 
3' e-tar-ba it sa LlJ*.EN.NAM 
4' sa uRu.arrap-ha TA* SA 8-me-50 
5' pil-ki-su sa BAD a-di TE KA.GAL 
6' sa na-me-ri UN.MES e-tar-ba 
l' BAD an-ni-u TA'" SA. KA.GAL ii-ta-li 

60 

ABL486 

To the king, my lord: your servant Tab-br
Assur. Good health to the king, my lord! 

4 As to the work assignment of the gover
nor of Calah about which the king, my lord, 
wrote to me: "Why has the governor of Ar
rapha left half of the gate to him?" 

9 On the 3rd, when they started on the city 
wall, they came to me; saying: "Come and 
settle our work allocation between us!" I 
went and settled it between them. Perhaps the 
king, my lord, now says: "Why [ ...... " 

(Break) 

'"' [Out of the ... ] work assignment (units) 
of the governor of Calah, that of the wall 
reached as far as the edge of the gate of the 
Tower of People, and out of the 850 work 
assignment (units) of the governor of Arrap
ha, the wall (assignment) extended as far as 
the edge of the gate of the Tower of People. 

7 I deducted this (stretch of) wall from the 
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FIG. 210, A section of the city-wall of Dur-Sarruken as reconstructed by V. Place, Compare Fig. 21b. 
PLACE, Ninive et r Assyrie, PI. 10. 

FIG. 21b. Walls of an Assyrian city, probably Nineveh, with Tigris and boats (about 645 BC). 
BM 124398 (detail). 
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8' re-eh-li KA.GAL SIG •• MIlS all-tu-nu 
9' 3 SU.2.MES a-na LU*.EN.NAM sa URU. 

arrap-ha 
10' a-ti-din I qa-/i a-na LU*.EN.NAM 
11' sa uRu.kal-ha ina mu'-~a-li-ma 
12' a-Ii-din u-di-ni 
13' un-qi LVGAL ina uGv-hi-ia 
14' rial ta-qar-ri-ba-ni 
15' [u] LU*.EN.NAM sa uRu.kal-ha 
16' [Ia] rul-da ki-i p£l-ku-su sa BAD 
17e [a-di TE] KA.GAL e-ru-bu-u-ni 
18e [ina u)Gu-hi su-u iq-ti-bi 
1ge [ma-a) pil-ku ina vGV-ia 
s.l [in ]-ti-i'-di u-ma-a ap-Ia-ra-as ina bir-Iu

sul-[nu] 
2 [ial-mut-til pil-ku-iil e-pa-tii 

gate (assignment), calculated the bricks for 
the balance of the gate, and gave three 
fourths to the governor of Arrapha and '" 
one fourth to the governor of CaLah even be
fore the king's sealed message had come to 
me. 

L6 The governor of Calah [did] not know 
that his wall assignment extended [only as far 
as the edge] of the gate, and that is why he 
said: "r have too large an assignment." r have 
now arbitrated between them and they are 
both doing their work. 

65. Digging a Ditch 

K 657 

1 [a-na LUG]AL EN-ia 
2 [ARAD-ka mDUG]-IM-ai-sur 
3 [Iu D]I'-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 [mp]a-qa-ha LU*.TIN 
5 sa pa-an hi-ri-Ie 
6 il-Iaf-ka ina p(Nli-ia 
7 i-ti-ti-zj ma-a LU* .ERIM.MES 
8 ina VGU hi-ri-Ie LUGAL ur-ta-di 
9 ma-a Lu*.ra-di-a-ni la-tiS-su 

10 ma-a LU*.EN.NAM sa uRu.tal-mu-sa 
II [l]a e-mu-qa-m LU*.ERIM.Md 
12 [la-a] j-ra-di 
13 [ki-i an-n]i-e iq-tf-bi-a 
14 [ma-a x x]x fill-lim LU*.ERIM.MES 
e.IS [x x x xp]/'-qil'-lu' 
16 [x x x x x]x-di 
17 [x x xx]-ka-ni 
r.l [x x x X]-r/lu-qu 
2 [du6J-rlu'l.[ma] rid] ne-pa-tis 
3 [m],pa-qa-ha iq-fl-bi-a 
4 [m]a'-a I-me LU*.ERIM.MES ina SU.2-ia 
5 a-~a'-bat! IT! VD.MES-Ie 
6 du6!-lu e-pa-as 
7 ma-a pi-ti du6'-lu 
8 sa IT! UD.MES-Ie 
9 ina SA I-me L U*. ERIM. MIlS e-pa-Sii-ni 

10 ma-a LUGAL EN ina pi-te 
II SU.2 LU*.ra-di-a-ni 
12 lu-ba-'i 

'v 

ABL 102 

[To] the king, my lord: [your servant Tab]
§ar-A§Sur. [Good health] to the king, my 
lord! 

4 Paqaha, the master-builder in charge of 
the ditch came and had an audience with me, 
saying: "The king has added to the men 
working on the ditch but there are no (work) 
leaders. The governor of Talmusa is not able 
to direct the men, he said to me as follows: 

14 ' 1,000 men [ ...... 
(Break) 
...... we [can]not do the work.'" 

,.3 Paqaha told me: "1 (must) personally 
take the lead of 100 men and spend a full 
month on the work. Let the king my lord call 
the leaders to account for the fact that I 
(must) spend a full month on the work em
ploying ( only) 100 men." 

64 S See copy; certainly no ;a at the end of the line. r.11 ina mu!-~a-/i-m(J sic (mil! sup.ras.; sec copy); cr. ina 
mU-~Ql-li, ABL 951 r.1O '.1 See copy. 

65 no. 143. 14r. "II. 6f See copy. 
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LEITERS FROM TAB·SAR·ASSUR 

J( 943 

66. Casting Column Bases and Lions of Bronze 

ABL452 

1 [a-na] LUGA[L EN-ia] 
2 [ARA]D-ka m[DUG-IM-as-sur] 
3 lu DI-mu ra1-[na LUGAL EN]-ia 
4 fa LUGAL be-Ii i[ f-pur-an ]-ni 
5 ma-a gul-la-a-te ria" [K ]A' 
6 sa sap-ta tim-me 
7 sa E.hi-i1-la-na-te 
8 ma-a im-ma-/e u-sti-ra-qu 
9 a-na mas-sur-Mu'-ki-in 

10 a-na Lu*.um-ma-ni a-sa-'a-al 
11 ma-a ina ITI.APIN 4 gul-la-te URUDU' 
12 sa 2 E.hi-i/-la-na-ni 
13 nu-fa-ra-qa ma-a UR.MAH.MES 
14 QAL.MES-te fa E.hi-il-la-ni 
15 ma-a TA* UR.MAH.ME~ KALAG.MES 
e.l6 ina IGI MU.AN.N[A] 
17 Ii-Sa-ra-qu-m[ a] 
18 ina UGU du/-/i sa G1S'.I[G.ME~] 
r.1 sa' E-DINGIR a-na DUMU mE[NLX x] 
2 a-sa-'a-al nu-uk 
3 du.-la-ka im-ma-te 
4 tu-ga-mar ki-i an-ni-i 
5 iq-ti-bi-a ma-a GIS.IG.MES 
6 sa E-d30 sa li-dUTU 
7 sa E-dNIN.GAL 
8 sa le-'a-a-ni fa KUG.UD.MES 
9 ina UGu-hi e-lu-u-ni ra-a/-pa 

10 G1S.sa-ra-me-e la ga-mu-ru 
11 ma-a UD-I-KAM sa ITI.DU. a-ga-mar 
12 ina UGU GIS.lG.MES fa ZU.ME§ 
13 sa URUDU.ME§ ina UGu-hi e-lu-ni 
14 [i]q-[i-bi-a ma-a sa 5' 

To [the king, my lord]: your servant [Tab
sar-ABBur]. Good health to [the king], my 
lord! 

4 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "When are they going to cast the gate 
column-bases for the portico of the hiliinu 
palaces?" 

9 [ asked ASsur..sumu-ke'in and the artists, 
who told me this: "We are going to cast four 
column-bases of bronze for two hiliinu pala
ces in the month of Marchesvan (VIII); the 
small lions of the hiliinu( s) will be cast to
gether with the big lions in the spring." 

18 [ asked the son of B[el-__ .] about the 
work on the temple doors: "When are you 
going 10 finish your work?" 

,.4 He informed me as follows: ''The doors 
ofthe temples of Sin, Samd and Nikkal to be 
coated with silver sheets have been made but 
the wooden saramu's are not ready; [ shall 
finish them by the lst of Tishri (VII). " 

12 On the doors to be coated with bronze 
sheets he said: "Doors of five doorways are 

66 If. S. 9C See copy. 17 It is uncertain whether the trace after ·qu is made by stylus or not. '" Sa! W 167; see also 
copy. 3.11,14-J7,s.2Seccopy. 

FIG. 22. A ponieo consisting of lion column-bases. FTom a scene shown in Ihe palace of AssuTlJanipal at 
Nineveh. built about 645 Be. 
BM t24938. 
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" 

FIG. 23. Assyrian parkland near Dur-Sarruken. showing fruit-trees, a columned building with boats in 
front, and a hill with a stela on top. The scene shows Ihe kind of landscape, with exotic' Hillile' 
architeclure and imporled Irees, that Sargon and olher Assyrian kings delighted in creating. 
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive II, ll4. 

15 [x x] fK',i.!.ME~-ni gam-mu-ra 
16e [x x x X]X.MES' sa fx' x[x] 
17e [xxxxxq]unf;' [x] 
18e [x x x x x x]x[x x] 
s, I a-sap-pa-ar ZU.MES a-d; sa x[x x x] 

2 [i]na' URU.BAD-mMAN-GIN ub-bal-lu-ni 
3 fA ~.[2.MES-ni] 
4 nu-um-ma-da' ne-pa-tis 

finished [ ...... 
(Break ofthree lines) 

19 I shall send word; they will bring the 
sheets together with [ ... ] to Dur-Sarruken, 
and we shall set to it and make them, 

67. The Bathroom of the Hilanu Palace 

K 11666 

I laona LUGAL E]N-[;a] 
2 [ARAD-ka mDU]G-IM-[a.l'-.l'ur] 
3 [lu-u DI-mu] a-na LUGAL [EN-ia] 
4 [ina UGU K]A sa E-ra-m[a-ki] 
5 [.fa] E-hi-la-ni dan-nu sa LU[ GAL' be-Ill 
6 [i].f-pur-an-ni an-nu-rig til m'-me x x] 
7 frll-!a-bit ina UGU LUGAL EN-ia [x x x x] 
8 [n]a'-ga-lu!-bu pa-ni-u sa x[x x x x] 
9 (0]' fi1-za-zu-ni u sum-mu [x x x x] 

10 fK',i.' i-na-su'-ru ina UGU x[x x X x] 
11 [x] ri'l-si-ti ina' SA' GI.AMBAR x[x x x x] 
12 [x x x x-t]ul sa fill_[x x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

ABL487 

[To the king, my] lord: [your servant] Tab
sar-[ASsur]. [Good health] to the king, (my 
lord]! 

4 [As to the g]ate of the bathroom [ot] the 
big hiliinu palace of which the king, [my lord], 
wrote to me, I have just got hold of the [ ... 
and am herewith sending them] to the king, 
my lord. 

'The old-fashioned razor which stood [ ... ], 
even if [ ...... ], will be removed [from] the gate. 

10 As to [the , .. of] the tower, with reed [ ...... 
(Rest destroyed) 

67 no.l21. 7-J2 See copy, • naglabu (barber's knife) is associated with (cultie) bath in a bilingual text 
describing the consecration of a priest (Borger, BiDr 30 165 i 47f). The implications in the present text remain 
unclear. 
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68. Making Doors 

K 14591 

Obv. destroyed 
Rev. beginning broken away 
l' rx x Xl [x X X X] 
2' i-na-si-u [x x xx] 
3' an-na-ka x[x x x xl 
4' sa GI~.IG.MIi§ [x x X x] 
5' du6-li-ni 711-[ ep-pa-as] 

rest uninscribed 

CT 53535 

(Beginning destroyed) 

r.2 they carry [ ...... ] 
3 here [ ...... ] 
4 of the doors [ ...... ] 
'we are [doing] our work. 

69. -----

K 16089 

beginning broken away 
l' ina u[GU x x x X x x] 
2' i-[xxxxxxx] 
3' inarlil[xxxxxx] 
4' ma-a t[a-x x x x x] 
5' TA* 9A.fgabl [x x x x x] 

e.6' LUGAL be-Ii [x x x xx] 
r.1 ina pi-Ii [x x x x x] 
2 saE.sI[G.XXXxx] 
3 .i'Um-mu TA* SEA x x x x] 

rest broken away 

CT 53747 

(Too broken for translation) 

K 4304 

70. Work on Ziggurats 

ABL 107 

1 [a-na LUGA]L' be-li-ia 
2 [ARAD-ka mDU]G'-lM-as-Sur 
3 [lu DI-mu a-n]a LUGAL EN-ia 
4 [sa LUGAL be-Ii i]s-pur-an-ni ma-a 
5 [x x x X s]t-qur'.MB§ sa URU'.ME§ 
6 [x x x x x]-ru LUGAL be-Ii 
7 [u-da x x x p ]a?-ni-u 
8 [x x x x x x xl a-na mad-a-a 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x gam-m]u!_rrull 

2' [xxxxxx-n]iTA*~A 
3' [x x x xFh1a' a-na uRu.BAD-MAN-G1N 
4' [x x xx] an-ni-tU ep-sa-at 
5' [x x x x]x-pa-hu-ni 
6' [x x x x]x i-$a-bat-su 
7' [x x x x]x-at 

68 Hand of Ta!>-iar-Assur. 
69 Hand of Tab-sar-Assur. 
70 S, 71, ,.If,' See copy. 

[To the king], my lord: [your servant Tab]
sar-Assur: (Good health] to the king, my 
lord! 

4 [As to what the king, my lord], wrote to 
me: "[When will the zig]gurats of the cities 
[...... be jini]shetf!" 

6 The king, my lord, [knows that] this [ ...... ] 
to Media [ ..... 

(Break) 

r.2 •••••• ] from [, .. ] to Dur-Sarruken. This 
[ ... ] has been made ..... . 

(Rest too broken for translation) 
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K 1209 

71. The Ziggurat of Anu in Assur 

ABL 106 

I [a-n la' LUGAL be-[Ii-ia] 
2 [ARAD]'-ka ffiDUG-IM-as-[sur] 
3 [/u DI]-mu a-na LUGAL [ENFia1 
4 [ina UGU dJu6-lu sa si-qur-ri-te 
5 [sa da ]-num sa LUGAL be-Ii 
6 [/e-e-mu] is-ku-na-ni-ni 
7 [ma a-na Ll'l*].GAL-A.BA sa-'a-al 
8 [an-nu-rig is-s ]a-a'-Iu-su ki-i an-ni-i 
9 [iq-If-bi ma-a] a-ta-a a-fniLnu' 

10 [x x x x x] nt!-pa-as m[a'-a dud-Iu 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x x x x]x-ia 
2' [x x x x x x uRu).fk1al-ha 
3' [x x x x x x]-mu 
4' [x x x e pti!l-iq il-Iak 
5' [ina URU].f~).l-URU du6'-lu e-mar 
6' [u T]A' URU.~).-URU i-sa-hur-an-ni 
7' [a-n]a URu.kal-ha ina UGU 
8' [L]U·I.GAL-A.BA fill-Iak 
ge [mi]-nu st_[/i]-fm'l 

lOe [I]e-e-mu ina E.GA[L] 
Ile fu1-tar 

To the king, my lord: your servant Tab-sar
Assuf. Good health to the king, my lord! 

• [As to] the work on the ziggurat of Anu 
concerning which the king, my lord, gave me 
the following [order]: "Ask the Chief Scribe 
about it!"-

8 They have [now] asked him, and [he spo-
ke] as follows: "Why should we do [ ...... ] the 
work [ ...... " 

(Break) 

r.4 •••••• ] will go straight away and inspect 
the work in the Inner City; returning from 
the Inner City to Calah, he will go to the 
Chief Scribe, who will send a detailed report 
to the Palace. 

K 4764 

72. Designing Houses in Calah 

CT 53 233 

beginning broken away 
l' [x x x x x x x]x ni x[x x x x] 
2' [x x x x X GI]BIL.M~ sa U[RU.X x] 
3' [x x x x x]x MU.MES so URU.fME!! 
4' [x x x X].MES sa LU*.EN-URU.ME~ ina 

UGu[ 
5' [x x x k]i-i LU*.GAL-sik-na-ni MU.MES-

ira] 
6' [x x X SI]G.I.M~ i-su-hu-ni ha-an-nu-/u 
7' [x x x J-tU-IU la u-da it an-nu-ri[g J 
8' [x x] E.MES ina uRu.kal-ha el-ra ii.GA[L] 
9' [(x) x]-Iu-u ma-a E-mu-sa-i-te 

10' [( x) x ]-Iu a-na 2-SU ARAD. MES ina sA-bi 
sal-r[u'J 

11' [Ia] u-da a-a-ka su-u sa la [x x x x] 
12' [sa LU]GAL be-Ii is-pur-an-[ni x x x] 
e.l3' [xinaIT]I.sEki-ifxl[xxxxJ [xxxxxx 

x xxxx] 
r.1 [xxxxxxxxxxxx] 

2 [x x x x x x x x x x x x] 
3 [xxxx]fnilx[xxxxxxJ 
4 [x xJfal-ta-mar u-t[a-x x x x] 
5 [x x xJx-nu ina pa-fniL[x x x x] 
6 [x x u-sJe-bi-la x[x x x x xJ 
7 [xxxx].fe[xxxxxxJ 

rest destroyed 

66 

(Beginning destroyed) 
2 [ •••••• J the new [ ... Js of the ci[ty ... J 
3 [ •••••• ] the names ofthe cities 
• [ ...... ] of the city rulers on [ ... ] 
S [ •••••• ] When the designers [ ... ] my names 
6 and removed the bricks, these 
7 [ ••••• ] ••• ; I did not know. And now 
8 [ ••• ] houses have been designed for Calah. 

The palace 
9 [ ••• ] ••• : "The pleasure palace 
10 [ ••• ] ••• Servants have been ascribed to it 

twice. 
II I [do not] know where it is; without [ ... ]. 
12 [As to what] the king, my lord, wrote to 

me: "[ ... ] 
13 [ ••• in the mon]th Adar (XII)," just as 

[ ..... . 
(Rest too broken for translation) 



LEITERS fROM TAB-SAR-ASSUR 

73. On A~sur-bessunu 

82-5-22 (old no.) 

I [a-na LU ]GAL EN-ia 
2 [ARAD-k]a mDUG.GA-IM-a.f..lur 
3 [lu DI-mu] fa l-na L UGAL be-lf-ia 
4 [ina UGU mas-i]ur-bt?-fstin1 
5 [x x x so] LUGAL be-If 
6 [is-pur-an-n]i ma-a fGUD?'l.MES 
7 [x x x x x] fa1-ta-na-Iu 
8 [x x x x x x] fURU?ku1-lu-man 
9 [x x x x x x]x x [x] 

rest broken away 
Rev. beginning destroyed, then 7 uninscribed 

lines 

K 19147 

[To the kin]g, my lord: [your servan]t Tab
sar-A§§ur. [Good health] to the king, my 
lord! 

4 [As to Ass]ur-bessunu [the ... of whom] 
the king, my lord, [wrote to m]e: "I have 
given him [ ... ] oxen [ .... _. 

(Rest destroyed) 

74. -----

K 15095 

1 [a]-na LU]GAL EN-ia] 
2 [A]RAD-ka mDUG-[IM-aI-Iur] 
3 lu Di-mu a-n[a LUGAL EN-ia] 
4 ina UGU Lt'J an-ni-[e x x x] 
5 [I]a LUGAL be-If [iI-pur-an-ni] 
6 [ma-a] ki-i an-ni-[e x x x x] 
7 [x xlx ma [x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

CT 53620 

[To the kin]g, my lord: [your servan]t Tab
sac-Assur. [Good health] to the king, my 
lord! 

4 [As to this man ... of whom] the king, my 
lord, [wrote to m]e: .. [ ...... ] as follows: '[ ...... " 

(Rest destroyed) 

71 - no.78 and 79. ,.2.4.8 See copy. 
72 Hand of Tab-Iar-A!!ur. 9 E-mu-sa-i-te: se. CAD M12 S.Y. multa';tu. 
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4. Letters from Tab-~i1l-Esarra, 

Governor of Assur 

fIG. 24. Assurbanipaf s troops pursuing an Arab 
force (cf. nos. 82 and 84 J. 
BM [24926. 
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K 1010 

75. Choosing a Priest for the Assur Temple 

ABL 577 

1 [a-na lUGAl EN-ia] 
2 [ARAD-ka mDUG.GA-,sil-UAR.RA] 
3 [lu D1-mu a-na lUGAl EN-ia] 
4 laS-sur] dNIN.Lil a-na lUGAl 
5 EN-ia [ik-ru-bu 
6 ina UGU lu*.sa-UGU-E.I'a E-a1-1[ur] 
7 1a me-e-tu-ni 
8 sa ina pa-an lUGAl EN-ia 
9 a-qa-bu-u-ni 

10 mu-ku lU.DUMU-M 
II DUMU-~ES-SU i-ba-si 
12 an-nu-rig LU.DUMU-SU 
13 DUMU-~ES-SU 
14 U mrSIG.La-a 
15 DUMU mdpA-bal-lit 
r.1 DUMU-~E~-AD-SU 
2 .l'a mas-sur-I LiJ*.SANGA 2-U 
3 i-si-M-nu 
4 ina po-an LUGAL EN-ia 
5 i-tal-ku-ni 
6 man-nu .l'a ina pa-an LUGAL EN-ia 
7 ma-hi-ir-u-ni 
8 LUGAL rbe-li lip-qil-di 
9 rxl[x x] fXl [x x]x 

rest broken away 

[To the king, my lord: your servant Tab
~i1l-Barra. Good health to the king, my lord! . 
May A§sur and] Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 As to the deceased household manager of 
the A§§ur temple of whom I said in the pres
ence of the king my lord: "He has a son and a 
nephew," 

12 at this very moment his son, his nephew, 
and Simanai son of Nabfi-ballit, cousin of 
Assur-na'id the second priest, are on their 
way to the king, my lord. 

,.6 Let the king, my lord, appoint the one 
who is acceptable to the king, my lord. 

K594 

76. Treaty With Gurdi 

ABL90 

". 

" .. :.: 
:: ~:. 

I a-na LUGAL EN-r ia!l 
2 ARAD-ka mDUG.GA-,I'il-E.S.AR.RA 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-id 
4 as-sur dNIN.LiL a-na LUGAl 

To the king, my lord: your servant Tab-~iU
Esarra. Good health to the king, my lord! .;:~ 
May AS§ur and Mu\lissu bless the king, my 

5 EN-ia lik-ru-bu 
6 ina UGU IUP-pi a-de-e 
7 sa mgUr-di-i 
8 sa LUGAL EN is-pur-ni 
9 ina IT! .l'a IT!. NE 

10 LU·.u§-qa-ti 
11 sa LU·.sa-IGI-E.GAL 
12 ri!l-[Ial]-ka l i-li-si 

lord! 
6 As to the treaty tablet of Gurdi about 

which the king, my lord, wrote to me, the 
adjutanl of the Palace Superintendent came 
and picked it up on the 1st of Ab (V). 

75 • See copy. 6 At end, reading E-D1N[OlIl] also possible; of. 76 r.6. 14 See copy. 
76 7 Gurdt: cf. eponym chronicle Cb6 r.1O (entry for year 705): ina UGU mgUr!·d;!·; Lu.ku·/um·ma·lHl "against 

Gurdi the (king) of Kuluman" (referring to the campaign on which Sargon was killed; readings according to an 
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13 [~A*.~ L]U*:M~H.ME~ 
14 [II-l],-ku-m-m 
r.1 [tup-pi a-d)e-e 
2 [ina uRu.§A-UR]U na-ili-ni 
3 [LU*.qur]-bu-te 
4 LU*.A-KIN Ia LU*.Ia-IGI-E.GAL 
5 i-si-lli-nu i-tal-ku-ni 
6 ina ruR Ia E-D1NGlR 
7 u-se-ri-bu 
8 LU*.A-KIN Ia Lu*.sd-IGI-E.GAL 
9 Ia na-la-a-ni 

10 ma-a te-e-mu 
II Id-ak-na-ku ma-a {UP-pu 
12 sa-hi-ra u-sa-hi-ir 
13 i-ti-si Lu* • .fd-uGU-URU 
14 Lu*.llih-hi-nu 
15e mrGINrl.i LU".A.BA-rEl_[D1NGlR x] 
16e ip-taq-du-ni 

IJ [As soon as] the emissaries [had ar]rived, 
they brought the tre[aty tablet to the Inner 
Cit]y; [the body]guard and the messenger of 
the Palace Superintendent went with them 
and introduced it into the courtyard of the 
temple. 

•• 8 The messenger of the Palace Superin
tendent who brought it said: "I am under 
orders to return the tablet," so he got it back 
(after the ceremonies). The city overseer, the 
temple steward and Keni the temple scribe 
entrusted me [ ... ]. 

77. On Bronze Panthers and a Wood Store 

K 620 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka MOUG.GA-';l-E.SAR.RA 
3 lu D1-mu a-na LUGAL EN-iii 
4 as-sur dNIN.LiL a-no LUGAL EN-W Uk-ru-bu 
5 dnam-ra-ni URUDU 
6 ki-la-li ma-za-su-su-nu 
7 dam-qa-at a-dan-niI 
8 dul-Ia-su..nu i-ba-si sa dam-mu-qi 
9 e-pu-us u-da-mu-qu 

10 ina uou E-GI~.ME§ sa ka-nu-ni AN. BAR 
II sa ina F.GAL sa URU.~A-URU sa LUGAL 

EN is-puT-ni 
12 a-na Lu*.ha-za-na-te 
13 a-na Lu*.ti-ra-si LU*.AB.BA.ME~ 
14 a-sa-al ma-a Lu*.GAL-pil-ka-ni 
15 Ii-pa-Tar i-ra-5ip 
16 ma-a DUMU'-GEME'-E.GAL 
17 bat-qu i-kfl-iur 
18 ma-a u-ri i-si-ru-su 
e.19 ma-a SUm-mu GIS. UR 
r.1 ka-si-ip ma-a 
2 Lu*.ti-ra-si sa URU.§A-URU 
3 bat-qu i-ka-lur 
4 Ii-ma-a a-na Lu*.GAL-pll-ka-ni 
5 mu-ku pa-li-ir ri-#p' la'-a i-ma-gUr 
6 rma'-a' la'-a'l [x x]x-lti' 
7 GI§.UR.Md-su Ia ka-sa-pu-ni 
8 bat-qu a-ka-lar MU.AN.NA 

ABL91 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
ESarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 The stands of both bronze panthers are 
quite attractive; they are working on minor 
improvements in their finish. 

'0 As to the wood store for the iron brazier 
in the palace of the Inner City about which 
the king, my lord, wrote to me, I consulted 
the mayors, masons and elders (who told me 
this): 

14 "The chief of public works win do the 
demolition and the brickwork; the sons of the 
palace maids will supply the materials needed 
and plaster its roof; if a beam is broken, the 
masons of the Inner City will supply the re
placement." 

T.4 Now, I have told the chief of public 
works to pull it down and build it up, but he 
does not agree (but says): [ ...... ] I will supply 
the replacement for its broken beams. 

unpub. copy by Millard). Another possibility is -gur!-di-i ofTilgarimmu (OIP 2 62 v 4, Senn.), see Parpola, ARINH 
p.133. 10 L1J.u§-qa~tiis hapax legomenon and the rendering "adjutant" (lit. "one who follows the hand/authority 
or') accordingly tentative. but probable. Cf. radi kibsi "tracker" (= "one who follows a track"). radi imari 
·'donkey driv~rn (= "one who drives/follows a donkey"), and similar compounds. 14, •. 2,]5 See copy. 

77 - no.78 and 140; ND 1120 (K. Deller. LachemonAnniversory Volume [19811 64ffwith lit.) •. 6 See copy; this 
line seems intentionally erased. 7fIt remains uncertain whether these are words ofth. rab pilkl1ni or Tab'1ilI-Ebrra 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

9 an-ni-tu lu-u te-ti-qi 
10 LUGAL EN a-na ITI.zfz 
11 Du-ka u-ka-na 

9 This year may (well) pass (before the 
work is done); the king my lord will come in 
Shebat (XI) and settle (the issue). 

82-5-22,173 

78. Work on the Panthers, the Ziggurat and Boats 

ABL483 

I a-na LU[GALJ EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.[GA-GI~J.MI-E.~AR.(RA] 
3 lu Dl-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 as-sur °NIN.LiL a-na LUGAL EN-i[aJ 
5 l[ ik J-ru-bu 
6 UD'Sj''1-[KAMJ rd~nam-ru 
7 [nuFsa'l-bal-kit i-na UGU [oj 
8 (pa-nJi-su ni-ik-ta-rra'-ra 
9 r20' ti-ik-pi ina KI. T[A-SJU' 

10 [it]-ta-al-ku GIR.2.ME~-[SuJ 
11 [i-n]a' pu-tu sub-Ii sa rd'ENLAG[AJ' 
12 [xJ r2' ti-ik-pi sa si-qur-[ri-IJe' 
13 ka-ar-ru 
14 U!)-{j-KAM ina UGU G1S.MA.[MES]' 
15 e-pa-a-se iq-{ar-bu 
16 e-pu-su 
r.l x[x x x]x [x xJ 
2 x[xxxxxJ-e 
3 x[x x x]-du 

rest unmscribed 

To the king, my lord: your servant Tab-~ilI
Esarra. Good health to the king, my lord! 
May Alisur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 [We J overturned the ot[her J panther on 
the I[st] and placed it on its face; twenty 
courses of bricks have been put under it; [itsJ 
feet are toward the seat of Lord-of-the
Crown. 

12 [x] courses of bricks of the ziggurat have 
been laid. On the 6th they started building 
the boat[sJ. and they are building them 
(now). 

(Rest destroyed) 

himself. 10 Q-na written over erased IT!. 11 DU written over erased U. 
78 6f Sic contra Deller, Lacheman AV 67 (see copYl. 9,11 See copy; "Lord-of-Ihe-Crown" refers to the crown of 

Assur in Barra. cf. KA V 42 I 1 and A 125 [[ 20 and V 3 (G. van Drifl, Cult of AUur, p.126ffl. 

FIG. 25. Courtyard of the ninth-century Temple of Anu and Adad. with its twin temple-towers (ziggurats), 
at Assur. 
w. ANDRAE, Das wiedererstandene Assur, Abb. 25. 
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LETTERS FROM TAB·SJLlrESARRA 

K 16044 

79. Building the Ziggurat 

CT53724 

beginning broken away 
l' [xxxxx] lid [xxx] 
2~ [xxxx] kab ina UO[U xFx xl 
3' [xxx] ra rxxl 
4' [x x x]x ka rx afl 
5' [x x JTl].AB ni-rifl-l[ak] 
6' [ina uou dill-ii] sa si-qllr- [ri-te] 
7' [x x ti-i]k-pi ka[r!-ru] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

(Beginning destroyed or too fragmentary 
for translation) 

S We shall go [ ... in Te]bet (X). [As to the 
work] on the ziggurat, [x cour]ses of bricks 
have been I[aid ...... 

(Rest destroyed) 

K 8411 

80. Constructing Boats 

ABL 330 
I laona] LUGAL [EN-ia] 
2 [ARAD]-ka mDUo.G[A-#/-E.SAR.RA] 
3 [Ill OI]-mll a-na [LUOAL EN-ia] 
4 as-Jur dNIN.LlL [a-na LUGAL EN-ia] 
5 lik-ru-bu ina uou Gl~.MA.[M~] 
6 sa LUGAL be-Ii is-pur-an-ni [0] 
7 ma-a ina SAG.DU ITI u-ga-mllr [0] 
8 ma-a u-ma-a ITI.ME§ gab-bll 
9 Ilg-da-ad-me-rll 

10 ma-a G1~.MA.M~ la-a-su-Il si-na 
11 /a-a ki-i an-ni-e a-na LUGAL EN-ia 
12 dJ-pll-ra nil-ilk 3 G1~.MA.ME~ 
J3 ina UD-I-KAM 1a ITI.BARAG u-ga-mllr 
14 mil-uk 4-tu ina UD-1-KAM sa ITI.G[UO] 
15 u-ga-mur u.ma-a an-nll-[rig] 
16 [x] m§.MA.ME§ ga!-mll-r[a!] 
17 [xxxx]xab! [xx] 

edge broken away 
Rev. beginning ( 12 lines) broken away 
]' a-x[xxxxxxxxxx] 
2' 6 rLl'j*!I.ERIM!.M[E§' x x x x x x x] 
3' ru!l Mf!.x[x x x x x x x xl 
4' a-hu-Il-Ia x[x x x x xx] 

[To] the king, [my lord]: your [servant] 
Tab-[~ilI-Esarra. Good] health to [the king, 
my lord]! May A~§ur and Mullissu bless [the 
king, my lord]! 

5 As to the boats which the king, my lord, 
wrote me about: "They must be finished by 
the beginning of the month! Now all these 
months have been wasted, are there really no 
boats?" -

II Did I not write to the king my lord like 
this: "They will finish three boats by the lst 
of Nisan (I), the fourth will be ready by the 
1st of lyyar (II)?" At the moment [x] boats 
are finished [ ..... 

(Break) 

,.2 six men [ ...... ] 
l and female [ ...... ] 
4 the other side [ ...... ] 

81. Constructing Boats 

K 15309 

beginning broken away 
I' x[xxxxxxxx] 
2' qa-an-su te-t[e-x x x xl 
3' ina qa-ab-si UR[ U x xx] 
4' u-ma-a hi-/[a-x x x x] 

CT 53 639 
(Beginning destroyed) 
2 ... [ ...... ] 

3 in the middle ofthe city [ ...... ] 
4 now ,.,[, .... ] 

79 - no. 71; hand ofTab~ill.E!arra. 4,7 See coPy. 
80 - no. 56; ductus identical with that of no.78. 12 See copy. 16 w 128. 17. '.2r See copy. 
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e.5' ina 1id-di-i[m-ma x x x] 
line blank 

6' Esaa-nax[xxxx] 
r.1 Ja-a a-na LUGAL [x x x x] 

2 ina UGU GI~.MA.Md [sa a-na LUGAL] 
3 EN-ia fas1-[pur-an-ni xx] 

rest broken away 

s alongs[ide ...... ] 
6 the house which [ ...... ] 

d Did I not [ .... ] to the king, [my lord]? As 
to the boats [on which] I wr[ ote to the king], 
my lord [ ..... . 

(Rest destroyed) 

82. The Problem of Hungry Arabs 

K587 

I [a-na LUG]AL E[N'-ia] 
2 fARAol-ka mOUG.[GA-$iI-idAR.RA] 
3 lu D1-mu a-na [LUGAL EN-ia] 
4 aJ...l'ur dNIN.LiL[ a-na LUGAL EN-ia Jik -ru-bu] 
5 ina UGU KUR.a[r-pa-a-a 1a LUGAL EN] 
6 iI-pur-an-n[I' ma-a a-ta-a uou.ME~-Iu-nu] 
7 ANkA.AB.BA.[MES-Iu-nu ina mad-bar] 
8 i-ra-'u-[u x x x x x x] 
9 ina bu-bu-I[i i-ha-bu-tu sat-tu] 

10 an-ni-/u A.A[N.MES e-,I']u! 
II fX Xl SAG [x x x x]-ia' 
12 ina SA-bi.x[x x x]x 1a-ak-nu 
13 sa LUGAL fENt! [iI-pur ]-an-ni 
14 ma-a an-nu-rig a-na uRu.hi-in-za-ni 
15 ta-Iak ma-a i-si-ka 
16 lil-li-ku li-ir!-'u-u 
17 TA fUGUt) io.lar-ta-ri 
e.IS a-du KUR.:su-hi 
19 me-me-ni la-a i-pa-ri- fklll 
r.1 an-nu-rig a-na-[k]u 
2 a-na KUR.hi-in-za-ni f al-Iak!l 
3 ta-hu-mu Ia u-ka-Ia-mu'-sa'-nuLni 
4 u-ra-mu-u e-ti-qu 
5 u-sa-ta-pu-Iu i-hab-bu-tu 
6 a-na LV· .GAL-da-a-a-/i-ia 
7 sa a-pa-qi-du-ni la-a-IU 
8 la-a i-Ia-me-u a-na LU·.EN.NAM 
9 Ia uRu.kal-ha /i-f qi1-bl'-U 

10 LU* .sAG-Iu ina pa-an KUR.ar-pa-a-a 
II sa qa-ti-su lip_fql'-dzi1 
12 ta-hu-mu [o]/is-'u-/u-u-ni 
13 ina SA-bi f/il-ir-['u-u] 
14 i-se-nis TVG.mas-kan-a-[ti-1u-nu] 
15 ina UGU ta-hu-me Ia [LU*.EN.NAM] 
16 sa uRu.kal-ha /u-u [sa-ak-nu] 
17 fsuLnu ina [S]A! [x]x x[x x] 
18e li'-ir!-'U-U x[ x x x] 
1ge [x x x] i-ba!-s[I' x x] 
20e [xxxn]tt[xxx] 
s.1 fURU'.MESl i-ha-bu-tu /a-a-su UDU/MES' 

AN§E'.gam'-maf1.MES 
2 /[a)-fa1 i-ha-bu-tu UN.MES i-ha-bu-tU 

82 - no.84, 178. Jlf,r.IJ,s.' See copy_ 
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ABL547 

[To] the king, [my lo]rd: your servant Tab
[~iII-E§arra]. Good health to [the king, my 
lord! May] Assur and MuJlissu [bless the 
king, my lord!] 

s As to the A[rabs concerning whom the 
king, my lord] wrote to me: "[Why] do they 
graze [their sheep and] camel[s in the desert 
where they must resort to plundering] when 
hungry?" -

\0 [Rains have been sc ]arce this [year]; 
... [ ...... ] have been settling in [ ...... ]. 

13 (As to) what the king, my lord, [wrote] 
to me: "Now, go to Hinzanu, and let them go 
and graze with you! There shall be no restric
tions from the banks of the Tharthar river up 
to the land ofSuhu!"-

d I am now going to Hinzanu, (but) they 
(are sure to) leave the territory I am assign
ing to them, move further downstream and 
plunder; they pay absolutely no heed to the 
chief scout I have appointed. 

8 Let them order the governor of Calah to 
appoint a eunuch of his in charge of the 
Arabs under his jurisdiction; they should 
(then) ask me for a territory where to gra[ ze]. 
All the same, [their] tents should [remain] in 
the territory of the [governor] of Calah 
(while) they are grazing in [ ...... 

(Break) 

,. They plunder cities; they never plunder 
sheep or camels, but they do loot people. 



LETIERS FROM TAB-SILL-ESARRA 

83. Harvest in Hindanu 

K 1057 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-sil-E.~AR o! 
3 lu Dl-rnu a-na LUGAL EN-ia 
4 as-sur dNIN.LlL a-na LUGAL 
5 EN-ia lik-ru-bu 
6 UD-II-KAM e-~a-du 
7 ina KUR.hi-i[n)-fza'-nr'l 
8 u-sa-[li-rnu xx] 
9 e-~i-[di x x x] 

\0 [a-d]u' rEf! [x x] 
II [an]-na!-k[d x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [Ia]-al-su Ia'-a' [i-rna-gIIr] 
2' Ia'-a i-z[ d-bi-Iu] 
3' ina li-pa-rnil-k[a] 
4' i-za-bi-Iu 

ABL93 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
l;iSarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 They finished the harvest in Hin[zanu] on 
the lIth. [ ...... ] was reaped [.--1- As long as [J 
am] here [ ..... . 

(Break) 

•• 2 They will not [agree] to trans[port it ... ]; 
they are transporting it on your expense. 

K 507 

84. Arabs Raid Sippar 

ABL88 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-$iI-E.SAR.RA 
3 Iu DI-rnu a-na LUGAL EN-ia 
4 ai-sur dNIN.LiL a-na LUGAL EN-ia 
5 lik-ru-hu 
6 mdpA-[EN]-MU.MES 
7 Lu.qe-e-pu sa uRv.bi-rat 
8 UD-7-KAM i-na URU.SA-URU 
9 e-tar-ba a-sa->a-al-i[ u] 

10 mu-uk a-/a-a a-kan-ni 
II ta-/i-ka ma-a a-hat L VGAL 
12 ina uou-hi-ia ta-tal-ka 
13 ma-a a-ta-a LU.EN-VRU.MES 
14 gab-bu il-li-ku-u-[niJ 
r.l i-na pa-ni-ia i-zi-z[ u! 1 
2 ma-a at-ta la ta-li-ka 
3 ma-a i-se-nii ma-a a-ta-a 
4 KUR.ar-pa-a-a hu-ub-tu 
5 sa uRu.si-par ih-bu-tu-ni 
6 ma-a a-ta-a at-[ta] 
7 a-di LU.ARAD. ME§-ka [la] 
8 tu-u-~i ta-bu!-uk!-i[u!-nuJ 
9 rna-a ina uou a-hi-Ie 

10 an-ni-Ie ap-ta-Ia-ah 
11 a-ta-al-ka 

To the king, my lord: your servant Tab-~i11-
Barra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 Nabil-bel-sumati, the legate of Birat en
tered the Inner City on the 7th. I asked him: 
"Why did you come now?" He said: 

II "1 got a royal message: 'Why is it that all 
(other) city rulers have come and stood in 
my presence, but you have not come? Also, 
why is it that the Arabs plundered Sippar, 
but you did not go out with your servants but 
kept [them] away?' 

9 I was scared by this message and (that is 
why) I came." 

83 7-11. r.I-3 See copy. 
84 6 OIP 2 25:54f (Senn.), where '""PA-EN-MU.ME~ is entitled t(}.qi-pi URu_ha-ro-ro-te "legate of H.rarale_" This 

passage is associated with the sack DC Hirimmu (ibid. 58ff.; cf. Grayson Chronicles 77 ii 25), a cily E of the Tigris on 
the Assyrian border. Hence Har(r)arate = Harrulu, called "Corl (b7rru) of Karduni"" and associated with Hirimmu 
in the inscriptions of Ashurnasirpal (see AOAT 6 154). According to nos. 81 and 210, Birat/Hararate was situated on 
the Euphrates, not far from lhe Patti-Illil canal. This points to a location between al-Haditha and .r·Ramadi 
(Rapiqu). r.8 Sic, reading to-le-rel-[{e) excluded (see copy). Beside to-bu-uk, it is also possible to read to·pu-ug, but 
Ihe meaning of the relevant verb (pUQgu "to take away") suilslhe context less well. 
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85. A Messenger Returns from Birat 

Sm 1030 

I a-na LUGAL IlN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-$il-UAR.RA 
3 lu DI-mu a-na LUGAL IlN-iQ! 
4 as-sur dNIN.LiL a-na LUGAL 
5 EN-ia lik-ru-bu 
6 "'hal-di-PAB Lu*.rak-su 
7 sa e-gfr-tu 
8 ina UGU KUR.bi-ra-ta-a-a 
9 u-bi-lu-ni 

10 i-tal-ka e-gir-tU na-~a 
11 an-r nul-rig 
12 [inapa-an] LUGAL EN-ia 
13 [a-sap-ra-as-su] 
e.14 [a-sa-'a-al-su] 
r.l [mu-uk] a-ta-a 
2 tu-ki-is 
3 ma-a 12 UD.ME~ 
4 ik-ta-al-a-ni 
5 ma-a mdMES-Mu-suM-na 
6 an-nu-rig 
7 i-da-a-tU-u-a 
8 i/-la-ka 

ABL396 

To the king, my lord: your servant Tab-~iIl
ESarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

£ Haldi-u~ur, the mercenary who took the 
letter to the Biratean, has come back carrying 
a letter; [1 am sending him] right now [to] the 
king, my lord. 

'.1 [I asked him]: "Why were you delayed?" 
He said: "He detained me for 12 days; Mar
duk-sum-iddin will be coming right after 
me.tt 

K 7291 

86. Arrival of Marduk-sum-iddin 

CT 53 304 

beginning broken away 
I' [x x x x x x xl ARAD.ME!: 
2' [x x x x x xIx-ii-me 
3' [x x x a-danl-niI 
4' [x x x x x m]rdlMES-MU-A~ 
5' [x x x x itl-ta-al-ka 
6' [x x x x x a]n-nu-ri 
7' [x x x x x] ra1-na Ju/-me 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x x x x x x]-a 
2' [x x x x x x x x]-ra 
3' [xxxxxxxx]x 
4' [xxxxxxxx] 
5' [x x x x x x x x]-ra1-ni 
6' [xxxxxxxx] 
7' [xxxxxxxx]iS 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
1 [ ...... ] servants 
(two broken and obscure lines) 
• [ ...... ] Marduk-§um-iddin 
~ [ ...... ha]s come 
6 [ ...... ] right now 
7 [he is on his way] to greet 
8 [the king, my lord] 
(Rest destroyed) 

85 I.S Marduk-sum-iddin; writer of ABL 121, 803 and CT 54 268. 6 See copy. 
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87. A Messenger from Borsippa 

K 1015 

1 [a-na LUGAL EN-ici] 
2 [ARAD-ka mDUG.G]A-,ril-rEl.[~AR.RA] 
3 [Iu DI-mu] a-na LU[GAL EN-ia] 
4 [as-Sur d]NIN.LlL a-n[a LUGAL] 
5 EN-ia lik-ru-bu 
6 m".-lu-lu LU.[A-sip-ri] 
7 sa msu_lu_rxl 
8 LU· .si-kfn-te-m[ e] 
9 sa uRu.bur-si-rb/'l 

10 a-na KUR.bi-ra-a-te 
11 i-tal-ka TA KUR.bi-ra-[a·te] 
12 LU·.A-sip-ri sa KUR.bi-rarJa'l-(a] 
13 i-si-su a-na uRu.he-en-z( a-na i-tal-ka] 
14 TA* uRu.he-en-za-na-na' 
15 [a-n]a URU.§A-URU 
16 rjl-tal-ku-[u]-ni 
e.17 i-na I§u' LlJn.(A-sip ]-ri-ici 
18 [xxxxxx] 
r.l [xxxxxx] 
2 [x x xx x x] 
3 [xxxxxx]-e 
4 [xxxxxx] 

rest broken away 

ABL 1433 

[To the king, my Lord: your servant T]ab
~ill-E[§arra. Good health] to the ki[ng, my 
lord!] May [As sur] and Mullissu bless the 
king, my Lord! 

6 Sullulu, a [messenger] of SuLu[ ... ] the 
commandant of Borsippa, came to Birat; 
from Birat, he [was] escorted to Hinzanu by 
the messenger of the Biratean, and from Hin
zanu they came to the Inner City. 

16 [ ...... ] with my m[esse]nger ...... 
(Rest destroyed) 

K 1413 

88. Visitors from Babylon 

ABL96 

L ra1-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka ffiDUG.GA-sil-E.§AR.RA 
3 r/u' DIn-mu' a·na LUGAL EN-ici 
4 [as-suT 'N]IN.LlL 
5 [a-no LU]GAL EN-ia lik-ru-bu 
6 [U]D-IO-KAM 
7 [mL]UGAL-IGI.LAL-a-ni 
8 [mLUG]AL'-nu-ri 
9 [TA· UR]UI.KA'.DINGlR'.[K]I' 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

To the king, my Lord: your servant Tab-~i1l
Esarra. [Good health] to the king, my Lord! 
May [Msur and M]ullissu bless [the ki]ng. 
my Lord! 

6 Sarru-emuranni and [Sa]rm-nuri [came 
from] BabyLon on the 10th [ ..... . 

(Rest destroyed) 

87 7 See copy. 8 L1i.ii.kin-re-me sic (copy): cf. si·kln-/i·me Ja KUR.ha[b·hi. VS 1943:6 (MAJ. These spellings 
indicate that the correct reading of the logogram utGAR.KU is likin r~mi, not Jiikin lemi. 14 -na-na! sic (ditto-
graphyJ. 

88 - ABL 313. If. Sf See copy. 
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K927 

89. The Canal Inspector in Assur 

ABL 562 

1 [a-na LUOAL] EN-[ia] 
2 ARAo-ka m[oiJo.oA-#I-E.~AR.RA] 
3 lu m-[mu a-na LUGAL IiN-ia] 
4 as-sur dN[IN.L]iL a-na [LUOAL] 
5 EN-ia lik-ru- [hu] 
6 ina uou mEN-ha-[x x] 
7 LU*.OU.O[AL] 
8 sa LUOAL EN iI-[pur-an-ni] 
9 UD-4-KAM ina [x x] 

10 ina URU.~A-URU 
11 iq-tar-b [a] 
12 qar-ba-te-I[u] 
13 u-se-$i-a 
r.l inapa-an [LUGAL] 
2 i-ta-[lak] 

rest uninscribed 

[To the king, my] lord: Your servant [Tab
~ilI-ESarra]. Good health [to the king, my 
lord!] May A§§ur and MuJlissu bless the 
[king], my lord! 

6 As to Bel-ha[ ... ], the canal inspector of 
whom the king, my lord, wr[ote to me], 

9 he arrived in the Inner City on the [elle] of 
the 4th, brought out his ... and left for the 
[king, my lord). 

90. A Messenger Kidnapped by a Tribe 

K5465 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAo-ka mOUG.GA-sil-E.SAR 0' 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-iti 
4 as-sur dNIN.LlL a-na LUGAL 
5 EN-ia lik-ru-bu 
6 Ia LUOAL EN is-pur-a-ni 
7 ma-a LU*.A-KIN'-ka 
8 Ia a-na KUR'.bi-ra-a-te 
9 [ta ]s-pur-u..ni ma-a su-u 

10 [a-di AN]SE.BAD-HAL-Iu 
II [TA KUR].ha-mar-a-na!-a-a 
12 [x x x LU*].A'-KIN!_ria' i'l_[x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' e'-[x x x x x xx] 
2' TA* SA x[x x xIx 
3' Ia uRu.m[u'-nu-u' x x x x] 
4' UD-21-d,M Ia I[n.x x] 
5: ina uGu.sa~hi'-i'-ti'-Iu [~ xx] 
6 uo-mu sa e·-ru-[bu-u-m 
7' LU*.A-rKIN'rI-[ia x x x] 
8' ha-hit LU·'.EN'/X1 I[a 
9' sa ina sA-hi i-si-su [x x] 

10' ina URU.mu-nu-u' mha-q[l'-x] 
lIe [ip-t]a-Iar'-JU i-sa-/[ ar] 
12e [mJa'-a' KUG'.UO' se-bi-la 
Be ina URU.mu-nu-u' su-u 
14e an-nu-rig KUG. UD Ii-Ie-bal 

ABL98 

To the king, my lord: your servant Tab-~i1l
E§arra. Good health to the king, my lord! 
May ASsur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 (As to) what the king, my lord, wrote to 
me: "[Let] this me~senger of yours whom you 
sent to Birat together with his cavalry [ ... ] the 
Hamranu tribe" - my messenger [ ...... 

(Break) 

r.2 from [ ...... ] of the city of M[unu' ... ] on 
the 21st of [ ...... ] at his behest. 

6 The day they ente[red ... , my] messenger 
was taken captive. The chief ... o[f ... J who 
was there [ ... ] with him; 

10 Haqi[oo. rel]eased him in Munu' and wra
Ere]: "Send me silver!" He is in Munu'; I am 
now sending the silver. 

89 a See copy. 9 ina written over erased a-ria. 
90 3 W 98. 12. ,.8 See copy. 8 LU.EN.'NAM' excluded (see copy). 'Of See copy. 
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91. Arranging for Reserve Troops 

K 1147 + K 1947 

1 a-no LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-,I'i!-UAR.RA 
3 lu DI-mu a-I'/U LUGAL EN-iii 
4 as-sur dN[IN.Li]L a-na LUGAL 
5 EN-ia iik-ru-bu 
6 LUGAL be-iii i-sa-ap-ra 
7 ma-a UD-22-KAM na'-me'-si 
8 ma-a UD-29-KAM ina URU.S[A-U]RU 
9 lu-u at-ta [0] 

10 a-du i-na uRu.§A-UR[U] 
II la al-Iak-u-ni 
12 la-li'-ka! LUGAL be'-Ii 
13 la-mur zl ina UGU 
14 sa ku-taillRIM-MAN 
r.l sa KUR.ru-qa-ha-a-a 
2 sa KUR.hai-lat-a-a 
3 sa LUGAL EN is-pur-a-ni 
4 UD-mu sa e-gir-tu 
5 a-mur-u-ni a-sap-[ra] 

rest uninscribed 

ABL94 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
ESarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 The king, my lord, wrote to me: "Set out 
on the 22nd and be in the Inner City on the 
29th!" - before I go to the Inner City, let me 
come aDd see the king, my lord! 

IJ And as to the reserves of the king's men 
of the Ruqahu and Hallatu tribes about 
which the king my lord wrote to me, I sent 
(orders about them) on the very day I saw 
the (king's) letter. 

Rm2,12 

92. Speaking with the Ruqahu Tribe 

ABL 1086 

first five lines vitrified 
6 [ina UGu] rLu*?ru?l-qa?-ha'-[a-a] 
7 [sa LUGAL] EN is-pur-an-ni 
8 ma-a at-to mNUMUN-DU 
9 i-si-su-nu du-ub-ba 

10 a-da-at LUGAL EN-ia 
II 7 UD.MIl§ ina URU.§A-URU 
12 kam-mu-su NINDA.MES ina pa-ni-ia 
13 e-ku-Iu i-si-Iu-nu 
14 a-du-bu-ub iq-If-bu-ni 
15 ma-a SES.ME§.ni 
16 rlll.MES-ni i-ba-[si] 
Edge broken away 
Rev. beginning (two lines) broken away 
3 [xxxxxxx]x 
4 [x x x x}ni a-sa-pa-ra 
5 [il-/a ]-ku-u-ni 
6 a-na-ku MNUMUN-DU 
7 i-si-su-nu ni!-[ dJa-bu-ub 
8 ki-ma a-rna ma-sar-t]i 
9 ni-il-Ia-[ka LUGAL be-if] 

10 i-5i-ni [/id-bu-ub] 
11 A.AN! ka-[a-a-ma-nu] 
12 i-za-nu-[nu A.MIlS] 
13 a-dan-nis m[a']-ra!l-da' 

[To the king, my lord: your servant Tab
~ill-E§arra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord!] 

6 [As to] the Ruqaheans [concerning whom 
the king] my lord wrote to me: "You and 
Zeru-ibni, speak with them!" 

10 After the king my lord (had left) they 
stayed seven days in the Inner City, dining 
with me; I spoke with them, and they told me 
this: 

IS "Our brothers and families ...... " 
(Break) 

'.2 I have sent word, and (as soon as) they 
come, I and Zeru-ibni will speak with them; 
when we come to the [revi]ew, [the king my 
lord can speak] with us. 

9 It is raining con[tinually], and there is 
very much [water]. The king, my lord, [can be 
glad]. 

91 1[.12 See copy. ..1 W 47. 
92 Hand of Tab-.iII-Elan •. The tablet is complete and there is no join with no. 109. 6f See copy. 

"eating in my presence" (i.e., at my palace). ,.6. I IT See copy. 
12 Lil. 
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14 rtib!l-bu s[a] LUGAL EN-iti 
last line vitrified 

93. Stationing Troops in Sinnu 

82-5-22,104 

I [a-n]a LUGAL EN-[ia] 
2 [AR]AD-ka mDUG.GA-,l'iI-E.[§AR.RA] 
3 [/]u Dl-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 aI-Sur dNIN.LlL a-{na) LUGAL EN-ia 
5 lik-ru-bu 
6 LU*.i-/U-'a-a-a-e-a 
7 a-na bal-Ie am-me-/e sa iD 
8 u-se-bir ilia uRu.si-ill-IIi 
9 EN. NUN i-na-lur LUGAL EN u-da 

10 LU*.ERIM.ME§-ia ra-ki-su-/e e-su 
II [u dui-/]u an-na-ka KALAG-an . 
12 [ia u]-sli-an-$a 
13 [GI§.UR.ME§ T]A' LU*.GAL.Ma 
14 [la-a a-II ]a'-ki-is' 

one line and edge broken away 
Rev. about 4 lines broken away 
I' [x x x x x x]xJMa!l 
2' [x x x x x x ]-si 

rest uninscribed 

ABL482 

To the king, my lord: your servant Tab-~ilI
ESarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and MuUissu bless the king, my 
lord! 

6 I have moved my Itu'aeans to the other 
bank of the river to stand guard in the town 
of Sinnu. The king, my lord, knows that I 
have only few equipped men and that the 
[wor]k here is hard. I cannot cult the timber 
with] the magnates [ ..... . 

(Rest destroyed) 

94. Ferrying Straw and Fodder at Opis 

K 515 

I a-lla LUGAL EN-iii 
2 ARAD-ka mDUG.GA-,l'ii-E.§AR.RA 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-iti 
4 as-sur dNIN.LiL a-no LUGAL EN-iii 
5 lik-ru-bu 
6 GIS.MA si-i ia-a-tU 
7 LU*.IGI.DUB kas-pu ina §A-bi 
8 u-se-ri-da 
9 i-na URU.KA-bit-qi 

10 ta-za-az-za 
II U GIS.MA sa LU*.EN.NAM 
12 sa uRu.arrap-ha ina SA URU.u-pi-a 
13 ne-bu-ru tu-pa--ciJ 
14 LUGAL EN u-da 
15 ki-i SE.IN.NU SE.ki-su-tu 
16 TA' ba-team-me-te 
17 nu-se-bar'-[ u-ni] 
r.I [ u-m ]a-a GIS. MA 

2 [sa] LU*.EN.NAM iii uRu.arrap-ha 
3 lu-u ta-li-ik 
4 i-na URU.KA-bit-qi 

ABL89 

To the king, my lord: your servant Tab-~ilI
Esarra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! .. ' 

6 A boat of mine which the Treasurer used 
for carrying money downstream is anchored 
at Bab-bitqi, and a boat of the governor of 
Arrapha is doing ferry service at Opis. The 
king, my lord, knows that we have to bring 
over straw and fodder from the other bank. 

'" Now, let the governor of Arrapha's boat 
go and serve as a ferry at Bab-bitqi, and let 

93 1 •• 13' See copy. 
\14 Hand identical with that ofno.9L 7 i.e. Tab-~ar-A~ur. II i.c. Htar-iluri. ,.3 See copy. I·Or: "Will do 

the ferrying." . 
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5 ne-bu-ru lu tu-pi-is 
6 U ia-a-tu lu ta-li-ka 
7 i-na URU.u-pi-a 
8 §E.IN.NU §E.ki-su-tu 
9 ina §)'-bi-sa nu-se-bi-ra 

10 LU".ERIM.MI!~ la LU".I!N.NAM 
11 la uRu.arrap-ha 
12 ina uRu.KA-bit-qi 
13 ne-bu-ru 
14 u-pu-su 

mine come so we can use it to bring straw and 
fodder over at Opis. 

10 The men of the governor of Arrapha are 
doing the ferrying at Bab-bitqi. 

K 14084 

95. On Carpenters and Architects 

cr 53510 

beginning broken away 
l' x[xxxxxxxxxx] 
2' ni-x[xxxxxxxxx] 
3' m-x[xxxxxxxxx] 
4' doJ-lu[r x x x x x x x] 
5' la r;l_[x x x x x x x x] 
6' S GI§.GIGIR.M[B§ x x x x x] 
7' 60 ur-a-rbi1 [x x x x x] 
8' 3-me KUR.i-tu-[>a-a-a x x] 
9' ina UGU LU".NAGAR.MB§ 1a [LUGAL be-If] 

e.IO' iJ--pur-an-ni ma-a 30 [x x x] 
11' 22 LU·.NAGAR.ME§ pa-ni-[x x x] 
12' meJ--/u-lu-nu la-a i-Ia-[ Ieu-u-ni] 
r.1 5 Lu*.le-lap-pa-a-a la L[U*.EN.NAM] 
2 sa uRu.kal-ha ina ITI.[X UD-X-KAM] 
3 i-tal-ku-ni me-me-[ni ina §J..-lu-nu dU/-lu] 
4 la-a e-[pu-lu x x x xx] 
5 a-na-ku[xxxxxxx] 
6 al-l[ak x x xxxxxx] 
7 inaURu.x[xXxxxxxx] 
8 LU*.rERIM1.M[d x x x x x x x] 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
• Assur [ ...... ] 
5 which [ ...... ] 
6 five chariots [ ...... ] 
160 utabi (troops) [ ...... ] 
8300 Itu['aeans ...... ] 
9 As to the carpenters about whom [the 

king my lord] wrote to me: "30 [ ...... ]! .. 22 
carpenters ... [ ...... ]; half of them have not [yet] 
co[me]. Five architects of the g[overnor] of 
Calah have come to me [on the ... th] of [ ... ]; 
none [of them] is w[orking ...... ]. 

,.5 I [ ...... ] 
6 I shall go [ ...... ] 
1 in the city of[ ...... ] 
8 the men [ ...... 
(Rest destroyed) 

K466 

96. Putting Carpenters to Work 

ABL87 

I a-na LUGAL HN-ia 
2 ARAD-ka MDUG.GA-#/-H.§AR 0' 
3 Iu Dl-mu a-na LUGAL HN-id 
4 al-lur dNIN.LiL a-[na LUGAL] 
5 EN-ia lik- [ru-bu] 
6 a-na LU*.NAGAR.ME§ [a-sa-a!] 
7 mu-ku at-a bal-[x x x] 
8 re-eh-ti [dul-li] 

To the king, my lord: your servant Tab-~i1l
ESarra. Good health to the king, my lord! 
May ASsur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 I [asked] the carpenters: "Why [ ... ]? Do 
the rest of [the work] in Sa[pirrutu]!" They 

95 Hand ofTab-fiU-ESarra. 1 "r-a-iJi: cf. LlJ.ar-a-bi" Arabs" ABL 260:10 (NB). L11.ur-bi LU.a-ra-mu Lu.kal-du. 
OIP 2 35:39. The,e parallels do point to a meaning" Arab (troop)s", even though the gentilic "Arab(,)" in NA letters 
i. otherwise regularly Arb4i(u). 

96 IOf See copy. 12 Lit. "woods". r.lf See copy. II LUGAL-fafl sic (copy); W 44 wrongly ria.n. IZ W 44. 
"Soocopy. 
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9 ina uRu.sa-[pir-ri-te eJp-sa 
10 ma-a UD!.ME~ [x x x x]x 
1l rna-a an-na-/cfa!l [x x xl 
12 GI§.ME§ ra-ap-[su-u-t]e 
13 ne-pa-as ma-a [x x x]x 
14 bu-[xxxxxxxx] 
15 fmall-[a x x x x x x] 
Edge uninscribed 
r.1 [x G1]§!.ziq-JPiT 
2 i[na!] URU.E.GAL-a[t!] 
3 ak-ki-su-u-ni 
4 an-nu-rig u-bal 
5 ina §A-bi u-sa-ds-kan-su-nu 
6 e-pu-us-su 
7 I-en LU*.NAGAR.MES TA SA-bi-su-nu 
8 ina pa-an LUGAL EN-ia 
9 i-ta-al-ka 

10 ma-a al-Iak 
11 TA pi-i sa LUGAL-fma!l 
12 ma-a LUGAL jq-{f-b[a-na-si] 
13 ma-a a-na uRu.rsa-pj!-ri-te1 
14 li-kal-ka 
15 ma-a ni-i/-/ak 

said: "The days [ ... ] here [ ... ]; we are making 
br[oaJdplanks ...... " 

(Break) 

,.2 " ...... that] I have cut stal[ksJ in Ekal
late." I am bringing and settling them (= the 
carpenters) there right now, and they are go
ing to do it. 

7 One carpenter from their ranks (who 
was) in the presence of me king, my lord, 
came (to me) saying: "I am going by the 
order of the king himself; the Icing told [us] to 
go to Sapirrutu, so we shall go." 

97. The Road to Kar-Samas 

K 1151 

1 a-na LUGAL fENLia 
2 ARAD-ka mnUG.GA-G1S.MI-E.SAR.RA 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 as-Sur dNIN.LiL a-na LUGAL EN-iii lik-ru-bu 
5 sa LUGAL EN is-pur-an-ni 
6 ma-a LU· .GAL-SAG a-na uRu.kar-·UTu 
7 i/-Ia-ka a-na am-me-ni 
8 [aJ-na uRu.kar-duTu i/-Ia-ak 
9 [KASKAL].2 fa NAM URu.arrap-ha 

10 [m]a!-a-zu-u' a-dan-niS na-hal-a-te 
II [GI.a Jp-pa-ru uk-tu-i-ni i-sti-kan 
12 [a-n]a [URU].SJ.-URU lil-li-ka 
13 [KASKAL.2 a]n-ni-u sa sid-di in 
14 [,a-a-b]a su-tu-ma [Su]-ul 

15 [x x KASKAL]h1 ka-ri-[im] 
16 [x x x] e-mu-[qi x x] 
17 [x x x-i]a il-la-[ka] 

rest (about 3 lines) broken away 
Rev. beginning (about Slines) broken away 
I' [x x x x]-u-Ie iI-[x x] 
2' [x x] a-na EN.NUN man-nu-Ima! iz!l-[za-az] 
3' [u.-ma)-fa1 KUR.i~tu-'a-a-a 
4' [.fa L]U'".EN.NAM sa uRu.arrap-ha 
5' [LU'".ER]IM.ME! I-me i-ba-!i ina uRu.~ib-te 
6' [a-n]a EN. NUN kam-mu-su 

ABL95 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
Barra. Good health to the king, my lord! 
May M§ur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

5 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "The chief eunuch is going to Kar-Sa
mas," - why is he going to Kar-Samd? The 
[roa]d through the province of Arrapha is 
very exacting; there are wadis permanently 
fIlled with reed and it is getting (worse). Let 
him come to the Inner City; mis [road] along 
me river is [in good condit]ion. 

15 [...... the roa]d is bloc[ked .... .. the] 
troo[ps ...... J come [to m]e [ ...... 

(Break) 

'.1 Who will [be mere] for the guard [if the 
... J g[o ... J? 

, [Now], the governor of Arrapha has 100 
Itu'aeans standing guard in the town of ~ib-

97 - no.98. 12 The third sign from the end is a quite normal Iii (seo copy). 14 ••. 2 Sec copy. 'cf. URU.ii-ib-li 
sci LiI.GAIt.ICUIt, RGTC 8 219 (year 20 of Kandalanu)_ 10 See copy. 
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7' [a-n]a Lu*.qe-pi sa uRu.#b-te 
8' [/i.l'-pu]-ru 50 L(I*.ERIM.M~ 
9' [TA ~AJ-bi-su-nu Iil-li-ku 

10' rina' pal-ni LlJ* .NAGAR.M~ /i-zi-zu 
11' a-du M-et a-na-ku a-sa-hu-ra-ni 

tu. Let them write to the legate of ~ibtu, and 
let 50 men of them come and stay with the 
carpenters until I return. 

81-7-27,33 

98. Cutting Timber with the Chief Eunuch 

ABL484 
I a-na LVGAL EN-ni 
2 ARAD.ME§-ka "IM'-~il-E.§AR.RA 
3 "'I-DINGIR 
4 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ni 
5 sa LUGAL EN-ni is-pur-an-na-!i-m' 
6 ma-a ki-i an-na-ka at-ta-nu-ni 
7 ma-a le-e-mu a-sa-kan-ku-nu 
8 ma-a tah-ru-ba a-na uRu.lu-ri-si-te 
9 ta/-/a-ka rna-a G1§.UR.M~ 

10 KALAG.GA.M~ SIG5.M~ ta-[ma]r 
II ma-a ha-ra-ma-ma Lu*.na-ki-su-te 
12 tu..f[e]-ra-da ina SA-hi i-na-ki-su 
13 LUGAL Ii.N-ni le-e-mu i-sa-kan-na-si 
14 [ki]-r /' ina SA-hi UR u-as-sur 
15 [ni-/]ik!-a-ni LU*.GAL-SAG 
16 [TA* x-me Pill LU*.ERlM.ME§ 
17 [x x x x x x-r]u-ru 

one line and edge broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [a-na uRu].su!-ri!-mar-rat 
2' [x x x]x-.l'a-ma sa-ha-ru 
3' [ma}a s-e UD.ME§ LU".Ii.RIM.MBS 
4' [/]u!-u qa-lu lu!-ru1! kam-mu-su 
5' LU* .BRlM.MIIS nu-se-ri-di 
6' i-na-ki-su 
7' a-na SA-hi ta-hu-me 
8' sa LUGAL be-If i.f-kun-na-na-.l'i-ni 
9' ni-na-ki-isl rnll-il'-rlak!l 

10' GIS. UR. MIlS SIGs.MIIS [ina GI]S.MURUB4.MES 
II' nu-ra-am-ma 
12' ni-[[/al-ka!]] 

To the king, our lord: your servants Tab
~ill-ESarra and Na'di-ilu. Good health to the 
king, our lord! 

5 As to what the king, our lord, wrote to us: 
"While you were here, I gave you this order: 
'Y ou will first go to Lurisite and choose 
strong and good-looking timber; later you 
will take woodcutters down to do the cutting 
within (the said area)'" -

13 the king did give us (this) order, but as 
we [ca]me to the city of Assur, the Chief Eu
nuch [with x] men [ ...... 

(Break) 

r.1 " ...... ] to return [to] Samarra; should the 
men stay inactive for eight days?" 

5 We took the men downstream, and they 
are now cutting (the timber). We shall cut 
within the area which the king set to us, and 
(then) go; we shall leave the best stems [in] 
the groves (when) we go. 

K 5466 

99. Building a Palace in Ekallate 

ABL99 
[a-na LUGAL] EN-ia ARAD-ka mDUG.GA
;il-[B].S.l.R o! 

2 [Dl-mu a-n]a B.§AR.RA DI-mu [a-na B. 
KUR].ME§! 

3 [DI-mu] a-na URU.§A-URU D[l-mu a-na 
KUR-aI-Sur ].KI 

[To the king], my lord: your servant Tab
~ill-Esarra. E~arra is [well], the [temple]s are 
well, the Inner City is [well, Assyri]a is we[lI, 

98 2,M! sic, scribal error for OilG.GA (Y 81; see copy) 15, c.lf.', 12 See copy. 
99 - no.148; is the author of this letter (AUur-[ ... ]) identical with the Palace Manager referred to ibid., 9 and 
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4 [lu] DI-mu a-no LUGAL E[N-ia ina UGu] 
5 sea] LUGAL be-If iI-pu[r-a-n; ma-a LU*. 

x-x]-a-a 
6 ha-nu-te 10 URU'.E'.[GAL.MHli x x x x]x 
7 so i-na-sah-u-[ni TA* LU*.GAL-E]/G1AL' 
8 ma-a E Mi.Ii.GAL la' [x x x li]-ir-#-pll 
9 ina rITI.zizl [L]U.GAL-E..GAL rall-[na x x 

it]-tah-Ta 
10 m[a-a E Mf].E.GAL so [x X X /]z1-ir-#-pll 
II rull-[ma1-a URUJ]A-URU x[x x nm.w]. 

ME~~AM.Md 
12 [xxxxxxxxxxx].Md 
13 [xxxxxxxxxxx]x 
14 [x x x x x x x x x x]-sa-al 
15 [xxxxxxxxxxx]-Ill 
16 [x x x x x x x x x x x]x lal-su! la! e!-pll-su 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [xxxx]x[xxxxxxxx] 
2' [x x X x]-.i'U-nu rell-[x x x i-ti-ma-IiJ 
3' (i]-id-sll-me ki-i r An'-sull [so LUGAL EN-

ia] 
4' i-ra-di-Il-ni bat-qll sea Ii.GAL] 
5' .fa URU.H.GAL.MHli 10 a-rkal-~!lT!' 
6' u-ma-a ki-i LUGAL EN URU.~A-URU 
7' u-za-kll-ni il-ku so URU.SA-URU 
8' ina uGu-hi-a ka-ri-ru-Il-ni 
9' a-na-kll bat-qll 10 Ii.GAL so URU.E. 

GAL.Md a-ka-/ar 
10' DUMU.MHli SAM. Md-e i-qa-bll-ni-su-nll 
11' u-la-a za-ku-te so LU".GAL-E.OAL an

nil-rig 
12' od.le-'Il sO DUMU'.ME§ LU*.§AM.Md 
13' sO DUMU.ME§ OI3ME-E.GAL a-sa-Iar ina 

po-an LUOAL 
14' be-li-ia u-se-bi-/a 3-me-70 SU-IIIl ERIM.MES 
15' !lO LU*.ERIM.MES-LUGAL su-nu 90 10 kll

tal 
16' I-me'90 dul-/Il sO LUGAL le-pll-su 
17' sum-mu LU*.qur-bu-te lIim-mu LU*.Sa-

IiN.NUN 
18' [lil-/]i-ka LU".ERIM.ME§ all-nU-Ie 
19' [x x-a]_ro~ la-a-di-no-IU 
20' [dul-lu s]a LUOAL le-pu-1u 

may] the king, my lord, be well! 
5 [As toJ what the king, my lord, wrote to 

me: "Let these [ ... ]ians of Ekal[1ate ...... ] who 
are being deported build the queen's palace 
in [the city with the] Pal[ace Manager]," 

• the Palace Manager petiti[oned the Pala
ce] in Iyyar (II), saying: "Let [the ... ] build 
the palace in [ ...... ]1 .. Now the Inner City [ ... 
'son]s of bought (slaves)' [ ...... ] 

14 [ ...... a]sked [ ...... ] are not doing [the 
workJ 

(Break) 

,2 In the past days, when the father of [the 
king my lord] was leading [ ... ], I did not have 
to supply the deficits o[f the palace] of Ekal
late, but now that the king, my lord, has ex
empted the Inner City and the ilkll duty of 
the Inner City has been imposed on me, I 
have to supply (even) the deficits of the pa
lace of Ekallate! 

'0 Are they 'sons of bought (slaves)' as they 
are called, or are they (in reality) exempts of 
the Palace Manager? 

12 I have just made a list of the 'sons of 
bought (slaves)' and the 'sons of palace 
maids' on a writing-board and am sending it 
herewith to the king, my lord. They are 370 
men: 90 are king's men; 90 are reserves, 190 
should do the king's work. 

17 Let either a royal bodyguard or a (royal) 
guard come, and let me give him these [ ... J 
men so they will do the king's [workJ. 

100. Counting Timber after a Fire 

K656 

1 a-no LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDOG.GA-,I'il-E.[~AR.RA] 
3 DI-mu a-llo E.§AR.RA.KI 
4 DI-mu 0-110 E..KUR.ME§ 
5 DI-mu a-na URU.§A-URU 
6 D1-mu a-na KUR-aJ-IIlT.[KI] 

ABL92 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
E[sarra J. Esarra is well, the temples are well, 
the Inner City is well, Assyria is well, may the 

r.111 1-13.16 See copy. ..2 The 5i,0 following ki-i d0e5 indeed look like 'AD' (cf. Postg.te, TCAE p.99) - whatever 
the implications! 3. S See copy. 4 be- written over era5ed U. 
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7 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
8 ai-sur dNIN.LiL a-na LUGAL EN-iii lik-ru-bu 

. 9 sa LUOAL EN is-pur-an-ni 
10 ma-a GI~.VR.ME§ TI.LA.M~ mu-nu sup-ra 
! 1 an-nu-ri ni-pa-ni sa GIS.VR.M~ 
12 a-sa-/[a]r! ina pa-an LUGAL EN-ia 
13 u-se-bi-Ia 
14 3-me-72 GIS.VR.MES KALAG.M~ 
15 8-me-8 Hi 
16 2-lim-3-me-13 Hi 
17 1l-lim-8-me-1 Hi 
18 PAB ls-iim-2-me [[x]] sai-mu-Ie 
e.l9 u 13-lim-l-me-51 
20 lap-lu-te KU.M~ 

(two vitrified lines) 
Rev. (three vitrified lines) 
4 ki-[xxxxxx] 
5 sa [x x x x x] rlap'l-Iu-ni 
6 ina UGU rsafl-mu!-Ie' a! l-[sa}fpar'l-su-nu 
7 u-ma-a LU*.rNlGfR'-Ji!.OAL! LU*l.IGI.DUB 
8 jna UGU lap-Iii-Ie rin!l-tu-nu-u 
9 i-su-r[i]! LUOAL EN i-qa-bi 

10 ma-a a-la-a TA s[A-bi]' ni-i-pi 
II in-{i-u i-ba-[si s]a! IZI 
12 ta-kul-u-ni tu-ga-rmir!l-ni 
13 pa-gar-su' la-a ne-rmur!l-u-ni 
14 i-ba-si TA bir'-rtl'l [x x]x 
IS i-ba-si TA UGU gi[r!-x] 
16 ina Ji' rirl-ru-gu-x[x] 
17 ID i-ta'-[ba-ka] 

king, my lord, be well! May ASsur and Mul
lissu bless the king, my lord! 

9 As to what the king, my lord, wrote to 
me: 'Count the intact beams and write me!"-

" I have just written down the numbers of 
the beams and am sending them herewith to 
the king, my lord: 372 heavy beams, 808 se
cond-size, 2,313 third-size, 11 ,807 fourth
size, in all 15,200 sound ones, plus 13,157 
damaged or burnt. 

(Six illegible lines) 

<.S ... ] I transferred the [beams which had 
been] damaged to the intact ones; now, they 
have been counted by the Palace Herald and 
the Treasurer on top of the damaged ones. 
Perhaps the king, my lord (now) says: "Why 
is it that there appears to be a deficit in the 
figures?" 

JI Some were so totally consumed by the 
fire that we found no physical remains of 
them, some [were ... ] from the midst, some 
from the top of [ ... ) ...... (and) were carried 
off by the river. 

Rm 2,458 

101. Inspecting and Counting Logs 

ABL397 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDVG.GA-.r;i-E.sAR.RA 
3 DI-mu a-na E.§A.R.RA.KI 
4 DI-mu a-no E..KUR.ME~ 
5 D1-mu a-na URU.~A-URU 
6 DI-mu a-na KUR-as-sur.KI 
7 lu D1-mu a-no LUGAL EN-ia 
8 ai-sur dNIN.LfL a-na LUGAL EN-ia 
9 lik-ru-bu ina UGU GI~.VR.M~ 

10 sa LUGAL J![N' is-pUr-lln-1I;] 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
l' [xxxxxxxx] rxxl [xJx 
2' [x x x x x x x x] a-dan-nil 
3' l[ a' il-Iak a J-na' ma-ne-e 
4' ma-a-du G1§.UR.ME§ 
5' lib-bu fa LUGAL EN-ia 
6' Iu-u DUG.OA 

100 9 See copy. 12 W 46 wrongly a·sa·ralf! 
17W 17. 

101 - 00.62. 10 .•. 3 See copy. 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
Barra. marra is well, the temples are well, 
the Inner City is well, Assyria is well, may the 
king my lord be well! May A~~ur and Mullis
su bless the king, my lord! 

9 As to the logs which the king wr[ ote me 
about ...... J 

(Break) 

•. 1 [ ...... are] very [ ... ], im[possible] to count. 
There are many logs! The king, my lord, can 
be glad. 

18 See copy; the erased number could be 93. ,.51. 1J.J6 See copy. 
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102. Towing Logs 

Rm 2,459 

I laona] LUGAL EN-i[a] 
2 [ARAD]-ka mDUG.GA-,il-rEl.[SAR.RA] 
3 [l]u r ml-mu a-na L VGAL EN-[ia J 
4 as-sur 'NIN.LlL a-na LVGAL [EN-ia] 
5 lik-ru-bu ina VGV GI~. U[R.ME~] 
6 sa LUGAL be-If i.l'-pur-an-[ni] 
7 ma-a su-pur lis-da-du- [u-ni] 
8 a-du la-a LUGAL be-Jf is-fpur-an-ni] 
9 [x x]x u-ta-si-[ikJ 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

ABL 398 

[To the king. my lord: your servant Tab
~ill-E]sarra. [Good health to the king], my 
lord! May [Assur and MJullissu bless [the 
king, my lord]! 

5 As to the logs which the king, my lord, 
wrote me about: "Send (word) that they be 
towed here," 

, even before the king, my lord, wr[ ate to 
me], I assigned [ ...... 

(Rest destroyed) 

K 4680 

103. Fighting Locusts 

ABL 1015 

I [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka mDUG.GA-$il-E].r~AR.RAl 
3 [lu DI-mu a-na LUGAL] EN-iii 
4 [as-sur dN]IN.LiL 
5 laona LUGAL EN-ia] lik-ru-bu 
6 [ina UGU NAM.ERIM.M]U§EN.MES 
7 [sa LUGAL be-In is-pur-a-ni 
8 ma-a su-pur ina E NAM.ERIM.MUSEN.MES 
9 ih-r ril-{u-u-ni 

10 [mapa 1 ku-du-bur-a-ni 
II [lu-k ]a-di-m .- ma-a 
12 [ki-m]a si-man-nu .- u-~e-su 
13 [Iu-s]ti'-bal-ki-tu-su 
14 [ k ] i-i u-di-ni 
15 e-gfr-fu sa B.GAL 
e.l ina uGu-hi-ia 
2 la ta-Iak -a-ni 

r.1 a-sa-par ina SA-[ bi KUR] 
2 URU.[MES URU.SE.M]ES 
3 fe-emu a-sa-ka]n 
4 mu-u[k ina E NAM.ERIM.MU]SEN.MES 
5 ih- [ri-{u-u-ni] 
6 ku-du-[b ]ur-a-[ni] 
7 ka-di-ra [u-ma-a] 
8 si-man-nu u-[,I'e-s]u' 
9 nu-u-sa-bat-[kJat-su 

102 - no_63. 6_ 9 See copy. 

[To the king, my lord: your servant Tab
~i11-E]sarra. [Good health to the king]. my 
lord! May [Assur and M[ullissu bless [the 
king, my lord]! 

6 [As to the lo]custs [concerning which the 
king, my lord], wrote to me: "Send word that 
fields infested with locusts be marked off 
with boundary stones! They (i.e. the locusts) 
must be knocked out [the moment] they are 
about to shed!" 

14 Already before the letter of the Palace 
came to me, I had the following order issued 
in the [cities] and vi[lJage]s: 

'.4 "Set up boundary stones at places infe[s
ted with loe]usts!" [Now], we shall knock 
them out the moment they are about to shed. 

103 - no.221. NL 103. 5 See copy. 9 Lit., "where locusts have been stripping off"; cf. Arab. haraJa(U/i) "to 
pull off, strip (leaves from a tree)." 10 burl is clear on the tablet (see copy); reading ra! is excluded. No simple 
scribal error can be involved since the spelling recurs in r.6. The word in question is nevertheless undoubtedly (a 
variant of?) kudurru "boundary stone," 12 "shedding",lit. "coming out"; less likely "departure," 13 "knocked 
out": a rendering like "turned back, made to retreat" is less lik.ely in this context. r.6,8 See copy. 
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NO lIll (BM 132008) 

104. Killing Locusts 

GPA 240 

1 a-rnal LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDiJG.GA-sil-E.~AR.RA 
3 r/u 1 DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 as-sur dNIN.LiL a-na LUGAL EN-ia 
5 lik-ru-bu la LUGAL EN il-pur-ni 
6 ma-a ina UGU NAM.ERIM du-a-ki 
7 ma-a a-na URU.A.ME~-DUG.GA.M~ 
8 a-na URU.am-an-Ie 
9 ma-a a-du uRu.ka-sa-pa a'-lik 

to NAM.ERIM.MmEN an-na-[k]a [ina S]A-bi 
KUR 

11 biT-te [x x x x x i]nal KUR GAL-e 
12 x[x x x x x x x] rul-Ia-li 
13 [x x x x x x x x x x]-da 
14 [x x x x x x x x x x] 
15 [x x x x x x x x x x]x 

rest broken away 
Rev. almost entirely destroyed 
I' [xxxxxxxxxx]x-tu 
2' [x x x x x x x x x xlx-ta 
3' [x x x x x x x x x x]x-su 
4' [x x x x x x x x x x]-a 

lines 5' to 8' entirely gone 
9' [xxxxxxxxxxFal 

10' [xxxxxxxxxx] 
II' [xxxxxxxxxx]x 
12' [x x x x x x x x x X UR]U.~A-URU 
13' [xxxxxxxxxx] 

To the king, my lord: your servant Tab-~i1I
E§arra. Good health to the king, my lord! 
May AUur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

~ As to what the king, my lord. wrote to 
me: "In order to kill locusts go to the villages 
of Me-tabute and Amante, as far as Kasap
pa," 

10 the locusts here in the centre of tbe land 
between [ ... ] on the great mountain [ ...... ] I 
have removed [ ...... 

(Break) 

," [ ...... ] the Inner City 
(Rest destroyed) 

_ .. ::\ 
. !~5; Barley and Straw Taken from Desert Depots 

82-5-22,114 

beginning broken away 
I' r .. !d!l.[x x x xl 
2' ina qa-ab-[si URU.X x] 
3' 40 AN~E S[J;!.PAD.M~] 
4' 2-me ma-rqal-ru-tu 
5' la ~E.IN.NU 
6' sa 2 un-mu.ME§ 
7' it-Ii-Ii 
8' roll_bat LUGAL i-zak-ra 

e.9' [maJ-I]ur'-u-LAL tV*.GAR-nul 
10' [ina U]RU.SE-KAM.M~ 
r.l [ina KU]R.mu-da-bir 
2 16 ANSE SE.PAD.MES 
3 SE.kur-diS-Iu 
4 10 SE.IN.NU 
5 it-Ii-Ii 
6 LU*.ENGAR.MES B.GAL 

ABL 871 

(Beginning destroyed ) 
1 in the town [ ... ] in the middle of[ ...... ] has 

taken 40 homers of b[arley] and 200 bales of 
straw, (as supplies) for two days, referring 
the matter to the king, 

9 (while) in the village of Oiqarate in the 
desert A§§ur-belu-taqqin the prefect has tak
en 16 homers of harley and a pile of straw 
and seized farmers of the Palace. 

104 9. II See copy. 
lOS Hand ofTab~i1I·Earra; ductus and tablet shape as in 00.76. 1.3.'. ,.8,10 See copy. ..2 See copy; 'ifl- is 

more likely tnan 'u.n- even though the lowermost horizontal is missing. 
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7 u-~a-bi-it 
8 ra'l-na' pu-u-hi 
9 [x x na ]-$u-u-ni 

10 [x x it-t]a'-nu 
II [x x x x]x x[x] 

rest broken away 
s.1 sa la-a LU*.E[N.NAM x x X x] 
2 f/'l_pat-ti-u LUG[AL EN lu u-di] 

,.8 They have borrowed [ ... and gi]ven [ ..... . 
(Break) 
•. they open [ ...... ] without the go[ vernor]'8 

permission; the king [my lord should know 
this]. 

K 8402 

106. A Land Grant to the Nabu Temple of Dur-Sarruken 

ABL480 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-.il-E.~AR.RA 
3 iu Dl-mu a-na LUGAL EN-io 
4 as-sur °NIN.LlL a-na LUGAL 
5 EN-ia fik-ru-bu 
6 uRu.qu-ra-ni i-qa-bu-ni-M 
7 ina KUR.ha-ldh-hi E 4-lim A.SA 
8 ina ~A-bi LUGAL EN i-ti-li 
9 a-na E_dPA sa URU.BAD-MAN-GIN 

10 [il-li-din] ru1 LUGAL be-Ii 
11 [a-na mki-.i]r'-as-sur te-e-mu 
12 (is-sa-kan ma-a UR]U' ina' ku'-um' URU 
13 [ina KUR.X x x] a-nd LU*.GAR,KUR 
14 [x x x xx] di-ni' . 
15 [x x x x x] KUR.hal-zi-AD.BAR 
16 [x x x x x in]a' SA-bi 
17 [x x x x x]x E 3-me-20 A.SA 
18 [x x x x] la i-din 
19 [x x x x] la e-ru-su 
r.l [an-nu ]-ri 2-IU sat-tu 

2 [x x x]x TA qa-ni 
3 [x x x x LU*].A-Sip-ri 
4 LUGAL EN !if-pur' A.SA 
5 am-mar ina pa-ni-sii re-hu-m· 
6 [lJi-ib-tu-qu a-na 
7 LU*.A-sip-ri-ia /i-din 
8 la-su-u-ma u-sa-ne-taq-a-ni 
9 SE.NUMUN.MES sa LUGAL EN-iii 

10 [ina] ~A-bi fa a-ra-aJ 

To the king, my lord: your servant Tab-~i1l
Barra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 There is an estate of 4,000 hectares of 
arable land in a village called Qurani in the 
Halahhu province which the king my lord 
took and [gave] to the Nabu temple of Dur
Sarruken, and (in doing this) the king my 
lord [gave] this order to [Ki~ir]-Assur: "Give 
the Governor of the Land a village in return 
for the village [ ...... ]!" 

"[ ...... in] Halzi-atbar [ ...... ] there [ ...... ] an 
estate of 320 hectares [ ...... ] he has not given, 
and I have not cultivated [the king's arable 
fields]. 

d It is the second year now [that ...... ] in-
stead of [ ...... ]. Let the king, my lord, send a 
messenger to parcel out whatever field he has 
left and give it to-tny messenger. If not, he 
will keep ignoring me, and I can't put the 
king my lord's arable fields into cultivation. 

107. How Do You Feed Your Horses? 

K4770 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mDUG.GA-~il-E.[SAR.RA] 
3 lu Di-mu a-na LUGAL EN-[ia] 
4 as-sur dNIN.LlL a-na LUGAL 
5 EN-ia lik-ru-bu 
6 sa LUGAL EN riSl-pur-an-ni 
7 ma-a i-su-ri' ina E-ka-ma 

ABL97 

To the king, my lord: your servant Tab-~ill
Barra. Good health to the king, my lord! 
May Assur and Mullissu bless the king, my 
lord! 

6 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "Suppose you are staying at home, how 

106 Script as in nos. 91 and 94. 10-12,14,1.1 See copy. 8 u-sa-ne-taq-a-ni sic (signs clear). 
107 7 Y 76. 9 W 47. 10-16 See <opy. 
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8 kam-mu-sa-ka ma-a mi-nu tu-ia-kat 
9 mel-Ii AN~E.KUR.RA.MES-i[a]' 

.!O ina KUR.bar-hal-rzi! e!-ku!l-lu! 
11 meJ-/u-ma m[a x x x UR]u.l-te 
12 [ina] E-D2..f" [x x x] e-ku-Iu 
13 [ANS]E.BAD-HAL-/[i x x].ME§..ni 
14 [inap]I'-ri KUR1.[X x ka]r'-ru 
15 [x x-J]ul-nu [x x x x]x-qa-na 

rest (1 - 2 lines) broken away 
Rev. almost totally destroyed 
)' [x x x x x]x x[x] 
2' [x x x x X L]UGAL EN-rilil 
3' [xxxxxx]x 
4' [x x x x x x x-b]i 
5' [xxxxxxxm]a 
6' [x x x x x x li!]-pur 
7' [xxxxxxx]-ha 
8' [xxxxxxxFa1 
9' [x x x x x x x]-u-lo 

10' [xxxxxxx-n]i 
11' [xxxxxxx]-ni 
12' [xxxxxxx]x 

rest including edge (about 4 lines ) des
troyed 

do you feed (your horses )1" 
• Half of my horses are fed in the Barhalza 

province, the other half eat at the [ ... of the 
ci]ty of Issete in the domestic quarters of [ ... ]; 
my cavalry [and ... are sta]tioned in the tax
collection centre ofthe province of [ ... ]. Their 
[ ...... 

(Rest destroyed) 

K1411 

108. Straw and Fodder for the Horses 

ABL995 

beginning broken away 
l' [x x x x] rxl x[x] 
2' [x x x] ra1-na IGI.2.[ME§]_rJul 
3' [§E.IN].NU SB.ki-su-/u 
4' [a-no A]NSE.KUR.RA.ME 
5' [la-a] rj1-da-an 
6' [u'i].A-iip-ri 
7' ria LUGAL] EN-iii 

r.1 [lil]-li-ko 
2 [XFM1E§l le-e-mur 
3 [lil]-li-ka 
4 [ina IGI LU]GAL EN-iii 
5 [li]-iq-bi 

rest uninscribed 

(Beginning destroyed) 
2 ...... ] for his eyes; he does not give any 

[str]aw or fodder [to] the horses. 
6 Let a messenger of the king my lord come 

and have a look at the [ ... ], and (then) go and 
inform the king, my lord. 

109. -----

K 13019 
I [a-no LU]GAL EN-ia 
2 [ARAD]-ka mDUG.GA-~il-E.SAR 01 

3 [lu] DI-mu a-no LUGAL EN-iii 
4 [ai-Jur d]NIN.dL a-na LUGAL 
5 [EN-iii l]ik-ru-bu 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x] rx Xl 

108 Ductus and tablet format as in nos. 96 and 105. 
109 Not part of th~ same tablet as no. 92. 

ABL481 

[To the ki]ng, my lord: your [servant] Tab
~ilI-Esarra. [Good] health to the king, my 
lord! May [Assnr and M]ullissu bless the 
king, [my lord]! 

(Rest destroyed) 

1 See copy. 
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5. Letters from Calah 

FIG. 26. Human-heatkd winged bull, one of the 
guardian spirits a/ a doorway in Sargon's Palace. 
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ninive I, 24. 
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110. Report on a Festival and on Bull Colossi 

ND 2765 (1M 64159) 

I [a-no LUGAL] EN-i[a] 
2 [ARAD-ka m]rd'MESn-rem'-[a-ni] 
3 [Iu DI-mu a)-na LUGAL EN-[ia] 
4 [i-sin-n]u e-pi-[iJ] 
5 rdl[x ina su]/-me rit-tu-$il [0] 
6 e-ta-rab dAG u dAMAR.UTU 
7 a-no rLUGAO Iik-ru-bu 
8 ina UGU dALAD.drLAMA1 
9 sO LUGAL be-Ii is-pur-an-ni 

10 u-rta1-si-ik ina UGU rX'.ME~-te 
11 so rH'.GA'L'.ME~ ak-ta-ra-ar 
12 i-bat-tu-qu d ALAD. dLAMA 
13 bat-quote ina IG1 H la Du.Du-ni 
14 ni-rJakl-[k]an KALAG.Mil§-te i-bat-tu-qu 
15 ina 101 rKA' qa-ba-st'-te ni-rsak-kan' 
16 ina UGU rNA.?AM!l.ME§ so a-[n]a rLUGAL 

EN'-[i]a 
17 aq-bu-u-ni u-pa-hu1-JU-nu 
18 a-no dALAD.dLAMA u-ta-r[u]-su-nu 
19 ina IGI KA' MURuB.-ti ni-rsak-kan' 
20 i-su-ri LUGAL be-l[i i-qab-bi] 
21 ma-a du[/]-lu dan-n[u? x x x x] 
22 dul-Iu pa-ha la' [x x x xx] 
23 ki-i-lu I KU§ r[u-!u? x x] 
24 dALAD.dLAMA [x x X x x] 
25 [x x] fla l ? ni x[x x x x x] 
26 [x x x x x x x x x x] 
e.27 [xxx]x[xxxxxxx] 
28 [x]-Iakx[xxxx] 
29 [/Ji-i-{u so [x x x x] 
T.l rsal a-no rLUGALl EN-ia a[q-bu-u-ni] 

2 le-e-$i-f ru 1 lu-s[ e-bi-lu-ml 
3 mtziq-pu ina pi-it-[li x x x x] 
4 45 AN~E.KUR.RA.MEHa [KU]R' fall-ta-har 
5 LU*.MAH.ME~ KUR.m[u-,I']ur-a-a 
6 KUR.ha-za-ta-a-a KUR.ia-u-du-a-a 
7 KUR.ma-'a-ba-a-a KUR.ba-an-am-ma

na-a-a 
8 UD-12-KAM ina uRu.kal-hi e-tar-bu-u-ni 
9 ma-da-na-t[e)-Sli-nu ina §u.2-su..nu 

10 2r41 AN~E.IWR.rRA1.ME~ 
11 sa KUR.ha-za-rtal-a-a ina ~U.2-SU 
12 KUR.ru1-du-m[u]-a-a KUR.[as-ciu]-da-a-a 
13 KUR.an-[qa]r-rrul-[n]a-a-a [x x xIx 

NL 16 

[To the king], my lord: [your servant 
M]arduk-rem[anni. Good health] to the king, 
[my] lord! 

• [The festi]val has been celebrated; the god 
[ ... ] came out and returned in peace. May 
Nabii and Marduk bless the king! 

, As to the bull colossi about which the 
king my lord wrote to me, I have worked out 
their positions at the ... s of the palaces and 
they are hewing them, We shall place the 
hewn colossi before the ... residence; they will 
trim the big ones and we shall place them 
before the middlemosl·gate. 

16 As to the [sto jne bulls of which I spoke 
to the king, my lord, they will modify them 
and turn them into bull colossi, and we shall 
place them before the middlemost gate. 

W Perhaps the king, my lord, [will sayJ: "It 
is hard work [ ... ]." The work [ ...... ]; honestly, 
one cubit [.,.] bull colossi [ .... .. 

(Break) , 

29 Let them draw and s[ end me] the plan of 
the [ ... ] of which I spoke] to the king, my 
lord, and [I will plant] the saplings according 
to it, 

, .• I have received 45 horses of the [pala]ce. 
The emissaries from Egypt, Gaza, Judah, 
Moab and Ammon entered Calah on the 12th 
with their tribute. The 24 horses of the (king) 
of Gaza are with him. The Edomite, [Ashdo ]d
ite and Ekronite [ ...... ]. 

110 2. lor, 1St, 22".4 See copy, 10 Copy (j·pa-a/.Joi-nu; cf. 164:8f. <.\6 Rest()r. possibly [iDl.Ol~,BAN. a river in the 
vicinity of Guzana. aDd cf. Ten Halaf 11:6. 
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14 [x x x x] fLl)*.MAHl [KUR.q]U-a-o 
15 [x x xl fX Xl u-~o-a 
16 [x x x 1 GI~.BAN i1-lo-ka 
17 [x x1 fsol Lu*.tar-to-ni KI-SU 

I. The emissary from Que [ ...... ] is depart
ing and going [ ... ] the Bow [River]; the [ ... ] of 
the Commander-in-Chief is with him. 

K 14947 

Ill. A Festival 

CT 53591 

I [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ko mas-sur-ba-ni] 
3 f/ul [D1-mu o-no LUGAL EN-ia] 
4 D1-m[u a-lIo E.KUR.ME~1 
5 D1-mful [a-no uRu.kal-ha1 
6 D1-mu [a-no Mi.E.GAL] 
7 D1-mu [a-no Lli*.QAL.MES] 
8 UD-17-KAM [Ox X x x] 
9 i-tU-.i [x x x x x] 

10 ina sa-liE m-Ie x x x xx] 
rest broken away 

Rev. destroyed 

[To the king, my lord: your servant A§§Uf
bani]. Good [health to the king, my lord! The 
temples are] well, [the city of Calah is] well, 
[the queen] is well, [the slaves are] well. 

S On the 17th [the god ... ] emerged [from 
his temple] and safIely entered ...... 

(Rest destroyed) 

112. Gods Go to a Festival 

K 14138 + K 15633 

I faLna LUGAL fEN-iol 
2 ARAD-ka mas-iur-ba-ni 
3 lu DI-mu fal-[na LUG]A[L] EN-ia 
4 UD-2-KAM [x x x x x] 
5 D1NGlR.M~-ni [x x x x x] 
6 rUDl-3-[KAM x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

ABL 236 + CT 53 691 

To the king, my lord: your servant ASSUf
bani. Good health to the king, my lord! 

4 On the 2nd [ ...... ] the gods [ ...... ]; on the 
3rd [ ...... 

(Rest destroyed) 

K 14648 

113. Preparing for a Festival 

CT 53563 

1 a-n[a LUGAL be-li-ia] 
2 ARAD-k[o mx X X X x] 
3 lu D1-[mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 UD-8-KAM [dX X dX x] 
5 i-tab-bu-[u-ni ina E.a-ki-ti ul'-su-bu] 
6 a-di meI-l[i IT! x x xx] 
7 j.ME~ ri [x x x x x] 
8 [xIx fX Xl [x X X X xl 

rest broken away 
Rev. destroyed 

111 Not part of the same tablet as no. 114. 
113 - no. 110 and 188. 4r cr. ABL 667:8f. 

To [the king, my lord]: your servant [AS
sur-bani]. Good health [to the king, my lord]! 

4 On the 8th [of ... the gods] are going to 
get up and [take residence in the akitu chapel; 
they will stay there] until the middle [of the 
month]. 

7 Oil [ ...... 
(Rest destroyed) 
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114. Raising Materials for Repair Work on the Temples 

K 1018 + K 5472 

1 0- [no LUGAL be-li-ia] 
2 ARA[D-ka mx X x] 

break of about 13 lines 
16 u[xxxxx] 
e.17 a-no u[rl-x x x x] 
18 du6!-li [x x] 
r.l a-ke-e ne-pu-us 
2 a-na bat-qi so B-d 15 [0] 
3 a-na E-kad-mu-ri [0] 
4 a-na .F.-d7.Bl [0] 
5 a-na E_dIM-Jd-:u-un-ni [0] 
6 T A a-a-ka ni-na-si-r a' 
7 a-na mki-#r-aHur lis-pu-r[u] 
8 ~E.IN.NU sa URU-SO-L\J.OAM.QA[R] 
9 sa uRu.si-i-tab-ni 

10 lu-ra-am-mi 
11 du61-1u ina SA-hi 
12 ne-pu-uS 

4 lmes uninscribed 

ABL 578 + CT 53 247 

T[o the king, my lord: your] servant [As
sur-bani]. 

(Break) 
15 But [ ...... ] how are we supposed to do the 

work on [ ... ]? Whence shall we raise the 
materials needed for the temple of Utar, the 
Kidmuri temple, the Sebettu temple and the 
temple of Adad-of-the-Rain? 

,.1 Let them write to Ki~ir-A§§ur that he 
should make available the straw in the Mer
chant Town and Sitabni, so we can use it for 
the work. 

115. -----

K 1059 
I a-no LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mas-fur-ba-ni 
3 lu m-mu a-no LUGAL EN-ia 
4 fmn-mu a-no E.KUR.ME~ 
5 [m-m]u finan uRu.kal-ha 
6 [m-mu] a-na Mi.E.GAL 
7 [m-mu] a-no LU*.QAL.Md-te 
8 [TA'" UR]u.BAo-mMAN-GJN 
9 [xxxxXXXX]XMAN 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

ABL232 

To the king, my lord: your servant As~ur
bani. Good health to the king, my lord! The 
temples are well, the city of Calah is well, the 
queen is well, the slaves are well. 

8 [ ... ] Dur-Sarruken [ ...... 
(Rest destroyed) 

116. Merchants' Dues 

K 7339 + K 15418 

I [a-no L]UGAL EN-ia 
2 [AKAD-ka J maS-sur-ba-ni 
3 [lu DJ-mU a-n]a LUGAL EN-ia 
4 [m-mu a-nJa E.KUR.MES 
5 [oJ-mu a-n]a URu.kal-ha 
6 [oJ-mu a-n]o Mi-.F..GAL 
7 [oJ-mu a-na L]U*.QAL.MES 

ABL 233 + CT 53 671 

[To the ki]ng, my lord: [your servant] A~
sur-bani. [Good health t]o the king, my lord! 
The temples are [well], the city of Calah is 
[well], the queen is [well], the slaves [are well]. 

114 Same hand as in no. 115; no. 122 is possibly the missing upper right corner of this tablet. g Room for M"~ at 
the end. 
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8 [ina UGU MX x x] LU'.DAM.QAR 
9 [so LUGAL be-Ii is-pu ]r-an-ni 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x x]rx Xl[X x x] 
2' [x x x x ]-te msi-/i-rn 
3' [ilia uRu.kalJ-ha e-ru-ba 
4' [x x xx] is-QAR-su-nu 
5' [x x x x] mah-ru-u-lIi 

8 As for [ ... ] the merchant [of whom the 
king, my lord, wr]ote to me [ ..... 

(Break) 

'.2 .•.•• nor has] Silt entered [Cal]ah; [ ... and] 
their iskiiru dues [ ... ] have been received. 

117. Merchants 

K 7548 

I laona LUGAL]IlN-ia 
2 [ARAD-ka maJ-Slur-ba-ni 
3 [lu DI-mu a-na] LUGAL EN-ia 
4 [ina UGU rnx x x ]-a-li 
5 [x x x x X LlJ*.D]AM.QAR.MES 
6 [xxxxxxxxx]-a 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x] rURu'.kaf.-ha'l 
2' [x x x x x] qa-li-ia 
3' [x x X LUGAL be ]-11 i-du-ka-an-fli 

ABL234 

[To the king], my lord: [your servant AS
slur-bani. [Good health to] the king, my 
lord! 

) [As to ...... the me]rchants [ ...... 
(Break) 

'.1 Calah [ ...... in] my hand [ ...... the king, 
my lo]rd will kill me. 

118. Merchants Petition the Palace 

K 556 

I a-no L[UGAL'] EN-ia 
2 ARAD-ka maMur-[ba]'-ni 
3 Iu DI-mu a-no LUO[AL' EN-11a 
4 msa-i-/[ sa a-na [x x] x[x] 
5 i-hu-ur-r zll_[ IIi] 
6 ma-a DUMU msa-[dir su-u] 
7 1-112 MA.NA KUG.OI 0-11[0 x x] 
8 i-ti-din ma-a S<l x[x TA UGu]-hi-su 
9 in-ta-tah a-no m[x X x] 

10 DUMU msa-dir [x x x xx] 
11 hU-,I'a-bu x[x x x X xl-bu' 

rest (about 7 lines ) broken away 
Rev. beginning (about 4 lines ) broken away 
I' [DUMU ms]a-dir ina bat'-x[x x x x] 
2' [i!-QA]R1 3 MU.AN.NA.MES i1"n'l-[la-tah] 
3' [DUMU].MES msa-dir ina E.GAL 
4' i-tah-ru ma-a lIe-ti-ni-si 
5' ma-a TA * E.GAL iq-{i-bu-na-si 
6' ma-a TA* U'l*.ERIM.ME§ is-QAR 
7' mu-tu!-ha sa m sa-I-If 
8' i-da-bu-ub-u-lIi ma-a a-ta-a e-ni-Ji 
9' ma-a ki-i so a-lIa-ku 

117 •. 1 See copy. 

ABL231 

To the king, my lord: your servant ASsur
bani. Good health to the king. my lord! 

4 Saili who petitioned the [ ... J tells me: "A 
son of Sal dir] has given 1. 5 minas of gold to 
[ ... ]; he has raised [from h]im 50 [ ... , and ... J 
to [ ..... .}" 

10 A son ofSadir [ ...... ] bits and pieces [ ...... 
(Break) 

'.1 [A son of] Sadir has ra[ised ... J for three 
years. 

, [The sonls of Sadir petitioned the Palace 
claiming they had weakened (financial\y), 
and they say: "We have been authorized by 
the Palace to raise the iskdru dues from the 
troops"; 

118 4 See copy. 6 "son": see note on 52 r.5. 8 See copy; traces afcer soda not pointta Ku[a (Po.cgate. TCAE 
p.265). "I See copy, 2 Break and trace fit [;i-QA]a perfectly. 6 or: "with the troops." 'See copy. 
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10' ina ra-me-ni-ia is-QAR a-ma-tah-u-ni 
II' ma-a su-u a-na ra-me-ni-s[ u] 

7 What SaiIi is saying is: "In what sense is 
he weak? Just as I raise the ilkllru on my 
own, so let him too raise it on his own." 12' li-in-tu-hu 

119. Boats Carrying Bull Colossi Sink 

Sm 1031 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka maS-sur-ba-ni 
3 lu D1-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 mas-sur-Mu-kj-in 
5 ik-ta-at-ra-an-ni 
6 NA •• dALAD.dLAMA 
7 ina ~)"-bi G1~.MA.Md 
8 u-sa-ar-ki-pi 
9 G1§.MA.ME~ la e-mu-qa-si-na 

10 la in-tu-ha 
11 a-ka-ni da-'a-tu 
12 a-bu-tu o! 
13 e-ta-ap-sa-ni-ma 
r.l u-ma-a 
2 u-sa-hi'-ir 
3 u-se-li-a 

rest uninscribed 

ABL420 

To the king, my lord: your servant Assur
bani. Good health to the king, my lord! 

• Assur-sumu-ke'in called me to help and 
loaded the bull colossi on the boats, but the 
boats could not carry the load (and sank). 

LI Now, although it cost me a great trouble, 
I have now hauled them up again. 

120. On Bull Colossi in Tastiate 

K 13041 

destroyed 
Rev. beginning broken away 
l' [XT]A*X[xxxx] 
2' ru1-ma-a LlJ.[X x ma-a] 
3' [m]as-sur-MU-GIN-in [x x] 
4' [T]A* S)" uRu.tas-ti-[a-te] 
5' [mu}ut-ha mi-nu s[a LUGAL] 
6' [be-If] i-qab-bu-ni 

rest uninscribed 

ND 1113 (1M 56878) 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 Ap.AD-ka maI-.furrl-ba-ni 
3 lu D1-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 [ina] rU1GU i; tu-'i-in-te 
5 [.fa ktl-sa-al-li ~ ra-ma-ki 
6 [.fa LUG]AL be-lf is-pur-an-ni 
7 [ma-a k ]a-ri-in-tu-u si-i 

CT 53 466 

(Beginning destroyed) 

r.2 Now, [should] the [ ... ] (official) [fet]ch 
Assur-sumu-ke'in from Tasti[ate]? What are 
[the king my lord's] instructions? 

121. Building a Bath 

GPA 241 

To the king, my lord: your servant Assur
bani. Good health to the king, my lord! 

• As to the double-door house of the court
yard of the bath, of which the king, my lord, 
wrote to me: "Is the karintu [ ... ]1" 

119 - OIP 2 104:6Sff / / 118:9ff. 12 Contra Harper, no erasure after a-bu-Iu. 
121 - no. 67. 
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8 [x x x x k]a-[r]i-in-tu ra-$ip 
9 [ga-am-mur ka-r]i-in-tu-ma 

10 [x x x x x x x x]x 
II [x x x x x x x x-r]u-u-ni 
12 [xxxxxxxxx-k]is 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 

I' [x x x x x x] fma-a-til 
rest uninscribed 

• The karintu has been completely built, 
but [the kar]intu [ ..... . 

(Rest destroyed) 

122. -----

K 14139 

I [a-na] LUGAL I!N-ia 
2 [ARAD-kJa mas-.l'ur-ba-n[iJ 
3 [lu Dl-m]u' fa'-na!l [LUGAL J!N-ia] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

ABL237 

[To] the king, my lord: [your servant] AS
sur-bani. [Good heal]th to [the king, my lord]! 

(Rest destroyed) 

K 13016 

123. ----- (To the Vizier) 

ABL235 

I [o-n]a LU".SUKKAL EN-ia 
2 [ARAD-ka] maS-fur-bo-ni 
3 [lu Dl-mu a}na LU".SUKKAL fJ!Nl-ia 
4 [TA" ii.GAL] fi!l-so-pa-ru-u-ni 
5 [mo-o x x x m]zi-zi-ru 
6 [x x uk-ta]-sid-du-u-!u 
7 [xxxx]uRu.kal-ha 
g [x x x x i]D'.hi-ri-te 
9 [x x x x x x] fJ'-me'l-20 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [xxxxxxx]tu 
2' [is-SU-T; be-I]I' i-f qa lobi 
3' [ma-a a]-to-a la tas-pu-ra 
4' [u-ma-a an ]-nu-rig 
5' [a-na] LU*.SUKKAL EN-ia 
6' [a ]-sa-pa-ra 

U2 Flake; possibly part of the same ta!>let as no. 114. 
123 4. or See copy. 8f - 143:8ff. 

To the Vizier, my lord: [your servant] As
§ur-bani. [Good health] to the Vizier, my 
lord. 

• They have written to me [from the Pala-
ce]: "[ ...... ] Ziziru [ ... have ch lased him [ ...... ) 
Calah [ ...... ] the moat [ ...... ] 120 [ ...... 

(Break) 

,.2 [Perhaps my lo]rd would say: "Why did 
you not write?" I have now written to the 
Vizier, my lord. 
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6. Letters from Dur-Sarruken 

FlO. 27. Temple-tower (ziggurat) illihe shrine area 
of Sargon's palace. The approach to the summit 
was along a continuous ramp around the sides of 
the temple-tower, and the successive stages were 
apparently painted in differelll colours. 
PLACE, Ninive el r Assyrie, PI. 37. 
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124. Fending off Accusations 

K 596 

1 [a-IIa] LUGAL be-It-ia 
2 rARAD1-ka mki-#r-as-sur 
3 lu Sul-mu a-na LUQAL be-If-ili 
4 ina UGU E.MES sa Lv*.mu-sar-ki-sa..Jl-ni 
5 sa LUGAL be-Ii is-pur-an-ni ma-a E.ME§ 
6 ra-~-pa-a-te si-na rna-a ta-sa-Ia-'a..Jln-ni 
7 ma-a ba-si ta-rdall-11i Q-IIQ LlJ* .ARAD.MES-ka 
8 TA* ma-!i-in rall-[na]-ku' la ke-e-/u 
9 ina pa-an LUGAL EN-i[ a a ]d-da-bu-ub-

u-ni 
10 LV· .SAG sa LUGAL EN-iti /il-li-ka 
11 sa ke-e-Iu TA· LUG AL EN-iti i-da-bu-ub-u-ni 
12 t.MES all-IIa-Ie sa Lu·.mu-sar-ki-sa-a-IIi· 
13 /e-mu-ru fUm-rna Ii.MES ra-aj-pa-a-te 
14 si-lla lil-/i-ka Q-1IlI LUGAL EN-ia 
IS li-qi-bi le-mi-i-su LUGAL be-If 
16 a-na hi-il-ti-ia lis-Imn' ma-a a-ta-a 
17 la ke-e-tu i-se-e..Jl la-da-bu-ub 
18 ina UGU E.MES sa LU*.ARAD.MES sa 

mGIR.2-aS-sur 
19 sa LUGAL be-If iJ..pur-an-ni ma-a Q-ta-a 
20 E.MEs-fU-nu ta-as-si a-na LU*.ARAD.MES

ka 
21 ta-din a-ki mGIR.2-as-sur a-na uRu.ji-

mi-ri 
22 il-lik-u-ni LV*.ARAD.MES-iU i-se-e-su 
23 it-tal-ku E..MES-iU-nu at-li-si 
24 a-1IlI LU* .mar-ha-sa-a-a at-li-din 
25 moIR.2-as-suT am-ma-ka LV*.NAM-U

feu] 
26 lu-pi-is LV*.ARAD.MES-fU E.M[ES] 
r.1 ina URU.BAD-MAN-[GlN lu la u-kal-Iu] 
2 a-na LV· .ma[r-ha-sa..Jl-a] 
3 LV" .ARAD.MES s[a' L]U[ GAL EN-ia a-la-a] 
4 la-da-na a-na LUGAL EN-r;all [aq-ti-bi-11 
5 mu-uk mGiR.2-as-Sur TAO mar a[n-na-

ka-ni] 
6 E la e-pu-su u-ma-a m[GiR.2-aJ...l'u]r' 
7 i; a-ki LU".EN.NAM sa URU.B[AD-mMAN

GI].NA' 
8 e-tap-as a-na-Im ina ku-mu-u[.f'-su x x] 
9 pa-aq-da-ku e-tar-[ba ina E-SU] 

10 ar-tu-.l'i-bi a-no [x x x xx] 
11 a-na LU· .NAM-u..[te x x x x] 

ABL 190 

[To] the king. my lord: your servant Kijir
A§§ur. Good health to the king, my lord! 

As to the houses of the recruitment offic
ers, about which the king. my lord. wrote to 
me: "The houses are already built, you are 
deceiving me in order to give them to your 
servants!" -

8 as if I did not tell the truth to the king, my 
lord! Let a royal eunuch who will tell the king 
my lord the truth come and have a look at 
these houses of the recruitment officers! If 
they are already built, let him go and tell it to 
the king, my lord, and let the king. my lord, 
hold his report to my discredit and say: 
"Why do you not tell me the truth?" 

18 As to the houses of the servants of Sep
Assur about which the king, my lord, wrote 
to me: "Why have you taken their houses and 
given them,to your servants?" 

21 When Sep-Assur went to ~imirra, his 
servants went with him, so I took their 
houses and gave them to the Marqasians, Let 
Sep-Assur rule as governor over there, but 
his servants [must not have] houses in Dur
Sarru[ken. Why] should I not give them to 
the Marqasians, [the king my lord]'s sub
jects? 

r.4 [Did I say] to the king, my lord: "Sep-As
§ur did not build a house all the while he was 
h[ere]"? Now, [Sep-A§§ur] did build a house 
as governor of D[ur-Sarruk]en; I was ap
pointed in his stead, so I entered [his house] 
and took up residence in it. 

10 To [ ...... ] for governorship [ ...... ]. His 

124 8f, 12f See COPy. 16 Y 77, W 19. r.M For the word order cr. e.g. ABL 128 r.12 and CT 53 381:6. 
r.5-8. 12-15 See copy. 17,19 W 19. 
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12 LU".ARAD.ME§-SU i-s[e-e-su x x x]-su!-nul 
13 i-sHu [/u]-u l'-[X x x X LU*.A]RADI.M~ 
14 sa W[GAL' x] na' [x x x x x x]x 
15 lu-fIal'l_[x x x x x x x x] 
16 E.ME§ [x x x x x x X x]-ka 
17 TA"EN'[xxxxxxxx]x 
18 an-na-k[a x x x x Lu*.mar-ha-s]a-a-a 
19 LU*.ARAD.M[~ sa LUGAL IlN-ia I]u-si-bu' 

rest uninscribed 

servants [went] with him, and their [ ... ] 
should [ ... J with him; the king's servants 
[ ...... ] 

(Break) 

18 [The Marqas]ians, servants [of the king, 
my lord], should live here [ ... ]. 

K 623 

125. An Earthquake at Dur-Sarruken 
ABL 191 

I laona LUGAL E]N-r;al 
2 ARAD-ka mki-iir-as-sur 
3 lu Dr-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 TA" uRu.mil-qi-a 
5 a-na URU.BAo-MAN-GIN 
6 a-ta-al-ka 
7 ;q-ti-bu-u-ni 
8 ma-a ri-i-bu 
9 UD-9-KAM so lTl.~E 

10 ina URU.BAo-MAN-GIN 
II ir-tu-a-ba 
12 i-su-ri LUGAL 
13 be-lii-qab-bi 
14 ma-a a'-u §ua-tu 
e.l5 [ina] §A BAD [[x]] 
16 [/a]! me-me-ni 
r.1 Dl-mu a-na E-DINGIR.ME§'-te 
2 a-no sI1'-qur"-e-te 
3 a-na B.GAL 
4 a-na BAD 
5 a-no E.M~ Ia URU gab-bi 
6 U-bu sa WGAL 
7 EN-ia lu-u DUG.GA 
8 ma-a'-(/a ina Ii-a-r; 
9 ina li-di-is 

10 LUGAL be-lfi-sam-me 
11 [maFal a-ta-a laS-me 
12 [/a-a J lal-pu-ra 
13 [ina UG]u su-u 
14e [a-no] LUGAL [EN-ia] 
1 Se [a-sap-ra ] 

K 15060 

beginning broken away 
I' [x x x x x x] fxl [x x] 
2' [x x x x x]-e ina IGI mx[x x] 
3' [x x x la-a Jp-f qi1-di 

[To the king], my lord: your servant Ki~ir
ASSUf. Good health to the king, my lord! 

• Upon my coming from Milqia to Dur
Sarruken, I was told that there had been an 
earthquake in Dur-~arruken on the 9th of 
Adar (XII). Perhaps the king, my lord, now 
says: "What damage is there within the city 
wall?" 

16 There is [no]ne. The temples, the ziggu
rat, the palace, the city wall and the buildings 
of the city are all well; the king, my lord, can 
be glad. 

,.8 The king, my lord, will hear many things 
tomorrow and the day after, and say: "Why 
is it that you heard but did not write?" That 
is [why I am now writing to] the king, [my 
lord]. 

126. ----
cr 53 610 

(Beginning destroyed) 
2 Let me appoint [ ...... ] in the service of 

[ ... J. 
4' [x x x x x] i.M~ so maiR.2-as-Iur 
S' [x x x x x]x ARAD.ME§ /j-di-na-III-nu 

4 [ •••••• ] the oil that Sep-Assur 
S [ ...... ] let him give them ~rvants 

125 9 Sec oopy. '.2 Tablet clearly qUT-s;-e-l. (collated), cf. already Y 77. 6.13 See copy. 
126 Hand and orthography of K~ir-AS!ur. 
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6' [x x x x u]Gu-hi-.l'U-nu 
7' [x x X UD-X-K]AM A.2-ni 
8' [x x x xx] nu-ta-mi-i[ tl] 
9' [x x x x n]e-e-paJa.fJ 

rest broken away 
Rev. destroyed 

6 [ ...... ] upon then 
7 [ •••••• on the ... ]th we set to work on [ ...... ] 
9 [ •••••• ] we are doing it. 

127. -----

Sm 483 

1 [a-na LUGAL be-Ill-id 
2 [ARAD-ka mki-,ir-aI-Jur lu] Dl-mu a-n[a] 
3 [LUGAL be-li-id sa LUGAL b ]e-If if-rpur-

an-nil 
4 [ma-a x x x x]-ia ina IOJ 
5 [x x x x x x]x a-na-ku 
6 [x x x x up-t]a-at-ti-iu-u 
7 [x x x x KI].TA-ul-.I'U ip-taq-d[u] 
8 [x x x x]-r nil ii-sa-hi-ru 
9 [x x x up-t]a-at-ti-iu-u 

10 [x x x LO".DIB-KU]§.PA.ME§ su-ii 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
I' [x x x x x] rURU.NINA71 [x x] 
2' [x x x X.M]ES sa uRu.sA-u[Ru x x]-li-sii-

nul 
3' [x x x sa uR]u.arba-il sa URU.[X x] 
4' [x x x x x] Lu*.qa-tin-ni 
5' [x x x x x x x-b]u-tu 
6' [xxxxxxxtl]an[a] 
7' [xxxxxxxx] 

CT 53 818 

I [To the king], my [lord: your servant Ki
~ir-A8sur. Good] health to [the king, my 
lord! 

3 As to what the king] my lord wrote to me: 
4 "[ •••••• ] in the presence 
s [of ...... ]1" I 
6 [ •••••• ] they discharged 
7 [ •••••• ] appointed under him 
& [ •••••• ] again 
9 [ •••••• ] they discharged 
10 [ .•...• ] he is a [chariot d]river 
(Break) 

d [ ••.•.• ] Nineveh [ ... ] 
, [ ...... ] of the Inner City [ ... ] their 
, [ ...... of] Arbela and [ ... ] 
0[ ...... ] tiller 
(Rest destroyed) 

K 582 

128. Receiving a 'Shipment' of People from Guzana 

ABL 167 

I a-na LUGAL EN-id 
2 ARAD-ka mina-lM-BN-a-iak 
3 lu-ii Iul-mu a-na MAN EN-id 
4 "PA "MES a-na MAN EN-iQ lik-ru'-bu 
5 DINGIR.MES a-si-bu-te URU.BAD-MAN

GIN 
6 UD.MES GiD.DA.MES a-na MAN EN-id lid-

di-nu 
7 UN.ME§ GUD.MES sa TA" 
8 URu.gu-za-na na-ju-ni-ni 
9 a-di uRu.sa-bi-ri-.I'U 

10 ina ir-li-.l'U-nu at-ta-Iak 
II a-ta-sar a-ta-ha-dr 
12 OJ§.MI ii-sa-al-bit 
13 i-ba-si LAL-e ina sA-rbil 
14 mki-na-a LO*.MA.LA14 KuJ.mas-kir' 3 ZI 

To the king, my lord: your servant Ina-sar
Bel-allak. Good health to the king, my lord! 
May Nabfl and Marduk bless the king, my 
lord! May the gods residing in Dur-Sarruken 
give the king my lord length of days! 

7 I went as far as ~abirdu to meet the peo
ple and oxen that were brought to me from 
Guzana; I checked them, received them, and 
provided them with shelter. Some of them 
were missing: 

14 Kina, a wineskin-raft man, three persons; 

127 Hand of Ki~ir-A§Sur. 
128 0Y77, W71. 12. 10 See copy. J1W7l. 21 Traces oferasedlik after URu.gu-za-na(see copy). ,,9Y77. 
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( abQul 630 Be). 
liM 124955 detail. 
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15 msa-an-da-pi-i LV".NU.GIS ur-qi 3 ZI 
16 mhu-li-i LV" .ENGAR 5 ZI 
17 mku-za-a Lu*.sli-sa-ga-te-su' 4 ZI 
18 PAB 15 ZI LAL-e sa GIS.zu-ia 
19 TA" SA uRu.sa-bi-ri-su 
e.20 LV" .qur-bu-tu ina uGu-hi-su-nu 
21 a-na URU.gu-za-na [[ur)] 
22 u-sa-hi-ir 
r.I nu-uk a-lik re-eh-te UN.MilS 
2 i-1a al-ka bi-Ia 
3 ina sad-dJiq-dis LUGAL EN ina KA.DINGIR 
4 ih-tar-du-u-ni sa-az-bu-su 
5 sa 2-me GI.DU,.MES 
6 a-na dul-/i sa l!-dPA a-ti-din 
7 u-ma-a mpAB-TUKU-[si]' 
8 iq-tf-biS a 1 ma-a sa 2-me 
9 GI.DU •• MI!S re-e-su i-si 

10 an-nu-rig mSUHuS-xA.DJNGlR 
II ina pa-an LUGAL EN-iii lis-u-Iu 
12 sum-ma Iu-u i-da-an 
I3 a-na-ku la-din-ni' 
14 mi-i-nu sa LUGAL EN 
15 i-qa-bu-u-ni 
16 2 qa NINDA.ME§ 2 qa XAS.ME§ sa LU'".MA§. 

MAS 
17 I qa NINDA.ME§ I qa KA§.ME§ sa LU* .lcih-

hi-ni 
18 PAB 6 qa NINDA.ME§ KA§.ME§ gi-nu-u 
19 ul-TU sli E-dAG 
20e LUGAL EN lu u-di 
21e a-na me-me-ni la ra-qa 

Sandapi, a vegetable gardener, three persons; 
Huli, a farmer, five persons; Kuzii, a belt
maker, four persons - in all 15 persons miss
ing from my writing-board. 

19 1 sent the bodyguard from Sabirdu back 
to Guzana for them, telling him: "Go and get 
the rest of the people, and come and bring 
them to mel" 

d Last year, (when) the king my lord was 
in Babylon, they urged me to give a shipment 
of 200 reed altars for the work of the Nabo. 
temple; now Aha-Iur§i has told me to make 
available another 200 reed altars. 

10 Ubru-Babili is at the moment in the pres
ence of the king, my lord; let them ask him; if 
he is going to give, then I too will give. What 
does the king my lord say? 

16 Two Litres of bread and two Litres of beer 
for the exorcist; one litre of bread and one 
litre of beer for the lahhinu; in all, six litres of 
bread and beer being the surplus of the daily 
offerings of the Nabil. temple. 

'0 The king, my lord, should know this; it is 
not available for any (other) purpose. 

129. Providing Sheep for Offerings at the NabU Temple 

Rm2,13 

1 [a-na LUGAL EN-iii] 
2 [ARAD-ka mina-IM-EN-a-Iak] 
3 [Iu-Ii Iul-mu a-na MAN EN-iii] 
4 [dpA dMES a-na MAN EN-iii lik-TU-bu] 
5 [DI NGIR. MilS] a-si-[bu-te U]Ru.B[AD-

MAN-GIN] 
6 UD.MilS GiD.DA.[MilS] a-na [MAN EN-iii] 
7 lid-din-[nu] UDU.rME~ da-ri-[e] 
8 [.i']a MAN be-Ii a-na E-r<ll[pA] 
9 [llk-,)"uT-u-ni ina ki-i,)"-Ti [0] 

10 [sa §]A uRu-ia sad-ru [0] 
II [x]tur[xxxxxx] 
12 [xF/fl [xxxxxx] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' fa 11-d[i'-nu x x x x x] 
2' inaE.GAL[xXXXXx] 
3' ma-a sal x[x x x x x x] 
4' aq-Ia-[x x x x x x x] 

ABL 1087 

[To the king, my lord: your servant Ina
§ar-Bel-allak. Good health to the king, my 
lord! May Nabo. and Marduk bless the king, 
my lord]! May [the gods] resi[ding in] Du[r
Sarruken] give the king [my lord] length of 
days! 

7 The continual sheep offerings which the 
king my lord organized for the Nabil temple 
have heen regularly provided by the cohort 
within my city; [ ..... . 

(Break; reverse too broken for translation) 

13 See copy. 2l There is an unexplicablc: horirontal wedge above 14 (see copy)_ 
12' Unjoinable tablet. 6 See copy. 
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5' u-~[a-xxxxxxx] 
6' u-maJa1 [x x x x x x] 
7' ma-ax[xxxxxx] 

rest uninscribed 

130. -----

K 1257 

1 [a-na LU]GAL EN-i[a] 
2 [ARAD--ka] mina-IM-EN-Du-ak 
3 [lu-li] sul-mu 
4 [a-na LU]GAL EN-ia 
5 ['A]G 'AMAR.UTU 
6 [a-na] LUGAL EN-ia 
7 [lik J-ru-bu 
8 [DINGIR.MES] a-si-bu-lli 
9 [URU.BA]D-MAN-Gl.NA 

10 [UD.MES] GiD.DA.ME~ 
II [a-na LU]GAL EN-ia 
12 [lid-tfJi-nu 
Ll [x x s]a LUG[AL be-In 

2 [xxxxxx] 
3 [i]sUpu!Lr[a!-an-ni x x] 
4 [eJ-tar-bu-[u-ni] 
5 [a-na] LUGAL EN-ria'l 
6 [xxx]x[xxx] 
7 [xxxxxx] 
8 [x x x LUGAL] EN-ili 
9 [xxxxxx] 

10 [xxxxxx]x 
last two lines broken away 

ABL 990 

[To] the king, my lord: [your servant] Ina
sar-Bel-alJak. [Good] health [to] the king, my 
lord! [May Na]bu and Marduk bless the king, 
my lord! [May the gods] residing in Our-Sar
ruken give the king my lord length of [days]! 

r.1 [The ... ] of (which) the ki[ng, my lord, 
...... have e]ntered [ ... and ... ] the king, my 
lord [ ...... 

(Rest destroyed) 

131. Meeting the King in Babylon 

K4758 

I a-na LUGAL [be-li-ia] 

2 ARAD-ka m~~-Iu-ur-s[i ka-ri-ib-ka] 
3 sa a-na ba-Ial ZI.M~ sa [LUGAL EN-ia] 
4 UD-mu-us-su dEN! 'PA u-,ral-[/u-u] 
5 "AG dAMAR.UTU a-na [LUGAL] rEN1-ia 

li[k-ru-bu] 
6 d+EN d[AG x x X x x]x x[x x x x x] 
7 ura'l-[xxxxx'xxxxx] 
8 x[x x x x x x x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [xxxxxxxxxx]x[xx] 
2' [la LUGAL be-I( is-pur-a]n-ni maJa1 [ina 

ITI.BARAG] 
3' [inapa-ni-ia] rafl-ka a-di [UD-4?-KAM] 
4' [s]a rITI.DlRI1.§E du.-Iu ug-da-[da-mar] 
5' UD-5-KAM ITI.DIRI.§E TA* URU.BAD-

M[AN-GIN] 

130 7f See copy. d. J See copy. 
131 4.7. d See copy. 

ABL 842 

To the king, [my lord]: 

2 (This is) your servant Aha-IurS[i, your 
adorer], who daily prays to Bel and Nabu for 
the life 'of [the king, his lord]. May Nabu and 
Marduk bl[ess the king], my lord! 

6 Bel and N[abu ...... 
(Break) 

r.Z [As to what the king, my lord, wro]te to 
me: "Come [to my presence in Nisan]!" -

J the work will be fini[shed] by the [ ... th] of 
intercalary Adar (XIII); I shall leave Our
Sarruken on the 5th of extra Adar and shall 
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6' u~-~a-a a-di 10 ITI.BARAG pa-an LU[GAL 
EN-ia a-na-ku] 

7' dAG dAMAR.uru a-no LUGAL be-/i-ia [Iik
ru-bu] 

8' so LUGALbe-li a-no KA.D1NGIR.R[A.KI iq
ra-an-ni-ni] 

9' d+EN am-mar-u-ni '!+E[N a-no LUGAL be
If-ia] 

10' a-kar-rab-u-ni IGI.M[~ sa LUGAL be-if-ia] 
II' am-mar-u-ni kaq-q[u-ru pa-an LUGAL 

EN-ia] 
12' a-na-as-si-iq-u-[ni LUGAL be-Ii ,e-e-mu] 
13' i-sok-kan-an-ni-[ni x x x X LUGAL] 
14e be-If-lion [x x x x] 

be in the presence of the ki[ng my lord] even 
before the month of Nisan (I). 

1 May Nabil and Marduk [bless] the king, 
my lord! 

8 That the king my lord [invited me] to 
Babylon, that I am going to see Bel and pres
ent a votive gift to Bel [on behalf of the king 
my lord], that I am going to see the face [of 
the king, my lord] and kiss the ground [be
fore the king, my lord], [that the king, my 
lord], is going to give me [orders ...... of the 
king], my lord [ ...... ]. 

K4757 

132. Organizing the Cult of Dur-Sarruken 

ABL841 

e.l a-no LUGAL [be-If-ia 1 

2 ARAD-ka m~&-Iu-u[r-si ka-ri-ib-ka so a
na] 

3 bo-Iat ZI.ME~ sa LUGAL [EN-ia UD-mu-us
su d+IlN dpA] 

4 u-~al-lu-u dAG dAMAR.UTU [a-no LUGAL 
IlN-ia lik-ru-bu] 

5 sa LUGAL be-Ii is-pur-an-ni m[a-a ki-i 
dul-Iu ga-mir-u-ni] 

6 II DINGIB. a-na sub-ti-su u-sib-[u-ni ma-a 
ina pa-ni-ia al-ka] 

7 mmar-di-i LU· .SAG ma-a a-na-ku-m [a! 10-
al-lik ma-a ku-um] 

8 at-Ia tal-Iak-u-ni i-li-iz du-[ul-Iu x x x x] 
9 II DINGIR a-na M-ti-su us-sab-[u-ni x x x] 

10 sa-/im-tu ta-da-bu-ub II a-na-[ku a-na 
mmar-di-i] 

11 aq-ti-bi mu-uk am-mar ta-a[q-bu-u-ni 
ina e-g(r-ti] 

12 su-,ur le-bil mu-uk a-n[a LUGAL-ma sa
dl-me] 

13 mu-uk u-sa-ad' u-na-ad x[ x x x x x xx] 
14 sum-ma bir-hi sum-ma 10 bi-ir-hi [x x x 

dllN dAG D1NGIR.M~-ka] 
IS lu-u-du-u sum-ma dU6'-la-ti [am-mar ina 

tar-"i] 
16 LUGAL.MES-ni AD.MES-ka ep-sti-a-n[i a

na du/-la-ti] 
17 sa ina tar-ii LUGAL be-ll-ia e[p-sd-a-n; x 

x x] 
18 mus-Ia-ni i-ba-tis-su-u-ni [x x x x x x] 
19 rsal AD'.Mffi-ni lu-u inapa-n[a-tu-x xxx x] 
20 [xxxxYxxXl[xxxxxxx] 

at least 20 lines broken away 
Rev. beginning (at least 20 lines) lost 
I' [x x x] I/u'-ka'I-lim' [x x x x x x x] 

131 191, t.l. 1·11. IS Se. copy. 
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To the king, [my lord]: 

2 (This is) your servant Aha-Iur1i[i, your 
adorer] who [daily] prays [to Bel and Nabu] 
for the life of the king, [his lord). May Nabil 
and Marduk [bless the king, my lord]! 

S As to what the king my lord wrote to me; 
"[As soon as the work has been finished] and 
the god has taken his seat (in the temple), 
[come to my presence]!"-

7 Mardi the eunuch said: "I [shall go; in
stead of] your going, stay and off[iciate here 
so that when ...... ] and the god takes his seat 
[ ...... ], you can recite the proper formulae" -

10 I told [him], however: "Write down [in a 
letter] everything you sa[id], send it [to the 
king, and make him too hear it!] I am going 
to inform and praise [the king my lord ... ], 
whether it is ... or not!" [ ... ] 

14 Verily, [by Bel /lnd Nabu, your gods], 
there are no works <Jone [under] your royal 
forefathers that can be compared to those 
[done] in the reign of the king, my lord! May 
the [ ...... ] of our forefathers [ ... ] before [ ...... 

(Break) 
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2' il-lak-u-ni LUGAL [x X X X X xx] 
3' mf-ta-pa-tiS UD-15-[KAM x X x x x] 
4' KASKAL-LUGAL.ME~-ni [x x x x x x x] 
5' um-ta[l-x x x x x x x x x x] 
6' ki-[xxxxx]sar[xxxxx] 
7' rit-tun-sib UDU.M~' I-me a-UGU [x X x 

xx] 
8' sa GI~.SAR gab-bu mas-ka-na-ti rm'l-[x x 

xxxxxx] 
9' DINGIR ut-tam-mis pa-na-at D1NGIR IR. 

NUN' DU' [x x x x x x x x] 
10' mu-uk a-na sa URU.fNINA'l di-n[i' x x x x 

X x] 
11' ki-isa uRu.ni-nu-ama'-fll'l x[xx x x x xx] 
12' ina URU.NINA fa a-mur-u-[ni x x ~A-bu sa 

LUGAL EN-ia] 
13' lu DUG.GA LUGAL be-Ii liq-b[i ma-a x x x 

xx x] 
14' LUGAL be-Ii Iu fa i-qab-bi [ma-a x x x x xx] 
15' sa LUGAL.ME~-ni ii-bat-u-ni a[ n-x x x x x 

xx] 
16' la ki-i ma-ha-zi [a-b[I'-ru-ti x x xx] 
17' d+EN dAG TA* LUGAL EN-iti [sal-mu x x x 

x a-na LUGAL EN-ia] 
18' it-tan-nud+EN dAG BALA' [x X X xx x x x] 
19' sa KUR-URI.KI LUGAL be-Ii xIx x X x x x 

x x] 
20e e-pi-su [[]] xIx x x x x x] 
21e Q-1/a LUGAL [x X X X X X X X x] 

,_2 going [ ...... ]. the king [ ...... ] 
3 we made. On the 15th [ ...... ] 
4 royal roads/caravans [ ...... ] 
(Break) 
7 sat down; 100 sheep [ ...... ] 
, of the whole garden. tents [ ...... ] 
9 the god set out; in front of the god ... 

[---- .. ] 
JO I said: "Give it to that of Nineveh [ ...... ] 
II it is as full as that of Nineveh [ ___ ... ] 
J2 I have not seen [ ... ] in NiDeveh. [The 

king, my lord. can be] glad. May the king, my 
lord. say: "[ ..... .]"; may the king. my lord. 
not say: "[ ... _ .. ]"! 

"What kings have seized [ ...... ] 
'6 not like anc[ient] cult cities [ ...... ] 
17 Bel and Nabfi [are well disposed] to

wards the king, my lord; they have given [ ... 
to the king, my lord. May] Bel and Nabfi 
[prolong] the reign [of the king. my lord! 
May] the king, my lord [ ... the ... ] of Babylo
nia! 

20 One who accomplishes [ ...... ] 
2J to the king [ ...... ] 
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7. Miscellaneous Letters 

FJ G. 29. Royal eunuchs carrying bowls and /ion
headed cups (see no. 158). 
BOTTA AND FLANDlN, Monumenl de Ninive I, 16. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA J 

133. Blessings and Flatteries 

K 1062 

1 a-na LUGAL be-Ii-ia a-dan-nil 
2 a-dan-nis lu-u sul-mu 
3 as-Jur dUTU d+EN 'PA ~30 .U.GUR 
4 a-na LUGAL be-ii-iii lik-ru-bu 
5 ARAD-ka mhu-un-ni-i 
6 ka-ri-ib LUGAL be-if-sit 
7 sul-mu a-na E.KUR-ra-a-te 
8 a-na E.GAL.Mi!§ sa KUR-as-sur gab-bu 
9 sul-mu a-na m']O-PAB.ME~-SU 

10 DUMU-LUOAL OAL-e [Ju ]l-mu a-na DUMU. 
MES MAN 

11 rgab1-[bu am-mar ina] KUR-aJ-sur su
nu-ni 

12 [S)'-bu sa LUGAL be-l]i-ia 
13 [a-dan-niJ lu-u ta-a-b]a 

rest (at least 13 lines) broken away 
Rev. beginning (at least 13 lines) broken 

away 
I' si-fpir E.KjuR-ra-a-[te] 
2' sa DINGIR.Md-m'-su./e-e-m[u]-r[u] 
3' GIR.2.Mi!§-fsw-nu SlIGs'.MES lu-u-na-fas1-

siq 
4' sa E.KuR-[ra-l]i-]U-nu G1M ni-ip-hi 
5' 'sa-mas ftu'l-nam-me-ru-ni 
6' a-na LUGAL be-/f-ia [lik-ru]-bu 
7' ne-e-nu LU".ARAD.ME[S LUG]AL 
8' GIR.2.ME§Sa LUGAL be-/[f-n]i 
9' nu-u-na-as-f siq!l 

10' ARAD-ka mhu-un-ni-i 
11' ka-ri-ib LUGAL be-ii-SIt 
12e sa se-a-ri nu-bat-te 
Be ka-a-( a)-ma·nu a-na LUOAL be-ii-iii 
14e [a-k]ar-ra-bu-u-ni 

ABL216 

The very best of health to the king, my 
lord! May Msur, Sama§, Bel, Nabfi, Sin and 
Nerigal bless the king, my lord! 

5 (This is from) your servant Hunnt, an 
adorer of the king his lord. 

7 All the temples and palaces of Assyria are 
well; the crown prince Sennacherib is well; all 
the princes [who are in] Assyria are well; [the 
king], my lo(rd, can be gl]ad [indeed]. 

(Break) 

d May he see the workmanship ofthe tem
ples of his gods and kiss their beautiful feet; 
may those (gods) whose temples you have 
made shine like sunrise, bless the king my 
lord, and may we, the royal servants, kiss the 
feet of the king, our lord. 

10 (This is from) your servant Hunn!, an 
adorer of the king his lord, who every morn
ing and evening continually blesses the king, 
his lord. 

K 1294 + K 10904 

134. Blessings and Rituals 

CT 53 43 

[~-~a LUGAL] EN-i[a] ARAD-k[a mhu-un
nl-l'] 

2 [lu-u s]ul-mu a-na L[UGAL E]N-ia dAG u 
rdl[AMAR.UTU a-na LUGAL EN-itij 

[To the king m]y lord: your servant [Hun
n1]. Good health to the king, my lord! [May] 
Nabfl and [Marduk bless the king, my lord]! 

133 r.; See copy; the sign following GIR.2.ME~ look. most like 'Ql; 'nl' is also possible; '1.' seems to be out ofth. 
questioD. > See copy. 9 W 88. 
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3 [Uk-ru-bu] UD.MES SUD.MES [1]u-IIb SA-bi 
lu-ub [UZU.MES ji-bu-tu li/-tu-Iu] 

4 [Gl~.T]UKUL dan-nu BALA GID.DA MU. 
AN.NA.MES am-mar sEa x x x x x] 

5 [a-na L]UGAL EN-ia /id-di-nu KUR.KUR. 
MES OU.A.BI [ina KI.TA GiR.2-ka] 

6 [Iu-s]ak-bi-su LUGAL be-If SIPA ke-e-nu 
ina [xxxxx] 

7 [ke ]-n;s li-ir-ta-'e-e-si-na re-'u-u-s[i-na 
le-pu-us] 

8 [, Je-e-ni ina UGU $e-e-ni-ka as-sur d+EN U 

'PA [Iu-rad-di-u] 
9 lid-di-nu-nik-ka tar-ba-$a-ka DAGAL.MES 

lu-.M-fanL[di-Iu] 
10 UN.MES KUR.KUR Iu a-lik-u-ti a-na IGI. 

MES-ka LUGAL be-fm [x x] 
J1 [a]t-ta lu-u ii.KUR sa LUGAL.MES-ni am

mar ZI.MES-su ina KI.TA [GiR.2-ka] 
12 fil-sa-kan-u-ni U MUN-ka i-na-~ar-u-ni 

D1NGlR.MES-ka ana re'-e-[me] 
13 [in]a' IGI-ka i-sa-fku'-nu!l-su ki-i sa UD

me an-ni-i /II-Iab'-bo-as ta-ka[r-rab-su] 
14 [l]a! na-$i[r MUN]-ka ina kip-pi hu-ho-ri 

sa aj-sur i-ma-fqut1 [0] 
15 [x x] si x[x x)-fa'l-ti KA.MES-ka u-sa-an

[x x] 

16 [dul-Iu sa LUGAL is-pur]-fanl-ni IU-U-Iu 
ina Ii-a-ri ne-p[a-as] 

Rev. first two lines blank 
1 a-di f4!l uO.MES si-mu-nu 
2 fu'-qar'-x Xl ma-fI si-mu-nu 

uninscribed line 
3 a-na 1 UD-me ni-qar-rib UD-14-KAM te

fxLlu [0] 
4 UD-15-KAM ina E-D1NGIR ni-hi-ad [0] 
5 u-ma-a im-mal fLUGAL' l'l_qab-b[u'-u-ni 

xxx] 
uninscribed line 

6 ina UGU [r]a'-rmal-ki sa KA' u'-[x X X x] 
7 li-fxl_lik' ina' pa [x x x x] 

May they give the king my lord a long life, 
peace of mind and good hea[lth, extreme old 
age], a strong army, a long reign and as many 
years as [ ...... ]; may they make all countries 
submit themselves [to you]! 

6 May the king, my lord, the good shepherd 
[ ...... ] truly tend and shepherd them; may As
~ur, Bel and Nabft [add] flocks to your flocks, 
give them to you, and enlarge your spacious 
fold; may the peoples of all the countries 
come into your presence! 

'0 0 king, my lord, may you be the temple 
of kings! Each and everyone who lays down 
his life under [your feet] and keeps your trea
ty, will he pardoned in your presence by your 
gods, and you will dress him (in purple) and 
bl[ess him] as today; but whoever does not 
keep your [treaty] will fall into AUur's noose 
and trap and [ ... ] theja[mb]s of your gates. 

'6 We shall perform [the ritual of which the 
king wrlote to me tomorrow. 

... Within four days, ... the time (for the 
ritual). He (said): "(It is) time". 

3 We shall arrive (in the Inner City) on the 
1st; the ... is on the 14th; we shall spend the 
night in the temple on the 15th. 

•• S Now, [ ...... ) whenever the king orders. 

•. 6 As to the Washing-of-the-Mouth (ce
remony) [ ...... 

(Last line destroyed) 

K 664 

135. Dividing an Inheritance 

ABL 179 

I [a-na LV]GAL BN-ia 
2 [ARAD-k]a "'a-mar-DlNGlR 
3 [lu oI]-mu a-na LVGAL EN-ia 
4 ina UGU B mmar-du-u 
5 fa LUGAL EN iq-bu-u-ni 
6 ma-a at-ta LI'J· .EN.NAM 
7 sa uRu_arba-i/ 
8 Ii ki-i a-ki-iS 
9 bir-ti DUMU.ME~ 

[To the ki]ng, my lord: your [servant] 
Amar-i1i. [Good he]alth t.o the king, my lord! 

4 As to the house of Mardil of which the 
king my lord told (me): "You and the gover
nor of Arbela, divide it evenly between the 
sons of Mardil and give (each his share )!" 

134 AS5ignation 10 Hunnl conjecturaL, but handwriting does resembLe that of no. 133. The tablet has the 
horiwolally oblong "report" format. 12-IS. d·3. 61 See copy. 
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10 rPmar-du-u 
II [zu!]-za rdi-nall 

12 [ki-i sa LUGAL EN] 
r.1 [11f'_rpurl-u!L[ni] 
2 G1~.Ie-'u 
3 i-ba-iiS-Ji 
4 ina ~A-bi ne-ta-mar 
5 ak-ta-nak 
6 ina ~A-bi a-sa-kan 
7 u-ma-a ina pa-an 
8 LUGAL EN-ia a-sap-ra 
9 mi-nu sa LUGAL 

10 be-Ii i-qab-bu-ni 

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

d We did indeed find a writing-board in
side (the house), [just as the king my lord 
had w]ritten; I sealed it and put it inside ( ... ). 

, Now I am sending it to the king, my lord. 
What are the king my lord's instructions? 

136. No Jewels in the Temple 

K 13021 

I [a-na LUGAL be-Il-ia 1 
2 [ARAD-k]a mra-mar'-D1NGlRl 
3 [ina UG]u N~.ME~ 
4 [sa LU]GAL be-Ii 
5 i[i'-p ]ur-an-ni 
6 ina E-DINGIR nu-ub-ta-'i-[i] 
7 la-tii-su N~.ME~ 
8 SIG,.ME§ pu-ut rx xl 
9 la-a [ne-muT] 

10 ra-na!l [x x x xl 
rest broken away 

Rev. destroyed 

ABL643 

[To the king, my lord]: yo[ur servant] 
Amar-ili. 

1 [As to] the jewels [of which] the king my 
lord wrote to me, we searched in the temple 
but did not [find] (any) beautiful stones [ ..... . 

(Rest destroyed) 

137. Clearing away Rubble from a Collapsed Wall 

K 8383 

I a-na LUGAL be-li-ia 
2 ARAD-ka ma-mar-D1NGIR 
3 BAD sa F..GAL 
4 Ja im-qu-ta-a-ni 
5 nu-up-ta-si-ik 
6 ina UGU ui-Je 
7 ha-ra-a$-$i 
8 ni-iq-t[-rib 
9 F.-kar-me Ja bi-ir-ti 

10 E-§U.2 Lu*.sa-IGI-E.GAL 
11 Ja bi-iT-1i BAD 
12 it-tuq!_r ta'l 
13 ~E.PAD.M[E§ X x x] 

rest (about 3 lines) broken away 

ABL329 

To the king, my lord: your servant Amar
iii. 

J We cleared away the wall of the palace 
which had fallen in and were starting to dig 
the foundations when the granary between 
the storehouse of the Palace Superintendent 
and the city wall fell down. The barley [ ..... . 

(Break) 

135 drSee copy. 6 I.e., inside the house or an envelope? 7 Not: "I am writing to the king"; text hasanap<ln, 
not ana! 

136 B See copy. 
137 IIr, d·4 See copy. 
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Rev. beginning (about 3 lines) broken away 
I' inaE-~[u!.2XX] 
2' ina E-~U.[2 x x bat-qu] 
3' ni-ij-1a-[bat x x x] 
4' ni-ta-rba'-ak!l 

r.1 We have [ ... Jed .and dumped it in the 
sto[rehouse of ... J and in the storehouse [of 
... J. 

138. The Wall Behind the Image of IStar Collapses 

Rm74 

I [a-na LUGAL EN]-ia 
2 [ARAD-ka ma-ma]r-D1NGlR 
3 [ina UGU E.SIG,? ta?-b ]i-u 
4 [sa ku-tal] dU 
5 [sa LUGAL EN] iq-bu-u-ni 
6 [ma-a III e-Iu-u-ni 
7 [x x x]x-nz' ma-a si-im-tu 
8 [su-u]k-na ma-a sum-mu E.SIG, 
9 [e ]-mi-di sup-ra-a-ni 

10 [u]-ma-a an-nu-rig E.SrIG.' 
II [UD]+KAM ra-ma-an-su 
12 U]d-di-'i-ib mx[x x x] 
13 Lu.e-tin-na-ti [it-tal-ku-ni] 
14 e-fa-am-ru m[a-a E.SIG,] 
15 ma-aq-tu Iu-ru' [x x x] 
16 li-ih-si-pu m[a-a x x x] 
17 lu-pi-hu ma-a x[x xx] 
18 sa LUGAL iq-[bu-u-ni] 
19 li.slG, sa a-n[a x x x] 
20 sa LUGAL [x x x] 
e.21 u-du-ni DI-m[u' 'a-dan-nis] 
r.l lib!-[OO sa LUGAL EN-ia] 

2 lu-[u la-ab x x x x] 
3 x[x x] e!-mill [x x x] 
4 [x x xJx m!dl[x X x] 
5 [xxxxJxli[xx] 
6 [x x x x]-fa-a[n-x xJ 
7 [x x xJ-ni is-si-[x x] 
8 [x x xJ ina u-x[x x x] 
9 [xxxxxxxxJ 

10 [xxxxxxxx]x 
11 [xxxxxxxx] 
12 L[U*I.X x x X x liI-l]i-ka 
13 [x x x x x x x x]x 
14 [x x x x x x x] UD.M~ 
15 [x x]x li-rlik!1 
16 [ina UGuJ rJi'.SIG. sa ku-tal D1NGIR 
17 [lib-bu sa] LUGAL EN-ia lu /a-ab 

138 7. Il. r.I-4. Il. 15 See copy. 

ABL 1178 

[To the king], my [lord: your servant Ama Jr
iii. 

J [As to the ... wall behind] (the image) of 
Ishtar [of which the king my lord] told (me): 
"Place the symbol [where it] goes up and [ ... ]; 
if the wall is leaning, write me"-

10 Now on the 4th, the wall caved in by 
itself. [PN] and the master-builders [came] to 
see it, and they said: "[The wall] is ruined; let 
them remove [ ... ] and change [ ... ]. The [ ... J 
that the king ord[ered ... ]." 

19 A wall· which [ ... ] which the king [ ... ] 
knows! [All] is well, [the king my lord can be] 
gl[ad]. 

(Break) 

r.15 He should go [ ... ]. [As far as] the wall 
behind the god is concerned, the king my lord 
can be glad. 
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K 1219 

139. Getting Stone Slabs Across the River 

ABLI446 

beginning destroyed 
l' [Ll'J*'.GAL-X'-X[x x] 
2' GI~.MA.ME~ a-na ra-ma-rni1-[su-nu'] 
3' ii-ka-lu LUGAL EN 
4' lis-pu-ra Siim-mu 
5' TAO Ltj*.NIGIR-E.[GAL] 
6' sum-mu TA* LU·.G[AL-X x x] 

r.l lu-u-qar-ri-b[u] 
2 NA..I.D1B.rMli§1l 
3 I[ u'-se ]-bir 

rest destroyed 

(Beginning destroyed) 
I ...... the Palace Herald and] the Chief [ ... ] 

are keeping the boats for [them]selves. 

4 Let the king, my lord, send word that they 
bring (boats) [to me] either from the Palace 
Herald or from the Ch[ief ... ] so that I can get 
the stone slabs across. 

(Rest destroyed) 

81-2-4,116 

140. Setting up a Divine Panther 

ABL 1209 

1 [a-na LUGAL] 
2 [be-l]f-ITa1 

3 ARAD-ka mDINGIR-iq'_fbl'l 
4 [dll nam-ru 
5 [s]a i-na ZAG sa DINGIR 
6 [a]z-[za]-qa-a[p] 
7 i-na [u]GU KI.[TU§] 
8 ku-u-nu x[x x] 
9 §[A-bu s]a LUG[AL liN-ia] 

10 /[u-u] DUG.GA [0] 
11 fU'1 pi x[x x] 
12 II-pa-flar" [x x x] 
13 a-na dX[X x x x] 
14 [x] [x' [x X X X x] 

one line destroyed 
Rev. uninscribed 

[To the king, my lo]rd: your servant Ilu
iqbi. 

4 I have set up the panther which is on the 
right side of the god; it stands firmly on the 
ped[estal]. The ki[ng, my lord, clan be glad. 

'0 I shall release ... [ ... ] to the god [ ...... 
(Rest destroyed) 

141. Stones for Cleansing the Throne of Destiny 

Rm 2,461 

beginning broken away 
l' [Lu.u]m!-fma"-a-m' [x x x] 
2' fiq!l_{i-bu-[u-ni] 
3' ma-a ina Ii.GAL flu-purl 
4' NA4.a-ba-na-ti 
5' sa KUR.i-zal-/i 
6' sa ka-pa-ri 
7' lu-bi-Iu-u-ni 

ABL644 

(Beginning destroyed) 
I The artists [ ... ] said [to me]: "Write to the 

Palace that they should bring us 'wiping
stones' of lzalla. We should cleanse the 
Throne-of-Destiny of silver and the door of 
I~tar -of-Hearing." 

139 '. J. ). df See copy. 
140 - no.77f. 3 See copy. 4 "god" = Iitar (cf. 138 •. 16). 7 See copy. '0 The first sign actually looks like 

S[IK]IL(COPY). '2ISe.copy. 
141 j See copy. 
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r.l BARAG-NAM.MIlS KUG.UD 
2 it GlS.IG d+INNIN-GlS. TUK 
3 ina §A-hi ni-ik-pur 

rest uninscribed 

K 1528 

142. The Throne of Destiny Cleansed 

CT 53183 

I [a-no LUGAL be-ill-iii 
2 [ARAD-ka OIDlNGIR-iq]-bi 
3 [BARAG-NAM.MESl K]UG.UD 
4 [x x x x x x] KUG.VD 
5 [x x x ga-a]m-ra 
6 [x x x x x] i-na 
7 [x x x i]q-fi-bi 
8 [ma-a /0] ga-am-ra 
9 [x xJ-i-si ina po-an LU.GAR.KUR / 

10 [x x xl i-ka-pu-ru-'-" . 
II [u-ma-a a]n-nu-rig ga-am-ra 
12 [x x x so i-k]a-rpu-ru1-u-ni 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x x xpla1-nu 
2' [x x xl po URU.su-gur-a-a 
3' [am-mar1] e-ra-bu-ni-ni 
4' [u-stfl]-kal-su-nu 
5' [ARAD1.ME§J LUGAL gab-bu 
6' [DI-mu] §A-bu LUGAL 
7' [be-li-iti] lu DUG.GA 

rest uninscribed 

[To the king], my [lord: your servant Ilu
iq]bi. 

3 The [Throne-of-Destiny] of silver and the 
[ ...... ] of silver are finished; [as to the ... , ... J 
said [that they are not] finished. 

9 The [ ... ] are cleansing the [ ... ] in the pres
ence of the governor; they will be ready [ this] 
very moment. [The ... who are] wiping [ ..... . 

(Break) 

r.Z ...... I am fee]ding the ~ugureans [who] 
are coming in. All the king's [servants are 
well]; the king [my lord] can be glad. 

Rm216 

143. Straw for the Glazing of Bricks 

ABL 1180 

beginning (about 3 lines) broken away 
I' [x x x x x x] GAL 

2' [x X BJAD [nuJ-u[g-dJa-mir 
3' [A-ni nu-tJa-me-di LU*.ERIM.ME§ 
4' [ina] UGU §E.IN.NU [[x x]] 
5' [s]a LUGAL ina KUR.Iul-la-hi 
6' [idJ-di-na-na-si-ni 
7' [niJ-ik-ti-ri-ik ni-ta-Ia-ka 
8' [ni]-za-bi-Ia LU*.ERIM.MES 
9' [so] ina hi-ri-ti . 

10' [so] I-en 'LU*.GAR-ni I-me-2S 
11' [/0] §E.IN.NU sO rd-me-ni-m-nu 
12' [i]-di-nu la sa KUR.ha-la-hi 
13' rt1-za-bi-lu-ni 
14' i-si-a-ri ina §A mi-i-ni 
15' SIG •• MIlS i-Id-hu-tu 
16' a-no pfl-il-ki-lU-nu 
17' mi-i-nu sa LUGAL be-If 
e.18' i-qa-bu-u-ni 

(Beginning destroyed) 
I [On the ... th. after ...... ] wehadfinishedthe 

(city) wall. [we] got [busyJ. gathered men for 
the straw that the king had given to us in 
Halahhu, and went to carry it over. 

8 The men working in the ditch, [of] a sin
gle prefect and 125 in number, have [neither] 
delivered straw of their own nor are they car
rying that of Halahhu. By means of what will 
they glaze bricks for their work-quota tomor
row? What does the king my lord say? 
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r.I ina UGU bat-qi sa U§.ME§ 
2 sa LUGAL a-na LU· .GAL.ME§ 
3 iq-bu-u-ni ma-a bat-qu 
4 di-i-na me-me-ni 
5 [l]a' i-di-na-na-si 
6 [x]-lim-2-me LAL-e 
7 [s]a LU*.ERIM.ME§-ni US.ME§ 
8 [u] ma-ki-u-te sa a-na KASKAL 
9 [i]-si-ni la i-/i-ku-ni 

10 [LU*].GAL.ME§ la i-ma-gur!-ru 
11 [I]a' i-da-nu-na-Ji 
12 rill SE.IN.NU-SU-[[o]]-nu 
I3 [Ia] riLdi-nu 
14 [Ia] dul-lu i-si-ni 
15 [e]-pu-us 

'.1 As to the replacement for the dead con
cerning which the king told the magnates: 
"Provide the replacement'" - nobody has 
given us anything. The deficit of our dead 
[and] invalid soldiers who did not go to the 
campaign with us is [1].200; the magnates 
won't give it to us, [nor] have they given their 
straw, [nor] have they worked with us. 

K 1233 

144. Reeds for the King's Work 

ABL 626 

I' rial LUGAL b[e-lf-ia] 
2' ina pa-na-at LU[GAL] 
3' be-/l-ia 
4' u-ga-am-mar 
5' li[b-bu] sa LUGAL 
6' E[N'-ia l]u DUG.GA 
7' GI[S'.ap-p]a-ru 
8' a-na r du6l -li 

e.9' sa LUGAL 
10' ina IGI-ia 
II' [l]a-a-su 
r.1 rdu6l -lu I[a LUGAL] 
2 ina IGI-ia I[a-a]-rsul 

3 a-na LU*.EN.NAM 
4 sa uRu.kal-ha 
5 liq-bi-u GI§.ap-pa-ru 
6 ina na-ah-li 
7 sa uRu,u-ba-se-e 
8 i-ba-aJ-Si 
9 KU§.ma.f..ku'-[ru] 

10 Ja GIS.rapl-[pa-ri] 
II liE d1-di-na-ni] 
12 [xxxxx] 

(Beginning destroyed) 
1 I shall finish the king's [ ..... ] before the 

king my lord ( comes); the king [my lord] can 
be glad. 

7 I have no reeds for the king's work, (so) I 
have no work of [the king] (to do). 

'"' They should speak to the governor of 
Calah; there is reed in the wadi of Ubase; let 
him give me a wineski[n raft (loaded) with 
r[eeds ..... . 

(Rest destroyed) 

145. Measurements of Bull Colossi 

K 7348 

I [a-no LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD)-fkal [mdUTU-u-pa-htr] 
3 [l]u-u D[I-mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 ina UGU [na-ma-da-a-te] 

CT 53 327 

[To the king, my lord]; your [servant Sama§
upahhir]. Good he[alth to the king, my lord]! 

3 As to [the measurements] or the b[uU co-

143 Judging from orthography and handwriting, possilJly lJy Amar-ili. lorsoe copy. 15 On lahll/u "to glaze" 
see LAS II p.277f, note on 283 r.6f. ,.1 See copy. 

144 6. dr See copy. 
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FlO. 30. Reeds growing beside the Tigris, with wild anilrUIls, about 700 Be. 
BM 124824. 
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5 sa N[A •• dALAD.dLAMA].ME~ 
6 sa LU[ GAL be-If is-pur-an ]-ni 
7 I-en NA..rdi[ALAD.dLAMA x ina I KU~] 

MAN 
8 TU-tU : GfD.DA-SU DAGA[L-SU x xl 
9 TA* SA GiD.DA TA'" ~A rD'AGA[L x xl 

lO [x inaJ rl' KU~ TU-Iu gam'-ru x[x x] 
11 [I-en NJA..:. 9 ina I KU~ TU-Iu 
12 [GiD.DA TAJ SA 2 bat-te-su a-rna iJD 
13 [x x inaJ 1 KU~ i tu si [xJ 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x x x x xJ:. 
2' [N]A4':' 10 [ina 1 KUS TU-Iu :.] rs"'1 ina 1 

KUS: 
3' [ina UJRU.[X x x X x] 
4' [NA.].:. 10 ina rl' K[US :.J rs"'1 ina I KU§:. 
5' [pa-aJn' KUR.hab-rru'-ri 
6' [PAS] B NA4.dALAD.dLAMA.MES 
7' [re-h]u-te so LV·.GAL-MES 
8e [x K UR ]-u : u-di-i-ni 
ge [/a J nu-pat-ta 

lossJi about which the king [my lord wrote 
toJ me. the length of the first burn colossus] is 
[x] and a half royal [cubits], [its] widt[h is x]; 
from the length and the width, [x] cubits and 
a half have been finished. 

II [Another] colossus: [length is] 9.5 cubits; 
from its other side teo the r]iver [ ...... ] cubits 
[ ...... 

(Break) 

d [a bull colossus: length is x cubits]. width. 
[x cubitsJ; 

2 il bull colossus: [lengthJ 10.[5 cubits], 
width 5 cubits; [in the c]ity [of ... ]; 

4 a bull colossus: [length] \0 cu[bits]. width 
5 cubits; [ ... ] the land of Habruri. 

6 [In all] eight bull colossi of the magnates 
[remai]ning. We have [notJ yet detached them 
[from] the r[ ock ]. 

146. City Rulers Petition the King 

K631 

1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mduTu-u-pa-hir 
3 lu-u DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ARAD.MES-ni sa LUGAL EN-ia 
5 LU*.EN-URU'.MES-ni sa SU.2-ia 
6 sa LUGAL [be-Ii ina S]A uRu.mil-qi-a 
7 d[u]/-/[u' a-na e-pa-a]-se 
8 i[ q-bu-u-n]i 
9 [ina pa-ni-ia it-tal-ku-n]i 

at least lO lines broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [ma-a ina E].GAL' su'_rpur!l [x x] 
2' [x sa LU]GAL EN-ia 
3' u-sa-ap-ti-[u-ni] 
4' mi-i-nu sa LUGAL be-Ii 
5' i-qa-ab-bu-u-ni 

ABL 136 

To the king, my lord: your servant Samas
upahhir. Good health to the king, my lord! 

5 The king my lord's servants, the city rul
ers under my authority whom the king [my 
lord] o[rdered] to work in Milqia [have 
co]me [to my presence saying: ........ 

(Break) 

'.1 "Send [ ..... to the pa]lace!" 
2 They have made [me] sack [the ... of the 

ki]ng, my lord; what does the king my lord 
say? 

K 628 

147. The Petition of the City Rulers 

ABL 526 

I a-no LUGAL EN-ni 
2 dj".ARAD.MBS-ka 
3 LU".EN-URU.ME§ 
4 sa ina uRu.mil-qi-a 
5 dul-/i LUGAL e-pa-su-u-ni 

146 - no. 147. ,.Ir See copy. 
147 I. r.3 See copy. 
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6 Ia LUGAL EN-ni 
7 is-pu-ra-na-li-ni 
8 ma-a a-di har-da-ni 
9 ma-a ep-Ia ga-me-ra 

10 Ia LUGAL EN-ni 
11 iI-pu-ra-na-li-ni 
12 ne-pa-tiI a-na LUGAL 
13 EN-ni : ni-tia-na 
14 dul-Iu ina uGu-ni 
15 da-a-na : a-dan-niI 
r.l TA IGI L U" .kal-la-pa-ni 
2 TA IGI LV"'. u~-kib-si-a-ni 
3 flan-a' u-ra-mu-na-li 
4 dul-li LUGAL 
5 la-a ne-pa-tiI 
6 u-ma-a LUGAL EN-ni 
7 ni-tah-ra lu-ra-mu-na-li 
8 [d]ul'-li LUGAL 
9 [n]el-pu-uI 

10 ki-ma ina ma-ti-ni 
II ni-tal-ak 
12 hiI-bu-li-ni 
13 nu-sal-li-me 

6 As to what the king wrote to us: "Finish 
your work while it is supervised" - we will do 
what the king OUf lord wrote to us and deliv
er it to the king our lord, but the work is a 
great burden on us. 

d What with the kallapus and the trackers, 
they do not allow us to do the king's work. 

6 We are now petitioning the king our lord 
to release us so that we can perform the 
king's work. We shall repay our debt as soon 
as we are back in our country. 

K668 

148. The 'Sons of Bought Men' of Ekallate 

ABL 1276 

I [a-no] LUGAL EN-[ia] 
2 [ARAD-k]a maI-Iur'-fx Xl [x] 
3 [ina UGU] LU" .DUMU-~AM.Md 
4 [Ia U]RU.B.GAL.M~ 
5 [Ia LUGAL] EN is-pur-ni-ni 
6 [x x LU".ERIM].ME§-MAN' 
7 [x x x x X LU".ERIM].ME§-MAN' 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x]x rsall [x x] 
2' [a-s]a-bra1r' ina UGu-hi-I[u]' 
3' [sum-m]a LUGAL EN 
4' [IT-qab-bi 
5' [ki-ma] LU*.GAL-SAG 
6' [it-taJ-lak 
7' [x Lu*.uFrl a'-si 
8' [LU*.DUMU]-~AM.M~ 
9' [x X]XOI 

10' [bat-qu sa] URU.~A-URU 
lie [x x] lik-$a-ru-ni 
12e [lu ]-u!-.!'e!-.!'[ e-ru-niJ 

148 - nos. 77 and 99. 2.6f, Llf, 7,12 See copy, 

[To] the king, [my] lord: yo[ur servant] As
sur-[ ... ]. 

3 [As to] the 'sons of bought (slaves), of 
Ekallate [whom the king], my lord, sent to 
me, [ ... ] king's [me]n [ ...... ] king's [me]n ... 

(Break) 

r.2 ..... I have wr]itten to him. [I]f the king 
my iord commands, [as soon as] the Chief 
Eunuch [has le]ft, [let the ma]sons [ ... ] the 
'sons of bought (slaves)', and them supply 
for me [the materials needed for] the Inner 
City ... [ ... ]. 

1I9 
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149. Governor of Arbela Holding Back the King's Men 

K 11822 

1 [a]-na LUGAL be-lf-Ui 
2 ARAD-ka mas-sur-MAN-DU 
3 lu DI-mu a-na LUG(AL EN-iti] 
4 [1-me-20 L]6*.ERIM.ME~-LU[GAL] 
5 fsan aI-na' KASKAL TA* LUGAL 
6 /a i-fi-ku-ni 
7 ina IGI Ll'1*.EN.NAM so uRu.arba-il 
8 le-ma-gUr-ru 
9 la i-da-na 

10 TA* IGI LUGALpa-lilh-ku 
11 LU*.ERIM.M~SU la u-"a-bat 
r.1 30 uRu.til-e 
2 60 KUR.ha-mu-1du!1 
3 sa LU*.EN.NAM sa uRu.kal-ha 
4 30 uRu.[x]-ba 
5 fa ~E!,rpAD7I.[ME]~-su-nu 
6 fa dul-la-su-nu 

two lines erased 
rest uninscribed 

CT 53108 

To the king, my lord: your servant Assur
sarru-ibni. Good health to the king, [my lord]! 

• The governor of Arbela has [120] king's 
men who did not go to the campaign with the 
king but he will not agree to give them to me. 
r fear the king, my lord, and shall not take 
hold of his men (without his permission). 

d 30 (men from) Tille, 60 (from) the land 
of Hamudu of the governor of Calah, 30 
from the city of [ ... ]ba. They have neither 
rations nor work. 

K 1099 + K 1612 

150. Finding Big Bull Colossi for the King 

CT 53 24 

1 a-na ILUGAO [EN-ia] 
2 ARAD-ka mas-sur-[MUfI_GI[N] 
3 lu-u DI-mu a-no LUGAL EN-i[a] 
4 [dlas-sur a-no LUGAL EN-ia lik-ru-u[b] 
5 sa LUGAL EN is-pur-a-ni 
6 [m]a-a NAo.ALAD.dLAMA KALAG.MiiS 
7 [s]a 12 ina I KU~ a-mu-ur 
8 [2] ina IGI KA.GAL do-at-Ii sa MURUB.-

URU 
9 [I-en] NAo.ALAn.dfLAMAl [sa 1)1 ina I KU~ 

10 [so LU.GAL]-[KA~.LUL I-en E [x x] 
11 [x x]x ina §lI.-bi-su la za-ku 
12 [2 NA.].dALAD.dLAMA.ME§ sa IO-a-a I KU§ 
13 [so m]NUMUN-nU I-en ina IGI E-LUGAL 
14 [iz-za]-qap l-en ut-ru ina lGI-SU 
15 [a-na] LU.600-E.GAL lid-din 
16 Ilul-bi-fful ina IOI E-LUGAL Ii-iz-qu-pu 
17 i-su-ri LUGAL EN i-qa-bi 
18 ma-a a-ta-a NAo.dALAD."LAMA 
19 sa mNUMUN-OU LU.600-E.OAL 
20 i-no-aUi 
r.l [ki-ma A.M]Il§ ina in i-s[i-,!'u] 
2 [x x x x]x NAo."ALAO."LAMA 
3 i[ a ina uou i]n i-bat-taq-u-ni 
4 IX1[X x} fLUGALlli-zi-zi 

To the king, [my lord]: your servant Assur
sumu-ke'in. Good health to the king, my 
lord! May Assur bless the king, my lordl 

s As to what the king, my lord, wrote to 
me: "Find big twelve-cubit bull coloss!!"-

8 [There are two] in front of the main gate 
of the centre of the city; [one] is an [el]even
cubit colossus [of the Chief C]upbearer; the 
other has a [ ... ] and is not 'clean'. 

12 Then there are [two] bull colossi of Zeru
ibni, each ten cubits; one he has set up in 
front of the royal palace, the other one is 
extra and in his possession. Let him give it 
[to] the Palace Herald so it may be brought 
and set up before the royal palace. 

17 Perhaps the king my lord now says: 
"Why should the Palace Herald get a bull 
colossus of Zeru-ibni?" 

<.l [Once the wate]r in the river gets l[ess, 
any of] the bull colossi [which] are being 
hewn [along the ri}ver could stand [ ... ] the 
king's [ ... ]. 

149 5.10 See copy. ,.2 Sic, not "Hamat (see copy); nole KUR.ha-me-di (gen. with vowel harmony) included 
among territories controlled by tb. governor of Calah in RIA 2 439b:42. 4r See copy. 
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5 s[um'-ma LUGA]L rEN1 i-qa-bi 
6 r21 N[A •• d]ALAD.dLAMA.MES 
7 [x x x]x-rru1-ni I-en 
8 [ina URU.x x]rxl [-en ina uRu.las-li-a-le 
9 [lu-se]-ri-da u-ma-a ina uRu.a-di-a 

IO [I-en] NA4.dALAD.dLAMA sa mNUMUN-DU 
II [u-se-r]i-dasaUJ.I[GI.n]uB 
12 [ina uRu.url-zu-hi-na [su-u L]UGAL 
13 [x NA4.dALAD.dL1AMA.ME~ 
14 [x x x x x]x-[tla ar-his 
15 [x x x x]lid-nu-ni 
16 [mi-nu sa LU1GAL EN i-qa-b[u-u-ni] 
17 [ar-hiS L]U.A-KlrN1 ina UGU [ARAD-SU] 
18 [liS-pu-ra] 

5 I[f the kin]g my lord so orders, I could 
bring down (the river) two bull colossi [that 
have beenfini]shed, one in [the city of ... ], the 
other in Tastiate. Now, [I have (already) 
brou]ght down to Adia [one] bull colossus of 
Zeru-ibni; another one belonging to the 
Treasurer [is in Urlzuhina. 

12 The king [ ..... bull col]ossi; they should 
quickly give me [ ....... What does the k]ing 
my lord orde[r? May he quickly send] a mes
senger to [his servant]! 

151. Timber 

K 12953 + K 15059 

I [a-na LUGAL be]-li-ia 
2 [ARAD-ka md]PA-de-ni-Du-uS 
3 [lu DI-mu a-n]a LUGAL 
4 [be-lIl-ia 
5 [ina UGU GIS]. UR. MES 
6 [sa LUGAL be-If is-pur-an]-ni 
7 [x x x x X f]D' 
8 [xxxxxx-n]t 
9 [xxxxxx-b]i 

10 [x x x x X DU]MU'-LUGAL 
II [xxxxxx]-du 
12 [xxxxxx]kal 
Edge uninscribed 
LI [x x x X x x]-e-ri 
2 [x x x x x x]x-ha-am 
3 [x x x X LUGAL b]e-U 
4 [x x x x X GIS].UR.MES 
5 [xx x x xx]-ni 
6 [x x x x x x]-e-ri 
7 [xxxxxx]fpad'l 

rest uninscribed 

ABL 934 + unpub. 

[To the king], my lord: [your servant] 
Nabu-deni-epus. [Good health] to the king, 
my [lord]! 

5 As to the timber [about which the king 
wrote 1 to me, [ ..... . 

(Rest destroyed or too broken for transla
tion) 

K 969 

152. The Affair of Gidgidanu and His Brothers 

IT 5312 

1 [a-no LUGAL] be-If-id 
2 [ARAD-ka mdpA]-NUMUN-GIN-GIS 

3 [Iu Di-mu a]-na LUGAL be-/f-i/i 
4 [dpA u] rdlAMAR.UTU 

5 [a-na LUGAL be-II-i]a! lik'-ru-bu 
6 [ina UGU mgid-gi-da]-al-nu 
7 [u SES.MES]-SU 
8 (sa LUGAL be-Ii is-pur-a ]n-ni 

lSI 7, r.2 See copy. 
(52 ~ 00.39 W. 15 See copy. 

[To the king], my lord: [your servant Nabu]
zer-ketti-lesir. [Good health] to the king, my 
lord! [May Nabu and] Marduk bless [the 
king], my [lord]! 

6 [As to Gidgid]anu [and] his [brothers 
about whom the king, my lord wrote] to me, 
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9 [x x x x x x x]x E-D1NGJR 
10 [x x x x P ]'~-i-su 
II [x x x x x] Ja LUGAL be-If-iii 
12 [x x x x x] TA*' IGJ.2.ME~ 
13 [Ja] rLUGALl be-f/fI-iti 
14 ria] u-lti-am-~[i] 
15 [x x x) rx la1-a im-[x] 
16 [x x x pa-n)a-at LUG[AL] 
17 [x x x x x] r,V-ta-x[x] 
Edge broken away 
Rev. lines 1-3 destroyed 
4 [l]a' rLUGAL' be'-II" is'-pur'-[an-ni] 
5 ma-a a-/a-a §El ME§-[ SU 0] 
6 la mgld-gi-da-r all- [ni] 
7 dul-Ium u-ra-am-(me-u] 
8 it-bi-u il-lu-rku' [0] 
9 lum-mu ~E!.ME§-su sa mgid-gi-da-a-n[i] 

10 ella ina IGJ-ia dul-lum ep-pa-Iu-u-ni 
1\ [Ju]m-mu i-en TAO §A.-bi-su-nu 
12 [d.].GAL la URU.BAD-"'MAN-GIN it-tu-

ul-# 
13 [a-na ZA]G KAB it-ta-la-ak 
14 [LUGAL be-Ii l]u-u la u-bal-Ia-Ia-an-ni 
15 [£ LUGAL be-l]i ina UGU DUMU-LUGAL 

iJ-pur-an-ni 
16 [DUMU-LUGAL hi-Iu e]-ml-da-an-ni-i-ni 
17 [x x x x d]i-ib-bi an-nu-u-te 
18 [xxxxx]x[xxx] 
19 [lum-mu I-en TA* §]A §ElM[E§-SU] 
20e [la mgfd-g]I'-da-a-[ni] 
21e [KA.GAL sa UR]U.BAD-m[MAN-GIN] 
22e [u-~ ]u-u-ni [0] 

[ ...... ] the temple [ ...... ] his promise; 
II he has [not] been able to [ ... ] the king my 

lord's [ ... ] in the eyes [of] the king, my lord, 
and has not [ ....... 

(Break) 

'.4 As to what the king, my lord, wrote [to 
me]: "Why have [these) brothers of Gidgida
nu quitted (their) work and left, going 
away?" -

9 if the brothers of Gidgidanu working with 
me, if even one of them has gone out of the 
[city g]ate of Dur-~arruken and gone to the 
south or north, may [the king my lord] not let 
me live! 

IS [When the king] my [lord] wrote to the 
crown prince [and he pun]ished me, [ ...... ]. 
These words [ ...... I swear no one] of the 
brothers [of Gidg]idanu [has gone] out [of] 
Dur-[Sarruken]I 

153. Sidonites in Nineveh 

K614 

1 a-na DUMU-LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mdpA-SU-PAB.ME§ 
3 lu D1-mu a-na DUMU-LUGAL EN-iii 
4 D1-mu a-na ma-la7-a-te 
5 a-dan-nil 
6 URu.#-du-na-a-a 
7 LU*.SAG.[D]u.ME§-te 
8 la-a TAO DUMU-LUGAL 
9 EN-ia ina UR u.kal-ha 

e.l 0 il-li-ku 
r.l la-a ina ma-~ar-Ie 
2 la uRu.ni-nu-a 
3 i-za-zu 
4 qab-si UR u i-du-lu' 
5 ia-mu-tu 
6 ina E-ub-re-e-su 

153 L4 Y 77. W 74. 

122 

ABL 175 

To the crown prince, my lord: your servant 
NabO.-riba-ahhe. Good health to the crown ; 
prince, my lord! The guards are very well. 

6 The Sidonites and the( ir) heads did not 
go to Calah with the crown prince, my lord, . 
nor are they serving in the garrison of Ninev
eh. They loiter in the centre of the town, each 
in his lodging place. 
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Sm 895 

154. Soldiers Idling Time Away in Calah 

CT 53829 

beginning broken away 
I' su-[x x x x) 
2' LU*.[X x x x] 
3' s[axxxx] 
4' im-[qu-lu-u-ni] 
5' ina U[RU.X x x] 
6' kam-[ mu-su-ni] 
7' a-ki s[a x x x]-di 
8' LU·.rLUL1.[MES] 

e.9' LU· .sa-ki-ru-tu 
r.1 AN~E.pet-hal-lu 
2 i-si-su-lIu 
3 ina qab-si uRu.kal-hi 
4 i-du-u-lu 
5 mi-lIu sa be-If 
6 i-qa-bu-u-ni 
7 [gab-ru ]-u sa e-gir-te 
8 [be-If tir-his lis-pu-ra) 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
2 The [troops) who a[rrived ... ] and have 

been resid[ent) in [ ... ] are loitering in the cen
tre ofCalah with their riding horses like [ ... ) 
common criminals and drunkards. 

" What does my lord say? [Let my lord 
quickly send an answ)er to my letter! 

155. Philistine Troops in Arbela 

K 1199 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mdu.GuR-bal-lir 
3 lu-u DI-mu a-na LUGAL EN-iQ 
4 KUR.pi-lis-ta-a-a 
5 sa LUGAL be-If 
6 ki-i~-ru ik -~r-u-ni 
7 i-di-na-an-ni 
8 ria' l'l-ma-gUr ina IGI-ia 
9 [Ia i-z)a-zu ina uRu.lu-qa-se[ 

10 [sa qa-ni] uRu.arba-il 
rest (several lines) broken away 

Rev. beginning broken away 
l' kam-mu-[su 0) 
2' u-ma-a x[x x x] 
3' i-da-Ie [x x x) 

rest un inscribed 

ABL218 

To the king, my lord: your servant Nergal
ballit. Good health to the king, my lord! 

4 The Philistines whom the king my lord 
formed into a cohort and gave me refuse to 
stay with me; [they ...... ) in the village of Lu-
qaIe [near) Arbela [ .... .. 

(Break) 

'.1 ...... ) sta[ying ... j. Now [ ...... ] after [ ... j. 

156. -----

Sm 1506 

I [a-na LUGAL EN)-ia ARAD-ka mIGI-aS
Iur-[la-mur) 

2 [Iu-u) rsu/l-mu a-na LUGAL E[ N-ia] 

ABL 1064 

[To the king). my [lord]: your servant Pan
Assur-[lamur. Good] health to the king. [my) 
lord! 

155 9 uRu.lu·qa-Je[: the last sign could also be -b[u or ·/[e (see copy). 
156 1 - pn'srl[l]mr srs z I srgn (Tadmor CRRA 2S 462 n.23). dr See copy. 
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3 [Ia] LUGALEN jI-pur-a-ni ma-a [uo-mu] 
4 [Ia e-glr]-ti an-ni-tu ta-mar-[u-ni] 
5 [x x x]-ka [xx]x[xx] 
6 [xxxx]kua[bxxx] 

Rev. destroyed 
e.1 [x x x x x]-an-ni fxl[x x x] 

2 [x x xl ha-ra-ma-ma GI~.GlGIR a[t-x x] 
3 [x x xl ina UGU a-kul-le-[e x] 
4 [x x xl u-ra-mu-ruI1_[x x] 

3 [As to what] the king my lord wrote to 
me: "[The day] you see this [Iett]er of mine, 
[ ..... . 

(Break) 

r.2 Later I [ ... ] (my) chariot [ ...... ] about the 
food [ ...... ] I1they have left [ ...... ]. 

157. -----

K 14574 

I [a-na LUGAL] EN-i[a] 
2 [ARAD-ka mIGI]-a.l'-Iur-la-m[ur] 
3 [lu .l'ul-m]u a-fnal [LUGAL EN-ia] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

CT 53 525 

[To the king], my lord: [your servant Pan]
Assur-Iam[ur. Good heal]th to [the king, my 
lord]! 

(Rest destroyed) 

K 516 

158. Gold and Silver Objects Sent to the King 

CT531 

Ira l-no LUGAL be-If-IT 0 1 

2 ARAD-ka mfd130-S[AG?KAL'I) 
3 lu-u iul-mu a-na LUGAL be-/i-iti 
4 1 Gl~.tup-ni-nu KALAG KUG.GI 
5 1 ZU KUG.GI 3 f$ipl-rat IWG.UD x rxl 
6 1 GI~.tiip-ni-nu hu-.l'i-e KUG.fGI'11 
7 r2 GU1.ZI KUG.GI 
8 f41 GltE-gi-$i-te 
9 (blank) NA •• MES KUG.GI 

10 1 hu-rup-pu?l KUG.GI uh-hu-zu 
11 I nar-ma-ak-tu URUDU 
12 (blank) u-de-e KUG.UD rx Xl 

13 I GIS.tup-ni-nu 
14 (blank) I-me-53 kap-pi KUG.UD ina §A-bi 
e.l 5 I tup-ni-nu . 
16 (blank) 25 kap-pi KUG. UD x KUG 
17 (blank) 2f61 HAL KUG.UD 
r.1 [I S]AG.DU UR.MAH KUG.UD 
2 [xxx)fxl [xxxx] 
3 [xxxxxxxx] 
4 1 rap?-qu1 [x X x x]x 
5 [x x x x x x x x]x 
6 I [x X X X X xl KUG.GI 
7 I [x X X X X X x] 
8 [xxxxxxxx]XUG.Gl 

(illegible) 
(illegible) 

To the king, my lord: your servant Sin
a[.l'ared]. Good health to the king, my lord! 

4 1 big golden box, I golden plate, 3 crests 
of white silver, 1 box of gold scraps, 2 golden 
goblets, 4 firewood containers (with) golden 
(weighing) stones, I ... overlaid with gold, I 
bronze washing bowl, silver tableware, 1 box 
containing 153 silver bowls, I box (with) 25 
bowls of ... silver and 26 silver ... ; 

r.1 Ilion's head (rhyton) of silver, [ ...... 
(Break) 

,.6 1 golden [ ...... ], I [ ...... ]. [ ... ] golden [ ...... 
(Break) 

158 2 The sign following '30 could also be 'EN'. S The sign read zU "plate" is actually written like URli "town" 
and could a=rdingly perhaps ,!Iso be rendered "town model" (cf. the items of tribute looking like town models 
depicted in sculptures from Dur-Sarruken, bul nole that these probably are mural crowns, called kililu in 34: II l. The 
sign at the end oflhe line recurs in line 16. where it looks like P)'U (or UD.NUl. possibly a mistake for BABBAR'U(pafiu) 
"whiten ll, 16 Sec- copy. 
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11 [xxxxxx]xrxl 
12 [xxxxx]x 
13 [a-na] rLUGAL be-li-ili1 

14 [u]-se-bi-Ia 

r.12 ••• I have just] sent [to] the king, my 
lord. 

159. Reclaiming Investments in Dur-Sarruken 

K 1192 
1 a-na LUGAL EN-[ia] 
2 ARAD-ka mdDI-ma-nu-[x x] 
3 DI-mu a-na LUGAL E[N-ia] 
4 LUGAL EN iq-/f-[ bi-a] 
5 ma-a a-di dul-Iu sa URU.BA[D-mMAN-

GIN] 
6 u-gam-ma-ru-u- [ni] 
7 ma-a me-me-ni ha-bul-li-k[a] 
8 la u-sal-[Iam] 
9 ni-is-hu sa TA* URU.BAD-[mMAN-GIN] 

10 ra-,I'i-pu-u-[ni] 
II a-na LU*.DAM.QAR.MES ul-s[at-li-mu] 
12 me-me-ni ina uGu-hi-ia 1[0 u-sah-sis] 
13 5-me-70 MA.NA KUG.UD NA •• [KISIB-ia] 
14 sO MU.AN.NA an-n[l'-ti] 
15 u..di-ni Ja u..sa[/-lu-mu] 
16 ki-i LUGAL EN KUG.GI N[~.MES] 
17 ina uGu-hi-ia id-di-nu-[ni] 
e.18 a-na LUGAL EN-a aq-t£-[bi] 
19 nu-uk AD-U-a ma-a'-d[a] 
20 bo-bul-I; 1a mHA[R-X x] 
r.1 sa mhu-zi-ri sa [mx x] 
2 hab-bu-[u/] 
3 i-da-at AD-ia me.f-i[l ha-bul-li-sli] 
4 u-sa-[Um] 
5 Ii-ma-a DUMU.MES-su-nu i-b[a-ds-li] 
6 ma-a ha-bul-li sa AD-[ka] 
7 a-na AD.MES-ni hab-ba-lu-[u-m1 
8 sal-li-ma-an-na-[si] 
9 ki-ma URU.BAD-MAN-GIN ral-[,fip gam-

mur] 
10 LUCAL EN a-na Ii [x x x x] 
II ha-bul-li a-na [x xx] 
12 u-sal-[Iam] 
13 LUGAL EN a-na mLU[GAL-IGI.LAL-an-ni 

lis-a/] 
14 mes-i/ pf/-[ki-sli] 
15 ina URU.BAD-mMAN-GlN [gam-mur] 

159 4 W 367. 

ABL 1442 

To the king, my lord: your servant SuIma
nu-[ ... ]. Good health to the king, my lord! 

• The king my lord told [me]: "Nobody will 
pay back.your loans until the work on Dur
Sarruken is finished!"-

9 (Now) they have ref[unded] to the mer
chants (loans on) the portion of Dur-Sarru
ken that has been constructed, but nobody 
[has reminded] (the king) about me; 570 mi
nas of silver with [my seal] and due this year 
have not been repaid as yet. 

16 When the king, my lord, sold gold and 
pre[cious stones] on my account, I told the 
king, my lord, that my father was much in 
debt to Har[ ... ], Huziru and [ ... ]. After my 
father('s death) I paid half of [his debts], but 
now their sons [are telling me]: "Pay us the 
debts that [your] father owes to our fathers!" 

r.9 As soon as Dur-SarrUken has been 
[completely] bu[llt], the king my lord [will 
...... ] to the house [ ...... ] and pay the debts to 
[ ... J. The king my lord may ask Sar[ru-emur
anni]: half of [his work ass]ignment in Dur
Sarruken [is fmished]. 
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K846 

160. Collecting Barley for Palace Consumption 

ABL 843 

I [a-na LUGAL be-ii-iii] 
2 [ARAD!-k]a! mla-r[i-b]a-ls 
3 [lu D1]-mu a-na MAN EN-ia 
4 [ina us] KASKAL sa LUGAL 
5 [pa-a ]n' G1S.SAR.MES 
6 [a]-ti-te-zi LUGAL 
7 uz-nu la il-ku-na 
8 TA" mra-~a-pa-a-a 
9 i-da-bu-ub 

10 a-na URU.EN-an 
11 a-ta-al-ka 
12 pa-an LV*.GAL-mu-gi 
e.13 aq-Il-bi 
14 me-me-ni 
r.1 la u-si-a 
2 D1-mu la i-ql"-bi!-a! 
3 a-pa-ta-liIh 
4 an-nu-rig 
55-me SE.PAD.MES 
6 ina UR u.ktil-zi 
7 up-ta-hi-ir la-di-ni 
8 sum-ma LUGAL i-qab-bi 
9 ma--a ~E.PAD. MilS 

10 sa 3 B.GAL.MIlS 
II pa-hi-ir ina URU.EN-an 
12 [u-pa-hi-ri 
13 [ina] uRu.arba-il 
14e [Iu]-pa-hi-ri 
15e [x x x x]' 
s.l SIl.PAD.M~ la ka-ra-[at x x x xl 
2 su-nu ana-ku u-x[x x x x x] 
3 mGlS.MI-EN x[x x x x x] 

[To the king, my lord]: yo[ur servant] Ta
riba-Issar. [Good he]alth to the king. my 
lord! 

4 [I] stood [alongside] the king's road. [in 
fron]t of the gardens. but tbe king did not 
pay attention to me, speaking as he was with 
R3(iappai. I went to the city of Adian and 
spoke with the rab mllgi officer. but nobody 
came to to greet me so I became scared. 

,.4 Now, I have collected 500 homers (= 
100.000 litres) of barley in the city of Kilizi. 
and would like to deliver it. If the king my 
lord commands: "Collect barley for three pa
laces." I will collect it in Adian and Arbela as 
well. [ ... ] 

,. The barley has not been piled up; they 
[ ...... ]. I [ ...... ) SiIli-Bel [ ...... ] 

161. Collecting Barley 

K 13023 

I [a-na LUGAL] be-/i-iti 
2 [ARAD-ka mt]a-ri-ba-Is 
3 flu Dl-mu] a-na LV 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [u]-ma-a mi-nu 
2' [l]a LUGAL be-If i-Sti-par-u-ni 
3' [SE.PAD].ME 1a u-pa-hi-ir-u-ni 
4' (ina ka-ra'-r]i la--al-[ l]ik! 
5e [a-du' ii'] a-bi-li 
6e [Ia-qar-r ]i-bu-ni 
7e [x xxx] 

CT 53 461 

[To the king], my lord: [your servant] Ta
riba-Issar. [Good health] to the king, [my 
lord]! 

(Break) 

<.1 Now, what (orders) does the king, my 
lord, send? Let me go [to pi/e] up [the bar]ley 
I have collected, [until] my word [has arri]ved 
[ ...... ]. 

160 , See copy. • i.e., with Zeru-ibni1 <.2 See copy. ..3 Silli-Bel NL 35:4fand 36: 13 (there entitled Tab alani 
"village manager'" and also involved with the storing of barley). 

161 3 LlJ sic (scribal error for LUGAL). 
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162. A Letter from the Recruitment Officers 

K 12996 

I [a-no LUGA]L KUR.KUR EN-i-ni 
2 [ARAD.M~-ka Lu*].mu-sar-ki-sa-a-ni 
3 [so AN~E.KUR.RA].M~' lu-u DI-mu 
4 [a-no LUGAL EN-i-n]i sa LUGAL EN-in-ni 
5 [is-pur-an-na-si]-ni ma-a 
6 [x x x x ma ]-a"-du-u-te 
7 [xxxxx]rxxxl 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x x x x x xj-fil-ni 
2' [x x x x x x x]x-u-ni 
3' [x x x x x xx] ki-i 
4' [x x x x x dul-l]I'-in-ni 
5' [x x x x x-.fJ11-i-ni 
6' [x x x x x si-/]i-i-ni 
7e [x x x la ni-si-i]a-/a ma-~ar-tu 
8e [x x x dan-n ]0-01 

ABL 1036 

[To the kin]g of (all) lands, our lord: [your 
servants] the recruitment officers [responsible 
for horse]s. Good health [to the king], ou[r 
lord]! 

, As to what the king our lord [wrote to 
us]: "Man[y ...... " 

(Break) 

c.4 •••••• ] our [work ...... ] what[ever ... ] it be 
[ ... we shall not be ne]gligent, the watch [ ... 
will be st ]det. 

163. Guarding a Bull Colossus 

79-7-8,259 

beginning broken away 
I' [ina UG]u' ILU*n.X[x x x x x x] 
2' [as-sIa'-par nu-uk x[x x x x x] 
3' rIal ra-qa-a-rka l ina pa-x[x x x] 
4' tu-Sti-a~-bat nu-uk LU·'.ER[IM.ME~] 
5' a-na LU*.EN-pi-qi-te-ka [di-nil 

e.6' i-se-en TA* ~A Ll'r*.GAL.[MES] 
7' i-si-su-nu ar-his lif-/i-[ ki] 
8' NA4•dALAD.dLAMA [0] 

r.1 sa-nt-a ku-um sa ka-r[i-ru-ni] 
2 a-na ma-~ar-te-su bi [x x] 
3 it NA4.rdALAD,d]L[AMA.MES1] 

4 [S]a ina UR[U!,X x x x x] 
rest broken away 

ABL 1417 

(Beginning destroyed) 
I [I se]nt [ ... ] to the [ ... ], saying: "[As re

gards ... ], you are not free but shall arrange 
[ ...... J. [Give] men to your official; one of the 
magnate[s] should quickly go with them and 
[keep] guard over the other bull colossus in
stead of the one which has been put in place. 

r.J And the bull eoloss[i] which are in [ ... 
(Rest destroyed) 

164. Master Builders to Work on a Bull Colossus 

K 13036 

1 [a-no LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka OlX x x x] 
3 [/u DJ-mu] fal-n[a' LUGAL EN-ia] 
4 [ina UGu] LU*,T[IN'.MES-ia] 
5 [.fJa LUGAL be-If i[s-pur-an-ni] 
6 [m ]a-a lil-lik-u-n [i x xx] 
7 ral-di Lir*,GAL.M~ du[l-lu /e-pu-.M] 
8 ma-a i-su-ri x[x x x x] 

CT 53 465 

[To the king, my lord: your servant .... 
Good health] to [the king, my lord! 

4 [As to my] master-bui1[ders] about whom 
the king my lord [wrote to me]: "Let them 
come and work with the magnates [ ... ]! Per
haps [ ... ] they can change [ ... into] a bull co
lossus" -

162 Collations by J. N. Postgate. January 1987. l. r.2-7 See copy. 
163 '.3 See copy. 
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9 [N]A4."ALAD.dLAMA [x X x x] 
10 rul-pa-hu an-nu-ri[g LV*.TIN.MES] 
11 [ina] UGU LUGAL EN-rial [u-se-bi-Ia] 
12 [iJ-su-ri LO*.[GAL.ME~] 
13 [ina] rill.GAL i-[qa-bi-u] 
14 [ma-arxx1[xxxxx] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

10 I have right now [sent the master-buil
ders] to the king, my lord. Perhaps [the mag-
nates] will [say in] the Palace: "[ ..... . 

(Rest destroyed) 

165. Master Builders at Work 

K 925 

beginning (3-4 lines) broken away 
I' [ina] UGU dul-Iu [so x x x] 
2' [sa] a-no LUGAL E[N-ia tis-pur-an-ni] 
3' [L]lI.TIN.ME~ sa pu-[x x x] 
4' [a]k-li-ri-ki i-ern pu-Iu] 
5' [u]-sa-a~-bil-su-nu 
6' [TA] SA KA.GAL dUTU a-na su-[me-li] 
7' [i]r-Iu-ku i-la-bu-ni 
8' [ki]-ma 2 sa-ra-ni an-nu-Ie 
9' [ug ]-da-me-ru E pu-lu ni-dan-n [u-ni] 

10' [i]r-Iu-ku i-kar-ru-ru 
II' [i]-su-ri LV.GAL.MEll ina B.GAL 
12' [iJ-qa-bi-u ma-a LV. TIN.MES 
13' [iJp-tu-gu-na-Si [0] 
14' [kiFll 1a a-na LUGAL EN-ia 
15' [tis-pu-r]u-ni pu-Ia-[ni] 

rest broken a way 

ABL 955 

(Beginning destroyed) 
I As to the work [on ... about which I wro

te] to the king, [my] lord, I have gathered the 
master-builders who [ ... ], and made them 
take up the first [cornerstone]. They go from 
the Gate of Samail to the nor rth] and then 
make a turn here. After they have finished 
these two directions, they will go and lay the 
limestone wherever we give it. 

11 Perhaps the magnates will say in the Pa
lace: "They have deprived us of master
builders." As [I wro]te to the king, my lord, 
the limestone sla[bs ..... . 

(Rest destroyed) 

166. On Bull Colossi 

K 12993 

I [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka mx X X x] 
3 [/u DI-mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 [ina UGU x x x x] 
5 [.fa L ]UGAL [be-Ii] 
6 [is]-pur-an-[ni ma-a ki-ma] 
7 [N]A •. dLAMA.rdl[ALAD sa x x] 
8 [t]u-ug-d[a-mir-u-ni] 
9 [m ]a-a dul-la-[ ku-nu x x x J 

10 [mapa' dul-r/al-[x x x x] 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
I' [x xlSe is [x x x] 
2' [a]-ma-ta-[ha x x] 
3' rul-se-rfal-[ba oj 

rest uninscribed 
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CT 53 451 

[To the king, my lord: your servant ... 
Good health to the king, my lord!J 

4 [As to what] the king, [my lord wr]ote to 
[me: "After you have fin[ished] the bull col-
rossi, do your] work [ ...... ] work [ ..... . 

(Break) 

'"' ...... ] I shall load up and bring in the [ ... ]. 
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167. On Bull Colossi 

ND 1109 
l' [s]a fLUGALl be-[ll is-pur-an-ni] 
2' rm1a-a a-ta-[a x x x x] 
3' N",.·ALAD"L[AMA~ X X x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

GPA 245 

(Beginning destroyed) 
I As to what the king [my] lord [wrote to 

me: "Why [ ...... ] the bull co[1ossi ...... 
(Rest destroyed) 

K 13193 

168. On Dur-Sarruken 

CT 53 506 

Obv. destroyed 
Rev. beginning broken away 

l' [x x x xIx x[x] 
2' [in-Ia]-fat!l-hu-[ni] 
3' [ina WI LUGAL] EN-ia 
4' [a-na U]RU.BAD-mMAN-GiN 
5' [at"']-Iu-bil 

rest un inscribed 

(Beginning destroyed) 

L3 ••• ] loaded [ ... ] brought [ ... to the king] 
my lord [to] Dur-Sarruken. 

169. Counting Broken [ ... ] 

K 15330 

beginning broken away 
I' x[x x x x x x x x] 
2' sa UR[U.X x x x x x] 

e.3' ni-in-[Iu-nu x x x] 
4' i-ba-si IO [x x xx] 
5' u re-e[h-ti x x x x] 

r.1 sum-mu LUGAL E[ N~ i-qab-bi] 
2 ka-sa-p[u-te x x x x] 
3 [xlSe[xxxxxx] 

rest broken away 

CT 53 644 

(Beginning destroyed) 
2 of the ci[ty ...... ] 
l we have c[ounted ...... ] 
4 there are 10 [ ...... ] 
5 and the rest [ ...... J 
d If the king, my lo[rd commands], 
2 the bro[ken ...... ] 
(Rest destroyed) 

K 7364 

170. Distributing Barley to the Magnates 

CT 53333 
beginning broken away 

l' [UD-12-KAM UD-Il]-KAM sa UJ.EN.NAM 
2' [URU.x X x i]na URU.I-te 
3' [UD-I4-KAM] UD-I5-KAM UD-I6-KAM 
4' [sa LU.E]N.NAM vRu.arba-it 
5' [ina URU.X ]-diM at-ti-din 
6' [UD-17-KAM UD]-18-KAM sa LlJ.600-KUR 
7' [ina uRv.x]-ap-pi ina bat-Ii 
8' [x x x x s]a uRu.ba-qar 

169 - no. lOll. 

(Beginning destroyed) 
I [On the 12th and 13]th I delivered the 

(barley) ofthe governor [of ... ] in the city of 
Issete, [on the 14th], 15th and 16th, [that of 
the gov]ernor of Arbela in [ ... ]-Adad. 

6 [On the 17th and] 18th [I delivered] the 
(barley) of the Palace Herald [in the town of 
... ]appi on [this] side of the city of Baqar; on 
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9' [at-ti-din U]D-19-KAM UD-2o-KAM 
10' [sa LU.NAM URu.ur ]-zu-hi-na 
II' [x x x x x m]rdlUTU-EN-(PAB) 
12' [x x x x x ils giSll? 
e.l3' [x x x x x x]-li 
14' [x x x x x x] u-Iur-a 
15' [x xxx xx]-u-ni 
r.l [xxxxxx]-ni 
2 [UD-21-KAM UD-22-KAM x]x LU.GAL-kar-

ma'-nl 
3 [ina URU.X x x]-ab ratl-ti-din 
4 [UD-23-KAM sa LU].EN.NAM uRu.ka/-zi 
5 [ina UR U.X x a ]t-ti-din 
6 [x x X L]U.EN.NAM uRu.arba-il 
7 [x x x]-ki a-da-na 
8 [x a-n]a LlJ.NIGlR'-rEn.GAL 
9 [x x x ]-is-pi a-da-na 

10 [x x IT]r UD.ME~ ~E.ki-su-tu 
11 [x x xJ TA* E.GAL 
12 [x x x x ]-u-ni ina pa-ni-su-nu 
13 [x x x x x]x UD.MES-te 
14 [x x x x x x x x] rx Xl 

rest broken away 

the 19th and 20th [1 delivered that of the gov
ernor of Ar]zuhina [ ...... ] Samas-belu-(u~ur) 
[ ...... 

(Five untranslatable lines) 

,.2 [On the 21st and 22nd] I delivered [that] 
of the Chief of Granaries [in ... ; on the 23rd] I . 
delivered [that of] the governor of Kilizi in 
[ ... ]. 

7 I shall deliver [the ... to 1 the governor of 
Arbela in [ ... ]; 1 shall deliver [the ... J to the 
Palace Herald in [ ... ]ispi. 

10 The fodder [for] a calendar [month 
which they ... J from the Palace is at their dis
posal. [ ...... J days [ ...... 

(Rest destroyed) 
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Hamath and Zobah 

FIG. 31. Horses being groomed and watered in an 
Assyrian camp. Reign of Assurnasirpal (883-859 
Be). BM 124548. 
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ND 2645 (1M 64093) 

171. Reclaiming Runaway Servants 

NL 18 

I a-na LUGAL EN-iii 
2 ARAD-ka mEN-BAD 
3 mDlNGJR-mU-se-zib LU*.NINDA 
4 sa mEN-IGJ-an-fni1 
5 LUGAL ina [u]Ru.ha-ta-ri-ka 
6 fu1-s[e-sib-s]u : a-ki 
7 LUGAL [e-ti]-qu-ni 
8 mdKU'.[KA]-APIN-es 
9 sa ka[l-zi]-su 

10 sa ka[l-zi] rUN1.MES-[S]U 
II su-u-tu [u-s]a-rahl-[/i-q]u? 
12 lis-u-lu [0] fL1U:. 
13 lu-sa-rhirl-u-ni 
14 a-ki [mu-t]a-nu 
15 a-na-k[a-n]i: mrDINGIR1-bi-i'-di 
16 rLU*.GAL'l_[k]i-,l'ir: • .f[u]-ru"11 
17 [sa] §u.2-ia 
r.18 [a-na] ANSE.KUR.RA 
19 i-du-ka 
20· ANSE.KUR.RA [ina] ku-mu-su 
21 ana-ku u-sa-lim-me 
22 ma-a KUG.Un sUM-ka 
23 mDINGIR-bi-ri'l_di: u~ 
24 Mi-su LUGAL ru1-du : nUMU' :.' QAL 
25 ta-ta-h[az! ilia LjU*'lMU1'.MES 
26 LU : fisl-si-ia : i-du-/a 
27 a-[k]i L[UGAL] e-ti-qU-lIi 
28 sa karfl-[z]i : i-tal-ku-ni 
29 LU : f u1-sa-ah-li-qu 
30 mLAL'_rnu'l : MU-SU 
31 a-n[a mk]I?-mu-ma-a-a 
32 ra1-na sa kal-zj 
33 LUGAL be-If: lis-'a-Ia 
34 sum-mu la LU*.ARAD 
35 m-tu-ni 
s.l mdpA-se-zib u:r* .AlBAIl 
2 ilia 101 mas-.I'ur-KAM-es: LUGAL be-If 
3 lu-se-bil-su 

To the king, my lord: your servant Bel
duri. 

, The king installed Iiu-mu§ezib, a baker of 
Bel-emuranni, in Hatarikka. When the king 
passed on, Ku[baba]-eres a (member) of his 
community and the (members) of the com
munity of his relatives [made] him run away. 
They should make inquiries and return the 
man to me. 

14 When there was an [ep]idemic here, Ilu
bi'di a cohort [commander of the ... under] 
my jurisdiction killed a horse. I made up for 
the horse in his stead and he promised: "I'll 
give you the money." Now this I1u-bi'di has 
died; his wife, as the king knows, has married. 
a young boy and that person has been serving 
under me as a cook. 

27 When' the k[ing] had passed on, the 
(members) of the community came and made 
the man escape. His name is Tuqunu; let the 
king, my lord, ask [K]imumai and the 
members of the community whether he is a 
servant (of mine ). 

s. Nabu-sezib, my scribe, is in the presence 
of Assur-eres; let the king, my lord, send him 
over. 

171 no.3 and ABL I 58:5r. Note that since Bel-duri was governor of Damascus, Ihe presenlleller strongly favours 
locating Hatarikka (Bibl. Hadrach) in the vicinity of that city, as maintained by the lexicographer David ben 
Abraham, and factually refutes the identification with Alis in upper Syria recently proposed by K. Kessler (WO 8 
(1975)61 with earlier literature). 16. 24r. 30 See copy. 21 cr. Lie Sar. p.12:75 referring to 3,000 L6.zu-uk OIR.l 
"exempted infantry" from Carchemish incorporated into the standing army of the Assyrian king. 
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172. Raising Food and Fodder from Desert Towns 

ND 2495 (1M 64068) 

I a-na [LUGAL EN-ia] 
2 ARAD-k[a mEN-BAD] 
3 LUGAL be-Ii [fe-mu is-sa-kan] 
4 ma-a LV*.EN.NA[M.MES gab-bu] 
5 rNINDAl.ME rkiLsu-tu TAO U[RU'.MES 

mad-ba]T 
6 i-si-ku-nu li-in-tu-hu 
7 rna-a mlO-rKI1-ia mEN-GIS 
8 a-rnal mrADn-GI§ lu-s(J-rki~lul 

9 la-a riLma-gUT la-a i-sa-mi 
10 a-ta-ral in-nu-te ma-a URu.MEs-ni 
11 ina mad-bar sa LV*.EN.NAM.ME rgab-bil-

su-nu 
12 URU.MES ina §A a-hi-si pa-nu-gu 
13 LUGAL be-/{ IiS-pu-Ta URU.ME-SU-nu 
14 sa mad-bar liS-lu-r[ u] 
15 TA· E r AN§El.a-~a-pu L UGAL be-Ii 
16 TA· KUR.ha-ma-te is-(su)-hu-u-ni 
e.17 a-na-ku a-na-k[ u-ma] 
18 su-u su-nu-u-m [a su-nu] 
19 rjl-si-a-ri LUGAL [be-II] 
r.20 ri-du-ka-al-ni ma_ral 
21 la e-pi-su-[t]e at-tu-nu 
22 an-ni-u rNINDAl.ME§ rki-sul-tu 
23 1a 1 IT! [ujn-me 5' AN§E rki-sul-tU 
24 l-me-23 AN§E rNINDA.MESl PAB l-me-2rsl 

AN§E 
25 mdUTU-PAB-AS 75' ANSE rkil-su-tu 
26 Ir5 AN§El NINDA.ME§ PAB 90 ANSE mAD-

GIS 
27 6-me sa 2-lim LV· .za-ku-e 
28 1a KUR.ku-mu-ha-a-a 
29 PAB 9-me-18 ANSE sa 1 ITI 
30 E an-ni-u LUGAL be-If u-da 
31 ina §A-bi mar-di-a-te 3 mar-di-tu 
32 an-ni-nu ni-ma-r/a l-ha su-nu 
33 iu-na-a-a i-ma-tu-hu 
34 u-ma-a LUGAL be-rlf lu u1-d[a] 
35e [su]-nu i-bal-rkul-[/u] 
36e [a]n-ni-nu [x x x x x] 

NL88 

To [the king, my lord: yo]ur servant [8el
duri]. 

3 The king, my lord, [gave orders]: "[All] 
gover[nors] may raise food and fodder from 
the vi[llages of the dese ]rt with you, and 
Adad-issija and Bel-Iesir are to support Abi
lesir!" 

9 They have not agreed to this though, but 
are disobedient, saying: "Why should our vil
lages in the desert belong to all the gover
nors? The villages are ... within each other!" 

12 The king, my lord, should send word 
that they are to write down their desert vil
lages. Ever since the king my lord has levied 
pack animals from Hamath, I have been on 
my own, and he (= Abi-lesir) and they (= 
Adad-issija and Bel-Iesir) have been [on their 
own]. Tomorrow the king [my lord] will sure
ly kill me, saying: "You are but a bunch of 
do-nothings!" 

22 The following is (my) bread and fodder 
per calendar month: 5 homers of fodder, 123 
homers of bread, total 128 homers, Samas
ahu-iddina; 75 homers of fodder, 15 homers 
of bread, total 90 homers, Abi-Iesir; 600 
(homers of bread) of 2,000 full-time (lit. 
'free') (soldiers) of the (king) of Comma
gene. In all 918 homers a month, this house
hold. 

30 The king my lord knows that of the road
stations we take care of three stretches while 
they take care of two stretches each. Now, the 
king my lord should know that they are rebel
ling (against this arrangement, while) we [ ... ]. 

K 586 

173. A Report on the State of the Province 

ABL 224 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAn-ka "'lo-ha-ti 
3 lu rDI-mul a-rnal LUGAL EN-ia 
4 DI-m[u a-na EN.NuN]-ia a-dan-nis 
5 D1-m[u a-na KUR.na-gi]-ie 
6 sa [KuR,ha-ma-Ie gab]-bu 
7 li[b-bu sa LUGAL EN-i]a 
8 I[u-u DUG.GA-ba] 

To the king, my lord: your servant Adda
hati. Good health to the king, my lord! 

4 My [guard] is in excellent condition, the 
who [Ie dist]rict of [Hamath] is well. [The 
king], my [lord], can be glad. 
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9 T[A* E LUGAL be]-Ii 
to a- [na x x iI-lik ]-u-ni 
11 I[ e'-e-mu haT-/]u 
12 sa [ul*.ar-b]a-a-a 
\3 la-a ni-is-me 
r.1 DI-mu a-dan-niS 

• We have not heard anything s[pecific] 
about the [Ara]bs si[nce the king], my lord, 
[went] to [ ... ]; all is well. 

174. A Report on the State of the Province 

K 674 

I a-na LUGAL EN-rial 
2 ARAD-ka mlo-ha-[ti] 
3 lu DI-mu a-na [LUGAL EN-ia] 
4 DI-mu a-na EN.[NuN-ia] 
5 a-dan-nis DJ-[mu] 
6 a-na KUR.na-gl'-[ie] 
7 sa KUR.ha-ma-te gab-bu 
8 lib-bu sa LUGAL 
9 EN-ia 

to [/u] DUG.GA-ba 
11 [TA*] E LUGAL b[e-II] 
e.12 [a-n]a [Ku]R'-[aspsur'I.K[J] 
Rev. beginning (2 lines) broken away 
l' la ni-is-me 
2' DI-mu a-dan-nis 

ABL 225 

To the king, my lord: your servant Adda
hati. Good health to the [king, my lord]! 

4 [My gua ]rd is in excellent condition, the 
whole district of Hamath is well. The king, 
my lord, can be glad. 

" We have not heard [anything specific 
about the Arabs si]nce the king, [my lord, 
went to] Assyria; all is well. 

175. Arabs Attack a Column of Booty 

ND 2381 (1M 64018) 

I a-na rWGALl EN-i[a] 
2 ARAD-ka mJ()-[h ]a-ti 
3 flu' DI-mu ra-nal [LUGA]L rENI-ia 
4 fDUMU' mra l-mi-ri 
5 ina SA-bi r]l-m[e]' AN~E.a-na-qa-te 
6 u-za-ta-rki' ma-a ina UGU 
7 ruj".hu-ub-t[e S]a T[A"'] 
8 u[Ru.di]-mas-qa ra-nal KUR-as-sur 
9 [ u-se-t ]a-r qu l-u-ni 

to [ma-a ina u]Gu-hi a-fmaLqu-[ut] 
II [a-se-me ina] UGU mEN-i[q-bi] 
12 [a-s]ap-ra i-taJ-k[a] 
\3 [i-s ]a-a-hi-li ina GAB[ A] 
14 [Lu*.h]u-ub-te ni-ta-Iak 
15 [e-Ia-ma]r-na-a-si 
16 [a-na su ]b-tu ina ku-ta-/i-ni 
e.17 [u-se-si]b 
18 [ni-it-t]a-ha-$a 0' 
19 [x-li]m-5-me UDU.HI.A.[MES] 
r.20 [hu-ub]_r,ell TA* URU.fhu-za'-z[a] 

NL 19 

To the king, my lord: Your servant Adda
hati. Good health to the king, my lord! 

4 (Ammili'ti) the son of Amiri readied 
himself with 300 she-camels, intending to at
tack the booty being [tran]sferred from Da
mascus to Assyria. 

" [\ heard of this and] sent word to Bel
i[ qbi]; he came and we went together to meet 
the booty. He saw us, ambushed us from be
hind, and we had a fight. [1],500 [bootlY 
sheep from the city of Huzaza, [1],500 sheep 

173 11 See copy; traces of the first sign suggest o[J rather than ~J. 
174 [2 See copy. 
175 6 u-za-ta-ki: zaka Ott pr.; in[erpret.tion courtesy J.N. Postgate, d. CAD Z p.3J under mng.6. 16 cr. 

244:8ff. 20 - 179:21; not identical with Hazazu (mod. 'Azaz) N of Arpad. 31 cr. 244:16. 
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FIG. ll. Prisoners with their possessions. and Assyrian soldiers carrying captured gods. marching past 
officials who record the details. 
ORIGINAL DRAWING IV, ~S. 

21 [x]-/im-5-me UDU.[HI.A] 
22 [x]x [x]x x[x x x]x 
23 [x x x] URU.X[X-x-t]u1 
24 [x X X]2 ERIM.MES 
25 [x x x]x [x] ERIM.MES 
26 [x x x]x [x x]x-n[aj? 
27 [x x x] te [x]x mu [x] 
28 [x x] rx x xl .i'U [x x] 
29 x[x x x] rxl [x]x [x x] 
30 [a-n]i-nu rn;l-su-h[u-ur] 
31 [i-dJa-rtu'-,l'ul ni-rirLti-di-pi 
32 [x x]x KUR.il-r/a'-ball-a-ni 
33 x[x] rniLiq-ti-ri-ribl 
34 /a ni-ik-su-du' 
35 ma-ri-s; /a-a a-na 
36 ANSE.KUR.RA.M~ r/al-a a-na 
37 GlS.rGlOIR.ME!] [Q] 
38 mrm1l-b[a?_x] x(x x] 
39 ina x[x x] rSI' [x] 

[ ...... ] city of [ ...... ], [ ... ]2 men [ ...... ] men [ ...... 

(Break) 
JO We returned and went in pursuit [after] 

him, getting as far as Il[ ... ]ani, but could not 
catch up with him; (the terrain) was too dif
ficult, [it was not fit] either for horses or for 
chariots [ ...... 

(Rest destroyed) 
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176. Turning in Taxes and Organizing the Province 

ND 2437 (1M 64042) NL20 

I 
2 
3 
4 

5 
6 

7 
& 

9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
e.20 
21 
22 
r.23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41e 
42e 

0-110 LUGAL BN-ia 
ARAD-ka mlO-ha-ti 
Ilul DI-mu a-Inal LUGAL EN-i[a] 
K[UG]. UD sa LlJ~,GhR:nu".Mrl"-td'a ui*. 
GAL-URu.ME§-te .. ._ .. --

Isal ilia UGU UN.ME§ IKURl u-sa-di-lrul 
2 Imjl.UN 118' MA.NA KUG.UD ilia ma
ne-Ie' 
sEa uRu.gar-g]a-mis 1/2 fGiN' KUG.GI 
2 [TlJG.sa]-ldin!l.ME§ 3 TUG.GADA.ME§ 
i-Isle-nis 
ina [§U.2 L]U".lDuMu'-KIN-;lall [ina 
UGU LU]fOAL' 
E[N-I]a u'-se-bi'-[la] 
[x x x x]-lnil i-di-n[u-n; x] 
2-I[i]m-[4]-m[e]-lsol [ERI]M.ME i-ta-fna l 

fu'-[m]a-fa l mda'_no_fal l-lim-9-m[e]l-so 
i-taJna s-mel ERIM.Mrl fun-ta-fl' 
sa fGAZ'l.MES [x]x a'-Inal'[x x x] 
sa-al-mu ut-r[u x xx] 
IX x, U fil [x X x x] 
[x]x Ixl a la [x x x x x] 
[x] ri IX' [x x x x x] 
[su]m1-ma rmal-[hir 5-me BRIM.ME] 
[T]A1 uRu.a[r-gi-te'] 
[x x]x URU.$[u-pi-te'] 
[lu]-bi-li [x x x x] 
ina IGI.ftu1l-su-nu x[x x x] 
SE.NUMUN.Mrl sa uRu.hi-x[x x x] 
e-$i-Idil I-lim §B.N[UMUN.ME§] 
sa uRu.la-ba->u-u ut-Irlu 
ina UGu-su-nu e-$i-di u-ma'-a 
LUGAL be-If UN.Mrl KUR.las-surl-a-a 
LV" .i-tl4->a-a-a li-di-na 
ina' I mad' '-bar lu-sti-~a-bi-ti la-a 
ui ... sti-UGU-URU [a-a LU*.i.DUs.ME§ 
KUR.as-sur-a-a ina uRu.$u-pi-te 
Isal LUGAL be7/[ iq-bu-u-ni 
ma-a TA* IUGU' ti-Ia-a-ni: [u-ri-du-u-ni 
ina §AB SU Ilil-ir-$i-pu' i-tu-fur-du'-u-ni 
10 URU.ME§ E-BAD ina mad-bar 
ha-nu-te lu-ri-du-u-ne-e 
mi-i-nu sa LUGAL : i-qa-bu-u-nj 
ka-a-a-ma-nu gi-ru-tu 
[ina u]GU EN.NUN.rNAl 
[0] flal a-si-ia-t[a] 

To the king, my lord: Your servant Adda
hati. Good health to the king, my lord! 

4 The silver dues of the prefects and village 
managers imposed on the local popUlation 
have been handed over: two talents and 18 
minas of silver according to the standard of 
Carchemish. In addition I have sent to the 
king, my lord, half a shekel of gold, two [to
g]as and three tunics with my messenger. 

10 [When the king my lor]d gave [ ... to ... ], . 
he gave me 2,450 men; now DanA has given 
me only 1,950, reducing (it) by 500 men. 
Those who were killed [ ... ; ... ] are in good 
health, the extra [ ...... 

(Break) 

20 If it is acc[eptable,let me b ]ring [500 men 
fJrom A[rgite 1]0 S[upat and let ... J in their 
presence. I harvest the sown fields of the city 
of Hi[ ... ], and in addition to them I harvest 
an extra 1,000 (hectares of) the sown fields of .-.-.:~ 
the city of Laba'u. Now, let the king my lord 
give me Assyrian and Itu'ean people (so) I 
can have (them) hold the [ ... ]; there is no 
Assyrian city-overseer nor any Assyrian gate
guards in Supat. 

34 As to what the king my lord ordered: 
"The people living on the mounds should 
come down and build the fort," they have 
come down; should these ten fortified towns 
in the desert come down as well? What does 
the king my lord say? 

40 The atmosphere is constantly hostile but 
I am not negligent about (my) guard. 

116 4 text GAR-'ku1-te (collated) 12 End possibly i-Ia-r~ul J6 Text ina rJab' .11; URU.HAL.~U or the like expected. 

138 



LETTERS FROM DAMASCUS. HAMATH AND ZOBAH 

Rm77 

177. Organizing a Post Station 

ABL414 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mEN-liq-bi 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 uRu.he-e-sa E-mar-di-ti-ial 

5 UN.ME~ ina ~A-bi la-as-su 
6 LU".GAL-kal-li-e : LU*.GAL-rak-si 
7 u-di-su-nu ina ~A-bi la-a i-ha-ri-du 
8 u-ma-a a-na-ku 30 E.ME~ 
9 lu-sa-bi-sa ina ~A-bi la-as-ku!-nu 

IO ERIM!.ME~ sa mdpA-1al-lai.J"J,J*.G!'-R.:.nu.' 
II LU".DUMU-ki-ritl-kl'l-te-e I-en 
12 LU" .ki-#r ina SA-bi uRu.he-e-sa 
13 kam-mu-su lu-se-#-su-nu 
14 ina SA-bi uRu.ar-gi-te 
15 lu-se-sib-su-nu A.SA.MES GlS.SAR.MIlS 
16 li-di-r na Las-su-nu 
I7 sum-ma ma-hi-ir pa-an LUGAL 
l8e-gir-tu ina. UGU mdpA-~al-la 
19 ;LU",(ZAlt-n~ lis-pa-ru-u-n; 
e.20 mia-'i-i-ro LU*.2-U 
21 a-na LU·.GAL-URu.ME-le 
r.l ina SA-hi la-ap-qid 
2 U md30-5uM-na 
3 LU".GAL-E rsal mlO-ha-ti 
4 ina URu.sa-za-na-a la-ap-qid 
5 ba-si E-mar-[ d]l'-al-te! an-nu-Ie 
6 i-ha-ri-du [0] LUOAL 
7 i-pa-Iu-hu : LU" .ar-ba-a-a 
8 a-ki sa /i-rna-Ii sa-m-me 
9 e-ru-bu U-$U-U DJ-mU a-don-nil 

10 ma-mi-li-i'-ti DUMU ma-me-ri 
11 ina URu_~u-pi-te ina uou-hi-ia 
12 i-tal-ka le-ma-te a-sa-'a-al-su 
I3 DI-mu a-dan-nis DUMU ma-sa-pi 
14 a-na KUR.ma-nfl-i' sa iI-lik'-u-ni 
15 u-di-ni te-en-su la-a m'-sa-me 

To the king, my lord: your servant Bel-Iiq
bi. Good health to the king, my lord! 

• The town of Hesa, a road station of mine, 
lacks people; the postmaster and the com
mander of the recruits are there alone and 
cannot attend to it (properly). Now, let me 
get together 30 families and place them there. 
There are men of Nabii-~alla the prefect liv
ing in Hesa, a cohort of craftsmen; let him 
move them out, settle them in the town of 
Argite, and give them fields and gardens. 

17 If it is acceptable to the king, my lord,let 
them send a letter to Nabii-u$al\a the prefect, 
and let me appoint Ia'iru the deputy as vil
lage manager there, and Sin-iddina, the ma
jordomo of Adda-hati in Sazana, so they will 
attend to these ,road stations and fear the 
king. 

'.7 The Arabs are going in and out as be
fore, everything is all right. Ammili'ti son of 
Amiri came to me in ~upat and I asked him 
for news, everything is fine. The son of ASapi 
having gone to Mani', we have no report 
from him yet. 

K 892 

178. Report on the Arabs 

ABL953 

I [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARA]n-ka [mEN-fiq-bI1 
3 [/u] DI-mu ra-nal LU[GAL EN-ia] 
4 KUR.ma-a-tU KUR.lla-[gi-u] 
5 sa LUGAL Dl-mu [0] 
6 Lu*.ar-b[a-a-a] 
7 a-lia E-a-ni r ell-t[ a-ra-bu] 

[To the king, my lord]: your ser[vant Bel
liqbi). Good health to [the king, my lord]! 
The king's land and dis[trict] are well. 

6 Arabs have en[tered] into the interior (of 

171 4 See copy. '-'4 KUR.ma-ni?·i': the third sign could possibly also be read -SQ-. as suggested I>y 1. Eph'al. 
Allcielll Arabs (lerusalem 1982), p.96, though no trace of the head of the last vertical is visible on the tablet (sec 
copy). 1 S See copy. 

1711 7f See copy. 12 Sic, cf. 179:7. 14 ••. 4 See copy. 
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8 A.AN.ME.§ a-rna1 x[x x] 
9 e-ta-ra-[ba 0] 

10 Iu-nu e-r[ u-bu] 
11 u-/U-u [x x] 
12 i-me-ru [x x x x] 
13 sa a-na URU.[X x x] 
14 e-ru!-[x x x x] 
Edge uninscribed 
r.1 LU*.[X x x x] 
2 i-[xxxxx] 
3 a-na-ku [EN.NUN.NA] 
4 sa mad-bar! [a-na-Iar] 
5 EN.NUN.NA [dan-nat a-dan-nis] 

the province), but the rains have arrived [ ... ] 
and they are coming and going. 

12 The ... [ ... ] who entered the city of [ ..... . 
(Break) 

,.3 I [keep watch] over the desert; the watch 
is [as strict as possible]. 

179. No Iron to the Arabs! 

K 889 

I laona LUGAL EN-ia] 
2 [AkAD-ka mEN-liq-bi] 
3 [Iu D1-mu a-na LU]GAL [EN-ia] 
4 [Kuk.ma-a-tli K]uR.na-gi-u sa L[UGAL 

D1-mu] 
5 [Lll*.ar]-ba-a-a ina bat-Ii am-m[i-te] 
6 [sa fD.h]a7-di-na sak-nu e-ru-b[u] 
7 [ina ~A] r xl i-me-ru U-jU-U 

8 [DI-mu a)-clan-nis LU*.ENGAk LU*.NU. 
G1~.SAR 

9 [sa ma-mi]-[i-i'-ti DUMU ma-me-ri 
10 [TA" ~AU]Ru.M~;a uk-ta-ii-di 
II [x x-t]u Ii-i sa UDU.ME~ sa ir-,I'ip-u-ni 
12 un-ta-giT u-ma-a m-u i-tal-ka 
13 ma a-ta-a LU· .ARAD.MI!-ia tu-ie-l[i] 
14 ma-a ina Ii.GAL a-sa-pa-ra a-na-ku le

g[ir-t]u 
15 a-[sa-k]an m[u-k]u LU".ARAD.MI!~-ka 

a-na LU" .ARAD.rME.§1-[i]a 
16 i[h]-ta-sa-'u mu-ku TA* ma-# rLU". 

ARADl 
17 sa LUGAL at-ta-ni mu-ku A.~A.[G]A GI~. 

SAR 
18 ina KUR.ia-su-bu-q; Ia-di-na-ka la-bat 
19 sum-ma ina UGU LUGAL EN-ia i-sa-pa-ra 
20 LUGAL be-Ii lu-u-da sa LUGAL be-If is-

fpur1-a-ni 
21 ma-a uRu.hu-za-za a-na URU LU".DAM. 

QAR 
22 te-ta-fapl-sa ma-a AN.BAR UN.M~ a-na 
23 LU" .ar-ba-a-a ina kas-pi i-tan-di-nu 
24 [man-n]u m-nu LU*.DAM.QAR.ME sa ina 

~A-bi 
25 [i-d]i-nu-ni 3 ERIM.ME L(J* . All. [Il ]A.M[R] 
e.26 [I]a KUR.'a-ta-a-a ina ~A-bi x[x x] 
27 [GIS.KI]N.GESTIN.M~ lu 20 /u [30 ANSE] 

CT 5310 

[To the king, my lord: your servant Bel
Jiqbi. Good health to the ki]ng, [my lord]! 
The kring's land and d]istrict [are weD]. 

~ [The Ar Jabs are settled on the other side 
of the [H]adina river; they come [ ... ] ... and 
go, everything is [fine]. 

10 I have driven the farmer(s) and garden-. 
er{s) [of Ammi]li'ti son of Amiri [out of] my 
towns and torn down a [ ... J of sheep he had 
constructed. Now, he came to me saying: 
"Why have you expelled my subjects? I shall 
write to the Palace!" I proposed a bargain, 
saying: "Your subjects molested my subjects .. 
But since you are the king's servant, I will 
give you fields and gardens in the land of 
Yasubuqu. Take itl" The king my lord 
should know this in case he writes to the king 
my lord. 

20 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "You have made Huzaza into a mer
chant town! The people have been selling 
iron for money to the Arabs!" - who are the 
merchants that have been selling there? Three 
men, elders of the 'Ateans, [are ... ] there; they 
stock grapes, 20 or [30 homers], as much as 

179 61 See copy. 12 un-la·giT: Aram. loanword (mgr D "to overthrow"); also attested in ri/-sil-/Ill';a m§.sAR 
'I.l·un·[t)a-gj·ir "she tore down the tower of the garden." NL g r.1 1. r.2 I.·ral sic. for expected ·ori.. 1 See copy. 
19 batq. here may also mean "replacement"; cf. 143 r.3. 
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28 
29 
r.l 

2 
3 

4 

5 

6 
7 

8 

9 
10 
11 
12 

13 

14 
15 

16 
17 
18 

19 
20 
21 
22 

23 

24 

fal-mar nu-se-rab-u-IIi u-k[a]-l[u] 
[ a Fila L 0* .ar l-ba-a-a i-d[ U-IIU ] 
fa-IIa-ku AN.BAR a-lla LO*l.hu-ub-ftil
[rna] 
fel-ra ra-nal Lu*.rarl-ba-a-a a-rda-anl 
DINGlR.ME§ sa rLUGAL ENl .l'u[m-ma] ilia 
uRu.~u-pi-te 
ffla ka-rral-ku-u-ni 30 AN§E rmS!.KIN. 
GESTINl.MES 
ina uRu.hu-za-za ina kas-pi a-ti-din ina 
UGU 
an-ni-ti LUGAL be-Ji ina §u.2-ia rlu1-ba-'i 
I-en [L]O*.ma-ki-su ina a-buILr/t'.I'a URU. 
iul-pat 
i-sa-ka-nu u-ma-a LO".2-U ina uRu.hu
za-za 
i-sa-ka-nu LV" .ar-ba-a-a u-iU ina SA-bi 
la-a i-/a-ku-u-ni ig-du-ru a-na-ku 
a-mar LV" .ma-ki-se-e TA* LUGAL EN-ia 
la ke-nak I rGiNl KUG.UD ffal i/-rki1-ia 
ina SA-bi 
ral-na-ga-ra LU*.NAGAR.fMi!S--ia .l'a1 ina 
fURU.$ul-p[i-te] 
[dul-l]u e-pa-as-u-ni rihl-[ta]l-qu-u-ni 
[LUGAL be-II] i-sa-ap-ra ma-a [ina] rURul. 
BAD-MAN-G[IN] 
[Ii-is ]-hu-ru a-ia-bat u-s[ e ]-ri-d[i] 
I-ell in-ta-ra-ia uS l-en rj-su l-hur 
ih-tal-qa LUGAL be-/{ u-da UJ*.UM. 
ME.A.MES 
[T]A * pa-ni-ia i-IU-ii-u la a-na bat-qi 
[Ia] fa l-na GIS.gu-ma-ki-li e-pa-a-si 
[TA IGI]-ia lu-ra-mi-su-nu! ma-fba1-tu 
[LU* .NAGAR]-mu-gir mqa-ni-e LU". 
SIMU[G] 
[LU*.ARAD.M]B~ni sa mBN-MAN-[X ina 
uGu-hi-ia] 
[i-tal-ku]-ni m[a-a x x x x x x x] 
rest (about two lines) broken away 

we bring in, and sell them to the Arabs. I sell 
iron to the deportees [only], copper to the 
Arabs. 

T.3 By the gods ofthe king my lord (I swear) 
I am staying in Supat! In Huzaza I have only 
sold 30 homers of grapes for silver. The king 
my lord should (only) hold me accountable 
for this! 

, A toll collector has been placed at the 
city-gate of Supat, and now they have placed 
another one in Huzaza; the Arabs are leaving 
and not coming any more because they have 
become scared. Am I less loyal to the king my 
lord than a toll collector? And do I approp
riate a shekel from my duty for doing it? 

13 My carpenters who worked in Supat ran 
away from me. [The king, my lord], wrote 
that [they should re}turn to Dur-Sarruken, so 
I got hold of them and brought them down, 
but one of them got sick and died while the 
other ran away again. 

18 The king my lord knows that I have been 
losing artisans; I would not like to relinquish 
them either for repair work or for making ... s. 
Abattu, a chariot-maker, and Qani!, a smith, 
(both) servants of Bel-Sarru-[Uiur, came to] 
me saying: .. [ ..... . 

(Rest destroyed) 

180. Ammili'ti at Riblah 

K 1882 

beginning broken away 
l' f/71_[X x X X x x] 
2' DUMU[xxxxxx] 
3' 2-me L[U*.I!RIM.MES x x] 
4' sa mLA[L-X X X X x] 
5' Lv*.qi!-i[n-nu x x x x] 
6' ilia §e-pi-ti sa [KUR.X x xl 
7' i-ba-as-si x[x x x x] 
8' Lu*.ha-ni-qi i-Ex x x x] 
9' ina KUR.ni-pu-ri [x xx] 

180 5 See copy. 

CT 53199 

(Beginning destroyed) 
2 ••• ] the son of [ ...... ]200 m[en ... ] of Tar~[i-

... ] a kin[sman of ... ] are indeed [ ... ] at the 
foot of [Mt .... }; stranglers [ •..... ] in Mt. Nipur. 
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10' ma-mi-li-i'-ti ral-[x xJ 
e.ll' rinal sa mu-ta-[m'J 
12' ina qa-a-ni uRu.rab-la-a [oj 
13' sa-ki-ni ina uGu-[hi-ia J 
r.l i-tal-ka a-[sa-'a-al-suJ 
2 mu-ku i-ba-[ as-si-i] 
3 TA* ~A:a-Ia-[xxxx] 
4 i-tal-ka a-Ex x x xJ 
5 /i-li-ku-u-ni [x x x] 
6 ina ~A-bi la a-sa-[kan x x] 
7 sa LUGA[L X X X x x] 
8 LV*.A-KIN in[a x x x x] 
9 Ii-ba-[x x x x xJ 

10 ma-a[xxxxxx] 
rest broken away 

10 Ammili'ti [ ... J is encamped outside the 
city of Riblah pestilence-stricken. He came to 
see me and I [asked himJ: "Did [ ... ] really 
come from [ ...... ? Let ... ] come to me, I shall 
not place [ ... J in it." 

,-7 What the king [ ...... ] a messenger [ ...... 
(Rest destroyed or too broken for transla

tion) 

181. Guarding the Grain Depots of Chariot Troops 

Rm47 

2 lines broken away 
3 lu DI-mu a-na [LUGAL EN-iaJ 
4 EN.NUN.NA sa ma[d-bar dan-nat] 
5 /ib-bu sa LUGAL E[N-ia lu OUG.GA-ba] 
6 LUGAL be-{{ iq-li-bi-[ a ma-a a-na] 
7 LV*.GI~.GIGIR.ME~ NINOA.MSS di-n[a 

u-ma-a mx X x] 
8 i-tal-ka aq-{i-ba-aJ-.f1i [mu-ku x x x J 
9 mil-a a-na a-a-si LUGAL #-m[u x x xJ 

10 i-sa-kan-a-ni ma-a .fa 2-a-ra ll [ITI.MSS 
x xJ 

11 a-na-a.f-si la a-ma-gUr la a-da-na-as-.fu 
12 i-tal-ka ina SA-bi I-en uRu.M~-ni-ia 
13 pa-da-ku ip-te-te LV" .ma-di-da-ni-su 
14 ru1-se-ri-di sa ERIM.MSS sal-mu-te 
15 [x xJ ik-ta-ra-ra a-ta-la-ka 
16 [i-s ]i-sli a-du-bu-ub mu-ku 
17 [a-tJa-a gi-ri ra-mi-ni-ka 
18 [sa f]a LV· .2-e kar-me sa LUGAL 
19 [ta-aJp-ti IGI.2'-su' ina uGu-hi-ia 
e.20 [lJa-a ik-ru-ru 
21 [ma-aJ ITI.BARAG sam-mu 
22 [itJ-tu-uq-ta AN~E.KUR.RA.M~ 
r.1 [mal-a i-ma-q[a!-tJu'-u-ni 

2 [lJa-a u-I[ am-,I'a sJa ITI.BARAG gab-bi!-.fu 
3 [kiJ-su-[tu mx x xJx ik-ta-ra-ra 
4 Ia 70 [UO.MES maI-.f]ur'-rdal-laf 
5 sa 20 UO'.MEs-rma'l [x x x i]k-ta-ru 
6 Iu-u .fa ITI.S[IG. i]k-ta-ra-ra 
7 .fa ANSE.KUR.RA.MES-.fu ma-aq-tli-te 
8 me-§i/ SE.ki-si-te ik-ta-sap 

ABL 1070 

[To the king, my lord: your servant Bel-liq
bl], Good health to [the king, my lord]! The 
watch of the des[ ert is strict J; the king, my 
lord, can be [pleasedJ. 

6 The king my lord ordered [me toJ give 
bread to the chariot troops. Now, (when) 
[PN] came, I told him [ ... J but he said: "The 
king has given orders to me and I will take 
two [month's worthJ of each (provision)." I 
did not agree to give it to him, so he went and 
opened a silo in one of my villages, brought 
in his measurers and poured out [xJ sound 
men's worth of (grain). 

II I went and remonstrated him, saying: 
"Why did you selfwilledly, [with Jout the 
permission of the deputy (governor) open 
the king's granaries?" He would not look me 
in the eye [but said]: 

21 "My (supply of) grass diminished in Ni
san, and horses keep coming to me; I c[anJ
not [copeJ." 

c.2 [ ... J poured out the [ ... ] of the entire 
month of Nisan; [A§§JuT-dalal poured out 70 
[days'J worth, [ ... ] 20 days' worth and (now) 
he poured out that of Sivan. For his newly 

181 Similar tablet Cormat ("thick/short/round") as in nos. 173·174 (Adda·hati); the scribal hand, however, 
more closely resembles that of Bcl-liqbi. 8 See copy. 12 ERIM.ME! sic, signs clear. 15 gi-ri: taken as gen. of gi17tl 
"way" used prepositionally (in the .en.e of "by way or', or the like); cC.Jiddi "alongside", from Iidriu "(long) side". 
17 See copy. c.1 See copy; the sign at the end looks almost like me, but note the upper horizontal. 'See copy. 
" At the end of the line, reading ma!-da-lal is certainly excluded (see copy)~ the suggested reading remains very 
uncertain, however. ~ un/.MEl sic; EP.!M.Mil! excluded (copy). 6 See copy. 
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9 me-liI-ma la-a ik-sU_fpul AN§E.KUR.RA. 
Md 

10 LUGAL be-/[ i-ti-din [x x x] fnu'l 
11 pa-da-ka-te up-[ta-te x x] 
12 a-da-bu-ub i-s[i-x x x x x] 
13 I[ax]fll'l[XXXxxx] 

rest broken away 

arrived horses, he deducted one half of the 
fodder, but he did not deduct the other half. 

9 The king, my lord, did give the horses; 
[ ...... ] op[ened] silos [ ...... ] I speak wit[h them 

(Rest destroyed) 

182. Hands Off My Granaries! 

79-7-8,266 

beginning broken away 
I' .M-k[i-x x x x x x x] 
2' an-nu-rig x[ x x xx] 
3' pi-qa-a-ti fnull-[x x x] 
4' ki-su-tu sa an-[ na-ka xx] 
5' NINDA.MEHa LU·.GI§.GIGI[R'.ME§XX x] 
6' fel-ri-li ma-a NINDA.[ME§ x x x] 
7' ta-da-an LUGAL [be-Ii u-da] 
8' i-sa-a-hi-Ji : §E.[ x x xx] 
9' ina §)'-bi URU.ME ni-d[u-bu-ku] 

10' ia-u ina ba-te xIx x x x] 
11' i-su-nu-u la-a i-m[a-gur la i-du-nu] 
e.l2' ma-a e-bu-ri-ni I[a x x x] 
13' sum-ma u..fXl[X x x] 
14' sum-ma la [x x x x] 
r.1 fkil_i xIx x xxx x] 
21-mesa[xxxxxx] 
3 §E.NUMUN.Md-su-[nu x x x x x] 
4 e-ta-~a-du xIx x x x] 
5 a-na-ku a-na AN§E.KU[R.RA.ME§] 
6 sa LUGAL EN-ia I[ u-sti-kil] 
7 i-se-nis LU*.G1~GIGIR.[Md-su-nu] 
8 AN§E.KUR.RA.ME§..su-nu [x x x x] 
9 la-a u-se-ru-[bu x xx] 

10 [U]Ru.Md-ni ka [x x x x x] 
rest broken away 

CT 53888 

(Beginning destroyed) 
2 Right now [ ...... ] perhaps [ ...... ] the fodder 

which [ ...... he]re. 
S [ •••••• ] is demanding the food of the chari-

ot troops saying: "You will give food [ ...... ]!" 
The king [my lord knows that we reaped our] 
s[ own fields] together and st[ ored] (the yield) 
in the villages. Mine is on [ ... ] side, and they 
do not a[gree 10 give away 1 (any of) theirs, 
saying: "[You will] not [touch] our harvest." 

"Whether [ ...... ] or not [ ...... ]. When [ ...... ], 
700 (homers) of [ ...... ] they reaped [ ...... ] 
their sown fields. 

d I do want to [feed] the king my lord's 
hors[es], but all the same they should not in
troduce [their] chariot troops and their horses 
[ ...... ]. The towns [ ..... . 

(Rest destroyed) 

181 Hand, formot and orthography suggest assignation to Bel-liqbi. 
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from Du,-Sarruken, about 845 BC Cf nos. 102 
and 203. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA 1 

183. Carchemish Under Assyrian Yoke 

K4276 

l' laona LUGAL EN-ia ARAD-ka mx X xl 
2' lu-u DI-mu : a-rna 1 [LUGAL EN-ia] 
3' ina UGU UN.M~ an-nu-li LU*'.ARAD.M[ES 

so LUGAL] 
4' sO LUGAL be-/{ is-pur-a[ n-ni] 
5' I-en ina ~A.-bi LU·.ARAD.M~-SU-nu la'-[Su 

a-na] 
6' UN.MES an-nll-li so i-rli'Lk[u'-ni] 
7' LUGAL be-Ii: /is-af-rsu-nu U)1 I-en [ina 

S]A.-bU]-fsu1-[nll] . 
8' LU*.ENGAR la-su' UN.MES: EN-~a'-si-su

nil 
9' II EN-ha-bll-/i-su-nu: nuim-ma.MES-su-nu 

10' sa uRu.gar-ga-mis-a-a sil-nu: (e'-su-[nu] 

II' i-sa-/II-ru: ina E.GAL: u-sa-a[s-mu-u] 
12' ful-ma-a UN.M~ i-10k LUGAL be-ii-su

[nul 
]3' ip-tal-hll [id-du-bll] ma-a : a-Ia-a 
14' ITI ana ITI u-[kas-sa-du]-na-si I-en a-n[a 

I-en] 
15' ih-ta-na-li-[qu] ina na-gi-e [0] 
16' sa uRu.ar-pad-da a-na a-hll-/a-a na-a-ri 
17' u-slI'-bu TA ma-ji LUGAL be-If [ma-aJ-tu' 
18' ha-ni-ti: u-ba-u-ni: LU*.ARAD.[MESJ 
19' rsa~ DUMU' mBA[D ]-fd'IM~ Ia DUMU 0110-

AD-u-[a] 
20' I[a DUM]U' mSUH[US']-rs,\n-URU sa ina 

uGu-ia fi'l_[li]-fku' 
21' rPma1-a ha.fna1-ka : su-nll-u-ni [0] 
22' fme'-me'l -ni fi-na'-xl : i-ta-na-Iu-nu [x x] 
23' [i-sul-ri' LUGAL be-li : i-qa-bi : ma-a 

m[i-nu] 
24' [x x x x x]x-Ill-nu x[x x x x xl 

last line destroyed 
Edge uninscribed 
r.l [x xx] 3 AN[SE.X X X X X X x] 
2 [x x x X K]UR',MES ANSE.ku-din x[x x x] 
3 [x x x lu-se]-bi-Ia: la Ial-ma-li x[x x xl 
4 [x x x x ina] fill.GAL: lu-se-bi-Ia 
5 [x x x X AN~]E'.KUR'.MES 27 ANSE.ku-din 
6 [x x x] a-tas-ra :' 2 fllb'-n' x 101 a-hur 
7 [sa LU]GAL be-Ii is-pllr-a-ni : ma-a a'-

ABL 1287 

[To the king, my lord: your servant ... j. 
Good health to [the king, my lord]! 

3 As to these people, [the king's] subjects, 
about whom the king my lord wrote to me, 
none of them are their servants. The king, my 
lord, should question these people who came: 
not a single man among them is a farmer, 
they are their litigants and creditors, relatives 
of the (king) of Carchemish. They will write 
down their report and communicate it to the 
Palace. 

12 Now, people have got afraid at the king 
their lord's ilku duty [and grumblerlJ: "Why 
are they [persecuting] us month after 
month?" They keep escaping one by [one] 
and resettle in the district of Arpad, beyond 
the River (Euphrates), as though the king, 
my lord, w(;re trying this [country]. 

18 The servants of the son of Duri-Adad, 
the son of Adad-abua and the son of Ubru
Libbali, who came to (see) me and are now 
here - [ ... ] has given [ ... ] to them. [Perha]ps 
the king, my lord, will say: "W[hat ... ] their 
[ ...... ]?" 

,.1 [ ...... ] 3 h[orses and ...... I will s]end [ ... 
ho]rses and mules [to ...... Ji those which are 
not sound [I will ...... ] send [to] the Palace. I 
have [received and] reviewed [ ..... ] horses and 
27 mules, (but) I did not receive/see two ... 

7 [As to what the kilng, my lord, wrote to 

183 3.6 See copy. 12 The ilku duty (Le., royal corvee and military service) was imposed on Carchernish in 
Sargon" 5th year (718). 17.20,22, ,.2. " See copy. 9 Tablet dearly du-un-IQ (,ee copy); ,cribal error a"urned. 
13. l'r See copy. 
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[ke]-fe l 
8 a-na ti-di-ti-ka .. a-rkil a-rm'l-[x x] 
9 nap-sa-ka .. at-ta : du-un-qi"_ria'-ma'l 

[x x] 
10 ina IGI LUGAL EN-ia liS-ku-nu [x xx] 
11 fa de-iq-ti me-me-ni x[ x x x x]x 
12 an-ni-tli qi-ni-tri rIal T[A] I!A~ [x x x] 
13 am-mi-Ii 10 T[A""] x[x x] na' ma [x 
14 a-na-ku T[A] a-ra'-ko!l .. me'-me'-ni i-Iak'

k[a'] 
15 Ia 8' AN~E.[KUR.ME~ L]U*'.GAL-URU'. 

ME~-ni 
16 fIo'l uRu.tar-b[a-si-b]a-a-o: iq-Ji-bi 
17 ma-a: BE f:l AN§[E'.KUR.ME]~ a-ta'-har' 
18 AN[§E'].ku-din.MES-fim7Lma [faJ-fhull-ru 
19 x[x] fxLtli-ma la [11-hur 
20 foL[na] maI-sur-EN-LA[L LUGAL b]e

f/l'l [IiI-a/] 
rest uninscribed 

me: "What about your gift? You are living 
like [, .. ]!" - let them layout my fortune be
fore the king, my lord: [ ... ] no wealth of mine 
[ ... ]. This property which [ ... ] from [ ... ], that 
[ ... ] which from [ ...... ]: from where do I ... 
anything? 

15 The village manager of the (governor) of 
Til-Barsip said of eight [horses]: "If I have 
received the h[orses, let me ge]t the mules 
too!" [ ... ] he has not [rec]eived (them); [the 
king] my lord [should ask] ASsur-belu-taq
q[in]. 

184. The Eunuchs of Assur-ilai 

K 663 

I a-na LUGAL EN-fa 
2 ARAD-rkal mfd1IM-ib-ni 
3 [fu DI-mu] a-na LUGAL EN-ia 
4 [ina UGu] LU*.SAG.MES-ni 
5 [Ia] rEI maI-.l'ur-DINGIR-a-a 
6 [sa LUGAL] iI-pur-a-ni 
7 [ma-a lu-bi]-lu-na-Iu-nu 
8 [mARAD]-fdJI5 LU*.KAS.LUL 
9 mGI~.MI_dUTU Lu·.kar-ko-din 

10 mEN-de-ni-a-mur LU· .MU 
11 [mp]a-ta-mu-u LU·.SAG 
12 [PAB 4] LU*.SAG.MES-ni 
r.l a[n-n ]u-rig ina Suh1 

2 Lu*.kal-lap-si-bir-t[ Ii] 
3 ina ii.GAL 
4 Ii-se-bf-/a-sli-nu 
5 LUGAL EN [/]is-al-Sri-nu 
6 LU*.AB.AD,ME§..ni 
7 Ia UB.U.DuL-bur-si-bi su-nu 

ABL322 

To the king, my lord: your servant Adad
ibni. [Good health] to the king, my lord. 

• [As to] the eunuchs [of] the household of 
Assur-ila'i [about whom the king] wrote to 
me: "[Let them br]ing them here!" -

8 I have just sent to the Palace with a kalla
pu messenger [a total of four] eunuchs: [Ur
da]-Issar, a cupbearer; Silli-Samas, a confec
tioner; Bel-deni-amur, a cook; and [P]atamfi, 
a eunuch. 

•. S Let the king my lord question them. 
They are subjects of the city of Til-Barsip. 

185. An Issue from the City of Nampigi 

K600S 

1 [a-na LUGAL] be-li-ia 
2 [AB.AD-ka m]dIM-ib-ni 
3 [lu DI-mu a-n]a LUGAL be-ii-ia 
4 [sa LU]GAL be-If iI-pur-an-ni 
5 [ma-a L]U.GAL-li-ra-sa-ni 

184 " Reading [mtJu!-ta-mu-u excluded (see copy). 

ABL323 

[To the king], my lord: [your servant] 
Adad-ibni. [Good health t]o the king, my 
lord_ 

• [As to what] the king, my lord, wrote to 
me: "The chief masons and [ ... ] men from the 
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6 [TA" X L]U*'.I!RIM.MB§ sa uRu.nam-pi-
g[i]' 

7 [so ina] KUR.qi-pa-ni 
8 [it-tal-ku]-ni ma-a LU".rGAL"-[x]-ni 
9 [x x x]-u' rma'-a!1 [x x x] 

10 [x x x x x x]-ni 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
I' [x xxx]rx Xl [xxx] 
2' [x x] su-nu 

rest (11 lines) uninscribed 

city of Nampigi [in] the Qipanu land [have 
come] to me saying: 'The chief [ ..... .' 

(Rest destroyed or too fragmentary for 
translation) 

K 13138 

186. On the Way to the Palace 

CT 53 491 

1 fal-na LUGAL rIlN-ia' 
2 [ARA]o-ka mdMA~-D1NGIR-[a-a] 
3 [x x]x [x x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' ina rITI".BA[RAO' Uo-X-KAM] 
2' io e-[tab-ru-ni] 
3' a-no o[l'-mu] 
4e ina ii.GAL : [Du-u-ni] 

To the king, my lord: your [serva]nt Inur
ta-il[ai]. 

(Break) 

'"' ...... ] have cr[ossed] the river on [the 
... th] of Nisan and [left] for the Palace to 
greet (the king). 

81-2-4,276 

187. Tributaries on the Way to the Palace 

CT 53907 

beginning broken away 
4 [xxx]xx[xxxx] 
5 [x x] LU*.A8.[8A.MI!~] 
6 [x x] ANSE.ku-[din.ME§] 
7 [x x AN]SI!.NITA..[MES] 
8 mfx X x, OUMU Lu*.q[e-e-pi] 
9 i-si-[.!'u-nu] 

10 Til [(vitrified)] 3 L[ir*.X x] 
II 4 [(vitrified)] fX I [x xl 
12 m[(vitrified)] fXI im [x x] 
13 m[( vitrified)] 
14 m[(vitrified)] sa[r x] 
15 m[(vitrified)] 
16 m[(vitrified)] [Xl [x x] 
17 m[(vitrified)] [x' [x x] 
18 "'[x x x E]N-[x]-an-ni [ 
19 m[x x x xIx LU*.GAL-[X] 
20 m[( vitrified)] 
r.15x[xXXXxxx] 
2 30 x[x X X X X X x] 
3 ina IT[I.BARAG UO-X-KAM] 

185 6. Sf See copy. 

(Beginning destroyed) 
5 [x] eld]ers accompanied by [x] mul[es], [x 

do]nkeys and [PN], the son of the (royal) 
delegate; 

(Break with traces of numhers and person
al names) 

186 - no. 187 and NL 40! '"' Reading ina 'lIRlI' excluded. 
187 Similar hand, clay and tablet format in no. 195 (by Nabil-paSi,); but hand also resembles that of no. 186. 
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4 TA* uRu.rti/Lbar-si-[ba u-ta-me-su] 
5 iD e-tab-ru-[ m1 
6 a-na DI-mu ina [E.GAL] 
7 Du-u-[ni] 

rest uninscribed 

,.1 Five [ ... ] 30 [ ...... have set out] from Til-
Barsip on [the ... th of Nisan] , crossed the riv
er and left for [the Palace] to greet (the king). 

188. Festival of the Moon God 

K 1234 

I [a-na LUGAL EN]-a 
2 [ARAD-ka mdA]G-pa-sir 
3 [Iu DI-mu a-na LU]GAL EN-a 
4 [d30 d]NIN.GAL 
5 [a-no LUGA]L' EN-a 
6 [/ik-r]u'-bu 
7 [ITI.x] UD-17-KAM 
8 [d+EN.ZU i]l-tu-#-o 
9 [ina E]-raLki-it 

10 [e-t]a-rab 
II rUDU.SISKURn.MES sa LUGAL EN-a 
12 i-na DI-mu 
13 il-te-pa-tis 
r.1 d+EN.ZU i-su-[hur] 
2 ina E-lU e-ta-rab 
3 i-na sa-lim-Ii 
4 i-na sub-ti-su 
5 it-tu-si-ib 
6 a-na LUGAL EN-a 
7 ik-tar-ba 

ABL 134 

[To the king], my [lord: your servant 
NaJhft-paSir. [Good health to the ki]ng, my 
lord! [May Sin and] Nikkal bless [the kin]g, 
my lord! 

7 On the 17th of [ ... Sin] came out and 
entered the akitu chapel. The sacrifices of the 
king my lord having been performed success
fully, 

0.1 Sin returned, entered his temple, took his 
seat in peace and blessed the king, my lord. 

189. The Priest of Nerab in Harran 

82-5-22,145 + 82-5-22,164 

I [a-na LUGAL be-lf-iQ] 
2 [ARAD-ka mdAG-pa-sir] 
3 [/]u D[I-mu a-1Ia LUGAL fiN-ia] 
4 rd130 [1/ dNI]N.rGALl 
5 ra1-na LUGA[L be]-rm-ia 
6 lik-[ru]-bu 
7 m se-e>-r ga l-ba-ri 
8 Uj*.SANGA s[Q' u]Ru.ne-ri-bi 
9 LU.ARAD [S]d' LUGAL 

10 mZALA,G-d3[0)'LU!.,.GAR-nui 
1I mU.U-DU [LU].ARAD sa LlJ*.EN.NAM 
12 [S]a! uRu.a[r'-pad-d]a' is-si-su 
13 [T]A*' [~AuRu.m]e-/i-di 
14 [xxxx-b]a-li 
15 [xxxxx]tu 
16 [xxxxxx]x 

rest broken away 

188 " See copy. 
189 I2f See copy. 

ABL 1227 + CT 53 923 

[To the king, my lord: your servant Nabii
paSir. Go]od he[alth to the king, my lord]! 
May Sin [and Nikkal] bless the king, my lord! 

7 Se'-gabbari, the priest of Nerab, a servant 
ofthe king, together with Nuri-S[i1l] the pre
fect and Dadi-ibni, a servant of the governor 
of A[rpa]d [ ...... ] fro[m M]elid [ ...... 

(Break) 
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Rev. beginning broken away 
l' [x x x ]li-hu-ru 
2' [lip ]-qf-du 
3' [E] L UGAL be-If 
4' [is]-al-u-ni 
5' su-u a-na ma-sar-ti-su 
6' liI-lik a-na LUGAL be-ii-iii 
7' ina IGI d30 U dN/N.GAL 
8' rlikLru-ub 

c.1 Let them accept and assign [ ... where] 
the king my lord [a]sked, and let him go to 
his duty and invoke blessings upon the king 
my lord before Sin and Nikkal. 

K 625 

190. Settling a Dispute 

ABL 131 

I [a-na LUG]AL' EN-a 
2 [ARAD-k]a md AG-pa-sir 
3 [flu DI-mu a-na LUGAL EN-a 
4 d30 [uT 'NIN.GAL 
5 a-na LUGAL EN-a lik-ru-bu 
6 rDUMUl ~ES-AD-SU 
7 sa mgi-ri-u.u LU*.EN-[UR]U 
g sa URU.DU6-tu-u-ri 
9 sa a-na LUGAL EN-a 

10 ih-ha-ru-u-ni 
II sa LUGAL EN is-pur-an-ni 
12 ma-a mi-i-nu mgi-ri-u.u 
13 TA* pa-ni-su-nu is-su-u-ni 
14 sa-hi-ir di-na-as-lu-nu 
15 u-sa-hi-ir a-ta-na-as-su-nu 
16 mse-e'-lu-ki-di DUMU SES-AD-lu 
17 sa mgi-ri-[u.u] 
18 [i-t]af-k[a'iq-/f-bi-a] 

rest (1-3 lines) broken away 
Edge destroyed 
Rev. beginning (1-3 lines) broken away 
l' [x x]rx Iu xl[X x X x] 
2' /il-li-ku-ni .flal KUR.tab'-[uRU] 
3' lis-mu-tu lis-li-u 
4' ma-a ku-um LUGAL TA URu.BAD-mia-ki-ni 
5' i-sa-hu-ra-ni 
6' u-sa-gal-na-si-ni 
7' mgi-ri-u.u di-ib-bi 
8' la di-ib-bi i-du'-bu-bu 
9' na-kut-tu ra-as-li 

10' an-nu-rig mgi-ri-u. U 
II' mse-e-Iu-ki-di DUMU ~ES-AD-lu 
12' [S]a di-ib-bi iq-ba-na-si-ni 
13' [ina E.G]AL u-se-bi-/a-su-nu 
14' [mi-i-n]u sa LUGAL EN 
15' [i-qa-b ]u-u-ni 

190 1, r.2, 8 See copy. 
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[To the ki]ng, my lord: yo[ ur servant] 
Nabil-pasir. Good health to the king, my 
lord! May Sin and Nikkal bless the king, my 
lord! 

6 (As to) the cousin{ s) of Giri-Dadi, the 
city ruler of Til-turi, who petitioned the king,' 
my lord, and about wbom tbe king my lord 
wrote to me: "Give them back whatever Giri
Dadi has taken from them" -

Il I gave it back to them. (Now) Se'-lukidi, 
a cousin of Giri-[Dadi] has came [and said to 
me]: 

(Break) 

,2 "[ ...... ] Let them come and pluck out the 
[ ... ] of Ta[ba/], lest the king should return 
from Dur-Iakin and deport us; Giri-Dadi 
spoke nonsense, because he was afraid." 

1 I am now sending Giri-Dadi and his cou
sin Se'-lukidi, who told us the things, to the 
Palace. What are the king my lord's instruc
tions? 
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K 655 

191. Dadi-suri Denounces His Father 

ABL 132 

1 [a]-na LlJ·.SUKKAL EN-a 
2 ARAD-ka mdpA-pa-sir 
3 lu DI-mu a-na Lll*.suKKAL EN-a 
4 d30 dNIN.GAL 
5 a-na LU*.SUKKAL EN-a 
6 lik-ru-bu 

7 [m]da-di-su-ri 
8 [DUM]U mra-a'-su-nu 
9 [uR]u.tar-bu-si-ib-a-a 

10 ra!l-na URU.KAsKAL-ni 
11 ri1-tal-ka iq-ti-bi-a 
12 [rna-a] mga[bJ-rbi!l-a-mur 
13 [i]q-ti-bi 
14 [rna-a] mra-a'-su-nu 
15 [x x x x x]fa1 [x] 
Edge destroyed 
r.1 (x]rxl[x x x x x] 
2 a-no 3-si uD-me-s[u] 
3 i-tal-ka 
4 ma-a pir-ku ina UGU AD-a 
5 ak-ta-ra-ra 
6 an-nu-rig a-ja-ba-r su 1 
7 ina si-bar-r; a-sa-kan-su 
8 AD-.fll ina IGI-ia 
9 ak-ta-fa mi-nu 

10 sa LU*.SUKKAL EN 
11 i-qa-bu-ni EN li.f-pu-ra 
12 EN a-na mrem-ni-IO 
13 Lu*.mu-.far-kis 
14 lii-al .fu-tu i-se-me 
15 [.fa] pi-.fu 

To the Vizier, my lord: your servant Nabil
pasir. Good health to the Vizier, my lord! 
May Sin and Nikkal bless the Vizier, my lord! 

7 Dadi-suri son of Ra'sunu. from Til-Bar
sip, came to me in Harran and said to me: 
"Gabbi-amur said that Ra'sunu [ ...... " 

(Break) 

'.2 Two days later he came (again), saying: 
"I accused my father wrongly." 

6 1 have now arrested him and put him in 
irons, and am detaining his father in my pres
ence. Let my lord write to me what the Vizier 
my lord commands. My lord should ask Re
manni-Adad the recruitment officer; he 
heard his statement. 

192. Oil for the Governor of Dur-Sarruken 

K 1060 + K 1253 

I a-na LUGAl EN-ia 
2 ARAD-ka mdAG-pa-sir 
3 lu DI-mu a-na lUGAl EN-ia 
4 "30 u dNIN.GAL 
5 [a-na] LUGAl EN-ia lik-ru-bu 
6 [ina uGu-h]i.fa LUGAl EN 
7 [is-pur-an-n]i ma-a 2-me AN~E i.ME~ 
8 [ina §]A URU.Du6-bur-si-b[a] 
9 a-na mki-#r-as-sur 

10 LU.EN.NAM sa URU.BAD-mMAN-GI[N] 
11 [di]-fe1-ni 2-me ANSE I.ME~ 
12 [Il-ta-/]i a-ti-din 
13 [u-ma-a anl-nu-rig 
r.1 ra1-kil-tll sa i.MES 

CT 53 20 

To the king, my lord: your servant Nabfl
pasir. Good health to the king, my lord! May 
Sin and Nikkal bless the king, my lord! 

6 [As to] what the king, my lord, [wrote to 
m]e: '.'Give 200 homers of oil [i]n Til-Barsip 
to Ki~ir-Assur, governor of Dur-Sarruken," 
- [I set asi]de 200 homers of oil and delivered 
it. 

13 1 have now written the oil consumption 

191 12 See copy. 13 This whole line is written over an erasure. <.13 See copy. 

151 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

2 II i.ME~ am-mar 
3 re-hu-ni ina !A-bi 
4 GI~.Ll. u,. UM a-sa-tar 
5 ina UGu-hi LUGAL EN-ia 
6 u-se-bi-/[a] 

and the oil remaining on a writing-board and 
am herewith sending it to the king, my lord. 

K 12046 

193. Distributing Cloaks to Soldiers 

ABL 642 

beginning broken away 
I' laona m]for-bal-a-a 
2' rm!d!urul-[DIN]GIR-a-a! di-ni 
3' a-ki sa LUGAL EN is-pur-an-ni 
4' 21-me TUG.gul-IGI.2.[ME§] 
5' a-na KUR.at-t[u1-na-a--a] 

e.6' sa ina UR[U.X x] 
r.! u-se-bi-[Ia] 
2 2-me TUG.gul-IGI.2.M[ES] 
3 a-na LU*. ERIM.ME~ sa me!_pf a!-hull 
4 [Sja ina uRu.tar-bu-si-bi 
5 [at]-ti-din 
6 [u] f7!'(-me TUG.gul-IGI.2. ME§ 
7 [at-t]I'-din-ma [x x] 
8 [x x]x kan a! [x x x] 
9 [xxxx] fman' [xxxx] 

rest broken away 

[To the king, my lord: your servant Nabiie 
pasir. Good health to the king, my lord! May 
Sin and Nikkal bless the king, my lord!] 

I [As to what the king, my lord, wrote to 
me]: "Give [cloaks to the men of] Arbai and 
Sarn~-ila'i!" -

3 just as the king, my lord, wrote to me, I 
have sent 200 cloaks to the At[ ... eans] who 
are in the city of [ ... ], and given 200 cloaks to 
the men of Epahu who are in Til-Barsip; [all 
together I have gJiven out 400 cloaks. 

(Rest destroyed or too broken for transla
tion) 

Rm58 

194. The Royal Corps and Deportees at Harran 

ABL 1073 
beginning lost 

I' [xxx]xx[xxxxxx] 
2' [TA *J E ana-ku a[lI-lik-an-ni] 
3' Lu.hal-qu-ma ni-[x x x x x] 
4' mna-a-ni ma-x[x xxx x x] 
5' LU.KA~LUL [x X X X X x] 
6' DUMU e-me-su sa md[u1_x x] 
7' ina UGU LlJ.sa-BAD-HAL.[ME§ x x] 
8' ina fSA kjl-i~-ri sa [LUGAL x x] 
9' fX x sail URU'.KAsKAL-r[a-ni] 

10' u-f se!-d-ib!l- [su-nu ] 
II' LUGAL liS--allu-$[i-$i] 
12' LU.ERIM.ME§ ina SA ki-[i,l'-nl 
13' [s]a LUOAL lu-sa-hi-[ru] 
14' final [U]GU UN.ME§ sa mna-fa-nil 
15' fsal L[U]OAL EN is-pur-an-ni 
16' fma-a aml-mar UN.MES-sri-ni 
17e sa-hi-ir diona-as-sri 
18e ina' SA UD-me sa ig-Iu-u-ni 
1ge fLul.lur-ta-nu mNUMUN-DU 
r.l ir-tu-gu-mu-ni-su 

(Beginning destroyed) 
, [Ever] since I [carne ... ], a runaway [ ...... ] 

Nani (and) A[ ... ], the cupbearer [of ... ], the 
son of the father-in-law of [ ... ]. I have made 
them enter the [royal] corps [ ... ] of Harran on 
account of the [missing] cavalry[men]. Let 
the king enquire and 'investigate (the matter), 
and let them return the men to the royal 
corps. 

14 As to the people ofNani about whom the 
king my lord wrote to me: "Give any of his 
people back to him!" -

1& The day he was deported, the Comman
der-in-Chief and Zeru-ibni called him and 

193 Hand of NaM·paSir. I See copy. 5 The laS1 sign could also be b[u (see copy). '.3 .... See copy. 
194 Hand and orthography of Nabu-pasir. 11.91. 18, ,]0, 15, 18-20 See copy. 
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2 i-sa-a'-lu-su ma-a is-su-ri 
3 i-ba-si me-me-ni-ka re-e-he 
4 ma-a me-me-ni-ia-ma la-a-Iu 
5 la-a re-e-he u-m[a-a a-taFa'l 
6 la ket-tu ina IGlLUGAl EN-[ia i-da-bu-bu] 
7 ma-a UN_M~-ia ina ~A-b[l' i-ba-li] 
8 G1~I.riJRn_M~ slat x x x x] 
9 sa LUGAL EN i-ex x x x] 

!O ina UGU fdu6L/il [x x x x] 
11 at-tal-ka x[x x x xx] 
12 re-e-su la ti[s-si xx] 
13 ina §A-bi la fill_[x x x] 
14 LUGAL bir-ti IGl_[2.MB§-JU] 
15 lu-ma-di-di x[x x x x] 
16 IGI.2-SU Iu-u ina u[GU dU6-li-su-ma] 
17 [IT)I.BARAG UD-22-KA[M x x x] 
18 [ina u]GU du6'-1i x[x x x x] 
19 [URU.BAD]_fmlLUGAL-G[IN' X x x] 
20 [x x X UR]U.BA[D'_mLUGAL-GIN X x x] 

rest broken away 

questioned him, saying: "Perhaps there is still 
some one of yours left," and he (replied): "J 
have absolutely no one left." W[hy does he 
n]ow untruly [claim] in the presence of the 
king, [my] lord, that there are people of his 
[left] there? 

'S The [ ...... ] which the king my lord [ ...... ]; 
I went for the work [ ...... ] (but) could not 
[get] started (because) he [was] not [ ... ] 
there. Let the king, my lord, make it clear to 
him [ ...... ] he should concentrate on [his 
work]. 

17 On the 22nd of Nisan [ ... ] for the work 
[ ... Dur]-Sarruken [ ...... ] Du[r-Sarruken ... ], 

Sm 1338 

195. Reviewing Deportees 

ABL 701 

I a-na lUGAL EN-ia 
2 [AR]AD-ka mdAG-pa-sir 
3 flu1-u Dl-mu a-no LUGAL EN-ia 
4 fd130 dN[IN.GAL] 
5 fa-na LUGALl EN-ia [lik-ru-bu] 

"6 rlall [LUGAL E]N! iq-b[u-u-ni] 
7 [ma-a LU].ZI.M~ a[n-na-ti] 
8 [s]a' fLul,tar-ta-nu rul-[se-$u-ni] 
9 [a)-fsur'l it LU.ERIM.ME§ [TA* §).-b]l' 

u'-[suh] 
10 [ina .M-p]al' §U.2 a-na LU.A[B'.BA].ME! 
11 [sa URu'].tar'-fqul-na-ni 
12 [a-saFafl u-ta-#-$i 
13 fnul-uk TA* E tu-sa-fnil-nj 
14 LU.X[X x x x-n]i! . 
15 la! [xxxxxx] ur 
e.l6 mo-a [x x x x x x x] 
17 uRu.ta-s[I' x x x] 
18 nu-,I'a-a[n1-x x x] 
r.l Lu-ma la u~ Lu-ma la ZAH 
2 TA" E a-na-ku a-sur-u-sa-nu-ni 
3 LU.ERIM.Mfi§KALAG.ME§TA* U[RU'.U-p]ul -

mu 
4 DINGIR.Md sa LUGAL EN-ia [e-tap-lu it

t]a!-nu 
5 [i]t-ti-[x x x x x x x] 
6 [xxx] Ll)[XXXXX] 

break of about 5 lines 
7' [xxxxxxxxx] 
8' 2-me 3-me [x x}x di'-[na-an-ni] 

To the king, my lord: your servant Nabfi
pa~ir. Good health to the king, my lord! May 
Sin and Nikkal [bless] the king, my lord! 

6 As to [the king my lo]rd's command: 
"Review t[heseJ persons whom the Com
mander-in-Chiefb[rougbt forth] and ex[tract] 
men [from their mid]st" -

10 I [sec]redy [ask]ed and questioned the 
el[der]s [of] Tarqunani, saying: "Did the chief 
[ ...... ] from where you came forth?" They 
(replied): "[ ...... ] the city of Tas [from which] 
we ca[me ...... )" 

d Nobody has died or escaped since I re
viewed them. [Thanks to] the gods of the 
king, my lord, able-bodied men from Upumu 
[ ...... 

(Break) 
8 "Gi[ ve me] 200 or 300 [ ... ], they should go 

195 Script clear bUlsurface of tablet damaged (fine cracks, vitrification). 9-11, "f, 17, ,.J[, 8f, 12 See copy. 
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9' i-si-i[a Ji]f-[/i]-k[u x x x] 
10' a-na-ku [aq-t/-ba-ciJ-su] nu-[uk] 
11' ina E DINGlR.rME~-ni sa LUGALl EN-ia 
12' KASKAL'.2-su-nu ip-ti-u-ni 
13e le-ti-qu /il-/iSku 1 
14e i-si-ka nu-ruk'l a-fill mi-i-ni 
5.1 i/-Iu-ku [x x x x x x x] rx xl [x x]' 
2 rTA*l[XXXXxxxxxx] 

with me [ ... ]!" 
10 I [said to him]: "As soon as the gods of 

the king my lord have cleared their way. they 
may go straight away with you. Why are they 
going?" 

(Rest destroyed) 

K 1903 

196. On Captives 

CT 53 208 

I [a-II a LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-k]a mrd1[AG-pa-sir] 
3 [/u]-u DI-mu a-lla L[UGAL EN-ia] 
4 rd130 u dNIN.GAL 
5 a-lla LUGAL [E]N-ia 
6 lik-r[u-b]u 
7 [ina u]G[u hu-ub ]-te 
8 [sa LUGAL be]-It 
9 [is-pur ]-an-ni-ni 

10 [x x a]-na hu-ub-[te] 
11 [sa? LUGAL] EN-i[a] 
12 [x x x x]x [x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [mi]-i-nu [sa LUGAL] 
2' r i1-qa-bu-u-[ 'Ii] 
3' LUGAL be-Ii liS-pu-r[a] 

rest uninscribed 

[To the king, my lord: your servant] N[abU
pdir]. Goo[d health to the ki[ng, my lord]! 
May Sin and Nikkal bless the king, my lord! 

7 As to the [capl]ives [whom the king], my:' 
Io[rd, sent] to me, [ ... ] to the captiv[es o/the' 
king], my lord [ ...... 

(Break) 

'.1 Let the king, my lord, write to me what 
the [king] commands. 

Sm 1624 

197. On Fugitives 

CT 53 839 
Obv. destroyed 
Rev. beginning broken away 
l' [sa L]UGAL EN iq-[bu-u-ni] 
2' [mal-a i-si-su-nu lu [x x x] 
3' ma-u Lu.ma-aq-tu [x x x] 
4' la i-ma-gu-ru I[ a x xx] 
5' ki-ma LU.ERIM.M[rl x x x x] 

rest broken away 

197 Hand and orthography of Nabil-pa!ir. 
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(Beginning destroyed) 
I [ ...... about whom] the king, my lord, sa

lid]: "Let [ ...... ] with them and [ ... ] the refu
gees!" -

4 they do not agree to [ ...... ]. When the men 
[ ...... 

(Rest destroyed) 
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K5502 

1 laona LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka DII1AG-pa-sir] 
3 [lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 [d30] fU' d'[NIN.GAL] 
5 laona] LUGAL EN-ia [lik-ru-bu] 
6 [ina UG]u L'U.SIPA a[m-mi-e] 

198. -----

CT 53262 

[To the king, my lord: your servant Nabil
pa§ir. Good health to the king, my lord! May 
Sin] and N[ikkal bless] the king, my lord! 

7 [sa] fal-na LUGAL EN-[ia tis-pur-an-ni] 
6 [As t]o that shepherd [about whom I wro

te] to the king, my lord], he is now pres[ent 
8 [an-nu-r]ig qur-[bu x x] 
9 [x x xl-me inapa-[anx x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

K 16059 

beginning broken away 
l' fa-na l [LUGAL EN-ia] 
2' ri-s[ e-bi-la x x] 
3' ina UGU Lll.[ x xx] 
4' sa mMAN-[X X X x] 
5' sa LUGAL [be-II] 

e.6' is-pur-[an-ml 
r.1 rna-a a-Eta-a] 
2 la if-[li-ka] 
3 u-ma a[ n-nu-rig] 
4 ina UGU LUGAL [EN-ia] 
5 u-se-b[i-la-su] 

rest uninscribed 

K5531 

I laona LUGAL] EN-ia 
2 [ARAD-ka m4 ]AG-pa-s[ir] 
3 [lu DI-mu a]-na LUGAL EN-i[a] 

(Rest destroyed) 

199. -----

CT 53 734 

(Beginning destroyed) 
I ...... ] I haves[ent ... ] to [the king, my 

lord]. 
3 As to the [ ... ] official of Sarru-[ ... ] about 

whom the king [my· lord] wrote [to me]: 
"Why has he not come?" I am right now 
sending him to the king, my lord. 

200. -----

ABL 135 

4 ["30 dNIN.GA]L a-na LUGAL EN-i[a] 

[To the king], my lord: [your servant] 
Nabfl-pa~ir. [Good health] to the king. my 
lord! [May Sin and Nikka]l bless the king. my 
lord! 5 [lik-r ]u-bu 

6 [x x x] sa LUGAL EN-ia 
7 [x x x]x mdI[M'-X x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

198 4 See copy. 

6 [ ...... ] of the king. my lord [ ...... 
(Rest destroyed) 

199 Hand and ortnography support assignation 10 Nabu·pa§ir. 
200 7 See copy. 
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201. Building the Town of Duru 

82-5-22,127 

I [a]-n[a LUGAL EN-ia] 
2 ARAo-ka mfdl[AG-pa-sir] 
3 lu D1-mu a-na LUGAL EN-i[a] 
4 d30 dNIN.GAL a-na 
5 LUGAL EN-ia lik-ru-bu 
6 fdlIM dfblu!-ru! a-na 
7 LUOAL EN-rjal lik-ru-bu 
8 URU.rBAOl ug-da-mir 
9 I-te mrel [x] si-i-ri 

10 GIS.zrul'.[ME]§'-ni sa kan-ni 
II orS.pi-s[aJ'-rna1-a-te fa-sal-ka[n], 
12 x[x]rx Xl [x x x x] 

rest broken away 
Rev. broken away 

ABL 1223 

To [the king, my lord]: your servant N[abii_ 
pasir]. Good health to the king, my lordi 
May Sin and Nikkal bless the king, my lord! 
May Adad and Buru bless the king, my lord! 

8 I have finished the city of Duru. The '" 
has been plastered; ...... ; I have installed the 
drain-pipes [ ..... . 

(Rest broken away) 

202. Measurements of Doorposts 

K624 

I laona] LUGAL EN-ia 
2 [ARAo]-ka mdAG-pa-sir 
3 lu D1-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 dAO u dAMAR.UTU 
5 a-na LUGAL EN-ia lik-ru-bu 
6 OI-mu a-na KUR sa LUGAL EN-[ia] 
7 an-na-a-ti na-ma-d[a-a-ti] 
8 sa orUU.A.ME~ orS.I[G.MES] 

9 I od.SU.rAl 
10 26 ina I KUS-LUOAL GiO.[OA] 
II I ina I KU§ rOAOALl 
12 am-mar GiR.PAO.OU mu-bu-u 

I3 I GIS.SU.A OiO.[OA] 
14 [2]1 ina I KU§-LUGAL OiO.[OA] 
15 [x x x x x x x] 

rest (2-3 lines) broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [x x]rx xl[x x] 

2' [4] rmUul.A.M[ES] 
3' [x] ina I KUS GiO.OA 
4' [I] KUS OAGAL 
5' [I] KU§ mu-bu-u 

ABL 130 

[To] the king, my lord: your [servant]. 
Nabii-pa.sir. Good health to the king, my 
lord! May Nabii and Marduk bless the king, 
my lord! The land of the king my lord is well. 

7 The following are the measurements of 
the beams (for) the doo[rs]: 

9 One beam: length 26 royal cubits (13 m), 
width one cubit (0,5 m), thickness one bone 
(32 em); 

lJ One beam: length [2]1 royal cubits [ ..... . 
(Break) 

r.2 [Four] beams: length [x] cubits, width 
[one] cubit, thickness [one] cubit; 

101 6 Sic (copy); cf. note on 208:4 and mbu-ru-a-rx X' NL 98:5. 9f Obscure (see copy); for parallel passages see. 
e.g. NL 67 r.I-3, ADD 90:8-12 and ABL 1219 r.6. "W 323. 

201 no. 203, giving the corresponding measurements of the doors. Restoralions are based on the following 
correlations: 202:9-12 = 203:1; 202:13-15 = 203:2; 202 r.2-S = 203:3; 202 r.6-8 = 203:4; 202 r.9-12 = 203:6; 202 r.13-15 
= 203:7; 203 r.6-18 = 203:8. 9' Comparison with 203:1 shows that the logogram GIUO.A in this text refers to beams 
used COl making door jambs (two per each door). The meaning "beam~' (or "log", 9Itrunk", cr. the semantic range of 
GI!.OR) also fits other NA texts (cf. no. 248, ABL 467:23, 507 r.5 and 1219:7), while in Babylonian texis GIUO.A 
means "stool" (/illu). [n DO. 229 timber to be hewn is called l<'bSutu, a word elsewhere (LAS 172 r.l3) attested in the 
meaning "architrave" (BabyJ. hittu). Was GlU(i.A the logogram for Iibiutrl! Note the assonance to Iulubtu "stool". 
131, r.7 See copy. 
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6' 
7' 
8' 

9' 
)0' 

11' 
12' 

13' 
14' 
15' 
16e 
17e 
18e 

[2] GI§.§U.A.MES 
[X x]x ina I KUS GiD.D[A] 
[I KU]S DAGAL 1 KUS mu-bu-u 

[x] GIS.SU.A.MES 
[x ina] I KUS GiD.DA 
[x G]iR.PAD,DU DAGAL 
[x Gi]R.PAD.DU mu-bu-u 

[12 GIS].SU.A.MES 
[x ina 1 KU§ Gi]D.DA 
[I KI'ffi DAGAL] 1 KUS mu-bu-u 
[IS] GIS,SU,A.MES 
[x] ina I KU§ GiD.DA 
[x] KUS DAGAL f41 SU.SI mu-bu-u 

6 [two] beams: length [x] cubits, width [one] 
cubit, thickness one cubit; 

9 [x] beams: length [x] cubits, width [one 
bo]ne, thickness [one bo]ne; 

13 [12] beams: length [x cubits], width [one 
cubit], thickness one cubit; 

16 [15] beams: length [x] cubits, width [x] 
cubit, thickness four inches. 

203. Measurements of Doors 

K 1014 
[1]3 KUS mu-lu-u 4 KU§ DAGAL E dan-ni 

2 [x KUS] mu-Iu-u 4 KU§ DAGAL E qiil-Iu 

3 [x KiTS] mu-/u-u 3 KUS ru-Iu DAGAL 4-.I'1i 
ta-'u-ma-te 

4 [x KUS] ru-{U mu-lu-u 3 KUS DAGAL 2-sli 
KI.MIN []] 

5 [PAR 8] GIS.lG.MIlS la-'u-u-ma-a-le 

6 [x KUS muJ-lu-u 3 KU§ ru-tu 1 DIL-ni-tu 
7 [x KUS mu-lu-u] 3 KiTS DAGAL 12 :: 
8 [x KUS mu-Iu-u] 3 KUS DAGAL IS ku-si

mat 
r.1 [PAR 28 GIS.I]G.MiS DIL-na-Ie 

2 [PAR 36 GI]S.IG.ME§ 

ABL457 

I Height [1]3 cubits (6,5 m), width four 
cubits (2 m): the main building. 

2 Height [x cubits], width four cubits: the 
small building. 

3 Height [x cubits], width three cubits and a 
span: four double( -door)s; 

4 Height [x cubits] and a span, width three 
cubits: two ditto; 

5 [In all eight] double-doors. 

6 Heig[ht x cubits], (width) three cubits 
and a span: one single (door); 

7 [Height x cubits], width three cuJ>its: 12 
ditto; 

8 [Height x cubits], width three cubits: 15 

'-' [In all 28] single doors. 

2 [Total 36] doors. 

203 This tablet has the horizontally oblong "report" format. 7 See copy. 8 ku-si-mal sic; cf. OIA.IO GI§. 
GURUM.ME = do-Ial kur-.i-me-te (vaL ku-~i·ma·ni) Hh V 212, cited CAD All 286a s.v. aku~fmu; see also CAD K 
576b s.y. kur~ind". where the Hh passage is taken to mean "a door covered with melal plates." 
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10. Letters from Ra~appa, 

Suhu and Laqe 

FlO. 34. Western prisoners. wearing manacles and 
jetters. brought before Sargo"jor judgment (ef. 
"0.252). 
BOTTA AND FLANDIN, Monument de Ni"ive I, 12. 
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204. Tracking a Ninevite Scribe 

K 1076 + K 5420B + K 12968 

I a-na LUGAL be-ii-iii 
2 ARAD-ka "'NUMUN-DU 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ina UGu-hi mdiR.RA'-ga-mil 
5 Llj*.A.BA DUMU uRu.ni-nu-a 
6 sa [LUGJAL be-f{ is-pur-an-ni 
7 ma-a ha'-rna'l-[k]a su-u-tU 
8 rna-a re-e-s[u]' r;l_s; 
9 rna-a ia-bat in[a rna-sarJ-te' 

10 se-bi-la-su Ere Fe l-su 
II a-li-si a-na mdpA-MU-PAB 

12 a-na LU*.A.BA.MES 
13 uRu.ne-rned-dls-a-a 
14 a-na LU*.A.BA.MES 
15 K U R.la-qa-a-a 
16 LU*.ARAD.ME~ sa LUGAL 
e.17 be-/i-ici a-sa-al 
18 u-ta-si-si 
r.1 rna-a ilia sa-lu-se-ni 

2 i-tal-ka rna-a' ina pa-an 
3 mDINGIR-a-a-EN it-ti-ti-zi 
4 rna-a {up-pi-su dul-Iu 
5 ina UGu-hi-JU e-tap-ris 
6 ma-a ina MU.IM.MA 
7 ma-a ina Tl.fLA~-rna fa' mDINGlR-a-a-EN 

8 rna-a LU*. u~-kib-si i-tal-ka 
9 i-ti-si-fu 

10 rna-a a-na KUR.e-bir-iD 
II ii-sa-ga-li-us 

ABL 706 + 1318 

To the king, my lord: your servant Zeru- .. 
ibni. Good health to the king, my lord! '. 

4 As to Erra-gamil, the Ninevite scribe ..... . 
about whom the king, my lord, wrote to me: 
"He is there; summon him, get hold of him' . 
and send him to [the reviJew!" -

to I summoned him, and thoroughly ques
tioned Nabu-sumu-u~ur and the scribes from 
Nemed-Istar and Laqe, servants of the king 
my lord, (who told me): 

'.l "He came two years ago, got a position 
with Ila'i-Bel, and worked punctually on his"
behalf. Last year, while Ila'i-Bel still was 
alive, a tracker came and took him away. 
They deported him to the Land beyond the' 
River," 

205. The Best Chariot-Fighters in Town 

K 653 

I a-na LUGAL be-/i-iti 
2 ARAD-ka "'NUMUN-ib-ni 
3 lu DI-rnu a-na LUGAL be-Ii-iii 
4 su-uh mAMAR.UTU-SU 
5 sa LUGAL be-/i-iti if-pur-an-ni 
6 SUm-rna mdAMAR. UTU-SU si-par-ri AN. BAR 
7 a-sa-kan si-par-ri AN.BAR-e-SU 
8 r/il-i[p JI-tu-ru ina GiR.2-e-a 
9 lis-ku-nu u-Ia-a fsall a-na LUGAL be-li-iti 

204 7-9. ,.J[ See copy. 

160 

. 
ABL 154 

To the king, my lord: your servant Zeru
ibni. Good health to the king, my lord! 

4 As to Marduk-eriba about whom the 
king, my lord, wrote to me, if I have put 
Marduk-eriba in irons, let them release his 
shackles and put them on my own feet! If .. 



LEITERS FROM RASAPPA. SVHV AND LAQE 

10 is-/u-ni EMB-SU TA* hll-ru-ur-ti-su 
II li-iS-du-du-u-ni PAD-SU sa mdAMAR.UTU-

su 
12 ina LV· .A.SIG sa E.GAL 
13 i-la-as-su-mu u su-u 
14 is-se-e-a ina Lv·.rak-su.ME~ 
15 LV*.2-U sa LV*.GAL-mu-gu 
16 [[ina! arrap!Sha'.KIT TA*rJ IGI! [x x]] 
17 PAB-SU dan-nu u-se-si-bi 
18 u mdAMAR.UTV-SU ina MU.IM.MA 
e.19 a-na bat-qu i~-$a-bat 
20 a-na LV· .A.81G? sa e-g(r-tu 
21 na'-[$a]-an-ni LUGAL be-If 
22 [0 0 ]/is-al-su 
rJ s[i]-rparll-ri AN.BAR-e GAR-in 
2 u-/a-a ina E!!-AD-SU 
3 kam-mu-su u-ma-a an-nu-rig 
4 mdAMAR.UTV-SU U PAB-Iu 
5 a-na LUGAL be-lf-id (j-se-bi-la 
6 sa pa-ni LUGAL be-/{-id 
7 ma-hi-ru-ni TA LUGAL be-ii-id 
8 li/-su-mu U Lu*.si-ih-lu 
9 ia-a-si /id-din-u-ni 

10 3-SU MV.AN.NA TA* mar 
11 AN§E.BAD-HAL-i ra-mu-at-u-ni 
12 LVGAL be-If u-da 
13 ki-iSi-di-iD-a-a 
14 an-nu-tu LU! ina VGV ram-ni-su 
15 i-la-as-su-rmu1-u-ni 
16 za-ku-u la-as-s(j-u-ni 
17 mdAMAR.UTV-SV ina VGV GEME 
18 sa PAD-SU it-Ial-ka 
1ge 3 VD.ME§ ina VRV.BAD-mMAN-rGINl 
We kam-mu-su U is-su-hur 
21e it-ta-Iak a-na Ji-AD-SU 

not, let them pull the tongue out of the throat 
of the man who lied to the king, my lord! 

II The brother of Marduk-eriba serves as a 
palace chariot-fighter, and he himself has 
been with me as a recruit. The deputy of the 
rab-mugi officer transferred his elder brother 
to Arrapha because of [ ... J, and last year he 
took Marduk-eriba as a replacement. Let the 
king, my lord, ask the messenger who is 
bringing this letter whether he has been in 
irons or living in his father's house. 

T.) Right now I am sending Marduk-eriba 
and his brother to the king, my lord. Let the 
one who pleases the king my lord serve with 
the king my lord, and let them give the se
cond-best to me. It is the third year already 
since my cavalry was dissolved and the king, 
my lord, knows that these riverside people 
are all serving for themselves, none of them 
areexempl. 

17 Marduk-eriba went to see his brother's 
maid, spending three days in Dur-~arruken, 
and returned to his father's house. 

206. Sending Borers to the King 

K 1235 
I a-na LUGAL be-H-id 
2 ARAD-ka mNuMvN-ib-ni 
3 Iu DI-mu a-na LUGAL be-ii-iii 
4 su-uh LV·.GAR.V.U.ME~ 
5 sa LVGAL be-Ii 
6 is-pur-an-ni , 
7 an-nu-rig 5 LU*.GAR.U.U.MES 
8 [a-n]a LUGAL be-Ii-iii 
9 r u'-se-bi'-Ia 1 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

ABL 155 

To the king, my lord: your servant Zeru
ibni. Good health to the king, my lord! 

4 As to the (stone) borers about whom the 
king my iord wrote to me, I have just sent five 
borers to the king, my lord. 

(Rest destroyed) 

205 8 W 68. 16 The erased signs are still partiaUy extant (see copy). 20 There is a clear (though small) extra 
win\cc\haken inside the sign SIG (see copy), which acwrdingly may just be a defectively written KIN. ..2 E written 
her<: (and in r.20!) with only three verticals, as copied by Harper (cf. also W 68; Y 71 wrongly: "!lauch das Orig."). 
8.14 See copy. 20 Last sign written like NB Iuu (copy). 

206 9 See copy. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

K 1270 

I laona LUGAL] be-ii-rid] 
2 [ARAD-k]a mNUMuN-ib-ni 
3 [lu D]I-mu a-na LUGAL be-fl(l-[iti] 
4 LUGAL be-Ii u-d[aJ rkil_[i] 
5 na'-gu-ur-tu [x x x x] 
6 [x x] fX xl [x X X X x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' fLU'.X x Xl [x X X X xl 
2' sa LUGAL be-Ii i[s-pur-an-ni] 
3' an-nu-rig mza-ri-[i ina pa-an] 
4' LUGAL be-H-iti i-t[af-ka] 
5' LUGAL be-Ii liS-a [!-su] 

207. -----

ABL 156 

[To the king, my] lord: yo[ur servant] Ze
ru-ibni. [Good h]eaJth to the king, my lord! 

4 The king, my lord, knows that ... [ ...... 
(Break) 

,.2 ... ] about whom/which the king my lord 
wr[ ate to me], Zari has just left [for] the king, 
my lord. Let the king, my lord, ask [him]. 

208. A Visit to Hindanu 

K 7345 + K 13136 + 79-7-8,261 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 

r.l' 
2' 
3' 
4' 
5' 
6' 
7' 
8' 
9' 

10' 
II' 
12' 

fa l _[ na LUGAL be-/i-ia] 
ARAD-k[a mx x x] 
/u sul-mu a-na LUGA[L be-Ii-i]a 
dIM u dAMAR [0] 
a-na LUGAL be-li-ia l[ik-ru-b]u 
UD-23-KAM sa IT1.GUD [TAO 1GI] 
LUGAL be-If-ia a-t[u-,I']i 
UD-30-KAM ina uRu.hi-in-d[a-n]a 
e-tar-ba 
sul-mu a-na uRu.hi-in-da-na 
lul-mu a-no KUR.zu-hi 
lul-mu a-no URU.HAL.~U.MES 
sa LUGAL be-If-ia 
lib-bu sea LulGAL be-l[i-ia] 
lu [DUG.GAl 
rest broken away 
x[x x x x xl 
a-ki o[nl-x x x x] 
la-a iq-[x xx] 
UD-3-KAM §fa l [ITI.SIG.] 
TA* uRu.hi-i[n-da-na] 
ina GI~.GIGIR-ia a-tu-si'! 
at-la-10k . 
mdpA-BAD-ma-ki-e 
lu la-a i-ka-sir 
sa TA* IGI LUGAL be-li-ia 
u-le-sa-on-ni-ni 
su[[n] 
rest uninscribed 

CT 53 94 

To [the king, my lord]: your servant [PN]. 
Good health to the king, my [lord]. May 
Adad and Buru bless the king, my lord! 

6 Having left the king my lord's presence 
on the 23rd ofIyyar (II), I entered the city of 
Hindana on the 30th. Hindana is well, the' 
land of Suhu is well, the forts of the king my 
lord are well. The king, my lord, can be 
[glad]. 

(Break) 

,.2 ... ] did not s[ ay ... ]Iike t[his ... ] 
4 On the 3rd of [Sivan] (III) I left Hindana 

on my chariot and drove off. May Nabfi-dur
makie not succeed in ousting me from the 
king my lord's presence! 

207 5 Sic (copy); the same form of NA also in 204: 1.12.14 and r.IO. LI.4 See copy. 
2U8 - no. 210 (same scribal hand). 4 Cf. 201:6; the logographic spelling 'AMAk is also attested in fOLlr 

contemporary personal names~ mdAMAR-DU .. mdAMAR-ma-JQ-Q-di, m4AMAR-MU-AS: (ADD Appendix I ,:ji 23ff) and 
mab-di-AMAR (ADD 386 r.7). 
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LEITERS FROM RA~PPA. SUHU AND LAQE 

K 5606 + K 7298 
I [a-na LUGAL be-li-ia] 
2 fARAD'-ka'l [mx X X X x] . 
3 /u-u Di-mu a-rna LUOAL be-If-iti] 
4 diM dAMAR fal-na [LUOAL] 
5 be-l£-iti lik-lT1U-b[u] 
6 un-qu s[ a] LUGAL b[ e-li-ia] 
7 ina UGU {e-[me] sa mx[x X x] 
8 mda-da-a UD-IO-[KAM] 
9 [it-tu-b]z1-la br,'l-[X x] 

10 [x x X mdl]M-i-r[i-ba X xl 
II [xxxx]xbax[xxxx] 
12 [x x x x]-Ii i-x[x x x] 
13 [xxxxx] mansu [xx] 
14 [x x x x x x]-sli-nu [x] 
15 [xxxxxxx]bu[o] 
16 [x x x x x x x x x] 
Rev. uninscribed 

209. -----

CT 53 90 
[To the king, my lord]: your servant [PN]. 

Go~d health to [the king, my lord]! May 
Adad and Burn bless [the king], my lord! 

6 On the 10th DadA [bro]ught me a sealed 
order of the king [my 10 ]rd concerning the 
news of[ ...... Ad]ad-ir[iba ..... . 

(Rest destroyed or too broken for transla
tion) 

K 12088 + K 12969 

210. Measuring the Patti-Illil Canal 

ABL621 +935 

I a-na LUOAL [be-If-ni] 
2 ARAD.ME§-ka m[x X X x] 
3 mdpA-BAD-ma-[ki-e] 
4 lu Di-mu a-na [LUGAL be-li-ni] 
5 dlO it dNI[N'.GAL] 
6 a-na LUGAL be-/i-ni 
7 lik-ru-bu 
8 ina UGU iD.hi-ri-te 
9 sa LUGAL is-pur-an-na-ii-ni 

10 UD-Io-KAM A.2-ni 
II ina UGU iD.hi-ri-te 
12 nu-tu-me-di 
13 a-di LlJ.ERIM.ME§ nu-sa-as-kfn-u-ni 
14 UD-8-KAM ina UGU ma-th-a-dl' 
15 sa iD.pal-/i-dBI' 
e.16 ni-iq-ti-ri-ib 
17 a-di mi-da-as-.!'U 
r.1 ne-em-mar-u-ni 
2 ina be-et DUG.GA-U-ni 
3 ina be-et GIG-u-ni 
4 a-na LUGAL be-If-ia 
5 ni-iap-pa-ar 
6 an-nil-rig mdpA-EN-MU.ME§ 
7 URU.[H]AL.~u-a-a ina UGU 
8 URU.G[A]L'-.fa-ab-ri URu-iu 
9 il-Ia-rka 1 a-na LUGAL be-li-ia 

10 i-mah-ha[T x AN]§E kar-ma-a-ni 
11 ina A-su' pa!_[x x x]x 

To the king, [our lord]: Your servants [Nabu
paiir] and NabQ-dur-ma[kie]. Good health to 
[the king, our lord]! May Sin and N[ikkal] 
bless the king, our lord! 

4 AI; to the ditch about which the king 
wrote to us, we made a start on the ditch on 
the 10th, and on the 8th, as soon as we had 
got the men organized, we started measuring 
the Patti-Illil canal. As soon as we have 
found out its measurements and where it is 
easy and where difficult (to navigate), we 
shall write again to the king. my lord. 

•. 6 Right now Nabft-bel-sumate of Birat is 
going to appeal to the king about Gal/abri, a 
town of his; [ ... ] (grain) depots [ ...... ] in his 
hands. The king [our] lord [ ...... ] men [ ...... ] 
with us [ ...... ] 

2U1 Same scribe as in no. 208; - no. 201. ABL 883. S.9 See copy. IS BI! sic (copy). scribal error for BE. 
r.6 _ no.84ff. 8 See copy. 
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STA TE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

12 LUGAL be-li-[ni x x x] 
13 LD.ERIM.MES [x X X x] 
14 i-se-e-ni [x x x x] 

K 13143 

beginning broken away 
]' [xxx]rxxxl[xxxx] 
2' [x x [jid: ina uRu.hi-i[n-da-na] 
3' [x x t]a-sam-a-ni-su [x x x] 
4' [x x s]a TA* SA-bi URU.[X x xl 
5' [x x xl uRu.hi-in-d[a-na x xl 
6' [xxxx]me[xxxx] 

rest broken away 

K ]4647 

beginning broken away 
l' ina uRu.rhil-[in-da-na x x xl 
2' kiwi a-na-[ku x x x x x] 
3' ina pa-an LUGAL be-li-[ia x x xl 
4' kiwi an-ni-rel [x x x x] 
5' iq-fi-bi [x x x x x x] 
6' a-na URU.[X x x X x x] 
7' lau-[xxxxxxx] 
8' rxl [xxxxxxxx] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

Sm 1790 

beginning broken away 
l' [x x x x x] fVJ*.EN-piLq[i-ta-teJ 
2' [x x x x xl i-pa-ha-ru-[ni] 
3' [x x x KUR.S]u-hi la-al-IUk] 
4' [x x x x-n]i la-lis-hrul-[ra] 
5' [x x x x x] x[x x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

211. -----

CT 53 494 

(Beginning destroyed) 
2 [ ...... ] in Hin[dana] 
) [ ...... ] you listen to him [ ... ] 
4 [ ...... ] from the city of [ ... ] 
~ [ ...... ] Hinda[na ... ] 
(Rest destroyed) 

212. -----

CT 53 562 

(Beginning destroyed) 
I in Hi[ndana ...... ] 
2 When I [was ... ] in the king my lord's 

presence, [the king my lord] said to [his ser
vant] as follows: "[ ... ] to the city of [ ...... J not 
[ ...... 

(Rest destroyed) 

213. -----

CT 53851 

(Beginning destroyed) 
I [ ...... ] the offici[als] 
2 [ ...... l will assemble 
3 [ ...... ] I will go [to S]uhu 
4 [ ...... ] I will return 
(Rest destroyed) 

211 Part of the same tablet as no.212, probably the other side. 
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LEITERS FROM RA~APPA. SUHU AND LAQE 

K 12961 

214. On ISmanni-Assur 

Cf53441 

I a-na LUGAL EN-[ ia] 
2 ARAD-ka mOINGIR-ra1-[a-EN] 
3 Di-mu a-na LUGAL [EN-a] 
4 rmHAL-a-n"-as-,fur LlJ*.[X x] 
5 [x x x x]x LV*.[X x x] 

rest broken away 
Rev. entirely destroyed 

Ie fSIGs1/a [x x x x] 
2e ANSE.KUR.RA [x x x] 

To the king, [my] lord: your servant lIa['i-
Bel]. Good health to the king, [my lord]! 

4 Ismanni-Assur the [ ...... 
(Break) 

d ... ] no luck [ ... ] horse [ ...... ] 

215. A Groom at a Drinking Place 

K 8855 

I laona] mdPA-BAD-PAB 
2 [1]M'mDINGIR-a-a-EN 
3 [Iu] DI-mu a-na EN-a 
4 [mt]ar'-ri-ki-hal-/[u] 
5 [LV*].G1§.GlGIR AN~E.[X x] 
6 [ina] UGu-hi mas-[qe-e'] 
7 [s]a EN e'-r[i-IU-ni x x] 
8 LV*.DUMu-Sip-ri [sa EN-a] 
9 lil-li-ka [x x x x] 

10 sa-ni-tu a-bu-[ tu] 
J J fka!l-ni-ka-[te xx) 
12 [x x)x[x x x x) 

rest {a few lines} broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x X]fxl ina fE1 [x) 
2' [x x] GAL [x x x] 

rest uninscribed 

K 1058 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mHAL-ni-as-sur 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ina UGu-hi LV*.NU.GIS.SAR.M~ 
5 sa LUGAL EN il-pur-a-ni 
6 ran'-nu!l-[rig] rmd'IM-nu'-rill 

rest broken away 

ABL933 

A letter from Ila'i-Bel [to] Nabfi-duru
u~ur. [Good] health to my lord! 

4 Tarriki-hallu, a trainer of [ ... ] horses [is] 
on the dr[inking place wh]ich my lord ask[ed 
Jor]; a messenger [of my lord] should come 
[and ... J. 

10 Another matter: the sealed documents 
[ ..... . 

(Rest destroyed) 

216. Gardeners 

ABL 182 

To the king, my lord: your servant ISman
ni-Assur. Good health to the king, my lord! 

4 As to the gardeners about whom the king, 
my lord. wrote to me, right now Adad-nuri 
[ ..... . 

(Break) 

214 - no. 262 2 1I.'i-Bel: les. likely .da-a-EN. For the readint: of the name cr. Greek Ela(ejbel(os) (F. 
Cumont. FOflilles de Doura-Europos. p.362); m/a-a-dEN. ZA 5279:3 (NB); m;-/Q·i-a-bi ADB 5 ii 19 = Aram. 'Ihy'by; 
for the location of the writer note URU.har-bal-I>INGlR-a-a-EN "in the desert (madbar) of uRu.IJa-li-hi." ADB 8 i 
I If. no. 204 T.7 

21S Jf. 7.10 Sec copy. 
216 6. r.2 See copy. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

Rev. beginning broken away 
l' [x]x[xxxxxx] 
2' [x] qa-an-ni e-ta-rmar!1 

rest uninscribed 

K7408 

1 [a-na LUGAL EN-ia] 
2 [ARA]n-ka mHAL-ni-as-s[ur] 
3 [lu] DI-mu a-na [LUGAL] 
4 [EN]-i[a] 
5 [ina UGU s]a LUGAL [be-Ii] 
6 [x x x x] x[x xl 
7 [x x x x x] ral-na [x x] 

rest broken away 
Rev. destroyed 

Sm 1687 + Sm 1692 

I a-na rLUGALl [EN-ia] 
2 ARAn-ka mUAL!-[a-ni-as-sur] 
3 lu-u DI-mu a-na [LUGAL EN-ia] 
4 ina UGU sa LUGAL [i.l'-pur-a-ni] 
5 ma-a UJ*.ARAD.MES [x x x x] 
6 sa DUMU mdrza1-[ba-x X xl 
7 ma-a 8 MA.N[A X X x x xl 
8 sa pi-qil-[Ie x x x x xl 
9 f2 L1J·'.ERIM.M[E~ X X X x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x]rx xl[X x x X x x] 
2' LU*.ERIM-MAN.[MES X X X x x] 
3' Ii-di-n[a x x x x x] 
4' 30 ZI.ME[~ X X X X x] 
5' I MA.NA 10 [GiN X X x xl 
6' u-sa-[ hi-ir x x xx] 
7' i-ma-gur [x x x x x xl 
8' LUGAL ina bir-[Ii x x x x] 
9' bir-ti 8 [MA.NA x X x] 

10' li-ip-[ru-us 0] 

217 2 See copy. 
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<.2 •••••• ] saw ... 

217. -----

ABL 723 

[To the king, my lord]: your [servan]t IS
manni-[A~sur. Good] health to the [king], 
m[y lord]! 

l [As to] what the king, [my lord, wrote to 
me ...... 

(Rest destroyed) 

218. -----

CT 53 848 

To the king, [my lord]: your servant IS
m[anni-Assur]. Good health to [the king, my 
lord]! 

4 As to what the king, [my lord, wrote to 
me]; "The servants [ ... ] of the son of Za[ba~ 
ba-... have ... ed] eight minas [of ... ] entrusted 
to [ ...... ]." -

9 two men [ ...... 
(Break) 

,.2 Let him give to [the] king's men [ ...... ]30 
persons [ ...... ] one mina and ten [shekels of. 
... ] retur[ned ...... ] agree [ ...... ]. 

8 The king should decide between [ ...... ] 
and eight [minas of ... ]. 



LETTERS FROM RASAPPA, SUHU AND LAQE 

I{ 571 

219, Arrival of Deportees 

ABL 325 

1 a-na fLUGALl EN-i[a] 
2 ARAD-ka mDUMU. uS-ia 
3 mMAN-lu-diPril mHAL-a-ni-as-sur 
4 f/ul-u DI-mu a-fna l LUGAL EN-fial 

5 UD-IO-KAM [[ ]] sa lTI.fSun 
6 fLv·',sag'-lu!1-te [x x x xJ 
7 rANSE,KURl,RA.MES [x x x x] 
8 SE.ki-su'-fru1 [x x xx] 
9 ina ~A fURU1.MES-ni [x x xx] 

JO rsal Lu*.sag-Iu-[te x x x] 
II SE.e-bu-ru-su-nu i-di-mI1-i[q! a-dan-nis] 
12 fNJNDAn.MES am-mar ina [JGlJ-su-nu 

i-ta-$(u]-ni 
I3 LV· .sag-Iu-te ANSE.~ap-pu 
14 SE.tab'-ku' KV 
15 [xJx fa'-ki'l LU·,ARAD.ME§-ni sa LUGAL 
16 [x x xJ-a a-na Lu·,sag-Iu-te 
17 [x xx] a-na a-~ap-pi . 
18 [S,l..-bu sa] LUGAL EN-ia lu DUG.GA 
Rev, un inscribed 

To the king, my lord: your servant(s) 
Aplaiu, Sarru-lu-dari and [smanni-Assur, 
Good health to the king, my lord! 

S The deportees [arrived] on the 10th of 
Tammuz (IV); the horses [ ...... ] fodder [ ...... ] 
in our towns. 

10 The harvest of the deportee[s ... ] had 
come out well; they brought along all the 
food they had. The deportees and the pack 
animals are eating stored grain [ ... J like the 
king's servants. 

16 The deportees and the pack animals are 
[well]; the king my lord [can be] pleased. 

219 Hand of JSmanni-A~!ur; clear but badly obliterated/damaged script. 5f Sec CDpy. 8 Y 79. W 125. 
g." See CDpy. ]7 Inserted in smaller characlers between lines 16 and 18. 
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11. Letters from the Lower Khabur 

FIG. 3:1 Supplies/or a banquet jn Sennacherib's 
palace, includillg locusts 011 a spit. 
"'.H. LA YARD, Nineveh and Babylon, 339. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

220. The Corn Tax of the Samarians 

81-2-4,51 

1 a-na mOPA-BAD-PAB 

2 1M ma-ri-hi lu Di-mu 
3 a-na rDUMul-ia 
4 ina UGU ~E1.nu-sa-hi sa KUR.sa-mir-na

a-a 
5 rEN1/[e]-re-mu /u-te1-re 
6 rsum-mu1 i-[ba-asJ-rsi sum-mu /al-as-ili 

e.7 ina UGU SA-bi-ni lu DlJG.GA 
r.l EN-pi-qi-ta-te qa-a-lu 
2 i-za-zu fa i/-lu-ku dul-la-su-nu 
3 e-pu-M fa te-mu .. ni-sa-kan-su-nu 
4 ki-i an-ni-ma TA* MU.IM.MA 
5 a-du-na-kan-ni ina UGU e-ri-bi 
6 a-ta-na-har-ka e-ri-bu-ma 
7e la nu-se-ri-ib 
8e u-ma-a te-mu le-re 
ge sum-mu i-ba-as-si 

s.1 sum-mu la-as-M 

ABL 1201 

A letter from Arihu to Na1;>u-duru-u~ur. 
Good health to my lord! 

4 As to the corn tax of the Samarians, my 
lord should send a notice whether'it exists or 
not, and let us be content with that. The offic 
cials are passive, they keep where they are, 
they don't go to do their work, nor can we 
give them orders. 

r.4 I have been petitioning you since last 
year until now in this very manner about the 
income, but we have not brought in any in
come whatever. Now send a notice whether it 
exists or not! 

K 1194 

221. Killing and Collecting Locusts 

ABL910 

1 a-na mdpA-BAD-PAB EN-ia 
2 ARAD-ka mri-mu-/e 
3 lu DI-mu a-na EN-ia 
4 TA* SA !l.GAL i-sa-par-u-ni 
5 ma-a er-bi-u am-mar te'-si-pa-ni 
6 am-mar ta-du-ka-ni sU-lur-ra 
7 ina E.GAL se-bi-la-ni 
8 ru'Lma-a an-nu-rig a-sa-/a-ra 
9 [ina U ]Gu-hi EN-ia u-se-bi-la 

10 [x AN]SE' uRu'.ap-ku a-di URU.SE'.MES-
ni-M 

11 [x x x]x-#-ni i-se-nis 
12 [x ANSE] URU'.SE I a-na-ku 1 AN' 
13 [x x x-k]u1-u'-ni' 15' ANSE' URU'.rxl-ba'-nu 
14 [a-di URU.5E.MES-SU x AN]SE' uRu'.mJG. 

rGA'-ta'l-ia' 
rest broken away 

To Nabu-duru-u~ur, my lord: your servant 
Rimutte, Good health to my lord! 

4 They wrote to me from the Palace: "Write 
down all the locusts that you collect and all 
that you kill, and send (the information) to 
the Palace!" Now then I am writing it down 
and sending it to my lord, 

10 [xl homers (at) the city of Apku includ
ing its villages, [ ... j. .. as well as [ ... J the village 
...... [ ... ]: 

1315 homers (= 3,000 litres) (at) the city of 
[ ... ]banu [including its villages; x] homers 
(at) the city of Tabtaia [ ...... 

(Break) 

220 This tablet has the horizontally ol>long "report" format. 4 - 2 Kings 17:6. 
221 Very clear script. 5. IO·J) See copy. 12 Sic (copy); name of a village expected, I>ut cr. r.7' r,2 See copy. 
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LE1TERS FROM THE LOWER KHABUR 

Rev. beginning broken away 
I [x x x x X x]-/a biT-t[i x x] 
2 [x x x x X]X a-ki QAL'.MES' m1-te-si-pi' 
3 [x x x Jx ina SA GIS. BAN nu-ta-hi-~i 
4 [ina SA]-bi ni-in-ta-da-da 
5 [a]-ki i-di-j>-nu-u-ni ina MURUB. A.QAR-

ma 
6 [n]l-du-ka EN ina E.GAL 
7 lu-sa-as-me a-na-ku "'D1NGIR-iq-bi 
8 i-sa-he-iS' ni-du-ka 

'-' ...... ] between [ ...... J. When they were 
few, we collected them, [ ... ] pushed them into 
a seah measure and measured them with it; 
when they became oppressing, we just killed 
them in the middle of the field. 

6 Let my lord make this known to the Pa
lace. I and Ilu-iqbi killed them together. 

222. Pulling up Apple Tree Saplings 

Sm 1201 
I a-na LUGAL EN-a 
2 ARAD-ka mdsa-am-nu-hu-D-PAB 

3 DI-mu a-na LUGAL EN-a 
4 ina UGU G1S.ziq_rpj' sal LDGAL 
5 be-Ii is-pur-an-ni 
6 I-lim G1§.ziq-pu rJa'l G1S.HASHUR'.ME§ 
7 E 3 E[xxx-n]I' 
8 a-ta-sl".hral [x x x x x] 
9 rLu*".qu[r'-bu-ti x x x x] 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

ABL938 

To the king, my lord: your servant Samnu
hu-belu-u~ur. 

J Good health to the king, my lord! 
4 As to the saplings about which the king, 

my lord, wrote to me, [have pulled up 1,000 
apple-tree saplings from where [there were] 3 
or [ ...... ]. 

9 A royal bo[dyguard ...... 
(Rest destroyed) 

223. The People of Sadikanni and the Army 

K 5581 + K 7550 + K 13030 
1 a-na LUGAL be-rIl1-a 
2 ARAD-ka mdsa-am-nu-ha-[u-PAB] 

3 D1-mu a-na LDGAL EN-a 
4 LUGAL be-Ii u-da 
5 ki-i uRu.I[e-d]i-kan-a-a 
6 Lu*.mu-un-n[a-ag-rJu-te 
7 su-nu-u-ni 
8 ina KUR.KUR.ME§ sa LUGAL 
9 in-na-gu-ru 

10 [l]a ha/-qu-/e JU-nu 
11 [i]/-ku i/-lu-ku 
12 [TA* S]A-bi-JU-nu LU*.ERIM.ME§-MAN 
13 [id-d]u-nu 
14 [x x x x-h]u-ti LUGAL 
15 [x x x x x]rx xl-Ie 

rest broken away 

CT 5387 

To the king, my lord: your servant Samnu
ha-[belu-u~ur]. 

3 Good health to the king, my lord! 
4 The king, my lord, knows that the Sadi

kanneans are hirelings; they work for hire all 
over the king's lands. They are no runaways; 
the perform the ilku duty and supply king's 
men from their midst. The king [ ...... 

(Break) 

J Less likely: "we hit them with a seah measure." 
211 • See copy. 6 rla(l W 264; HA~HUR written like LA (copy). .. See copy. 
ll3 J2[ I .•• , they supply conscripts. r.9 Sic; tablet clearly has i- not i[a]-rmuI1-lrl 13 See copy. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYR1A 1 

Rev. beginning broken away 
I' [x x xxxx]x 
2' [xxx xxx] 
3' [x x x xx x] 
4' [x x x x xl-na-te 
5' x[xxxxx] hal 
6' rx Xl [x x x x] 
7' fu fa ril-[qa]b-[b]i 
8' u-Ia-a rLUGAL I!N liql-bi 
9' ma-a i-rmutl-tu 

10' a-na E-EN.M~-SU fil-lik 
II' UJ.ERIM.M~ 114 fa un-nu-us 
12' u'i I TA * KASKAL [lu l]a [i-ma-til 
13' TA*-e-fnliS' ina u[GU LUGAL EN-a] 
14' li/-[li-ka] 

r.1 May [the king my lord] not give [such] a 
command! Otherwise, let the king my lord 
command that each should go to his govern
ment department - the army must not be 
weakened, not a single man [should be mis
sing] from the campaign, they should all to
gether come tEo the king, my lord]! 

K 658 

224. The King's Work is a Burden on Me 

ABL 888 
1 a-na LUGAL EN-[a] 
2 ARAD-ka msa-am-nu-[hu-U-PA]B 

3 DI-mu a-na LUGAL EN-a 
4 [dufFlu l LUGAL ina uGu-hi-a KALAG-an 
5 [Lt'i.ERIM].M~-a ku-$i' har-pi! 
6 [[xxxx]] 
7 [J]a! i-pa-tar-u-ni 
8 [rA I]m! dul-li MAN 
9 [ina S]A! fEl.KALAG.ME~ma e-tar-bu 

10 [LUGAL be]-liLt'i*.qur-bu-ti 
11 [lip-q]i-du lu-Je-$a-Ju-nu 
12 [dul-lu] sa LUGAL 
13 [Ie ]-pu-m 
14 [m]dsa-am-nu-hu-be-su-nu 
15 [uR]u'.Je!-di-kan'-a-a 
Edge uninscribed 
r.1 [x x x x x]x me! 
2 '[x x xl u-kal 
3 [x x]x SA! ina KI.T[A] 
4 [uj*].rkan!l-nu-u'-a-a 
5 e-tar-bu 

To the king, my lord: your servant Samnu
[ha-be[u-u~ ]UT. 

3 Good health to the king, my lord! 
4 The king's work has become a burden to 

me. [I released] my [me]n in early winter, but 
those who were released entered strongholds 
in order to evade the king's work. [0 king my 
lo]rd, let a royal bodyguard be commissioned 
to bring them out, and let them do the king's 
[work]. 

14 Samnuhu-bessunu, a citizen of Sadikanni· 
[ ...... ] holds [ ... ; ... ] have passed into the pos
session of the people of Kannu'. 

225. -----

K 7538 
beginning lost 

I' [x GUD.N1]rA.rME§!\ [x x] 
2' [i-b ]a-as-li 
3' [x x u]Ru.se-di-rkanl-a-a 
4' [x x]x rxl bar 

CT 53393 

(Beginning destroyed) 
1 [ ... ox]en [ ... ] 
Z [ ... th]ere is/are 
3 [ ... ] Sadikannean 
4 [ ... ] ... 

224 4 See copy. 5 W 254 (confirmed); not o-ku-.i = "on(a) kUi;;; the sign a is written quite close to MIlS and 
there is a clear space between .Q and ku-. 1, d·3 See copy. ' Reading suggested by J.N. Postgate. 
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5' [x x] f ul-di-na 
6' [la' u]-sat-pi-f u?] 
7' [xxx]/arxl 
8' [x x x] i,l'-bat-ka 
9' [x] i-fna'l-Ji 

r.1 [x x]x fsan F.-as-sur rxl 
2 [x x]x KUR.ha/-fz;l 
3 [x x x] GUD.NITA.MES 
4 [XXX]XLlJ 
5 [x x x x]x is-a/-u-ni 
6 [x x x i]na SA-bi 
7 [x x x] mi-;-nu 
8 [sa LUGA]L EN 
9 [i-qab-bu ]-u-m 

rest broken away 

LETTERS FROM THE LOWER KHABUR 

S [ ••• ] yet 
6 [ ••• ] •.• 

7 [ ••• ] ••• 

8 [ ••• ] seize you 
9 [ ... ] takes 

'.1 [ •.• ] the A~~ur temple 
2 [ ••• ] the land of Halzi 
3 [ ••• ] oxen 
4 [ ••• ] man 
, [ ... ] asked 
6 [ ••• ] there 
7 [ ••• ] Whatever 
8 [the kin]g my lord 
9 [sa]ys. 
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12. Letters from Nabu-dammiq 

PIG. 36. Trees in the Assyrian countryside about 700 
Be. including vines. jigs. pomegranates and pines. 
8M 12<821. 



STATE A~CHIVES Of ASSYRIA I 

226. Shipping Saplings of Fruit Trees to Dur-Sarruken 

K 688 
1 a-na LUGAL EN-a 
2 ARAD-ka mdpA-SIGs-iq 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-a 
4 2-/im-3-me-5o i-bi-su 
5 sa m§.HA§HUR'.ME§ 
6 4-me-50 i-bi-su sa Gl§. KIB 
7 PAB 2-lim-[s-me] i-bi-su 
8 uRu.ntf-rmed-dl I5-a-a' 
9 e-rte!1-me-di 

10 Uo-[x}fKAMl sa lTI.zlz 
11 rx x x x'-u-a iI-te-re 
12 ina URU.BAD-"'MAN-GIN 
13 [mx]-ni-i II KUR.su-ha-a-a 
14 [it-tal-kuJ-ni "'PAB'-Du'-ka 
15 [mx-b ]i-na-D1NGIR i-si-su-nu 
Edge two obliterated lines 
r.1 [GJ§.ziJq'-pu rsa' GI§'.duq"-di' 
2 [sa!] GJ§.su-pur-gil-lum 
3 [sa] G [§.an-ga-se 
4 [i]-ma-tu-hu u..bal-u-ni 
5 [a-n]a URU.BAD-mMAN-GIN 
6 r Ii' GJ§.ziq-pu 
7 rsal TA'" KUR.la-qe-e 
8 KUR.su-ha-a-a TA* uN.MB§ KUR-ma' 

ABL 813 
To the king, my lord: your servant Nab(k::; 

dammiq. Good health to the king! . 

9 I have imposed on the (people) ofNemed~ 
Btar 2,350 bundles of apple trees and 450 
bundles of medlar trees, in all 2,[800] bundles,' 
on the [ ... ]th of Sebat (XI) I returned '" to 
Dur-~arruken. . 

13 [Na]ni and the (ruler) of Suhu [have cO~i 
me] to me; Ahu-illika and [Zab]ina-ll are' 
with them. They are collecting saplings of:: 
almond, quince and plum trees and trans" 
porting them to Dur-Sarruken. 

6 The Subaean and the local people are also .'" 
bringing saplings from the country of La:q1': - . 

226 1.5 See copy. 8 W 241. II Sig,,' at the beginning hopelessly blurred. 14f ..... 8 See copy. 

fiG. 37. A column of servants corrying jars with saplings of fruit-trees to be planted in the gardens of 
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LclTcRS fROM NABU-OAMMIQ 

9 I-[l]im i-bi-su fsa' GIS.HASHUR!.MES 
-10 na-$U-ni pa-na-su-nu 
'11 taq-/ar-ba a-la-mar 
: 12 EGIR-Su-nu u-di-ni 

13 /a ta-qa-ri-ba 

1,000 bundles of apple trees; their vanguard 
has arrived and I have seen it, but their rear
guard has not yet arrived. 

227. Fetching Cedar and Cypress Saplings from Nemed-IStar 

81-7-27,34 

J a-na LUGAL fEN-a' 
2 ARAo-ka mdpA-fSIGsl_iq 
3 rfu Dil-mu a-na LUGAL EN-a 
4 rsal LUGAL EN i.i-pur-a[n-ni] 
5 ma-Q a-na uRu.ne-med-dls 
6 e-t i-iq a-lik 
7 fma-a' ki-ma si-mi-in 
8 na-sa-hi sa GlS.ziq-pi 
9 sa GIS.ERIN GlUUR.MAN 

10 [x x x x] L[O"'.GAL]-SUM.NINOA 
rest (4-5 lines) broken away 

Rev. about two lines broken away 
l' [mu.uLo]u NUMUN.MES fu1-sa-,fa-b[it] 
2' ERIM.MES u-sa-ia-bit-ma 
3' u-ma-a sum-mu LUGAL EN i-qa-b[i] 
4' laf!-li-ka f;}-rim-ki 
5' lu-le-ti-qi ki-ma 
6' LO*.GAL'-SUM.NINDA fifl-/a-ka 
7' i-si-.fU-ma a/-/a-ka 

.' 8' GIS. ERIN G1UUR.MAN 
9' ni-na-sa-ha rnul-ba-/a 

10' mi-ni sa LUGAL E[N] i-qa-bu-ni 
11' U mtu-x[x X x]x 
12' iq-(f-bi-a ma-[a x x] 

ABL814 

To the king, my lord: your servant Nabli
dammiq. Good health to the king, my lord! 

• As to what the king, my lord, wrote [to 
me]: "Go straight away to Nemed-IStar, and 
when the time is right for extracting cedar 
and cypress saplings, [let] the Chief Confec
tioner [_ ..... 

(Break) 

r.1 (Adad-ib]ni has made the seeds ready, 
and he has also equipped the men. 

3 Now, if the king my lord commands, ] 
will come and perform the ablution ritual, so 
when the Chief Confectioner comes, I (can) 
go with him, and we shall pull up and bring 
the cedars and cypresses. Whatever the king 
my lord commands. 

II F\lrthermore, Tu[ ... ] told- me: "You are 

'227 I. r.4 See copy. r.4f Not; "[ will let the ablution ritual go pas,"; on 1ttuqu "to perform (a ritual)" see LAS 11 
p.IS7, note OD 167 r.8. 6 Y 83, W 241. 8 ~UR written with two horizontals (Y 83). 11.'.2 See copy. 

Sennacherib's palace. ORIGINAL DRAWING IV, 69. 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

l3e GI~.HA~HUR! a-near X X] 
14e tu-ba-/[a X X] 
s.1 [X X X X X] fU'l m§.ziq-pi 10 G1~.nu-ur-me 
2 [x x X X x].Md i!-hab'-bat' an-nu-rig 14-

I[e!-x x] 

to bring [ ... ] apple trees to [ ... ; ... ] is stealing 
saplings of pomegranate trees [ ...... ]." 1 ani 
sen [ding them/him over] right now. 

228. On the Chief Confectioner (to the Governor of Calah) 

ND466 

I laona L]U*.EN.NAM E[N-a] 
2 fARAD-ka m14pA-SIGs-i[q] 
3 lu DI-mu a-na EN-a 
4 LU*.GAL-SVM.NINDA i-da-rbuLub 
5 [m]a-a ana-ku mDI-EN-/[a-as-me] 
6 [x xl-hur a-na URV.[x x] 
7 [x x X x] rxl[x x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' rp/11 [x x x x x]x 
2' Iax[xxxx]ma' 
3' [x x x]x ina VGU x[x x] 
4e [x x] r,.-rta/l-k[u] 

s.1 [xxxxxxxx]u[xx] 
2 [x X X x x x x x]pa-na-rtul-[x x] 

GPA 230 

[To] the governor, [my lo]rd: your servant" 
NabU-dammiq. Good health to my lord! ':, 

s The Chief Confectioner says: "1 (and)···· 
Sulmu-Bel-l[aSme will ret]urn to the city of .-
[ ...... " 

(Rest too broken for translation) 

81-2-4,97 

229. Splitting Logs 

ABL 1205 

1 [a-no LUGAL be-Ii-ia] 
2 ARAD-ka mfd!l[PA-SIG._iq] 
3 lu Di-mu a-na LVGAL be-[ll-ia] 
4 ina UGU G1Ui-ib-Ia-te 
5 sO LUGAL be-If ;J-pur-an-ni 
6 ina E.GAL f;q-/,'-bu-u-ni 
7 rna-a LV i-si-ka 
8 o-sa-po-ar ma-a il-Iak 
9 mUi-ib-sa-te e-mar 

10 i-ba-to-qa a-do-kan-ni-ma 
Ilia ;/-li-ka an-nu-rig 
12 [ina pa-ni-su] a-da-gal 
13 [xxxxxxx]x 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
]' [x x x x x] fx X xl 
2' r lr~-li!l-[ k]o' sum'-mu 
3' i-ba-si ni-ib-tu-qu 
4' ni-ik-ru-ur A.MES-su-nu 
5' lu-un-ta-ta-zi-qu 
6' bo-si a-no pa-na-tu-un o! 
7' ni-ma-ta-ah 

rest uninscribed 

[To the king, my lord]: your servant [Nabil
dammiq]. Good health to the king, my lord! 

, As to the trunks about which the king, my 
lord, wrote to me, they told me in the Palace: 
"1 will send a man with you, he will go and.· • 
select the trunks and trim them," up until 
now he has not showed up. I am waiting [for . 
him] right now [ ...... 

(Break) 

r.2 ...... ] he should come; if there are any, we 
should trim them and lay them aside. Their 
water should be drawn out so that we can lift • 
them for our use. 

229 Assignation to Nabfl-dammiq uncertain; possibly by Zeru-ibni. 21. r.1I Sec copy. 6 Sic; the space after -un 
is uninscribed. 

130 " Sf, r.1 Sec copy. 
132 J.lO. ,.1 See copy. 
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LEITERS FROM NABU-DAMMIQ 

K581 

230. Sending Men from Sinu to the King 
ABL331 

I [a-n]a LUGAL EN-ra' 
2 [ARAD]-ka mdpA-SIGs-iq 
3 lu DI-mu a-na LUGAL 
4 EN-a 
5 TA* UGU ERIM.MES 
6 sa LUGAL EN-a 
7 [iJl-pur-an-ni 
8 mak-bur A mflO-sum'-ki' 
9 mmil-ki'-[x x] 

10 fA' [mx x x] 
r.l mla-bar-mu-fu!l 
2 A map-pa-a 
3 PAB 3 ERIM.MIi~ 
4 uRu.si-na-a-a su-nu 
5 la KUR.ha-ma-ta-a-a su-nu 
6 an-nu-rig 
7 UGU LUGAL EN-a 
8 u-se-hi-la 

To king, my lord: your [servant] Nabfl
dammiq. Good health to the king, my lord! 

, As to the men about whom the king, my 
lord, wrote to me, I am right now sending to 
the king my lord three men: Akbur son of 
Adda-Sumki, Milki-[ ... ] son of [ ... ], and La
barmil son of Appa. They are from Sinu, not 
from Hamath. 

K 1928 

231. Teams of Horses to Sinu and Nemed-IStar 
CT 53 212 

beginning broken away 
I' [x x x x AN~E].fBAD-HAL' 
2' [x x x x] x[x]fnil sa 
3' ina ~[i\-bi] a-fna'-[ku ]-u-ni 
4' 2 AN~E. u-rat 

e.S' a-na uRu.ne-med-15 
r.I 2 a-na URu.fsi-nil 
2 u-se-hi-/i 
3 la ik-iu-da 
4 LUGAL EN is-sa-me 
5 fil-du-kan-ni 
6 [x x x] i-ba-a[l-si] 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
J [While] I was there, I sent two teams of 

horses to Nemed-Utar and two to Sinu, but 
they did not get there. The king my lord will 
kill me (when) he hears (this). Really [ ..... . 

(Rest destroyed) 

DT224 

232. News and Complaints 

CT 53864 
I [a-na mx-x]X-ti-EN 
2 [1M mdpA-SIG,]-i[ q] 
3 [lu DI]-mu a-na IiN-a 

4 [mta]b?-ni-DINGIR ha-na-ka 
5 i-Ial-ka a-fna' mdpA-se-zih 
6 da-ki ina IGI DUMU-LUGAL /iq-qi-bi 
7 SE.rPADTJ.MES SE'.GIs'! bi-/a-nu 
8 a'-ke' ~E.PAD.MES 
9 ta-na'-ll' ma'-nu ta-da-fiu-null 

10 ana-ku u-da'-ia 
II a-ka-/i-su 
12 NUMUN'-SU fir'Ltu-mu' 
r.1 [ina 10]1' DUMU-fMAN!] 

2 [x] fx' [x] rx' [x] 
3 [x x] fX' [x x] 
4 u'-[x x] fX x' 
5 [xx]fxxl[x] 
6 [x] x[x x] 

rest uninscribed 

[A letter from NabU-damm]iq to [ ... ]ti-Bel. 
[Good he]alth to my lord! 

4 [Ta]bni-ilu has come here; he has been 
summoned for Nabil-sezib and should speak 
in the presence of the crown prince_ 

7 Bring me barley and sesame! Why do you 
take away the barley? To whom do you dis
tribute it? I alone am being excludedfrom it! 

r.1 [ •••••• ] in the presence ofthe crown prince 
[ ..... . 

(Rest destroyed) 
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13. Letters from Guzana and Na~ibina 

FIG. 38. Assyrian troops emerging from a mountain 
pass and storming all enemy village. About 700 Be. 
ORIGINAL DRAWING I. 45. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

233. More Land to Bel-duri 

K 535 

I a-na LUGAL E[N-ia] 
2 ARAD-ka mman-nu-k[i-ai-sur-zu] 
3 lu DI-mu a-na [LUGAL EN-ia] 
4 [J]a LUGAL EN i[J-pur-an-ni] 
5 [m]a-a KUR.ku-ma-a-fa' [am-mar ina 

na-gi-ka E. ME§] 
6 u-ka-Iu-u-n[i m-lur x x x x J 
7 a-sa-al u-ta-,[i-$i x x xx] 
8 gab-bi-Ju ina SA uRu.[za-ra-na x xJ 
9 am-fma'-la a-sa-ta-[par x x x x] 

10 ina u§ KASKAl-LUGAL-ma I-en [x x x x x] 
II a-na e-ta-qi la-a i[l-Iak x xx] 
12 i-su-r; LUGAl EN i-qa-[bi ma-a a-ta-a] 
13 a-du a-kan-ni tu-u-ki-[iJ x x x x] 
14 A.r§A!1 [n]a-gi-e gab-bi-[Ju x x x] 
15 a-t[a-a]t-ha BRIM.M[BS KUR.ku-ma-a-a] 
16 Ia URU.za-TQ-na am-ma-[ka u-se-Jib] 
17 ha-ra-ma-ma a-sa-par fX l J[a x x x x] 
18 an-na-ka la-a-su sa LU[ GAL BN is-pur-an

nil 
19 ma-a A.§A.GA sa te-e-[mu aI]-ku-[nu-ka

ni] 
20 a-fna' mEN-BAD di-fi1-ni la-a-Iu i-t[i

ma-li] 
21 ina fsa'-al-s[i u]D-me LUGAL EN le-e-mu 
22 la-a [i]s-k[u-na]-ni u-ma-a tunAL EN 

i-sa-[par] 
23 ki-i [I]a ina §A re-gir'-te sa LUGAL EN-ia 
24 rJa1-[/i-r]u-ni e-ta-pa-di A.f§Al a-ti-di[n] 
25 a-f nu'-rig! A.§A' sa 1 mEN-BAD ina na-gi-e 
e.26 sa URu.gu-za-na u-kal-Iu-u-fnil 
27 a-sa-Iar ina UGU LUGAl BN-ia u-se-bi

I[a] 
r.1 60 ANSI! ina' SA' uRu.a-ri-diina UGU e-rxl 
2 Ia qa-ni uRu.ku-ba-na-se 
3 2-me ina URU.SE-mfDUMu?-ia1-ba qa-ni 

uRu.il-hi-fnil 
4 40 ANS[E ina uRu.x]-ri-tu qa-ni URU.gu

za-[n]a 
52-me [ina URU.§E-m]am-da-nu qa-ni UR U. 

PO-MAN 
6 PAB [s-me1 [A.S]A [J]a mEN-BAD ina na

ge-e 

CT532 

To the king, [my lo]rd: your servant Man~ 
nu-k[i-Assur-Ie'i]. Good health to [the king, 
my lord]! 

4 As to what the king, my lord, w[rote to 
me]: "[Make a list of all] the natives of 
Kumme [who] hold [houses in your district, 
and resettle them]!" - . 

7 I have enquired and investigated (and 
found that) the entire [ ...... ] in the city of· 
[Zarana]. I have written to ever,)' single place 
[ ...... ] (and found that) just along the king'S 
road, [there is] one [ ...... ]. It is unsuitable for 
passing [ ...... ]. 

12 Perhaps the king, my lord, (now) says: 
"[Why] did you tarr[y] until now?" [1 ... ed] 
the area of the whole distdct [ ... ], fetched the 
men [oJ Kumme] from Zarana [and settled·· 
them] in that place. Later on, I wrote (this 
letter). There is/are no [ ...... ] here. 

18 As to what the ki[ng my Lord wrote to 
me): "Give Bel-duri the land that I ordered 
you (to give)!" - the king, my lord, did not 
give me any (such) order previously, but now· 
(that) the king my lord has written to me,.I 
havedone as it was written in~e king my 
lord's letter and given the land. 

25 I am herewith writing down the land Bel
duri holds in the district of Guzana and send" 
ing (the information) to the king, my lord: 

,.1 60 hectares in the town of Aridu along 
the canal near Kubana§e; 200 in the village of 
Marijaba near lIhini; 40 hecta[res in the town 
of ... Jritu near Guzana; 200 [in the village of] 
Amdanu near Bur-sarri: in all 500 (hectares 
of) land that Bel-duri holds in the district of 

233 2 The writer may be identical with the eponym of year 709. who was governor of Tille; here, however, he 
clearly writes as governor of Guzana. Sf Restorations based on - ABL 544:13f. 14.25 See copy. '.11 Or: "went . 
away." 
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7 sa URU.g[u-za-n]a ful-kal-Iu-u-ni 
8 80 fAN~E Al.[~A S]a u-ma-a LUGAL EN is

pur-[an-ml 
9 un-m[u an-ni-u] ina UGU an-ni-e a-ti-

[din] 
10 TA* mar UJ·.SAG.M~ sa LUGAL [EN-ia] 
II i/-lik-u-ni fA.U~ ~na URu.gu-za-[na la-a-

12 !~gA.GA.ME~ sa [x\v x x x x] 
13 A.~A sa LUGAL E~ Ex x x x x] 
14 fa-nal I-en ina ~A UR[u.M~-ni x x x] 
15 fa-nal ta-da-ni [x x x x x x] 
16 [ina] pa-ni-ia la-a-[lu a-na mEN-BAD] 
17 ful-de-e-Iu x[x X x X X X] 
18 [T]A* ~A-bi a-ba-[ta-qa ad-danJ 
19 [LUJGAL EN lu u-[da oj 

rest un inscribed 

Guzana. In addition to this, I have today giv
en (him) the 80 hectares of 1[ and] about 
which the king my lord now wrote [to me]. 

10 Ever since the eunuchs of the king [my 
lordJ came, land in Guzana [has been nonex
istentJ. The fields of [.,.], the land that the 
king my lord [ ...... ] to one among the cit[ies 
...... ]. I have no [ ... ] to give [ ...... J; from (what 
I have), I can pa[rcel out and give ... to Bel
dun] only. The king, my lord, should kn[ow 
this]. 

234. -----

K 5569 

lines 1 to 6 broken away 
7 md[xxxxxxxxxJ 
8 sa[xxxxxxxxxJ 
9 ma-fal[xxxxxxxxJ 

10 du-[x x x x x x X x xJ 
II ma-apa-anfxxl[xxxxxJ 
12 u-sa-ga-li-ia ma-fal [x x x xl 
\3 na-gi-e fL1~.r·!.ENn.NA[M x x x x xl 
14 ma-a TA* ~A-bi a-x[x x x xl 
15 i-ta-Iak ma-a an-n [u-rig x x x J 
16 KUR-SU sa-za-bu-sa-[te x x xl 
17 ma-a la-za-bu-su [x x x xl 
18 ma-a ina UGU Ll'.r*.EN.NAM [x x x xl 
19 7-me fL1'.r*l.[ERIM.M~ x x x x x x] 

rest broken away 
Rev. uninscribed 

CT 53 284 

(Beginning destroyed) 
II "in the presence of [ ...... J 
12 "deported [...... of] 
13 "the district and the governo[r ...... J 
14 "from there [ ...... J 
Il "he went [ ... J. No[w ...... of] 
16 "his country [ ... J shipment[s ... J 
17 "shipment [ ...... J 
18 "to the governor [ ...... J 
" "700 m[en ...... J 
(Rest destroyed) 

K 1011 

235. The Case of Ilu-pija-u~ur the Cohort Commander 

ABL 1432 

1 fa-nal LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mtak-lak-a-na-EN 
3 lu DI-mu a-na LUGAL EN-ia 
4 ina UGU mDINGIR-pi!-ia-PAB LU.SIPA 
5 sa LUGAL be-Ii is-pur-an-ni 
6 . ma-a TA" UGU L(;".GAL-ki-~ir-u-te 
7 tu-up-ta-ti-Ju ma-a a-ta-a taq-ba-riS-su 
8 ma-a I GU.UN KUG.UD us-ha la-as-su 

lJ4 Tablet very similar to no. 233. 

To the king, my lord: your servant Taklak
ana-Bel. Good health to the king, my lord! 

4 As to Ilu-pija-\lliur the shepherd about 
whom the king, my lord, wrote to me: "You 
have removed him from the office of cohort 
commander! Why did you tell him to exact a 
talent of silver?" -

lJS 4 Note mDINGIR-pi-ia-PAB. Tell Hal.f 67:4. 10 Note mdu-gul-IGI-DINGIR, ADD 328:18 (dated 699 Be). 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

9 la-a u-pat-ti-su LU.GAL-ki-#r su-u 
lO mdu-gul-IGI-D1NGIR ina IGI LUGAL EN

id LUGAL be-If 
II liS-a/-su SUm-mu la-il Lu.GAL-ki-lir su

IU-lZi 
12 ki-i mdu-gul-IGI-DINGIR il-lZil gi-zi i/-

lik-u-ni 
13 Iu-u-tC! E~.QAR-SU up-til-ii-i~ 
14 ilona gi-zi la e-ru-ub ih-ti-/iq [[ina §A]]! 
15 ina SA-bi ii.lwR it-ti-it-zi a-sa-ap-ra 
16 us-se-ri-du-ni-es-su nu-uk E§.QAR-ka 
17 lu-ri-ma-ka nu-uk LU*.~RIM.M~§ i-~il 0/

k[al 
18 dul-Ium ina URU.BAD-MAN-GIN e-pu

uri] 
19 mel-Ii LU.ERIM.ME~ lZa-~a mes-Iu-ma la 

n[a-/a] 
20 pi-il-ka-Iu-nu na-maT-ku aq-t[i-ba-aHu-

nul 
21 nu-uk a-ta-a pi-il-ka-ku-lZu na-[mar-ku] 
22 Ii §E.IN.NU GI.ap-pa-ru sea eiul-li] 
23 la la-di-n[a [x x x x x x x x] 
24 ma-a mall-IIu! [x x x x x x x x x] 

last line broken away 
Rev. beginning (17 lines) broken away 
I' [x x u-ma-a] an-nu-rrig a-na LUGAL' EN-iii 
2' [a-sa-ap-Ta Mm-mu] a-no hu-ru me-me-lZi 
3' du[/-lum u-ra-am-ma] LUGAL be-If li-ir-C!-

ba-su-nu 
4' d[ ul-Ium le-pu-su] ki-ma dul-Iu e-Iap-Ju 
5' [x x x x is-s]i-M-nu lu-ki-nu-lZi 
6' IX' [x x x x]-lnil TA pa-ni-Iu-nu at-ti-li 
7e [L]u*.GAL-ki-,vir la' Lu.rak-.ru-G1GIR'. 

MES 

8e [d]ul'-Ium ur-ta-me 
ge ha-rid ina URU.NINA 

lOe kam-mu-us 
s.1 [xx x xxxx xx nu-uk xx]fxl-ka ku-ur-ru 
2 [x x x x x x x ki]-lma1 ina [1m] LUGAL 

EN-iii at-tal-ka 
3 . [0 0 0] is-si-su lu!-ki-nu-ni 

9 indeed 1 have not removed him, he is 
(still) a cohort commander! Dugul-pan-i1i is 
with the king my lord; let the king my lord 
ask him if he is not a cohort commander! . 

12 When Dugul-pan-ili went to the shear_ 
ing, that person stole his (sheep) dues; he did 
not come in to the shearing but fled and took· 
refuge in a temple. I sent (men) to take him 
down and (told him): "I will excuse your 
dues (but) bring the men, come and do 
(your) work in Dur-Sarruken." 

19 He brought half of the men but did not 
bring the other half, so their work assignment 
is in arrears. 1 sa[id to them]; "Why is your 
work behind schedule, and why have you not 
delivered straw and reeds for [the work]?" 
[They responded]: "Who [ ..... . 

(Break) 

,.1 [Now] then [I am writing] to the king, 
my lord: [if] any (of them) yet [leaves his 
wo ]rk, the king my lord should reprimand 
them [so they will do their wo ]rk; (and) after 
they have performed the work, let them [ ... ] 
settle my case with them. [ ... ] I have taken the 
[ ... ]s from them. 

7 The cohort commander of the chariot re
CIUilS has left his work; he is under surveilc 
lance and is staying in Nineveh. [ ...... 1 told 
him]; "Lay down your [ ... ]!" After 1 have 
come to the king my lord, let them settle my 
case with him. 

K 8390 

236. More about Ilu-pija-u~ur 

ABL639 

beginning lost 
l' [x x x x x xlx-ru-nil 
2' [x x x x x]x a-na-ku 
3' [ina] IIG! mna1-ga-a LU*.GAL-ki-$i[r] 
4' sa-ni-e ap-li-qi-su la im-ma-[g ]ur 
5' ma-a ilZa kal-zi-a-ma a-Ia-su-u[m] 
6' an-lZu-rig .LU*,GAR-nu-M mna-ga-[a] 
7' TA* LU*.3,Uria ilZa UGU LUGAL E[N-id] 
8' u-se-bi-Ia LUGAL be-Ii lu-ka-a-a-ren!1 

(Beginning destroyed) 
2 •.•••• J I appointed him to the service of 

Naga, another cohort commander. He did 
not agree to this but said: "I shall serve in my 
own community." I am now sending his pre
fect (and) Naga with my 'third man' to the 
king my lord; let the king, my lord, settle (the 
matter). 

14 Traces of erased [[ina SA]] at the end of the line. 24 Sec copy. ,.1.7 ••. 3 W 366. 
236 7 Not enough room for -ia in the break. 8. ,.4. 7r See copy. '.8 Or: "sent (word)." 13 See copy. 

184 
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9' sa lUGAL be-Ii is-pur-an-ni 
10' ma-a mDlNGIR-KA-a-PAB LU*.SIPA 
11' i-da-bu-ub ma-a ina MU.1M.MA 
12' 3 GIl. UN KUG. UD at-ta-as-ha u-sa'-lim! 
13' ma-a u-ma-a .. tak-Iak-EN iq-ti-bi-a 
e.14' ma-a 2 GU.UN ah-hur i-~a 
15' a-ta-a ana-ku a-qa-ba-su 
r.1 LlJ.GAL-ki-jir sa LU' .SIPA.ME~ 
2 su-u-tu 3-me SE.ma-qa-ru-lu 
3 sa SE.IN.NU GJ.ap-pa-ru SIG •• MES 
4 ina UGu-hi-su u-ta-si-ik Ime-me-ni' 
5 TA' SA-bi la itl-din: UDU.ME~ 
6 sa ina pa-ni-su up-ta-a-a-$i 
7 it-ta-Iak ina ~A E.KUR-ri kam!-mu'-su' 
8 a-sa-par na-$u-ni-su nu-uk UDU'.M[ES'-k]a' 
9 lu-u-ri-ma-ka nu-uk e-pu-us 

10 it-Ial-ka LUGAL be-If it-ta-h[ar'] 
II lU*.GAL.MES-te sa LUGALpU-uh-r[u] 
12 ina IGJ LU* .1GJ.DUB nu-uk-ti-ni 
I3 [g]i!_IZUn_[t]u [x x LU]GAl 

rest destroyed 
5.1 a-a-si ra!l-[n]a' hi-li-[ia lu la f-lak-kan] 

9 As to what the king, my lord, wrote to 
me: "I1u-pija-u~ur the shepherd says: 'Last 
year I exacted 3 talents of silver and paid it in 
full; now, Taklak-Bel has told me to bring yet 
another two talents'" -

" Why would I tell him (to do a thing like 
that)? He is the cohort commander of the 
shepherds; I imposed on him (a levy of) 300 
bales of straw and reeds for the bricks, but he 
did not give any of it; (instead) he stole the 
sheep in his charge and went away, seeking 
refuge in a temple. I sent (men) to bring him 
to me and told him: "I will excuse your 
sheep, (just) do (your work)!" 

'.10 (So) he has gone and petitioned the 
king! The king's magnates are assembled; let 
us settle (tile case) in the presence of the 
Treasurer. The yield of wool [ ... the k]ing 
[ ...... 

(Break) 

s. [The king my lord should not lay it] to 
my fault. 

237. A Harmful Petition 

K 4737 + K 4752 

beginning destroyed 
I' [x x]x[x x x x X x x] 
2' [EN-f]a it-ta-a[h-ra x x x] 
3' la1-a-lf lu i-hu-ra-an-n[i de-en-su] 
4' [l]u e-pu-ullu il-/[i-ka a-na LUGAl EN-ia] 
5' [l]a i-hu-ur .' LUGAl be-If r a 1_ [na xx] 
6' [l]i.i'-al.' ma-a mdpA-u-ial-la rj'-[ba-lff .. liJ 
7' [du]l-Ium sa LUGAl e .. pa-a-la an-nu .. r[i 

de .. nu] 
8' [I]a i .. da-bu-bu .. ni i/ .. la .. k[a a .. na LUGAl] 
9' [B]N-ia i-mah .. har su-li .. tli T[A" x x x] 

10' [a-na] LUGAl i .. pa .. la-ah TA* e!-[x x] 
11' [dul]-lum sa lUGAl im-mar .. rak-ku 

[LUGAl be .. /1] 
12' [ina u]Gu .. hi j .. tJuk-kan-ni : rxl[x x x] 
13' [m.a]p-pa .. ri i .. ba .. as-li "'x[x x x] 
14' [ina UG Ju-hi-su-nu a-sa-pa-ar [nu-uk] 
15' [x x x]x an .. na-ka x[x x x x] 
16' [x x x] reLmur x[x x x x x] 
17' [x x]x ih-tal-q[u x x x x x] 
18' [ina] IE1.GAl .. e it-tal .. ku .. ni [x x x x] 
19' [lil] .. /i .. ku .. u-ni .' ki .. I " [x X xx] 
20' [sa] ina U-bi Iu-nu-ni : [x x x xx] 

CT 53 72 

(Beginning destroyed) 
I (So) he has petitioned [the king], my 

[lord! ... ] Should he have turned to me, I 
would have handled [his case]! He should 
have come [to me and] not turned [to the 
king, my lord]! Let the king, my lord, ask [ ... ] 
if Nabu-u~alla r[eally] is doing the king's 
work! Now [in a case] he is pleading he goes 
and petitions [the king]! This person fears the 
king with [his lips], but with [ ...... ] the king's 
work falls behind schedule, and [the king my 
lord] is going to kill me because of it! 

12 Indeed, [as regards the straw and] the 
reeds I sent [ ... ] to them [ ...... ] here [ ...... ] saw 
[ ...... J they disappeared [ ...... ]. Have they 
come to the Palace? [They should ... ] come 
here! When [ ... who] are there [ ...... ], they will 

237 Hand of Taklak-ana-Bel. 9f For the rendering cf. Idmltu sa dabdbli sapli "oath with lip'''. VTE 386. 
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21' [x x]x u'-ta-ru ur [x x x x x] 
e.22' [x x] Iri x, x[x x x x x x] 
Rev. lines 1-8 completely destroyed 
9 [x x x x]x[x x x x x x x x] 

10 [xxx]niT[A*xXXxxx] 
11 [x x LUGA]L EN-riallu sTu-nil x x x] 
12 [x x x]x[x] dPA x[x x x x x] 
13 [xx xj-II-nix[xx xxxxx] 
14 [x x] rLul.(ME~] an-nll-Ite1 [sa a-na 

LUGAL] 
15 [EN-ia] rihl-ha-ru-ni x[x x x x) 
16 [x x x)x.' UN.ME§-ku-[nll x x x x] 
17 [Ia ;-m ] a-gil-Til dul-/[ um La e-pu-su] 
18 [x x x)-u-ni sa i-da-bll-[bll-ni x x] 
19 [ina u]Gu-hi-.l'u-nu il-rlal-k[u-u-ni x x] 
20 [WGAL E]N-ia it-ta-[x x x x x] 
21 [xx]dirx'[xxxxxxx] 

remainder lost 

return [ ...... 
(Break) 

Lil They should be [ ...... the ki]ng, my lord 
[ ...... ] Nabu-[u~alla ...... ] 

Lt4 [Let the king, my lord, ... ] these gentle
[men who are pet]itioning [the king, my lord: 
"Why don't] your people agree (to do] the 
work?" [ ... ] who litig[ate ...... ] are coming to . 
them [ ...... ] have [ ... ed the king] my lo[rd's . 

(Rest destroyed) 

K 1073 

238. The Obstinate Qappatean 

ABL 980 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mtak-Iak-a-na-EN 
3 til sui-mil a-na LUG AL EN-i6 
4 ina UGU URu.qa-pa-ta-a-a 
5 sa LUGAL be-li is-pur-an-[ni'] 
6 ma-a LU .' man-nu SIl-u-tU 
7 m[a!-a] ina sur-re-e URU.' u-.l'a-ad-bi-bu-

ISU'1 

8 ma a-na URU/oADn_[mMAN-Gl.N]A [x x] 
9 rla'-a /a[f-x x x x x] 

10 LU*!.qll[r1-bu-te x x x x x x] 
11 rma"-a' [x x x x x x] 
12 L[U·'.X x x X x x x] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' an-nll-r[ig x x x x J 
2' ina UGU LUGAL [EN-ia] 
3' u-se-bi- [la-sri] 

rest ( 10 lines) blank 

To the king, my lord: your servant Taklak
ana-Be\. Good health to the king, my lord! 

4 As to the Qappatean about whom the 
king, my lord, wrote to me: "Who is this 
man? Did the town perhaps persuade him not 
to c[ome ... ] to Dur-[Sarruke)n? [ ...... 

(Break) 

Lt I am right now [ ... ) sendi[ ng him] to the 
king, [my lord]. 

K 1003 

239. The Qappateans Put in Order 

ABL 573 

I [a-na LV G AL EN-ia] 
2 [ARA)o-ka mta[k)-l[ak-a-na-EN] 
3 [/]u 0' Sul-mu a-na WGAL ErN'-[ia] 
4 ina UGU uRu.qa-ap-pa-ta-ra-a' 
5 sa LUGAL be-If i.l'-pur-an-ni 

[To the king, my lord]: your [serva]nt Tak
I[ak-ana-Bel]. Good health to the king, [my) 
lord! 

4 As to the Qappatean(s) about whom the·· 
king, my lord, wrote to me: '"Have they been 

238 Hand very closely resembles that ofno_235_ 6-12 See copy. 
239 Lines strongly tilted upwards, signs lilted to the left. 3 Contra Harper, no -u after [flu on the tablet. 
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6 ma-a it-taq-qa-nu-u 
1 LU*. EN-pi-qit-te-ka-a 
8 i-ba-liS-si ina pa-ni-su-nu 
9 Lu.ha-za-nu sa URU Lu*.GAL-da-a-a-li 

JO LU*.EN-pi-qit-ta-te-ia 
11 [in]a uGu-hi-su-nu pa-qu-du 
12 [is]-SU-Ti LUGAL be-Ii i-qab-[bi] 
13 [ma]-a LU*.GAL-da-a-a-li 
14 [x X].MES-ni ina uGu-hi-su-nu 
15 [lip-q ]i-di [[x]] LUGAL be-It 
e.J6 [x x] IGI [[x]] x[x] 
17 [x x x x]x-al 
r.1' [xxx]a[xxxx] 
2' [xxx]xx[xxxx] 
3' [x X]X.MES [x X X x] 
4' [xx]lu[xxxx] 
5' [x x X].ME5 TA* I[GI' x x] 
6' [x dul-Iu] ina pa-ni-[x] 
l' [ina URU.BA]D-mMAN-GIN 
8' [Ie J-pu-us 

put in order? Is there an official of yours in 
charge of them?" -

9 The mayor of the town and the com
mander of the scouts have have been ap
pointed my officials over them. Perhaps the 
king, my lord, will say: "[Let] the command
er of the scouts appoint [ ... ]s over them!" The 
king, my lord [ ..... . 

(Break) 

•• 6 [Let him] do [work in D]ur-Sarruken 
under [his/my] supervision. 

K 1142 

240. Mountaineers Defy the Governor 

ABL 610 

beginning broken away 
l' [x x x x L]U·'.ERIM.ME[S n]a'-x[x x x] 
2' [ki-i sa ina] la-bi-Ti u- [x xx] 
3' [ina] IUGu'-hl'-su'-nu a-sa-a[p-ra] 
4' u-ma-aLu* • .M-kan-su-lIu ilia u[Gu-hi-su-nu]· ....... . 

5' a-sa-paT nu-uk al-ka-a-ni 
6' la-IuT-ku-nu ina §A AMA lu-se-ri-id-ku-nu 
l' Gls.til-Ii la-ad-di-nak-ku-nu 
8' la-as-su la is-me-u la i/-/i-ku-ni 
9' a-na:L\J* .sak-ni-IU-nu:ih-ta-as-'u 

10' U R u~ la-ap-si-a i-qab-bu-ni-IU 
11' ina GiR.2 KUR-U ina SA-bi at-ta-Iak 
12' rLU*.GAL1-E ina UGu-hi-m-nu a-sa-ap-Ta 
13' nu-uk al-ka-a-ni i-si-ku-nu 
14' la-ad-bu-ub it-ta-ab-bu 
e.l5' ih-tal-qu me-me-ni ina SA-bi 
16' la ik-Iu-ud ina IGI LUGAL EN-a 
17' ina URU.NINA aq-ti-bi nu-uk la-lis-su 
r.I la i-sa-mi-u LU*.ERIM.MES la i-du-nu 

2 LUGAL be-Ii iq-ti-bi-a ma-a bi-Ia 
3 23 URu.MES-ni TA* sA-bi-su-nu 
4 a-na mEN-BAD la-a-din ma-a ana-ku ina 

ku-mi 
5 a-dil-nak-ka ana-ku aq-ti-bi lIu-uk al-Iak 
6 i-si-su-nu a-da-bu-ub IUm-mu la is-mu-ni 
7 ina UGU LUGAL EN-a a-sap-pa-Ta 

(Beginning destroyed) 
1 •••••• ] men [ .... in the] olden times [ ... ] I 

sent [ ... ] to them. Now, 1 sent their prefect to 
them (with this message): "Come! Let me 
review you, take you down into the mother 
(town) and give you equipment." They did 
not obey at all; they didn't come but assault
ed their prefect. 

r'There is a town called Lapsia at the foot 
of the mountain; I went there and sent the 
major-domo to them (with this message): 
"Come, I want to speak with you." They got 
up and fled, he did not find anybody there. 

16 I said in the king my lord's presence in 
Nineveh: "They will not obey, they won't 
give the men." The king, my lord, told me: 
"Bring (them)! I want to give two or three of 
their towns to Bel-duri, and shall give you 
(others) instead." I said: "I'll go and speak 
with them; ifthey don't obey, I'll write to the 
king, my lord." 

!,Iff CL LU.SAG fLU'.GAL-bi-ir-le [ioo] uou-.fu-nu ap-li-qi-di "I appointed (my) eunuch as commander of the fort over 
them", NL 12:39f. cr. also ABL 53!): 12ff. 14 Reading meJ-me-ni excluded. .., See copy. 

240 Hand as in no.239. 1.3 See copy. dl These governors of Na~ibina were eponyms in years 746 and 736 
respectively; see RIA 243Of. 12 See copy. 
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8 u-ma-a LUGAL be-Ii LU" .qur-bu-te 
9 ina uGu-hi-su-nu lis-pu-ra ma-a BRIM. 

MB~ku-nu 
10 ki-j sa ina ti-ma-a-li J-.i'e-un-me 
II [a]-na mdU.GUR-PAB-ir a-na mdMA~

D1NGlR-a-a 
12 [x x x x x x x x x x k]i'-rj!l 

rest broken away 

.. 
r.8 Now, the king my lord should senda· 

royal bodyguard to them (with the order):. 
"Just as [you] previously [gave] your men to· 
Nergal-n~ir and Inurta-ila'i [ ..... . 

(Rest destroyed) 

K 935 

241. My Troops are Scarce 

ABL 563 

beginning (at least 13 lines) destroyed 
l' [xxxx]rxl[xxxxx] . 
2' [e-mu-qi]-ia el_r.ra!l).[u"'.GAR-nU,t.'lEs:ja].i 
3' [ina] UGU LlJ.ERIM.ME§ SU:[2]!':-.i'u'-rnu1 

e.4' [itFla{l-ku TA* mar 
5' [TA"] IGT LUGAL EN-ia 
6' [a ]/-li-kall-lli a-da-gaf 

r.1 [ilia I]GI-SU-IIU la-as-su fa ;-/i-ku-ni 
2 [ilia] UGU LUGAL EN-a a-sap-ra 
3 [2]-me-6o ANSE.KUR.RA.MES 
4 [13] LV·.TUR.MES qal-[u-Ie ak-Ia-sa-da 
5 [2]-me-67 ANSE.KUR.RA.MES 15 LlJ*.ERIM. 

MES 
6 PAB 5-me-27 KUR.MES 28 LI'i*.ERIM.MES 
7 ina IGI-e' su-nu E Ltr".ERIM.MES-MAN-ni 
8 a-sa-Ia-par la-6s-.i'u (Ia) i-li-ku-ni 
9 LU .... A.BA ina .. I.GI LUGAL EN-ia 

10 LUGAL be-l{/j.i'-al-su 
11 ANSE.KUR.RA.ME§ sa LUGAL EN-ia 
12 e-Ia-an-§U a-no KUR-e 
13 r u-se 1-li-.i'u'-nu e-kul-lu 
14 [xxxxxxx]x-ri 

rest broken away 
s.1 [x x x x x x x x x x xFra1 

2 [xxxxxxxxxxx]x-ma 

(Beginning destroyed) 
2 ...... ] my [troops] are scarce. [My prefects1 

went to (fetch) the men at their command; I 
have been waiting for them ever since I came· 
back from the king my lord's presence, but 
they have not come. 

r.2 I wrote to the king, my lord, but only got 
[2]60 horses and [13] small boys. [2]67 horses 
and 28 men - I have 527 horses and 28 men, 
all told. I have been writing to wherever there 
are king's men, but they have not come. The 
scribe is with the king, my lord; the king, my 
lord, should ask him. 

" The horses of the king lord had grown 
weak, so I let them go up the mountain and 
graze there [ ...... 

(Rest destroyed) 

242. Toll Dues 

K 7390 

beginning broken away 
l' [x x x x xJ-rr1u LU*.SUKKAL [0] 
2' [x x x x] LUGAL be-Ii i-sa-[x] 
3' [x x x xIx KUG.UD mi-ik-si-m-nu 
4' [x x x xJ-ka u-ma-a 
5' [x x x x .i']a mi-ik-si 
6' [x x x x x] i-da-nu-ni 
7' [x x x x x]Sra1.i'a AD.ME§-ia 

CT 53 344 

(Beginning destroyed) 
I [ ...... ] the Vizier 
2 [ ...... ] the king, my lord, wro[te] 
) [ ...... ] silver (from) their toll dues 
• [ ...... ]. Now 
S [the ..... ] who pay toll dues 
6 [to ...... ] 
7 [ ...... J of my fathers 

241 Hand of Taklak-ana-Bel; clay as in no. 238. 2f See copy; L(r.&RIM.ME~ ~U.2-srl-nu "their men" (without 
inserted sa) is also attested c.g. in VTE 4. For syntactic reasons il is nol possible to render ~U.2-Jri-n" here "personal
ly." ,.7101-. sic (forlGI-ia). 
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LEITERS FROM GUZANA AND NA~IBINA 

8' [x x x x x] an at t[u] nu a 
rest broken away 

Rev. beginning broken away 
l' [xxxxx] rxl [xxx] 
2' [x x x ina UG]u L1'r.rDAM.QARl.[M~] 
3' [sa mx X X mDUG].GA-i 
4' [x x x x x] 1a a-na LUGAL EN-ia 
5' [a1-pur-an-ni LUGA]L be-If 
6' [x x x x-n]i i-di-na-an-ni 
7' [an-nu-rig mx x]-a "'OUG.GA-i 
8' [x x x x u]-$a-bi-tu-1u...nu 
9' [x x x X x] BAD-HAL-Ium-ni 

10' [x x x X mO]UG.GA-[i] ra?l-lakS iu1-u1 

rest broken away 

8 [ •••••• ]you 
(Break) 
2 [ ••••• As] to the merchant[s] 
J [of ... and Ta]bi 
4 [ ••••• ] about whom [I wrote] to the king, 

my lord, 
5 [and whom the ki]ng, my lord. 
6 gave to me [ ...... ]. 
7 [now ... ] and Tabi 
3 [ •••••• ] have seized them 
9 [ •••••• ] cavalry 
10 [ •••••• ] Tabi ... 
(Rest destroyed) 

243. -----

K 8311 

beginning broken away 
I' [sa LUGAL be-Ii ifppur-an-ni1 

2' [ma-a x x X]X.MI!~ mu-hur-1u 
3' [x x x x]x 2 GiR.M~ 
4' [x x x x] iri-kin 
5' [x x x x a-s ]a-'a-a1-1u 
6' [x x x x x x x] rxl 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x x x] rxl [x] 
2' [x X UO-X-K]AM a-[$a]-bat 
3' [x x x x] ina kas-pi 
4' [x x x x] lid-din 
5' [x x x x]-za-az 
6' [x X mOUG].GA-i 
7' [x xx] iq-ti-bu-u-ni 
8' [is-su-ri] rLUGALl be-Ii i-qa-bi 
9' [ma-axxxxxxJ-ril 

rest broken away 

CT 53 401 

(Beginning destroyed) 
1 [about whom the king, my lord, wlrote to 

me: 
2 "Receive the [ ... ]s from him!" 
1 [ ••.•.• ] two feet 
4 [ •••••• ] set 
5 [ •.•••• I as]ked him 
(Break) 

r.2 [ •••••• ] I seized 
J [ •••••• ] for money 
4 [ •••••• ] he should sell 
5 [ ..... st landing 
6 [ ..... TaJbi 
7 [ ..... ] said to me. 
S [Perhaps] the king, my lord, will say: 
(Rest destroyed) 

244. An Ambush on the Hill of Kawkab 

Bu 91-5-9,172 

1 [a-na LU.SUKKAL EN-fa] 
2 [ARAo-kaJ m[tak-Iak-a-na-EN] 
3 [/u D1)-mu a-rna EN-iaJ 
4 [mba-hi-a-n)u Ju-u [mu-kin-nuJ 
5 [hi-ta]-a-te 1a mE[NLlu-Tl.LA) 
6 [e ]-pa-1u-u-ni be-Ii is-s[ap-raJ 
7 ma-a mba-hi-a-nu liI-li-ka 
8 su-u is-se-me so ERIM.MES 
9 a-na 1ub-li pa-na-tu-uMri 

10 i-no KUR.ku-ki-bi us-se-s[ib!] 
11 a-na mba-hi-a-ni a-di Ll'.r. TUR.[MESj-firi'l 

ABL 1263 

[To the Vizier, my lord: your servant Tak
lok-ana-Bel. Good helalth to [my lord!] 

4 [Bahian]u being [the key witness to the 
cr]imes [co]mmitted by Be[l-Iu-balat). my 
lord wro[te to me]: "Let Bahianu come 
here." He (= Bel-Iu-balat) heard (of this) 
and ambushed 50 men on Mt. Kukab before 
his arrival. They killed Bahianu along with 
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STATE ARCHIVES Of ASSYRIA I 

12 id-du-ku 3 MA.NA KUG.GI 
13 2 GU.UN KUG.UD 4 AN~E.ku-din 
14 10 ANS(E.N]ITA'.MES it-ta-~u 
15 [mx-x]x-si is-se-me 
16 [i-da-tu-uf-IuJ ir-ti-di-ip 
17 [x ERIM.MES i]na SA-bi-su-nu 
18 [id-du-ka ANSE].ku-din ANSE.MES 
19 [it-ta-~u xl ERIM.MES TA* SA-su-nu 
20 [Ii-~ab-bit 1 us-sa-n (iq'-ili-nu 1 
21 [iq-{£-bi]-rli'l ma-a mEN-(lu-TI.LA] 
22 [x x x]-si ma-a x[x x xl 
23 [x x x x] tu x[x x x x] 
r.1 [x x u]-~ab-bit a-di x[x x] 
2 [x x x]x-kan-ni mhu-ut-[x x] 
3 [x xl-ma a-bal LUGAL in[a UGu] 
4 [mEN-l]u-TI.LA iz-z[a'-kar] 
5 [msuHUW-dpA ARAD-SU is-see-mel 
6 [id-d]u'-ak-ili 1u-u il-[tal-ka] 
7 [ill-sui in-lai-'a uN.MES-Iu [0] 
8 it-tab-bu ih-tal-qu E-SU 

9 ra-am-mu TA* IGI Lu.zak-ke-e 
\0 gab-bu I-a-a GUD.NITA.MES 
11 il-ta-har UN.MES KUR gab-bu 
12 ina UGU J-el GIR-IIi-nu iz-za-zu 
13 a-Ia-a qa-la-a-ka da-ba-bu 
14 an-ni-u ina B.GAL s[a]-as-me 
15 a-du at-ta ina UG[u x x]x 
16 a-na hi-it-ti la la-s[a-kan-an-n]I' 
17 [i]l-fa-ka a-du tas-[mu-u-ni] 
18 [be-l]f lib-ba-te-ia i-[mal-la] 

his attendants and took three minas of gold'· 
two talents of silver, four mules and ten don~" 
keys. 

1$ [ ... ]si heard (of this), went in pursuit [af
ter them, killed ... men 1 of them, [and re~ .. 
trieved] the mules and the donkeys. [He cap~ 
tured ... ] men from among them and ques
tion[ ed them; they sai]d: "Bel-[Iu-balat sent. " 
u]s [ ...... 

(Break) 

"I ...... ] seized [ ... ]. Before [ ... happe]ned,' 
Hut[ ... likewi]se declared (he had) 'a king's, 
case' co[ncerning Bel-l]u-balat. [Ubr]u-NabU, 
a servant of the latter hea[rd (of it) and 
ki]lled him; he himself carmel and looted his 
[house]. His servants got up and fled, his 
house is deserted. 

9 He (= Bel-Iu-balaO has received oxen 
from every exempt, one from each; the whole 
local population has become a one-legged 
man. 

13 Why are you silent? Make this case 
known in the Palace! As long as you are [ ... ], 
do not l[ay it to m]y fault! (If I didn't write); 
it would happen that once you h[eard (of it)], 
my [lord] will be [filled] with anger against 
me. 

245. A Man Wanted by the King 

Rm2,1l 

beginning broken away 
I' rsa LUGAL be-/f1 [is-pur-an-ni] 
2' ma-a su-pur l[i-i~-bu-tu] 
3' lu-bi-lu-ni-su : a-sa-rpar 1 [0] 
4' ina KUR.bar-hal-za ub-ta-iu-[u-Iu] 
5' fa-a-su /a-a e-mu-ru-Su 
6' a-na uRu.mu-ti-an-ni 
7' ina SA URU-Su it-tal-ku 
8' la-a-as-sli 

e.9' ~ES-Su: su-u-tu 
10' e-du-ma-nu ina SA-bi 
r.l kam-mu-su: i-jab-tu 
2 na-su-ni-su a-sa-al-su 
3 nu-uk ~ES-ka a-le-e 
4 ma-a la i/-li-kam-ma ina uGu-hi-a 

ABL 1085 
(Beginning destroyed) 
I [As to PN] about whom the king, my . 

lord, [wrote to me]: "Send (word) that he 
should [be arrested] and brought to me!" -

2 I sent (this order) and they searched [for 
him] in Barhalza but could not find him. 
They went to Mutianni, his home town, but 
again to no avail; just a lone brother of his 
was living there. They seized him and 
brought him to me; I asked him where his 
brother was, and he (answered): "He did cer
tainly not come to me." 

244 41 See copy. 10 Kukab/Kukubu = TeU/Jebel Kawkab (Aram. Kokab), an extinct volcano at the mouth of 
the Jaghjagh river; for a description see Layard, Nineveh and Baby/on (1853), p. 307[[, 141.1.4-7.16 See copy. 

245 Hand of Taklak·ana-Bel. 
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LEITERS FROM GUZANA AND NA~IBINA 

5 an-nu-rig ina UGU LUGAL EN-a 
6 u-se-bj-rla1-[su] 
7 II L(J*.ma-[aq-tu] 
8 [ina] VGU mDl-[X X x] 
9 [UD-X]-KAM rx'[x x x] 

rest broken away 

•. 5 I am now sending [him] to the king, my 
lord. 

7 Further, a Ju[gitive has arrived on the 
... ]th to Sul[mu-..... . 

(Rest destroyed) 

K 8392 

246. Searching for a Runaway 

ABL 1033 

Ira-nail [LUGAL be-/{-ia) 
2 ARAD-k[a x x x x x) 
3 lu DI-[mu a-na LUGAL EN-ia] 
4 ina VGU m[x X X X x] 
5 L(J*.ARAD la Im!d!l[x]_rrcm!l-an-ni 
6 la LUGAL be-If il-puT-an-ni 
7 ma-a a-na mdAG-MU-A~ 
8 at-ti-di-in-Iu ma-a ku-zip-pi-Iu 
9 Ku~.E.u§.ME§-Iu it-ti-li 

10 ih-ti-liq ma-a lu-up-ru 
11 be-el 1u-lu-u-ni li-iil-[b]u!-tu 
12 lu-bi-lu-ni-[Iri 0] 
13 a-na KUR.bar-hal-za [it-tal-ka] 
14 [i)t-ta-ah-r[a-an-ml 
15 [ina 9]U.2 L[U"'].rAn-KI[N x x x x] 

1-2 lines broken away 
Rev. beginning (1-2 lines) broken away 
I' x[xxxxxx] 
2' lik-[x x x x x] 
3' a-a-li' [x x x x] 
4' A.2.ME§ Gl[R.2.ME§] 
5' si-par-ri AN.BAR a-[sa-kan-Iu) 
6' ina UGU LUGAL EN-ia 
7' us-se-bi-Ia-as-fu 

To [the king, my lord]: your servant [ ... ]. 
Good hea[lth to the king, my lord]! 

4 As to [PN] the servant of [AdadJ-remanni 
about whom the king my lord wrote to me: "1 
gave him to Nabu-§umu-iddina but he took 
his clothes and his ... and fled; send (word) 
that the should be arrested wherever he is and 
brought to me!" -

13 he [went] to Barhalza and appealed [to 
me ... J with a messenger [ ...... 

(Break) 

• .4 I have [put] his hands and fe[et] in irons 
and sent him to the king, my lord. 

K 1098 

247. Bringing Deportees into Cities 

ABL 585 

I' [fa LVGAL be-If] rT'A'" Lu*.hu-fub-tl" 
2' [u-se-bil]-an-ni-ni 
3' [ina KUR-LU*].GAL-K~.LUL 
4' [ina uRu.ti)I-Ie-e 
5' [ina uRu).si->i-me-e 
6' [ina uR]u.na-#-bi-na 
7' [ina] UR U .i-sa-na 
8' u-se-ri-ib 
9' na-ga-ma-ru-u-te 

(Beginning destroyed) 
I [As to the ... whom the king my lord sent] 

to me with the captives, I have brought them 
[into the land of] the Chief Cupbearer and 
into [the cities of Ti]ll(:, Si'imme, Na$ibina 
and Isana; the exhausted ones I made enter 
N3$ibina on the 23rd. 

246 Hand "not too different from Taklak-ana-Bel's" (collation Sept. 1986). 9 KU~.E. U!.MES: obscure, possibly a 
piece of clothing or equipment (cf. TUG.E.A.ME~ roG.E.UR.M~ roG.U!.M~ TtlG.E.G,!.BAN etc., Pract. Voe. Assur 
282ff), but possibly also to be read su ('" issu) E.US.MilS "from hi .... house" (cr. note on 29 r.13). 

247 Orlhographical analysis supports assignation to Taklak-ana-Bel; hand "looks different but could be his" 
(collation Sept. 1986). I See copy. 9 I.e., "the very last"; verbal adj. of gmr N (.igns clear) '.2 See copy; Y 81 
wrongly na-sik!-<rni. 

191 
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e.l0' UD-23-KAM 
11' ina uRu.na-.ib-na 
r.1 u-se-ri-ib 
2 rbir!'-ti! r e"-ni 
3 sa LU* .2-u-Ie 
4 un-ta-di-id nu-uk 
5 a-bat LUGAL si-i-ti 
6 [ina] rE~-BAD.MEs-ni 
7 rli' A.ME~ ta-bu-u-ni 
8 [UN]. ME~ 'se-ri-ba 
9 [su-n]u iq-(f-bu-ni 

10 [ma-axxxx] 
rest broken away 

s.l ma-a[xxxxxxxxx] 
2 pi-qit-t[i x x x x x X xx] 

'.2 I impressed upon the deputies that it 
a royal command that they should bring the 
people into fortified places where there is " 
good water. [The]y said to me: "[ ...... 

(Rest destroyed) 

Rrn 2,189 

248. Looking for Timber on a Mountain 

CT 53866 

beginning broken away 
l' [ma-aJ rmlSu.Al.M[ESJ ra"-n[a'] 
2' [mx ]-da-Ia i-da-na 
3' ru1 ma-a KUR-U 
4' [a-n]a uj*.ERIM.MES-ka 
5' r u1-ka-Ia-ma 
6' [m]a-a re-eh-ti mBU.A.MES 
7' [l]i-ik-ki-su 
8' [ERI]M~.MES us-se-li 
9' [L]U' .EN-pi-qi-te 

e.IO' rjl-si-Iu-n[u] 
II' [a]-sa-ap-[ra] 
12' [iJ-tal-ku e-[tam-ru] 
Ll ril-sa-hu-ru-u-ni 
2 [ma]-a 9-me GIUU.A.MES 
3 rnakl-sa-a-/e 
4 rukl-ta-/i-mu-na-Ji 
5 ma-a la-Iu a-na dul-fum 
6 fa i/-la-ka 
7 iJ ma-a KUR-U 
8 me-me-ni fa u-kal-lim-na-si 

248 Attribution to Taklak-ana-Bel uncertain. 

(Beginning destroyed) 
, [As to what the king, my lord wrote to 

me: "PN] will give trunks to [ ... ]-dala, and he 
will also show the mountain to your men 
(who) should cut down the rest of the 
trunks" -

S I moved the men up (the mountain) and 
sent an official with them; they went to have 
a look and came back saying: "They showed" 
us 900 cut trunks but they are not at all suita
ble for the work; and nobody showed us the 
mountain." 

FIG. 39. Assyrian soldiers collecting timber on Mount Lebanon in 858 BC. WALTERS ART GALLERY. 
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LETTERS FROM GUZANA AND NASIBINA 

9 [u]-ma-a an-nu-rig 
10 [xxx] rqil n[axxx] 

rest broken away 

K 15039 

1 a-na LUGAL EN-i[d] 
2 ARAD-ka mtak-Iak-[a-na-EN] 
3 lu-u Dl-mu a-[na LUGAL EN-ia] 
4 .f[a] LUGAL be-lei x x x x x] 

rest broken away 

•. 9 Now then [ ..... . 
(Rest destroyed) 

249. -----

ABL 1470 

To the king, my lord: your servant Taklak
[ana-Bel]. Good health to [the king, my lord]! 

4 As to what the king, my lord, [wrote to 
me ...... 

(Rest destroyed) 
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14. Varia and Unassigned 

FIG. 40. A family from Lachish in Judah. captured 
by Sennacherib in 70 J Be. take their possessions 
with them into exile. 
BM 124907. 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

250. Trouble in Tabal 

81-2-4,72 

beginning (a few lines only) broken 
away 

I' [xxxXX]rXXX1[XXXX] 
2' [x x x]x al-la-ka ina uGu-hi-ka 
3' [ana-ku] aq-{i-ba-as-su mu-uk 
4' [/CUR an ]-ni-u la-a ia-u su-u 
5' fmu-ukl sa LUGAL dan-ni su-u 
6' mu-uk la ad-da-lUlk-ka u-ma-a 
7' ina UGU ta-hu-mi sa LUGAL is-sa-he-is 
8' mah-~a-a-ni ki-i sa DINGIR.MESS-ni sa 

LUGAL 
9' i-Ia-'u-u-ni le-pu-su 

10' L(].e-muq-qi lu-se-bi-Ia 
11' [x x x]x fx x x1-[r]u! 
e.l2' [xxxxxx] 
Rev. beginning (1-2 lines) lost 

\' sa uRu.si-bir-tu ur-tam-rme-u1 

2' iq-ti-bi-u ma-a E 
3' mhu-uh-hi II nar-ma-ak-tu 
4' sli KUG.GI ~ab-bu-ta-tu-u-ni 
5' hi-la-ni it-/an-nu-nis-su-nu 
6' [LlJ].ERIM'.MES har-du-u-te pa-ni-iu-u-te 
7' [uRu.x]x-ri-u-ni ih-tab-tu 
8' [u-s]a-har ina SA' mi-i-ni uRu.tab-uRu 
9' [x x x ]x-Iak id-da-a-te k[i)-fil 

10' [x x x x]-fu1-ni a-ku/-Iu-u [0] 
11' [x x x x]-iu-nu la-a[.f1-x x] 
12' [x x x x X]fX X1[X X x] 

rest broken away 

ABL 1203 

(Beginning destroyed) 
2 "[ ...... ] I shall march against you." [I] told 

him: "[Th]is [land] is not mine, it belongs to 
the mighty king; I will not give it to you." 

7 Now, we have clashed together on the 
king's border; may the gods of the king act 
best as they can. Let him dispatch me troops 
[ ...... 

(Break) 

r.J [ ...... ] released [the ... ] of the city ofSibir
tu and commanded: "Bring the property of 
Huhhi and a washbasin set in gold!" These 
were given to them. . .. 

6 The soldiers previously on duty plun
dered [the country of...]riuni; [(should) I re]-
turn, by what means [ ... J the city of Tabal? 
Accordingly, when [ ...... ], I will [ ... ] food [ ...... 

(Rest destroyed) 

K 1285 

251. Assur-sarru-u~ur Governor of Que 

CT53 IS 

I laona LUGAL EN-ia] 
2 [ARAD-ka"'x x x x] 
3 [Iu DI-mu a-na LUGAL] fEN-ia1 
4 [ina UGU x x x]x DINGIR 
5 [sa LUGAL he ]-li is-pur-an-ni 
6 [ki-i SJa LUGAL he-If 
7 [is-p ]ur-an-ni e-tap-as 
8 [x x]x-tu ina UGU ID 
7 rus-sa/1-pi ina §}'-bi 

[To the king, my lord: your servant " .. 
Good health to the king], my lord! 

4 [As to ... ] the god [about whom the king] 
my lord wrote to me, I have done [as] the 
king my lord [wr]ote to me, I have erected a 
[ ... ] on the river bank and placed her in it. 

250 If See copy. r.2 Or: "family of Huhhi." 8 See ropy. 
251 1 For saliJU "to erect" see LAS II p.12. note on 8:14. 
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VARIA AND UNASSIGNED 

8 rak-tal-ra-ar-si 
9 [x xx] i-sa-par-ra 9 [ ••• ] wrote and [as]ked [ ...... ] she [ ....... ] 

10 [ma-a x x]-'a-al 
11 [x x x x x]x-ni si-i 
12 [x x x x x X].M~?-te s[i]-i 

she [ ..... . 
(Break) 

13 [x x x x xl-din 
e.14 [x x xPil 
r.1 [x] rx xlii d [As to] Assur-sarru-u~ur the governor of 
2 [x x] rmas-surl-MAN-PAB 
3 [LU*],fEN1.NAM KUR.qu-e 
4 [x x] rxl [x x]x 
5 [J]a [LUGAL] be-Ii 

Que [ ...... ] about whom [the king] my lord 
wr[ote to me]: "What ...... 

(Rest destroyed) 

6 [i]s-[pur-an-ni ma-a m ]i-i-nu 
7 [xxxxxx]xma 
8 [xxxxxx]sa 
9 [xxxxxx]xsa 

10 [xxxxx]rxxl 
rest (about 5 lines) broken away 

252. A Man of Hamath in Irons 

82-5-22,157 

I [a]-na LUGAL [IlN-ia] 
2 A[RA]D-kaDlman-[xxx] 
3 lu Dl-mu a-na LU[GAL EN-ia] 
4 ina UGU mte-s[l'-X x] 
5 KUR.ha-ma-ta-a-a [0] 
6 sa LUGAL EN i[J]-pur-[an-ml 
7 an-nu-rig mte-[x x] 
8 a-hi GiR.2.ME§ si-[par-ri AN. BAR] 
9 [a-s ]a-kan-[su ina IGI LUGAL EN-ia] 

10 [u-s]e'-b[i'-Ia-su] 
rest broken away 

Rev. uninscribed 

ABL 1232 

To the king, [my lord]: your servant Man [nu
... ]. Good health to the ki[ng, my lord] I 

4 As to Te[ .. ] of Hamath about whom the 
king, my lord, wrote [to me]. [I have] now 
put Te[ .. .'s] hands and feet [in ir]ons [and 
s)en[t him to the king. my lord]. 

Rm 2,598 

253_ The Conquest of Marqasi 

CT 53 878 

beginning broken away 
l' [x x x x x x x]-u-ni 
2' [ki-i an-m]-r il aq-/i-ba-su 
3' [mu-ku x x x] Ii-ma-a ina §)"-bi-ka [0] 
4' [x x x x x)-tli sa KUR-as-Sur.KI 
5' [x x x x x] LU*.NAM.MEUa TA* LUG[AL) 
6' [x x x x J)a uRu.mar-qa-si 
7' [x x x x x)x-ta-an-ni 
8' [x x x x x x) KUR-as-sur it-tab-Iu 
9' [x x ina pa-ni-su]-nu i-do-gal 

10' [x x x x x x)-d.f-u-ni LUGAL E IGI-SU [0] 
II' [xxxxxxx]rxxxl[xxx] 

other side completely broken away 

l52 2. 4 See copy. 

(Beginning destroyed) 
2 I said to him [as foll]ows: 
3 "[ ...... ] Now consider within yourself 
• [ ...... ] of Assyria 
S [ ...... ] the governors who [went] with the 

king 
6 [ ...... ] of Marqasa 
1 [ ...... ] ... 

8 [ ...... ] carried away [ ... of] Assyria 
9 [ ...... ] is waiting (for th)em 
10 [ ...... ] wherever the king [sets] his eye 
(Rest destroyed) 
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254. Arpad 

Rm 2,505 

beginning destroyed 
I' [x x x x x] rsu1 [x] rxl 
2' [x x x x]x L11*.EN.NAM 
3' [x x x URU].rtirl-pad-da 
4' [xxxxxx]ad 
5' [x x x x x x x n]u 
6' [x x x X X]X.ME~ 
7' [x x x x x] MA.NA 
8' [xxxxxx]xud 
9' [x x x x x x]-as-sur 

10' [x x x X LU*.EN.NJAM 
r.l [x x X mdx-E]N-GIN 
2 [x x x x x x] is-QAR.ME~ 
3 [x x x x x xJ E.GAL 
4 [x x x x x x]x-da·mur 
5 [xxxxxxFil-du 
6 [x x x x u-s ]e'-sib-su-nu 
7 [x x x x xJ-ab-at 
8 [x x x x be-I)f u-da 
9 [x x x x x] LU*.GAL.MES 

10 [x x x x X M]U.AN.NA 
Ii [xxxxxxr]e?-le 

rest broken away 

CT 53 873 
(Beginning destroyed) 
2 [, ...... ] governor 
J ( ....... ] Arpad 
'[ ....... ] minas 
9 ( ....... J-Assur 
10 [ ...... gove]rnor 

,.1 [ ...... NabU]-belu-ka'in 
2 [ ...... ] ilkOru dues 
3 [ ...... ] palace 
6 [ ...... J settled them 
'[ ...... ] my lord knows 
9 [ ...... ] the magnates 
10 [ ...... ] year 
(Rest destroyed) 

K 13005 

255. The River of Samaria Dries up 

CT 53 458 
beginning broken away 

l' [x x x x x x]x rsa1 ina [x x x x x x] 
2' [x x Lll*.EN-piJ-qil-te ina UGU ~E. 

N[UMUN.MES x x x] 
3' [x x x x-u]b-te-su rxl k[a x x x x x x] 
4' [x x x x] a-ta-[x x]x [x x x x x x xJ 
5' [xxxxJa[xJx[xxxxxxxx] 

e.6' [x xJx TA* sap-I a ma-ra1-x[x x x x x x] 
7' rill-la-ka i-tan-n[a x x x xx] 
8' sa-'u-ur-tu GI~.rSUl.NIR [x x x x] 
9' in TA* WI uRu.sa-me-r[i-na x x e-tab-Ia] 

r. I I-e! si-i PU ina SA-bi gab-b[i x x x x x] 
2 u-ta-me-di is-sa-ah-lu-s[i x x x xx] 
3 [u]-di-ni la u-gam-me-ru UR[U.X x x x x] 
4 [xx)fz1I'.ME§TA* LU*'.za-ku-e [xxx xx] 
5 [x x x x U]RU.M!lS e-rta1-[x x x x x x x] 

rest broken away 

(Beginning destroyed) 
I ...... J which in [ ...... an of]ficial in charge 

of the seed g[rain ..... . 
(Three untranslatable lines) 
6 [ ... ] from under [ ...... ] he came and gave 

me [ ...... J dirt [ ... ] emblem [ ...... ] 
9 The river running past Samar[ia has dried 

up and] there is just one well in the whole 
region [ ...... ]. I have set [to work ... ] and they 
have filtered it( s water), but they have not 
yet finished [ ...... J. 

'.4 [ ... ] persons with exempted (soldiers) 
[ ...... ] cities [ ...... 

(Rest destroyed) 

256. -----

K 16556 

l' 
2' 

198 

beginning broken away 
[x x x x uR]u.i-za-la x[ x xx] 
[x x x x] ma-a ri-la-a lri [x x] 

CT 53802 

(Beginning destroyed) 
I [ ...... the toJwn of Izalla [ ...... ] 
2 [ ...... ] "Otherwise you [ ...... ] 



VARlA AND UNASSIGNED 

3' [x x u-iag]-Ia-na-a-ij u x[x x] 
4' [x x x]x A.ME~ ina IGI mad-bar x[x x] 

e.5' [x x x LU]GAL be-If /ii-purr x x x] 
Rev. destroyed 

1 [ •..•.• ] will deport us." [ ...... ] 
4 [ •••••• ] water before the desert [ ...... ] 
S [ •••••• ] let the king my lord send [ ...... ] 
(Rest destroyed) 

257. Settling Deportees in Marqasi 

K 1925 + K 4724 
1 [a-n]a fLUGALl [be-If-ia] 
2 fARADl-ka mx[x x x x] 
3 LU.Jd-fIGIl_[E.GAL] 
4 lu lul-mu a-n[a LUGAL] fEN-ia l 

5 ina UGU Lu.iag-Iu-u-te 
6 [.f]a LUGAL EN ina UGU LU".ARAD-SU 
7 fisl-puT-an-ni l-me-6Q ZI.ME~ 
8 [s]at-mu-te ia TA'" uRu.si-'i-me-e 
9 i/-/i-ku-ni-ni a-ta-f ail-ra 

10 at-ta-har a-ki .fa LUGAL be-f{ 
11 ina UGU LU·.ARAD-sli is-pur-an-n; 
12 rna-a KUR.mar-qa-si 
13 tu-.fti-tii-kan-su-nu rna-a ina ~A-bi 
14 NINDA.MES e-ku-lu LUGAL EN u-da 
15 ina URu.gu-za-na ~E.tab-ku 
e.16 3BAN-a-a e Ii iab 
r.l e-tak-lu u-rna-a 
2 a-ki sa LUGAL be-Ii 
3 i-qab-bu-u-ni 
4 i. ME~ i-ba-as-ii-i 
5 ;-da-nu-ni-iti-nu-u 
6 a-ki ia LUGAL be-Ii 
7 i-qab-bu-u-ni 
8 LU*.ARAD.M~-nj ia mra-ah-di-a-ba 
9 ia LUGAL EN js-puT-an-ni 

10 mai-iur-TE~-UN.ME~ LU*.sti-lGI-KUR 
11 ril-tal-ka 2-me-77 
12 LU*.ZI.M~ e-ta-sar 
13 i-rah-ra-an-ni 

rest uninscribed 

ABL 966 + CT 53 211 
To the king, [my lord]: your servant [ ... ], 

the [palace] superintendent. Good health to 
[the king], my lord! 

S As to the deportees about whom the king 
my lord wrote to his servant, 160 healthy per
sons have come to me from the city of Si'im
me. I have checked and received them. 

10 Just as the king my lord wrote to his 
servant, saying: "You are to settle them in 
Marqasa, they will eat bread there" - the 
king my lord knows that in Guzana they ate 
stored grain, three seahs per person ... -

d now, just as the king my lord orders, is 
one really to give them oil as well? Just as the 
king my lord orders. 

8 The servants of Rahdi-aba about whom 
the king my lord wrote to me: A~~ur-balti
n~e the ·palace superintendent has come, 
checked and received 277 persons from me. 

K 845 

258. Sending Out Captives 

ABL 860 

I a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mdpA-U-PAB 
3 mdi-na-nu 
4 lu-u DJ-mU a-na 
5 LUGAL EN-ia 

6 a-na UGU UN.ME§ 
7 ia LUGAL EN ii-pur-an-ni 
8 2-me-76 ZI.M~ 

256 l cr. 261:4. 

To the king, my lord: your servant (sic) 
NabU-beJu-u~ur and Dinanu. Good health to 
the king, my lord! 

6 As to the people about whom the king my 
lord wrote to me, I have sent 276 persons 

257 7.9 See copy. 16 Sic, all signs perfectly clear (copy). ,.10 - to r.lff. 

199 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

9 ~U.2 mbu,.-~a-,.u-ru! 
10 Lu*.qur-bu-t[ll 
II u-se-bi-/[ a] 
r.1 a-na LUGAL [EN-iall 
2 [[ARAD-ka mx x x]] 
3 [[Iu Di-mull a-neal 
4 [[LUGAL]] EN-ia 

with Bu~aruru the royal bodyguard. 

'.1 To the king, [my lord: your servant: 
Nabft-belu-u$ur. Good health] to [the king],'" 
my lord! 

K 5526 + K 16090 

259. Receiving Captives 

CT 53 269 + 748 
1 a-na LUGAL EN-ia 
2 ARAD-ka mfEN'-MAS' Xl 
3 lu Di-mu a-na LUGAL E[N-i]a 
4 sa LUGAL be-Ii is-pur-a[n-ni] 
5 ma-a an!-nu-ri[g]1 
6 [m]fx-xl-~a-me Lu*.sa-IGJ-Ku[R] 
7 [hu-ub]-tu u-b[a-Ia-ka] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [x x x-i]a u [x x] 
2' [la /]a u-se-f rib l-u-ni 
3' u-ba-qi-du-[ nil 

whole line erased 
5' ina URU.BAD-mMAN-GIN 
6' ina UGU du[/-li-ia] 
7' at-ta-[lak] 

To the king, my lord: your servant 
Good health to the king, my lord! 

4 As to what the king my lord wrote to me: 
"[ ... ]~ame the Palace Superintendent is right 
now bringing [capti]ves [to you]" [ ...... 

(Break) 

'.1 ... which 1] have not brought in (but) 
have appointed. [On the ... th] I left for my 
work in Dur-SarrUken. 

260. Barley for Captives 

K 7349 + K 9816 + K 15408 + K 16545 

beginning destroyed 
l' [x x x x x xFe1 
2' [x x x x x x] til 
3' [x x x x x-fu1-ni 
4' [x x x X LU*.E]N.NAM 

e.5' [x x x X X].ME! 
6' [x x x x naj-fal-,I'a 
7' [x x x x-t]a a-di 

r.l [x x x x x]-i-ni 
2 [x x x x x] fa1-nu-rig 
3 [md]EN-i[q?]-[bi ma]-fal §1i.PAD.MIi§ 
4 Ella ina UGU [x x]-fk1a' 
5 a-di-nu-u-ni 
6 bi-Ia a-na hu-ub-Ie 
7 sa LUGAL la-di-i-ni 
8 LUGAL be-Ii Lu*.DuMu-lip-ri 
9 is-pur-ra 

10 be-ta-a-ti-su-nu 
11 pa-da-ka-a-ti-su-nu 

CT 53 96 + 666 + 798 

(Beginning destroyed or too broken for 
translation) 

•. 2 Now Bel-i[qbi] (is telling me): "Bring me 
the barley I gave to your [ ... ] and let me give 
it to the king's captives'" 

8 Has the king my lord sent a messenger, 
and [has he s ]een their houses and siloi! They. " 

258 The erased side of this text was probably inscribed before the scribe realized that he had omitted the name of 
the other sender. 
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12 [t]-mu-u-ru 
13 [a]-na ia-a-si 
14 ru1-ta-ni-su-u-ni 
15 [ina] UGU sa qa-ba-su-nu-u-ni 
16 [I]a-a i-ma-gur-ru 
17 [I]a-a i-sa-mu-u-ni 
18 rmlas-sur-MA~ Lu*.sa-z[iq'-ni] 
19 [i]na uRu.ni-[x x x x x] 
20 [x] rbliEN [x x x xx] 

rest broken away 

VARIA AND UNASSIGNED 

have weakened me, ·and no matter what is 
told them, they refuse to listen to me. 

18 Assur-asared, a bea[rded] (courtier) [ ... ] 
in the city of Ni[ ...... 

(Break) 

s.1 [x x X].MES-ni Ia A.MES i-Lx x x x •. [The container]s of water [ ...... ] have been 
finished [ ...... ] . 2 [x x x x x] gam-ru x[x x x x x 

Rm2,15 

beginning broken away 
l' [beFb'llu-u r!i'-da" 
2' [a-Ia]-a ina iT-Ii ma-ri-hi 
3' [u-b ]a-lu-u-ni 
4' [u]-sag-la-na-Ji 
5' [u I]u-u iq-fi-bi 
6' [rna-a KUR.la-q]a-a-a 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
I' [xxxxxxx]x 
2' [x x x x x x] be-Ii 
3' [xxxxxx]-ni 
4' [xxxxxx] 
5' [x x x X Ll:J*].2-U 
6' [xxxxx]x 
7' [xxxxxx]x 

rest broken away 

261. -----

CT 53863 

(Beginning destroyed) 
I [The king] my [loJrd should know this. 

[WhlY are they [bring]ing me towards Arihu? 
[He] will deport us! 

1 [ ... h]e said [that the Laq]ean(s) [ ...... 
(Rest destroyed or too broken for transla

tion) 

K 15091 

262. ISmanni-Assur and Horses 

CT 53 618 

Obv. destroyed 
e.l' LUGAL[xxxxxxx] 
r.l sa LUG[AL x x X x x x] 
2 rna-a mHAL-rni-as-surl [x X x x] 
3 rna-a ANSE.KUR.R[A.MES x x X x] 
4 EN. NUN i,l'-[x x x x x] 
5 rna-a i-Lx x x x x x] 
6 i-la-[xxxxxxx] 
7 KUR.ru-qa-[ha-a-a x x xx] 
8 EN.NUN[xxxxxxx] 
9 inapa-a[nxxxxxxx] 

rest broken away 

261 I Se. copy. 
262 - no. 214. 

(Beginning destroyed) 
I the king [ ...... j. 
2 As to what the ki[ng, my lord, wrote to 

me]: "ISmanni-Assur [ ...... ] horse[s ...... ] 
guard [ ...... ]" 

(Break) 

7 The Ruqa[hu tribe ...... ] guard [ ...... ] in 
the presence [ ...... 

(Rest destroyed) 
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K 10922 

263. Keeping an Eye on Harran and Halahhu 

CT 53 419 

beginning broken away 
l' [x x x x x x x xx] KUR.a-x[x x] 
2' [x x x x x xl-me : ina ~A-bi: la-marl 
3' [x x x x x-n ]i! : a-na URU.KASKAL 
4' [x x x al-Ia]-ka : Lu*.ha-za-na-te 
5' [x x x x x]x ma-ili-sa-te : i_ftU!-ur'l_[du] 
6' [x x x x] [al-na KUR.ha-/dh-hi: al-la-[ka] 
7' [mi-i-nu .l']a a-ma-ru-u-ni 
8' [mi-i-nu 1]a Ijl-pa-.l'u-u-ni 
9' [x x x x] ina IGI [L]UGAL: EN-iii a-qa-[bi] 

10' [x x x x] U[D-I]6-KAM: A.AN : i-z[u-nun] 
11' [x x x x] U[D? X X x]x ik-Ia-[x x] 
12' [x x x x x x X KI]N am-me-[u] 
13' [x x x x i]-ra-'a-mu-u-ni [x x] 
14' [x x x x]x-la: a-na [L]UGA[L EN-iii] 

rest broken away 
Rev. obliterated 

(Beginning destroyed) 
2 [ ...... ] I will inspect the [ ... ] there 
3 [ ...... I will gJo to Harran 
4 [ ...... ] the mayors 
S [ ...... ] have descended ... 
6 [ ...... ] I will go to Halahhu, and 
7 [whatever] I see 
8 [whatever] they do 
9 [ ...... ] I will tell to the king, my lord. 
10 [ ...... ] It rained on the 16th; 
II [ ...... ] pour[ed ... ] 
12 [ ...... ] that [ ... ] 
13 [ ...... who] loves [ ... ] 
J4 [ ...... ] to the king [my lord] 
(Rest destroyed) 

K 1935 

264. The Akitu Chapel of Isana 

CT 53 214 

beginning broken away 
I' sa uRu.i-1sal-[na] 
2' ap-ti-qi-[ dll 
3' DI-mu a-dan-[nis] 
4' I-en la l'-m[a-ti] 
5' 30 ti-i[ k-pi] 
6' sa !-a-k[i-tll 

Edge uninscribed 
r.1 UD-3-KAM ka[r-ru] 
2 LUGAL be-lflu'-[da] 
3 ka-ru-a-ni-ia I[ a-ds-su] 
4 LV· .GAL-E-i[a] 
5 TA* LV*.EN-pi-qi-t[a-ti] 
6 la-ap-qi-d[ i] 
7 fal-no-ku la-al-[lik] 
8 [k]a-ru-1al-[ni] 
9 [x x] 'xl [x x] 

rest broken away 

263 5 See copy. 

(Beginning destroyed) 
2 I have appointed [ ...... ] of Isana. All is 

well, nobody is missing. 30 courses of bricks 
of the akitu chapel were laid on the 3rd. 

,.2 The king my lord knows that I have no 
grain stores. I would like to appoint my ma
jor-domo with [my] (other) offici[als] so I 
could go and [ ... ] grain stores [ ... 

(Rest destroyed) 

264 By MilUnu, governor of Isana, eponym 7001? - no. 44. '.3 kQ-TU-Q-n;: taken as a phonetic variant of 
kQrmOni; cf. na-ku·a-TU for nokmaru (exampl .. CAD N 188b, NA). 
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VARIA AND UNASS1GNED 

K7403 

beginning broken away 
l' [xx xx x x]x rlu1 [xx] 
2' [x x x x a]-na mi-ni a-na n[a!-x x] 
3' [x x x x]-lik LU*.EN-pi-qi-[te] 
4' [x x x X T]A mdpA-MU-PAB 
5' [x x x ina uRu].ni-nu-a it-lal-rku1 
6' [x x x pi]-il-rki1-Iu-nu 
7' [x x x x x]x man-llu r.fd!l x[x x] 
8' [xxxxxx]md[xxx] 

rest broken away 
Rev. beginning broken away 
l' [xxxxx]xx[xxxx] 
2' [u-ma-a all-lIu-r]ig 7 Z[I.MES X x] 
3' [XXXXX]TA*![AXXXX] 
4' [XXXXX]2X[xxxxx] 

rest broken away 

265. -----

CT 53348 

(Beginning destroyed) 
2 [ ...... ] why to [ ... ] 
3 [ ...... ] the official 
• [ ...... ] with NabU-§umu-~ur 
S [ ...... ] went to Nineveh 
6 [ ...... ] of their [work as]signment 
7 [ ...... ] who [ ... ] 
(Break) 

,.2 [At this very mo]ment seven per[sons] 
3 [ ...... ] from [ ...... ] 
(Rest destroyed) 

203 





GLOSSARY AND INDICES 

Logograms and Their Readings 

A ~ mar'u; A.AN ~ zinu; A-MAN - nuir sarTi; A.MIlS - me; A.QAR ~ ugaro; A.~A. A.~A.GA - eqlu; 
1..2 - ahu; AD - abu; ALAM - $almu; AloiA - ummu; AN§E, AN~E.NITA - imdru; AN§E.A.AB.BA
gamma/u; AN§E.BAD.HAL - pethallu; ANSE.KUR, ANSE.KUR.RA - sissu; AN. BAR - parzillu; ARAD - urdu; 

BAD-HAL - pethallu; BAD - daru; BALA - palQ; BARAG - parakku; BAR.SIPA.KI - Barsipa; BE
mmma; 

DAGAL ~ rapam; DIL ~ ediin/u; DINGIR - ifu; DI-mu - Julmu; DUG. LA - ~Sbu .. DUG.GA - {iabu; 
DUMU ~ mar'u. mdr; DUMU-LUGAUMAN - mar safTi; DUMU.MI - ma"'utu; DU.A.DI - kalama; DU .... 

alaku; DU.Du-ni - 110:13; dAG - NaM; dALAD."LAMA - aladlammQ; dAMAR - Briru; dAMAR.UTU
Marduk; dEN, HEN - Bll; dEN-AGA - Bel age; d+EN.ZU - Sin; diM - Adad; <+INNIN-GiS. TUK - ]ssiir 
taime; "MAS -[nur/a; dMES ~ Marduk; "NIN.GAL - Nikkal; dNIN.LiL - Mul/issu; "PA - Nabu; dU.GUR ~ 
Nlrigal,' dUTU - SamaJ; 

EGlR - uTki/u; EMIl - lila1lu; EN - belu; EN.LiL.KI - Nippur; EN. NUN, EN.NUN.NA - ma$$artu; 
ERIM-LUGAUMAN.MIlS - Sdb Ja"i; ERIM.MIlS - llibu; M.QAR - ilkQru; E - betu; ii-AD - bet abi; 
E-BAD - bet dari; i-DINGIR - bet iii; ii-EN.M~ - bet beli; ii-GAL - ekallu; i-GIS - bet i$i; 
E.KALAC. - dan1lutu; E.KUR -- ekurru; Ii-WGAL - bet la"i; E-Mi.MIlS - bet issdti; t\.SIG4 - igaru; 
li.SAa.RA, UAR.RA.KI - Ela"a; E-SU.2 - bel qtJli; 

GADA - iTtu; GAL - rabii; GAR - saklinu; GEME - amlu; GEME-E.GAL - amal ekalli; GI.AMDAR
appliru; GI.DU, - paliru; GIBIL - elm; GiD.DA - ardku; GIG - mard$U; GIL - kililu; GIM - kl; GIN 
- Iiqlu; GiR.AN.DAR - palru; OiR, GIR.2 - Iepu; GiR.PAD.DU - e#ntu; GIS - qu; GIS.BAN - qassu; 
GIS.DAN - SIltu; GIS.BANSUR - pasSiiru; GIS.ERIN - eri!nu; GIS.GIOIR - mugi"u; GIS.GU.ZA - kussiu; 
GIS.HASHUR - lahSiiru; GIS.IG - dassu; GIS.KIB -lallt1ru; GIS-KIN.GESTIN - Uhunnatu; 0IS-L1,U5.UM
le>u; GIS.MA - eleppu; GIS.MI - lillu; GIS.MURUD. - qablu; GlSoNA - erSu; GIbAR - kiriu; 
Gd.SUR.MAN - Iurmlnu; OISoSU.A - sibiulu; G1UU.N1R - surinnu; OI§.TUKUL - kakku; GlS.UR
gulf1ru; od.zu - It'u; GU.UN - biltu; GU.ZI - kasu; GUD, GUD.HI.A, GUO. NITA - alpu; 

HAL - 158:17; 
101 - pQnu; 101.2 - enu; 1M - tuppu; IR.NUN - 132 r.9; ITI - urhu; IUAB - kamInu; ITI.APIN

arahsamnu; ITI.BARAG - nisa1lnu; ITI.DIRI.SE - addt'iru; lTl.DU6 - tairilu; ITl.GAN - kislimu; ITI.GUD 
- aitJru; ITl.KIN - e/Q/u; ITI.Ne - libu; m.SlG. - simanu; IT1.§E - adddru; ITI.SU - lamazu; ITI.ziz 
- Iabalu; IZ/ - iSlltu; i - samnu; 

KA - pii; KAB - sumtlu; XALAG, KALAG.GA - da'li1luldan(Jnu; KASKAL, KASKAL.2 - hlllu; 
KASKAL-LUGAL - hal sarri; KJ...D1NGIR.KI, XA.DINGlR.RA.Xl- Btlbili; KA.GAL - abullu; KAS - iikiiru; 
KI - issi; KI.MIN - 203:4; KIN - sapllru; KISoXI- Kil; Kl.TA -lapal; XI.TUS - Iubtu; KUG - ellu; 
KUC.GI - hura~u; KUG.UD ~ $arpu; KUR - ml1tu; KUR.DAD.D1NOIR.KI - Di!ru; KUR.KUR - matu; 
KUR.NIM.MA.KI - Elamlu; KUR.PAB - Gimir; KUR.RA - sissii; KUR.URI, KUR.URI.KI - Urar,u; KUS
ammutu; KUS.DA.E.SIR - maI'e1lnu?; KUS.E.US - 246:9; KUS - masku; xu - akiilu; KU6 - nlinu; 

LAL-e - mUle; LU - amelu; U'J.AB.DA - parsumu; LU.ARAD - urdu; LU.A.BA -tupsarru; LU.A.BA-K
UR - Juplar ekalli; LU.A-KIN - mi1r lipri; LU.A.SIG - milr damqi; LU.DAM.QAR - lamkdru; 
LO.DIB-KUS.PA.MIlS - mukil appali; LU.DUMU-SAM - mar simi; LO.ENGAR - ikkaru; LO.EN.NAM
pahulu; LU.EN.NUN - mallaru; LU.EN-URU - belllli; L1'I.ERIM-MAN.M~ -lab sarri; LU.ERIM.MIlS
l(Jbu; LU.ERIM.MES-LUGAUMAN - ItJb sarri; LO.GAL-A.BA - rab {upsarri; LU.GAL-KAS.LUl - rab 
s(Jqe; LO.GAL.ME! - rabiu; LU.CAL-MU - rab nuhatimmi; LU.GAL-SAC - rab sa-reJi; LlJ.GAL-SUM. 
NINDA - rab karkadinni; L().GAL-URU.MIlS - rab alani; LU.GAR, LU.GAR./WR, LO.GAR-1IU - saknu; 
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LU.GAR.U.U - pa/lisu; LU.GI~.GIGIR ~ sl1slInu; LU.GU.GAL - gugal/u; LU.IGI.DUB ~ masennu; tU.I.DUB:: 

- atil; LV.KAB.SAR ~ kapsarru; Lll.KA~.LUL - stlqiu; LV.KUR - nakru; LU.LUL - parrigu; LV.MAH
$cru; LU.MM.MM - tlsipu; LU.MA.DU.DU, LU.MA.LAB. - malltlhu; LU.MU - nuhatimmu; LU.NAM
ptlhutu; LU.NIGIRINIGfR-E.GAL - ntlgir ekalli; LV.NINOA -tlpiu; LV.NU.G1S, LU.NU.Ol!.SAR - nuka
ribbu; Lv.QAL - qallu; LV.SAG - sa-rlJi; LV.SAG.OU - kaqqudu; LV.SANGA - sangO; LU.SIMUG_ 
nappiIhu; LV.SIPA - rlJ'iu; U'J.SUKKAL - sukkallu; LV.~M - limu; LV.TlN - elinnu; LU.TUR - ~ehru; 
LV.UO ~ 24:14; LV.UM.ME.A - ummtlnu; LV.U! - rad;u; LV.ZI -1/Qp§Ulu; LV.2-U - saniu; LU.3.Us-' 
lasliJu; LV.600-E.GAL - nligir ekalli; LUGAL - sarru; LUM.LUM. - 33:19; 

MA, MA.NA - manu; MAN - sarTu; Mf - issutu; Mf.E.GAL - ekallitu; Mf. ~.BAR - ilpllrtu; MUN
!iibtu; MURUR. - qab/u, qabassiu, qabsi; MU - §Umu; MU.AN.NA - saltu; MU.IM.MA - saddaqdis; 

NAM - plihulU; NAM.ERIM.MU~EN - erbiu; N .... - abnu; NA •• AO.RAR - albtlru; N ..... I.DIB - aksuppu; 
NA •• KI~IB - kunukku; NA4.'ALAO.'LAMA, NA4.'LAMA.'ALAO - aladlammQ; NINA.KI - Nilluwa; NINDA. 
M~ - kuslJpu; NUMUN - zar>u; 

PAB - ahu. gimru; PV - bl1ru; 
QAL - qaltllu; 
SAG - Tisu; SAG.OU - kaqqudu; siG - Japtu: SIG. -libittu; SIGs - damllqu; SIPA - riPiu; suo

rutlqu; SUM ~ tadanu; 
§AM - Simu; ~A -libbu: !~ - ahu: SE.GIS.i - samaJIammi; !E.IN.NU - libnu; §E.NUMUN - zar'u; 

SE.PAD. ME! - U({utu; SUB-tu - miqillu; Su, §U.2 - qlitu; SU.SI ~ uhlinu; 
TE - lelll; Tl.LA - baltl!u; TVG.GADA ~ ki/Q; TUI{ - taT~; 
uou, UOU.H1.A - immeru; UDU.NITA - illbi/u; UOU.SISKUR - lIiqiu; UD - umu; UGU - mllkhu; 

UN.MES - nm; URUOU - sipqrru; URU - alu: UBU.BAo-LUGALlMAN-GlN - Dar-Sarruken; 
URU.BAD-MAN-G1.NA - DQr-Sarruktn; UBU.E..GAL.ME§ - Ekallllli; URU.HAL.~U - biTtu; URU. 
KAS!CAL - Harrllnu; uRu.KA.DINGlR.KI - BlIbili; URU.NINA - lrmuwa; URU.~J.-URU - Libbi-ali; 
URU.!E - kapru; URU.!E-ICAM.ME! - Kapar-diqlirati; URU.UNUG.KI - Uruk; URU.I-Ie -]sstte; 
UR.MAH - nisu; u! - Jiddu; v! - mulllU; uzu - Siru; UZU.BME - lisanu: U.H1.A - sammu; 

ZAG - imillu; zAH - ha/aqu; ZI - napIutu; ZU - It'u; ZU-AM.SI - sinni piri 



GLOSSARY 

Glossary 

abaku "to lead away": i-Ia-[ba-ka] 100 r. 17, ta-
bu-uk-s[u-nll] 84 r. 8, 

abalu "to dry up": e-tab-Ia] 255 e. 9, 
abalu "to bring" see ubillll, 
abou "stone, jewel": NA,-a-ha-na-li 141:4, 

NA,.ME~ 53:4, 6,136:3,7,158:9, N[A,.MES] 159:16, 
abu "father": AD-a 191 r. 4, AD-ia 12:2, 159 r. 3, 

AD-l1l 21 e. 13,99 r. 3, 191 r. 8, AD-Ii-a 159 e. 19, 
AD.MES·ia 242:7, AD.MES-ka 132: 16, AD.MES-ni 
132:19,159 r. 7, AD-[ka] 159 r. 6, 

abullu "gate": a-hili-ii 179 r. 7, KA.GAL 64:8, r. 2, 
S, 7, 8,17, 150:8, 165:6, [KAJ.GAL 152 r. 12, [KA. 
GAL 152 r. 21, 

abutu "word": a-ball:l, 5:1,10:1,11:1,19:11, 
22:6,26: 1,84: 11, 105:8,244 r. 3,247 r. 5, a-bi-Ie 84 
r. 9, a-bi-li 161 r. 5, a-bl/-Ill 119:12, a-bll-Ill 35 r. 5, 
a-bll-[tu] 215:10, [a-bal 6:1, [a-ba]t25:1, [a-b]u-Iu 
13:6, 

adanoi' "very": a]-dan-niS 179:8, a-dan]-nis 
32:6, 86:3, a-dan-ni:! 1:7,21,29:7,31 :7, 32: 13, 33:7, 
34:7,35:5,36 r. 6, 37:7, 39 r. 4,45:13,47 r. 6, 55 e. 
12,77:7,92 r. 13,97:10,101 r. 2,133:1,2,147:15, 
153:5, 173:4, r. I, 174:5, r. 2, 177 r. 9, 13, a-dan-nis] 
13:16,17,138 e. 21,178 r. 5,219:11, a-dan-[lliS 39 
r. 15, a-dan-[nis] 264:3, a-da-ni-is 32: 16, [a-dan-nis 
36:9, 38:7, 133:13, [a-dan-ni]s 13:10, [a-dJan-nis 
13:7, 

addaru (Adar, name of the 12th month): IT!. 

D1RJ.SE 131 r. 4, 5, ITI.SE 48:7, 63 r. 6, 125:9, IT]I.SE 
72 e. 13, 

ade "treaty": a-de-e 76:6, a-de-e] 14 r. 11, a-de-[e 
8 r. 20, a-dJe-e 76 r. 1, 

ad; "until; plus": a-di 3:2, 41 r. 12,47 r. 13,54 r .. 
15,55 e. 11,56 r. 3,10,63:11,12, r. 10,04 r. 1,5, 
66 s. 1,84 r. 7, 113:6, 128:9, 131 r. 3,6, 134 r. I, 
147:8,159:5,164:7,21O:13,13,221:1O,244:11,r.l, 
260 e. 7, a-du I: IS, r. 55, 66, 67,4:3, 12, 10 r. 3, 
14:9, r. 5, 18:6, 10, 13,22:7,29:28,31 r. 12,39 r. 3, 
82 e. 18, 91: 10,97 r. 11, 102:8, 104:9,233: 13, 244 r. 
15, 17, a-d[i] 10 r. 13, [a-di 64 r. 17,90: 10, 221: 14, 
[a-di] 63 r. 15, [a-du 27:4,29 r. 17, [a-dJu 83:10, 

agappu "wing": a-gap-pi 51 :5, 
agaru "to hire": in-na-gu-ru 223:9, 
aha;, "each other": a-ka-iS 54 r. 3, a-he-is 11:3, 

14: 12, 18: 10, a-hi-;s 135:8, a-hi-si 172: 12, a-fha-iS] 
41 r. 2, is-sa-he-iJ250:7, i-sa-a-hi-si 182:8, i-sa-he-is 
221 r. 8, [i-s]a-a-hi-li 175:13, 

ahazu "to marry; to mount": ta-Ia-h[az 171 :25, 
uh-hu-zlI 158: 10, 

abhOr "still": ah-huT I r. 48, 17:3, 35 r. 4, 236 e. 
14, hur 52 r. 6, hu-rll 235 r. 2, 

ahu "brother": PAB-SU 205:11, 17, r. 4, 18, PAB. 
ME~-Ju 39 r. 3, SE!-ka 245 r. 3, SE!-J'U 245 e. 9, !ES-.i'u 
31 r.17,465. 3,SES.AD-SU 190:6, 16,r.I1,SES.MES]-

su 152:7, SE!.ME.!-ni 92:15, IEI.MEI-su 152 r. 9, SE!. 
MES-SU] 39:4, !E!.MES-[su 39:12, 152 r. 5, SES.M[E!
su]152r.19, 

ahu "arm": a-hi 252:8, LM 210 r. 11, .l..[2.MES
IIi] 66 s. 3, A.2-ka 8:20, 125. 4, A.2-lIi 126:7,210: 10, 
A.2-su-nu 47 r. 11, A.2.MES 246 r. 4, [A-IIi 143:3, 

abiila "beyond": a-hu-Ia-a 183:16, a-hu-u-Ia 80 
r. 4, 

aiakameni "anywhere": a-a-ka-me-e-n[i 39: 14, 
a-a-[ka-me-e-lIi] 40:2, 

aiaka "where?": a-a-ka 54 r. 8, 63:4, r. 2, 72: II, 
114r. 6,183 r. 14, 

aiaru (lyyar, name of the 2nd month): lTI.GUD 
208:6, ITI.G[UO] 80:14, 

aiiiSi "to me": a-a-si 181:9, 236 s. 1,237:3, ia-a-si 
1:1,6:2,205 r. 9,260 r. 13, 

aiu "what, which?": a'-II 125: 14, a-a-i 246 r. 3, 
akanoi "now": a-da-kall-ni-ma 229: 10, a-du-na

kan-ni 220 r. 5, a-kan-ni 84:10, 233:13, a-ka-lli 
119:11, 

aUlu "to eat": a-kill I r. 40, e-kaI12: 11, e-ka-Iu
u-ni 10:6, e-kul 33:14, e-kul-Iu 241 r. 13, e-ku-Iu 
92:13,107:10,12,257:14, e-tak-/II 257 r. I, e-ta[k
III 14:12, le]-e-[k]u-Ia 10 r. 12, lll<sa-ki-lu 172:8, 
I[u-sa-kil] 182 r. 6, ra-kll/-u-nj 100 r. 12, lu-sa-kal 
107:8, KU 219:14, Kll.ME~ 100 e. 20, [u-sa]-kaT-su
nil 142 r. 4, 

ake "how?": a-ke 232:8, a-ke-e 114 r. 1, a-[ke]-e 
183 r. 7, 

aki "as": a]k 61:8, a-ki 14:16, 31 r. 25, 33:17, 
124:21, r. 7, 154:7, 171:6, 14, 177 r. 8, 183 r. 8, 
193:3,208 r. 2, 219:15, 221 r. 2,257:10, r. 2,6, a-k]i 
32: 14, a-[k]i 171 r. 27, [a ]-ki 221 r. 5, [a-k]i 37 r. 6, 

akiltu "consumption": a-kil-Iu 192 r. I, 
akHu "festival chapel": E-a-ki-li 113:5, E-a-k[i

ti]264 r. 6, t]-a-ki-il 188:9, 
aksuppu "threshold": NA •. I.DIB.MES 56 r. 1,59:7, 

139 r. 2, 
akullii "food": a-kul-Ie-[e 156 e. 3, a-kul-Iu-u 250 

r.l0, 
aladlammu "bull colossus": 'ALAD.'LAMA 110:8, 

12, 18, 24, NA.].'ALAD.'LAMA.MES 150:12, NA,. 
'ALAD.'LAMA 119:6, 150:18, r. 2, 10, 163 e. 8, NA,. 
'ALAD.'LAMA.M~ 145 r. 6, NA4.'ALAD.'L[AMA 
167:3, NA •. 'ALAD.'L[AMA.MES] 163 r. 3, NA •. 'ALAD. 
'L]AMA.ME! 150 r. 13, NA •. 'ALAD.'[LAMA.MES] 61:4, 
NA •. ·ALAD.LA[MA.MES] 25:6, NA,.'[ALAD.'LAMA 
145:7, NA •. ALAD.'LAMA 150:6, 9, N[A •. ']ALAO. 
'LAMA.ME.! 150 r. 6, N[A4.'ALAD.'LAMA].ME! 145:5, 
[NA.].'AlAD.'LAMA.ME! 56 r. 12, [N]A •. 'ALAO. 
'LAMA.[ME! 104:9, [N]A,.'LAMA.d[ALAD 166:7, 

alAku "to go": al-ka 24 r. 7, M:lI, 128 r. 2,131 r. 
3, al-ka] 132:6, a/-ka-a-ni 29: 18,240:5, 13, al-ka-ni 
22 r. 10, al-ku 32:14, al-k[a) 235:17, al-k[a-ni] 
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15:11, al-Iak 82 r. 2, 96 r. 10,240 r. 5, al-Iak-an-ni I 
r. 55, 10 r. 13, al-Iak-an-nf] 14r. 5, al-Iak-u-ni91:ll, 
al-Ia}ka 263:4, al-Ia-ka 48:12,221 r. " 250:2, a/-Ia
[ka] 263:6, al-lik] 41:13, al-/[ak 95 r. 6, at-tal-ka 
194 r. 11,235 s. 2, aNa-/ak 41 r. 5, 64:12, 128:10, 
208 r. " 240:11, al-Ia-[Iak] 259 r. 7, a[/-ka-ni 24 r. 
9, a[J-k]a 24 r. 10, a[l-lik-an-ni] 194:2, a]/-ka-a-ni 
13:3, a-/ak-su-u 242 r. 10, a-Uk 10:18, 104:9, 128 r. 
I, 227:6, a-TikI 41 r. 4, a-lik-u-/i 134:10, a-ta-al-ka 
84 r. 11, 125:6, 160:11, a-Ia-Ia-ka 181:15, a-Ia-/[ok] 
42:7, a-[lik 10 r. 2, if]-Iak 29:9, i/-Iak 1 r. 65,71 r. 4, 
8, 101 r. 3,229:8, i/-lak-u-ni 47 r. 2, 132 r. 2, i/-Iak
[u-ni] 48 r. 1, iI-la-ak 97:8, il-la-ka 29 r. 8,9,85 r. 8, 
91:1, 110 r. 16,210 r. 9, 227 r. 6, 248 r. 6, 255 e. 7, 
il-/a-kan-ni 11:16, iI-la-ka] 10 r. 8, il-/a-ku-u-ni 40:4, 
i1-/a-ku-Ini] 13:13, il-/a-k[a 237:8, il-Ia-k[u-u-ni 237 
r. 19, il-Ia-[ka] 97:17, il-lik]-u-ni 173:10, il-lik-an-ni 
31:16, i/-/ik-u-ni I r. 44, 30:6, 31:10, 233 r.ll, i/-/ik
u-ni 21 e. 13, 31 r. 10, 124:22, 177 r. 14,235:12, 
il-li-ka 229:11, i/-li-kam-ma 245 r. 4, i/-li-ku 153 e. 
10, iI-li-ku-ni 240:8, iI-li-ku-ni-ni 257:9, i/-/i-ku-II
[ni] 84:14, il-/i-k[u]-ni 32:12, i/-Iu-ku 30 r. 5, 152 r. 
8,195 s. 1,220 r. 2, 223:11, i/-lu-ku] 14:6, iI-/[i-ka 
237:4, i/-/]ik-u-ni 46 s. 3, il-[la-ka] 13 r. 6, i/-[lik-u
m162:ll, iI-[li-ka] 199 r. 2, il]-ta-a/-ka 86:5, il-Ial
ka 1:28, 29:10, 30:4, 31:14, 41 r. 2, 45:9, 65:6, 205 r. 
18,236 r. 10, it-/al-ku 31 r. 19,36 r. 8, 124:23,245:7, 
265:5, it-ta/-ku-n; 33:9, 64:10, 231:18, it-tal-ku-n]i 
146:9, il-ta-lak 29:28, 32, 31 e. 29,41:8, 15, ,205 r. 
21,236 r. " it-ta-Ia-ak 31 r. 22,152 r. 13, it-/[a]/-ka 
1:4, it-[ta/-ka] 47:9, 244 r. 6, i[l-Iak 233:11, i[I]-ta
at-10k 29 r. 3, i]l-tal-ku-ni 46 s. 4, i-Iak-k[a] 183 r. 
14, i-Ia-ku-u-ni 119 r. 10, i-la-[ku-u-ni) 95 e. 12, 
i-li-ku-ni 143 r, 9, 149:6, 241 r. I, 8, i-li-k[u-ni] 
183:6, i-Ia/-ka 29 r. 18, 85:10, 87:11, 117 r. 12, 
179:12,180r.I,4,181:8, 12, 191:II,r. 3,204r. 2,8, 
232:5,251 r. II, i-ta/-ka] 81:13, i-Ial-ku-ni 15 r. 5, 
76 r. 5, 95 r. 3, 171 r. 28, i-tal-ku-[u]-ni 87: 16, i-tal
klal 175:12, i-tal-klu] 228 r. 4, i-ta-al-ka 96 r. 9, 
i-la-10k 234:15, i-ta-[/ak] 89 r. 2, i-I[al-ka] 207 r. 4, 
i-[li]-ku-u-ni 183:20, i-[Ial]-ka 76: 12, lal-li[k 8 r. 7, 
la/-/i-ka 227 r. 4, la-al-lik 132:7, la-al-/[ik) 213:3, 
/a-al-[lik] 264 r. 7, la-al-[l]ik 161 r. 4, la-a[l-lik 
39:10, la-li-ka 91:12, lik-al-ka 29:16, liI-lik 189 r. 6, 
223 r. 10, Iil-lik-u-n[i 164:6, /iI-li-ka 1:28, r. 63, 54 r. 
18,91:12,124:10,14,215:9, 244:7,1il-ll-ku 82:16, 97 
r. 9,195 r. 13, IiI-li-kl/-ne-e] 48 r. 2, /it-/i-ku-ni 190 r. 
2, liI-li-[ki] 163 e. 7, Ii/-/[ik 19:10,li/-f]i-ka 138 r. 12, 
lil-[li-ka] 223 r. 14, /iI-Ifi-ku) 25 r. 4, 1i]1-[Ii]
k[u 195 r. 9, /i-kal-ka 25:16,96 r. 14, li-/i-ka 23 r. 5, 
/i-/i-ku-u-ni 180 r. 5, li-/i-[k]a 229 r. 2, lJa-al-lik 
39:8, ni-i/-Iak 96 r. 15,98 r. 9, ni-il-Ia-[ka 92 r. 9, 
"'~il-I[ak 63:1, ni-il-/[ak] 79:5, ni-Ia/-ak 147 r. 11, 
ni-ta-Iak 175:14, ni-Ia-Ia-ka 143:7, ni-/[a-f]ak 62:5, 
ni-[[Ia-ka]] 98 r. 12, tal-Iak-a-ni 56:6, tal-/ak-u-ni 
132:8, tal-Ia-ka 98:9, tal-li-k[a] 3:3, ta-Iak 82:15, 
ta-Iak-a-ni 103 e. 2, ta-li-ik 94 r. 3, ta-li-ka 84:11, r. 
2,94 r. 6, ta-tal-ka 29:24, 41:5, 84:12, DU 132 r. 9, 
Du-an-ni29r.17,Du-ka77r.I1,Du-u-[ni]187r.7, 
[al-Ia-kla 58:11, [al-t]a-a/-ka 62:15, [a]/-/j-kan-ni 
241 e. 6, [il-Ia)-ku-u-ni 92 r. 5, [il-/]i-ku-ni-ni 76:14, 
[ill-Ial-ka 39: 11, [il]-lal-kl4 241 e. 4, [if]-Ia-al-ku 
78:10, [ir-Ial-ka] 246:I3, [it-tal-ku}ni 185:8,226:14, 
[it-tal-ku-ni] 138:13, [it-tal-Iak 148 r. 6, [il-Ila-Iak 
36 r. 2, Ii]I-la-ka 244 r. 17, [I]/-Iu-ku 165:7, 10, [i]
tal-ku 248 e. 12, [i-tal-kul-ni 179 r. 24, Ii-I]al-kla 
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190:18, [lilJ-li-ka 108 r. 1,3, [lif]-li-ku-u-ni 237:19 
[li/-hl-ku 4:12, [lil-lJi-ka 40:10, 99 r. 18, [Iil-l]i-~ 
61 :4, [lil-/]i-ku-nu 13 r. 4, [ni-/Jik-a-ni 98:15, [n]i-il
lik 138 r. 15, [Du-u-ni] 186 r. 4, 

ali "where?'" a-Ie-e 245 r 3 
almattu '\~idow": Mi-a/~m~,-tll 21 r. 8, Mi-al-

ma-na-ti 21 r. 3, Mi-al-ma-/u 21 :6, ' 
alpu "ox": GUD.ME~ 20:2, r. 2, 73:6, 128:1, GUD. 

NITA 41 r. 5, GUD.NITA.M~ 225 r. 3, 244 r. 10 
GUD.NI)TA.ME~ 225:1, GU]D.HI.A.M~-ni 32:20, ' 

amat ekalli "palace maid": D'UMU.GEME.E.GAL 
77:16, GEME.E.GAL 99 r. 13, 

amiru "to see": am-mar-u-ni 131 r. 9, II, am-Ira 
40:7, a-mar 263:2, a-ma-ru-u-ni 263:7, a-mur-U-[ni 
132 r. 12, a-mur-u-ni 91 r. 5, a-mu-ur 150:1, a-la
mar 47 r. 6, 72 r. 4, 226 r. II, e-mar 17:4,71 r. 5, 
229:9, e-mur 29 r. 5,237: 16, e-mu-ru-su 245:5, e-la
am-~u 138:14, e-ta-mar 216 r. 2, e-ltam-ruJ248 e. 
12, la-mur 91:13, le-e-mur 108 r. 2, /e-e-m[u]-rlu] 
133 r. 2, Ie-mu-ru 124:13, ne-em-mar-u-ni 210 r. I, 
ne-e-mar 63 r. 14, ne-mur-u-lIi 100 r. 13, ne-ta-mar 
135 r. 4, mi-ta-ma[r] 62:6, /a-am-ma[r-u-lIi 19:7, 
ta-am-m]ar-u-ni I r. 58, fa-mar-u-n; 6:5, 10:9, ta
mar-Iu-ni] 156:4, la-[ma]r 98:10, [e]-mu-u-ru 260 r. 
12, [e-Ia-ma]r-na-a-si 175:15, [ne-mur] 136:9, 

amelu "man": L(j 18 r. 13,21:6,74:4, 161:3,171 
r. 26, 29, 183:7, 195 r. 6, 205 r. 14,223 r. 12,225 r. 
4,229:7,238:6, Lu-ma 195 r. Ibis, L(j.[M~1237 r. 
14, [L]U 171:12, 

antDl3r sec mar, 
ammaka "there": am-ma-ka 124:25, am-rna

kam-ma 33 r. I, am-ma-ka-ma 41:16, am-ma-[ka 
233:16, ma-ka I r. 49, 

ammiu "that": am-me-te 93:1, 94:16, am-me-[u] 
263:12, am-mtJ-li 47: 12, am-mi-u 183 r. 13, am-mu
Ii 10:4, am-m[i-teJ 119:5, a[m-mi-e] 198:6, [am-mi-z! 
31:8, 

IImmutu "cubit": KU§ 110:23, 145:10, ll, 13, r. 
2bis,4, 150:7,9,12,202:11, r. 3,4,5,7,8,10,14, 
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bel ~assi "litigant": EN-ia-si-su-nu 183:8, 
belu "lord": be]-Ii 117 r. 3, 173:9, 196:8,224:10, 

251:5, be)-li-ia 151:1, be]-li-ici 189:5, be-Ii 91:6, 12, 
106:10, 135 r. 10, 136:4,260 r. 8, be-If 1:20,35:6, 
42:4,47 r. 10,48:6,9, r. 3,49:15,50:5,51:6,53:4, 
54 r. 1,7,16,56:4, r. 6,9,57:3,59:2,61:2,63 r. 16, 
64:5, 14,66:4,69 e. 6, 70:4, 6, 71:5, 72:12, 73:5, 
74:5, 75 r. 8, 80:6, 98 r. &, 99:5, 102:6, 8, 110:9, 

'116:9,121:6,124:5,15,19,125:13, r. 10, 129:8, 131 
r. 2, 8, 12, 132:5, r. 13, 14, 19, 134:6, 10, 143:17, 
145:6,146 r. 4, 151:6, 152:8, r. 4,14, 154 r. 5, 155:5, 
161 r. 2, 164:5, 171 r. 33, s. 2, 172:3, 13, 15, r. 30, 
34, 176 r. 29, 34, 179:20bis, r. 6, 18, 181:6, r. 10, 
183:4,7, 17,23, r. 7, 1&5:4, 189 r. 3, 196 r. 3,204:6, 
205 e. 21, r. 12,206:5,207:4, r. 2, 5,222:5,223:4, 
229:5,235:5, 10, r. 3, 236:8,9, r. 10,237:5,238:5, 
239:5, 12, 15, 240 r. 2, 8, 241 r. 10, 242:2, r. 5, 
243:1, r. 8, 244:6, 245:1, 246:6, 251 :6, r. 5,256 e. 5, 
257:10, r. 2, 6, 259:4, 261 r. 2,264 r. 2, be-lil7:3, 
37:8, r. 12,53:7,60:5,67:5,92 r. 9,95:9,103:7,130 
r.1, 179r. 15,237:11,247:I,be-li]-ia35:1,/lt'-lil-iti 
127:1,142:1, be-ll-a 223:1, be-If-ia 1:11, 16,20,25, 
r. 46, 29:1, 3, 31:1, 3,42:3,43: 1,50: 1,3,51:3,52 r. 
10,53:1,54:1,70:1,73:3,99 r. 14, 124:1, 131 r.7, 
14,132:17, 137:1, 144:3, 158:1, 185:1,3,208:5,7, 
13, r. 10,210 r. 4, 9, be-fi-ia] 34:1, 3, 44:1, 113:1, 
114:1, 13/ r. 9, 10, 136:1,208:1,209:1,229:1, 
246:I,be-li-iaI24:3, 127:3, 133:1,4,r. 6, 13, 149:1, 
152:1,3,11,13,158:3, r. 13, 16/:1, 189 r. 6, 204:1, 
17,205:1,3,5,9, r. 5, 6, 7, 206:1, 3, 8, 207 r. 4, 
209:5, be-Ii-i6] 160:1, 189:1,209:3, be-li-i[a] 32:2, 
41:1, be-li-i]a 208:3, be-If-i)ti 152:5, be·li-ni 210:6, 
be-li-ni) 210:4, be-Il-su 133:6, r. 11, be-li-Sil-[nu] 
183:12, be-li-[ia 212:3, be-ii-[ia] 51 :1,52:3, be-li-[ia] 
207: 1,3, be-II-[ni 210 r. 12, be-l[i 52:4,60:6, 110:20, 
249:4, be-I[;-ia] 208:14, be-f[i-i]a I r. 40, be-/ll-n]; 
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133 r. 8, be-Ill 123 r. 2, 152 r. 15,254 r. 8, be-l]i-ili 
133:12, be-[li 167:1, be-[lzl 55 r. I, be-[lf-ia 50:8, 
be-[lf-ia] 42:1, 52:1,71:1,229:3, b[e-liJ 174:11, b[e
if-ia] 144:1, b[e-li-ili] 209:6, b]e-1l127:3, 151 r. 3, 
183 r. 20, EN 1:7,28, r. 51, 15:2,33: 17, r. 2, 39:5, 17, 
65 r. 10,76:8,77:11, r. 10,82:13,89:8,90:6,91 r. 3, 
92:7,93:9,94:14,97:5,99 r. 6,100:9, r. 9,104:5,105 
s. 2,106:8, r. 4, 107:6, 128 r. 3, 14,20, 135:5, 139:3, 
148:5, r. 3,150:5,17, r. 5, 16, 156:3, 159:4, 16, r. 10, 
13,179 r. 3, 184 r. 5,190:11, r. 14,191 r. 10, II, 12, 
192:6, 193:3, 194:15, r. 9, 197 r. 1, 215:7, 216:5, 
220:5,221 r. 6,223 r. 8,225 r. 8, 227:4, r. 3,231 r. 4, 
233:4,12,18,21,22, r. 8,13,19,252:6,257:6,14, r. 
9, 258:7, 260 r. 20, EN] 82:5, 135:12, 138:5, EN]-a 
188:1, EN]-ia 35:5, 66:3, 138:1,156:1, EN-a 159 e. 18, 
188:3,5, 11, r. 6, 190:1,3,5,9, 191:1,3,5,215:3, 
222:1, 3, 223:3, 224:3, 226:1, 3, 227:1, 3, 228:3, 
230:1,4,6, r. 7, 232:3, 240 e, 16, r. 7, 241 r. 2,245 r. 
5, EN-a] 215:8, 223 r. 13, EN-ia 29:7,31:7, r. 29, 32:1, 
6,13, 15,33:1,3,7,34:7,35:2,36:1,3,37:7,38:1,3, 
41:3,43:3,45:1,3,14,47:1,3,48:5,10,49:4,53:3, 
54:3,55 e. 12,56:1,3,57:2,58:3,59 r. 1,62:1,3, 
64:1,3,65:1,3,67:7,70:3,73:1,75:5,8, r. 4, 6, 76:5, 
77:1,78:1,3, 80:1I, 81 r. 3, 82:4, 83:5, 84:1, 3, 4, 
85:1,5,12,87:5,88:1,5,89:5,90:1,5,91:5,92:10, 
93:3,4,96:1,5, r. 8,97:1,3,99:1,100:1,7,12, 101:1, 
7, 8, r. 5, 104:1,3,4, 106:1,5, 107:1,5, 110 r. 1, 
112:1,3,115:1,3,116:1,3,117:1,3,118:1,119:1,3, 
121:1,3, 122:1, 123:1,3, r. 5, 125:3, r. 7, 130:4,6, 
11, r, 5, 131:5, r. 6,132:4,135:1,3, r. 8, 138 r. 17, 
146:1, 3, 4, r. 2, 150:4, 153:1, 9, 160:3, 164:11, 
165:14, 168 r. 3, 173:1, 3, 174:1, 9, 175:3, 176:1, 
177:1,3,179:19, r. 11, 182 r. 6,183:1, r. to, 184:1,3, 
186:1,192:1,3,5, r. 5, 195:1,3,5, r. 4, II, 198:5, 
200:1,6,201:5,7,202:1,3,5,216:1,3,219:4,18, 
221:1,3,9,233:23,27,235:1,3,237 r. 11,238:1,241 
e. 5, r. 9, 11,242 r. 4, 246 r. 6, 251:3, 257:4, 258: 1,5, 
r. 4, 259:1, EN-ia] 37:1, 3, 49:1, 3, 55:2, 58:1, 60:1, 
66:1, 74:1, 3, 75:1, 80:3, 4, 82:3, 89:3, 111:1, 3, 
113:3, 122:3, 131:3, r. II, 132 r. 12, 17, 138 r. I, 
140:9, 145:1, 3, 157:3, 164:1, 3, 166:1, 3, 174:3, 
178:1, 3, 179:1, 181:3, 183:2, 196:1, 3, 198:1, 3, 
199:1, 201:1, 217:1, 218:3, 233:3, 237:4, 239:1, 
244:1,3,246:3,249:3,251:1,252:3,9, EN-ia 76:1, 3, 
77:3,4,83:1,3,85;3,88:3,90:3,91:1,3,92 r. 14, 
94:1,3,4,96:3,97:4,100:8,103:3,106:3, r. 9,107 r. 
2,108:7, r. 4,109:1,3,124:10, II, 14, r. 3,4,19, 
128:1,3,4,6, r. II, 129:4, 130 r. 8, 132 r. 17, 134:5, 
153:3,155:1,3,171:1,204:3,235:10, r. I, s. 2, 238:3, 
263:9, EN-icij 75:3, 87:1, 3, 103:1, 5, 129:1, 3, 6, 
134:2, 149:3, 172:1, 189:3, 263:14, EN-in-ni 162:4, 
EN-i[a 37 r. 6, 39:3, 57: I, EN-i[a] 29 r. 26, 78:4, 
102:1, nO:1, 130:1, 134:1, 150:3, 157:1, 175:1, 
176:3, 196;11,200:3,4, 20l:3, 219:1, 249:1, EN-i[ci 
124:9, EN-i]a 36:8, tl8:3, 173:7, EN-i-ni 162:1, EN-i
n]i 162:4, EN-IIi 98:1, 4, 5,13,147:1,6, 10,13, r. 6, 
EN-.M 132:2, EN-[a] 224:1, EN-[ia 46 s. 2, 194 r_ 6, 
198:7, EN-[ia] 51:13, 89:1, 93:1,102:3,107:3,110:3, 
148:1,159:1,202:6,214:1,239:3, EN-[i]a 110:16, E[N 
101:10, 124 r. 17, 169 r. 1, E[N] 227 r. 10, E[N-a] 
228:1, E[N-ia 99:4,144:6,165:2, ISI:5, E[N-iaj44:3, 
60:3,82:1,156:2,159;3,233:1, E[N-ici] 236:7, E[N-ijci 
259:3, E]N 195:6, E]N-ia 38:7,125:1,237 r. 20, E]N-ici 
134:2, E]N-[ia] 67: I, [be]-Ii 261:1, [be-Ii 146:6, 182:7, 
[be-ill 41 r. 12, 120 r. 6, 166:5, 172 e. 19, 199:5, 
217:5, [he-IIJ-ia 151:4, [be-li-ia] 131:1, 132 e. 1, 
257: I, [be-if-ill] 142 r. 7 ,[be-li-ni] 210: 1, [be-I]i 244 

r. 18, [be-I]i-ia 140:2, [EN]-ia 7l:3, [EN]-i[a] 217:4, 
[EN-a] 214:3, [EN-ia 132:3, [EN-ia] 67:3, 80:1, 102:4, 
125 r. 14, 150:1, 179:3, 199 r. 4, 218:1, 233 r. 10,237 
r. 15,238 r. 2,252:1, [EN-ici t09:5, [EN-i]a 56 r. 8, 
237:2, [E]N-ia 196;5,237:9, [[EN-iall258 r. I, 

bet abi "father'S house": LAD-SU 205 r. 2, 21, 
bet Mli "government department": E.EN.MES-JIi 

12 r. 4,223 r. 10, 
Mt dori "fortified place": E.BAD 176 r. 37, E.BAD. 

MES-ni 247 r. 6, 
bet gi~~i!i "firewood container": GlS.E-gi-~i-te 

158:8, 
bet iii "temple": E.DINGIR 66 r. I, 76 r. 6, 134 r. 

4, 136:6,152:9, E.DINGIR.ME§-te 125 r. I, 
bet iss!!.!i "harem": E.Ml.MES 8 r. 9, 
Mt i~i "wood store": t.GI~.MES 77: 10, 
bH karmi "granary": il-kar-me 137:9, 
bet marditi "road station": E-mar-di-li-ia 177:4, 

E-mar-[d]i-a-Ie 177 r. 5, 
bet qati "storehouse": E.SU.[2 137 r. 2, UU.2 

137:10, E.S[U.2 137 r. 1, 
Mt ramaki "bathroom": E-ra-m[a-ki] 67:4, [E-

ra-m]a-ki 58:12, 
b~t rMOli (mng. uncert.): KUS.E.US.MES-.M246;9, 
b~t rimki "ablution ritual": Ii.-rim-ki 227 r. 4, 
b~Harri "royal residence"; E.LIIGAL 150:13, 16, 
b~t ubr; "inn": t-uh-re-e-Ju 153 r. 6, 
betliou "interior": E-a-ni 178:7, 
betu "house; when, where": be-et 1 :.15, r. 55, II 

r. 4, 30;6, 31:10, r. to, 32:12, 97 r. 11,210 r. 2, 3, 
246:11, bi'-ta-a-li-M-nu 260 r. 10, E 10 r. 13, 11:17, 
12:2,13: 14, 14 r. 5,29:25, r. 17,33:12,54 r. 9, 63:9, 
18, r. 5, 69:3, 76:13, 81 e. 6, 83:10,99:8,10, tOO r. 
16, 103:8, r. 4, 106:7, 17, 110:13, 121:4,5,8,124 r. 
6,7,135:4,8,150:10,159 r. 10, 165:9, 172:15, r. 30, 
173:9, 174:11, 184:5, 194:2, 195:13, r. 2, It, 203:1, 
2,215 r. 1, 222:7bis, 241 r. 7, 247 r. 7, 250 r. 2, 
253:10, ill 138;6, E-im-ma 12 r. 4, F.-i[a 30:1, E-ka
rna 107:7, E-SU 244 r. 8, t-fu 22:12, r. 4, E-fU 1 r. 65, 
12:9, 188 r. 2, t-.l'tl] 124 r. 9, t.MES 72:8, 124:4, 5, 
12, 13, 18, r. 16, 125 r. 5, 177:8, E.MES-ni 92:16, 
E.ME~-lu-nu 124:20,23, t.M[ESJ 124:26, [bej-ef 63 r. 
12, [t 152 r. IS, [E]189 r. 3, [E]-.M 244 r. 7, 

betu Sapiu "domestic quarters": E.2-j 107:12, 
billdu "to stay overnight": bt-da-ni 54:5, ni-bi-ad 

54 r. 14, 134 r. 4, ta-bi-ad 54 r. 13, 
bi~ru "to examlne": /i-be-e-ru 33 r. ], ni-ib-ti-ar 

33:2I,ta-bi-ra 33 e. 23, 
biltu "talent": GU.UN 33:21, 34:8, 19, r. 2, 37 r. 9, 

52:7, 176:6,235:8,236:12,14,244:13, 
birhu (mng. unknown): bir-hi 132:14, bi-ir-hi 

132:14, 
birti "between": bir-te 23:7, 39:19, r. 9, 104:11, 

hir-li 12 s. I, 18 r. 8, 24:10,100 r. 14, 135:9,194 r. 
14,218 r. 9,247 r. 2, bir-tu-k[u-flu 29 r. 17, bir-tu-ni 
64:12, bir-Iu-su-nu 64:13, bir-tu-su-[nu] 64 s. 1, bir
t[i 221 r. I, bir-[ti 218 r. 8, hi-ir-li 137:9, II, 

birtu "fort": uRu]-bi-ra/ 35:4, uRu-bir-te 29:8, 
uRu-bi-rat 29:6, 31:6, r. 23, 32:5, 15, 33:6, 34:6, 
URu-bi-ra-a-te 31 r. 7, IIRu-bi-[ra]-ti 36:6, URU. 
HAL.~U 18 r. 3, URU.HAL.~U.MES 208: 12, uRu-[biJ
rat 38:6, [uRu-bir-tu 29:13, [uRu-bi-rat37:6, 

bilu see hftu, 
bubQlu "hunger": bu-bu-t[i 82:9, 
bu»)u see ba»u. 
bOru "wen": PU 255 r. 1, 
bH~u "byssus": bU-$i 34: 11, 
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da'ADU "to be strong, hard": da-at-ti 150:8, da-a
na 147:15, da-'a-/u 119:11, i-di-i'-nu-u-ni 221 r. 5, 
KALAG-an 93: 11,224:4, KALAG.G[A 110:21, 

da'iipu "to push": [11d-di-'i-ib 138:12, 
dababu "to talk, complain": ad-bu-ba 8 r. 16, 

a]d-da-bu-ub-u-ni [24:9, a-da-bu-ub 181 r. 12,240 r. 
6, a-du-bu-ub 92:14,181;16, da-ba-bu 244 r. [3, du
ub-ba 13 c. 9, 92:9, dJu-ub-bu 2:5, i-da-ab-bu-ub 
12:3, 14:14, i-da-bu-bu] 194 r. 6, i-da-bu-bu-ni 237:8, 
i-da-bu-ub 160:9,228:4, 236:11, i-da-bu-ub-u-ni 118 
r. 8, 124:11, i-da-bu-[bu-ni 237 c. 18, i-dll-bu-bu 190 
c. 8, la-ad-bu-ub I c. 63,240:14, ni-[dJa-bu-ub 92 r. 
7,/a-ad-bu-ri-bu 11:lv4, ta-da-bu-ub 124:17, 132:10, 
la-d]a-bu-Ilb 29 r. 16,rHa-ad-bi-bu-m 238:7, [ad-du
b]u-bu 61:7, [id-du-bu] 183:13, [lid-bu-ub] 92 r. 10, 

dagAlu "to look": a-da-gal 54 T. 19, 55 r. 4, 
229:12,241 e. 6, i-da-gaI253:9, 

daiiiltu "excursion": da-a-a-Ia-t[ri 13:17, 
daialu "scout": [uJ-da-a]-a-li 30 r. 6, 
dakG "to summon, mobilize": da-ak-ki-Jzi-[nu] 

61:3, da-ki 232:6, i-dak-ki-a 18:7, 
daHihu "to disturb": da-Ia-huI4:16, 
daltu see dassu, 
damaqu "to be good, nice": dam-mu-qi 77:8, 

dam-qa-al 77:7, dam-qu 12 r. 3, da-mu-qi 54:16, de
iq-ti 183 r. II, i-di-mi-i[q 219:11, zi-da-mu-qu 77:9, 
SIG, 47 r. 6, 54 c. 6,214 r. I, SIG,.ME~ 50:6, 98:10, r. 
10,136:8, 

danAnu "to be strong, hard": dan-nal] 181:4, 
dan-na-al 14:2, dan-na-at] 39 r. [5, dan-ni 203:1, 
250:5, dan-nu 34 T. 12,67:5,134:4,205:17, dan-nul 
34:20, dan-nu-Ie 32 r. II, dan-n]a-al 162 r. 8, 
KALAG 158:4, KALAG.GA.ME§ 98:10, KALAG.ME§ 
11:2, 34:12, 63:3, 66:15, 100:14, 150:6, 195 T. 3, 
KALAG. ME§-te 110:14, [dan-nat 178 r. 5, 

dannutu "stronghold": E.KALAG.ME§-ma 224:9, 
dariu "cegular sheep-offering": da-ri-[e] 129:7, 

uDu-da-ri-u 55 e. 13, 
dassu "door": GllIG 141 T. 2, GI!.IG.ME§ 66 r. 5, 

12,68 r. 4, 203:5, GI§.I[G.MESj66 e. 18,202:8, GIS. 
I]G.MES 203 r. I, G1j§.IG.MES 203 r. 2, 

datu "after": a-da-at 92: 10, id-da-a-te 250 r. 9, 
id-da-[a-li 14:19, c. 13, i-da-aI24:6, 41:10,159 c. 3, 
i-da-,* 24 T. 6, i-da-a-te 12: 12, i-da-a-tzi-u-a 85 c. 7, 
i-da-te 63 r. 13, 155 T. 3, i-da-tri-us-su 29 r. 3, [i-da
tu-us-ili] 244:16, [i-dJa-tu-Iu 175 r. 31, 

daku. dAlu see duaku. dualu, 
dekil sec daku. 
dektu "defeat": de-ek-tli 31:25, 
denu "case, judgment": de-en-Irlj 237:3, de-nul 

237:7, 
dibbi "wocds": dib-bi 1:14, T. 63, dib-bi-Iu I T. 57, 

di-ih-bi 19:8,190 r. 7, 8,12, di-ib-[hi] 2:4, di-ijb-bi 
63 f. 7, di-[ih-bi] 41 T. 10, dJi-ib-bi 152 r. 17, 

duiku "to kill": de-e-ka 30:7, 31:11, f. 11, de-e
ka-at 31 e. 26, de-e-ke 30 e. 9, de-e-ku 31 r. 13, 
de-e-ku-ni 21:3, du-a-ki 104:6, id-du-ku 244:12, 
i-duk-kan-ni 237:12,·i-du-ka 171 r. 19, i-du-kan-ni 
231 r. 5, i-du-ka-an-ni 29 r. 14, 117 r. 3, i-du-ka-a-ni 
172 r. 20, li-du-ku-[Ju] 13 f. 2, ni-du-ka 221 r. 8, 
la-du-ka-ni 221:6, [id-du-ka 244:18, [id-dJu-ak-Irl 
244 r. 6, [n]i-du-ka 221 T.6, 

dualu "to fun about, serve": du-u-lu I c. 53, i-du
la 171 f. 26, i-du-lu 153 T. 4, i-du-u-Iu 154 r. 4, 

duJlu "work": dul-Ia-ka-ni 1 c. 54, dul-la-ku-nu 
14:4,22 T. 9, dul-Ia-m-nu 39 T. 8,77:8,149 r. 6, 220 
r. 2, dul-la-s/l-n[u 39:15, duI-Ia-/e-sri 12 c. 2, dul-la-
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Ii] 1~2:16, dul-Ia-[ku-nu 166:9, dul-Ia-[x 166:10; 
dul-/J. 66 e. 18, 128 r. 6, 144:8, 147:5, T. 4, 224:8; 
dul-II] 79:6, 235:22, dul-Iu 1 r. 56, 4:6, 99 T. 16 
110:22, 132:5, 143 r. 14, 147:14, 159:5.165:1,204 c: 
4,235 f. 4, dul-fum 152 r. 7, 10,235:18,248 c. 5 
dul-Iu] 39:11, 95 r. 3, 239 r. 6, dul-/[a-su-nu 29:9: 
dul-/[u 29:S, dul-/[um 237 T. 17, dul-/]i 39 r. 6, dul
I)i-in-ni 162 r. 4, dul-/]u 93:11, du[l)-lu 110:21, du[l
li-ia] 259 c. 6, du[l-Iu 164:7, du[/-lum. 235 c. 3, du6]
lu 71:10, du.-la-ka 66 r. 3, dU6-la-11 132:15, du6-li 
114 e. 18, 194 r. 10, IS, du6-li-ni 54 r. 3, 68 r. 5 
dIl6-li-su-ma] 194 T. 16, du6-lu 65 r. 6,7,71 r. 5, 1!4 
r. 11, 131 r. 4, 144 r. I, du6-lu-sri 45:12, du-[ul-fu 
132:8, d[ul-Ia-ku-nuj25:3, d[ul-Ium 235 c. 4, d[u]/
I[u 146:7, dJll6-lu 71:4, [dul]-Iu 224:4, [du/j-Ium 
237:11, [dul-Io-k]u-nu 39:21, [dul-lij 96:8, [dul-Iu 
4:3, 99 c. 20, 134:16, [dul-Iu] 224:12, [dul-lu-u]m
ma 4 e. 17, [dul-I)u 179 r. 14, [du]/-lum 237:7, [du.)
lu-[ma] 65 r. 2, [du6-lu 54:14, [dJul-1i 147 r. 8, [dJul
lum 235 r. 8, 

dunqu "foctune": du-un-qi-ia-ma 183 T. 9, 
duqdu "almond": GIS-duq-di 226 r. I, 
daru "city wall": BAD 64:9, r. 5,7, 16, 125 c. IS, 

T. 4, 137:3, II, BAD-sli 18 r. 10, B[AD 64 r. I, BlAD 
143:2, 

eharu "to ccoss": e-bir47 r. 16, e-Iab-ru-[ni] 187 
r. 5, e-[tab-ru-ni] 186 r. 2, I[u]-se-bi-ru 47 r. 12, 
I[u-Ie]-bir 139 r. 3, nu-se-bar-[u-ni] 94: 17, nu-se-hi
ra 94 r. 9, u-se-bir 93:S, 

ebhu "belt": e-b[i]-ih-ka I T. 50, 
ebirtu "step": e-bir-tli 58:6, 
ebissu "bundle": e-hi-is-si 26:4, e-bi-is-su 26:3, 
ebiiru "harvest": e-bu-,i-ni 182 e. 12, ~E-e-bu-ru-

Ju-nu 219:l1, 
egirtu "letteT": e-gir]-li 156:4, e-gf,-Ie 41:10, r. 

13, e-gir-ti] 132:11, e-gir-ti-i]a 15:15, e-gir-tri I r. 
58,6:4,9:4, 10:8,29:23, r. 25, 41:4, 9, 85:7,10,91 r. 
4, 103:15, 205 e. 20, .-gir-tu] 19:6, e-gir-tu-su 
41:12, e-gir-Ie 154 c. 7, 233:23, e-gir-Iu 31 T. 26, 
117:18, [e-gfr-tu 43:4, 

ekal masarti "Teview palace": E.GA[L-ma-sa]r-te 
39 r. 7, 

ekallitu (reading uncecl.) "queen": Mi].E.GAL 
99:10, Ml.E.GAL 34:16, 99:8,115:6,116:6, MI.E.GALj 
111:6, Mf.E.[GAL]34 c. 9, . 

ekallu "palace": E].GAL 146 r. I, E.GAL 10 r. 14, 
11:6,34:13, r. 7,41:9,46 T. 9,47:4,14,54:4,61:6, 
77:11,99 r. 9, 103:15, 105 T. 6,IIS c. 3,5,125 r. 3, 
129 r. 2, 137:3, 141:3, 164:13, 165:11, 170 r. II, 
179:14,183:II,r.4,184r.3,186T.4,205:12,221:4, 
7, r. 6,229:6,244 r. 14,254 r. 3, E.GAL] 58:4, 99 r. 4, 
123:4, E..GAL-e 237:18, E.GAL.ME§ 133:8, 160 r. 10, 
E.GA(L]71 f. 10,72:8, E.GjAL 190 r. 13, E.[GA]L 29 c. 
24, [E. GAL] 187 r. 6, 

ekurru "temple": E.KUR 134:11, 235:15, E. 
KURj.MES 99:2, E.KuR-ra-a-te 133:7, E. KUR-,i 236 r. 
7, t.ICUR.ME.~ 33:5, 35:3, 36:5, 100:4, 101:4, 115:4, 
116:4, E.KUR.ME§] 111:4, Ii.KUR.ME~te 31:5, 32:4, 
34:5, E.KuR.ME§-tel 37:5, E.KUR.ME§-[tej 38:5, E. 
KUR.M]E~-te 29:5, E.KuR-[rQ-t]i-su-nu 133 r. 4, E. 
K]uR-ra-o-[lej133 r. I, 

eleppu "boat": GI§].MA.Md 57 r. 2, Gl§.MA 54 T. 

13, 56:5, 7, 94:6, II, r. I, G1§.MA.MES 54:6, 55:9, 
56:8, 13, r. 3, 10,80:10,12,16,81 r. 2,119:7,9, 
139:2, GI§.MA.[ME§] 78: 14,80:5, 

ello "pure": KUG 158 e. 16, 
elii "to go up; (D) to cemove": e-/u-ni 66 r. 13, 



GLOSSARY 

e-lu-u-ni 138:6, e-iu-u-ni 66 r. 9, ie-Iu-u-ni 24:9, le
lu-u-n[lj24:5, se-e-Iu-u 31:12, tu-se-/[ijI79:13, us
se-Ii 248:8, u-se-li-a 119 r. 3, u-se-li-su-nu 241 r. 13, 
It-/a-Ii 64 r. 7, 104:12, [u-ta-l]/ 192:12, 

elnlu (Elul, name of the 6th month): ITI.KIN 
29:23, r. 25, 

em!ldu "to impose, lean": e j-ml-da-an-ni-i-ni 152 
r. 16, e-te-me-di 226:9, lu-me-du 47 r. 11, nu-ta-mi
i[d] 126:8, nU-Iu-me-di 210:12, nU-I]a-me-di 143:3, 
nU-l/m-ma-da 66 s. 21, u-/a-me-di255 r. 2, [ej-mi-di 
138:9, 

emu "father-in-law": e-me-1ri 194:6, 
emuqu "force; (pl.) troops": e-mu-qa-si-na 

119:9, e-mu-qa-lu 65:11, e-mu-qa-1u-u-ni 26:5, e
mu-qe-e-su 29:28, r. 8, e-mu-qe-e-1u 29:29, e-mu-qi 
29:21,30, e-mu-qijI3:1O, e-mu-qi-ku-nu 29:15, e
mu-qi-ku-nuj13:2, e-mu-[qa-slt-nuj13:12, e-mu-[qi 
97:16, mu-qa-a-[ni 63:5, Lu-e-muq-qi 250:10, Lu-e
mu-qe-e-su 30:7, 31 r. 11, Lu-e-mu-qi 20 e. 8, LU-e
mu-qi-ka 20 e. 10, Lu-e-mu-qi-su 31:10, Lu-e-mu-qi
su-nu 31:12, r. 12, [e-mu-qij-ia 241:2, [Lu-e-muj-qi-
1';"nu.18:3, [Lu-e-mjuq-qi-ku-nu 40:7, 

enUu "to be weak": e-ni-si 118 r. 8, e-/a-an-su 
241 r. 12, ne-/i-ni-si 118 r. 4, un-nu-ul 223 r. II, 
Ii-Ia-ni-su-u-ni 260 r. 14, 

epasu "to do": ep]-pu-su 29:8, ep-pa-su-u-ni 152 
r. 10, ep-pa-[tis 16 r. 8, ep-pu-su 1 r. 49, ep-sa 147:9, 
ep-Sd 14:4, ep-.M-a-n[i 132:16, ep-sa-al 70 r. 4, ep
J[a 39:21, efp-Sd-a-ni 132:17, e]p-sti 96:9, e-pa-as 
45:12,64 s. 2, 65 r. 6, e-pa-as-u-ni 179 r. 14, e-pa
aj-Se 146:7, e-pa-a-Id 237:7, e-pa-a-se 78:15, e-pa
a-si 179 r. 20, e-pa-sri-ni 65 r. 9, e-pa-su-u-ni 147:5, 
e-pi-ii19 r. 6, e-pi-suI32 r. 20, e-pi-lu-[t]e 172 r. 
21, e-pi-[isjIl0:4, e-pu-su 19 r. 10,78:16, e-pu-su] 
237 r. 17, e-pu-sri 99:16,124 r. 6, 220 r. 3, e-pu-.fu] 
39:15, e-pu-su-ni 8 r. la, e-pu-us 77:9, 236 r. 9, 
237:4, e-pu-us-su 96r. 6, e-pu-u[s] 235:18, e-pu-[Ju
x 8:22, e-p[u]-us 1 r. 54, e-p[u-su 39 r. 8, e-p]a-a-ie 
17:6, e-rap-tis 124 r. 8, 204 r. 5, 251:7, e-tap-m 235 
r. 4, e-tap-su I r. 52, 55:4, 7, 63 r. II, e-/ap-s[u 1:8, 
e-ta-ap-Sd-ni-ma 119:13, e-/a-pa-ds 4:11,233:24, e
t[a-pa-ds] 4:4, e-fpu-.iu] 4:6, e-[pu-su 95 r. 4, it-Ie
pa-dJ 188:13, i-pa-m-u-ni 263:8, fe-pu-m 250:9, Ie
pu-m] 235 r. 4, le-pu-ili 47: 18, 99 r. 16,20, le-pu-m] 
164:7, le-pu-uS 25 r. 9, le-pu-us] 134:7, /e-p[u-Ju] 
47:7, lu-pi-is 124:26, ni-pa-as 65 r. 2, 66 s. 21, 
71:10,96:13,147:12, r. 5,lIe-pu-us54 r. 4,114 r. I, 
12, ne-p[a-as] 134:16, ne-ta-pa-as 132 r. 3, ne-[ep
pa-dS] 68 r. 5, n]e-e-pa-di 126:9, te-ta-ap-sd 179:22, 
tu-pa-ai 94:13, Ill-pi-is 94 r. 5, lu-up-pa-as 1:35, 
Ii-pu-su 94 r. 14, [e]-pa-ds 39:12, [e]-pa-Su-u-ni 
244:6, [e]-pu-u! 143 r. 15, [e-pu-su] 4 e. 17, [e-tap
su 195 r. 4, [le]-pu-su 224:13, [le]-pu-us 239 r. 8, 
[n]e-pu-u.!' 147 r. 9, 

eqlu "field": A.U 28:12, 106:7, 17, r. 4, 233:14, 
24, 25, r. II, 13, I<.§l>.-ma 12 r. 3, I<.§A.OA 233:19, 
A.~,'-OA.MES 233 r. 12, A.Sl>..M~ 177:15, 1<.§l>..[G]A 
179:17, A.S[l>.]17 e. 10, A.[Sl233 r. 8, [A.S]]" 233 r. 
6, 

erabu "to enter": er-ba 24 r. 8, e-rab I r. 66,13 r. 
8, e-ra-bu-ni-ni 142r. 3, e-ru-ba 116r. 3, e-ru-bu 177 
r. 9, e-ru-bu-u-ni 29 e. 33, e-ru-bu-u-ni 64 r. 17, e-ru
b[u] 179:6, e-ru-ub 235:14, e-ru-[bu-u-ni 90 r. 6, e
r[u-bu] 178:10, e-Iar-OO 29:28, 32, 31 r. 14,64 r. 3,6, 
84:9, 208:9, e-Iar-bu 224:9, r. 5, e-tar-bu-u-ni 110 r. 
8, e-tar-[ba 124 r. 9, e-ta-rab 110:6, 188 r. 2, e-Ia-ra
[00 178:9, e-/[a-ra-bu] 178:7, le-ru-bu 24:7, ne-ru-bu 

13:8, nu-1e-rab-u-ni 179 e. 28, lIu-se-ri-ib 220 r. 7, 
nu-se-ri-ib-si 54 r. 2, le-ri-ba 247 r. 8, te-rab 54 r. 8, 
u-se-ri-bu 76 r. 7, u-se-ri-ib 247:8, r. I, u-le-rab 
54:10, r. 12,20, u-Ie-Ta-[ba 166 r. 3, u-se-rib-u-ni 
259 r. 2, u-ie-ri-ib-[su-nu] 194:10, ri-se-ru-[bu 182 r. 
9, [e]-Iar-bu-[u-ni] 130 r. 4, [e-Ija-rab 188:10, 

eraiu "to request, demand": er-ri-su 37 r. 12, 
e-ri-li 182:6, e-ri-[iu-ni 215:7 [e-tar-iti]-an-ni 1:32, 

erbiu "locust": er-bi-u 221:5, NAM.ERIM 104:6, 
NAM.ERIM.MUSEN 104:10, NAM.ERIM.MUSEN.ME§ 
103:8, NAM.ERIM.MU]SEN.MES 103 r. 4, NAM.ERIM. 
M]USEN.MES 103:6, 

erbiSu "four times": 4-m 203:3, 
erenu "cedar": GlS.ERIN 227:9, r. 8, 
eliu "bed": G1S.NA 54 r. 8, 12,20,55 e. 13, GIS. 

NjA 54:14, 15, 
ern "copper": e-ra 179 r. 2, 
esapu "to collect": ni-te-si-pi 221 r. 2, te-si-pa-ni 

221:5, 
e,adu "to harvest": e-sa-du 83:6, e-,i-di 176 r. 

26,28, e-,i-[di 83:9, e-ta-.a-du 182 r. 4, 
CfarU "to draw": es-ra 72:8,le-e-ii-ru 110 r. 2, 
Cfintu "bone": e-#-in-Iu 14:7, aiR.PAD.DU 

202:12, Gi]R.PAD.DU 202 r. 12, O]iR.PAD.DU 202 r. 
11, 

eSliru "to be right": [lu]-u-se-s[e-ru-lIiJI48 r. 12, 
eMu "new": GIBIL-tu 56:5, GI]BIL.M~ 72:2, 
elilku "to be alert": et-ku 10:10, 
etiiqu "to pass, move on": et-qa 24 r. 9, e]-li-iq 

71 r. 4, e-ta-qi 233:11, e-la-qi] 13:9, e-/e]-li-[i]q 26 
r. 10, e-/i-iq 41 r. 4, 47:13, 227:6, e-li-qu 82 r. 4, 
e-/i-qu-ni 64:10, 171r. 27, le-/i-qa 54 r. 18,le-ti-qu 
195 r. 13, le-ti-q[u-ni 48 r. 2, le-/[i-qu 48 r. 7,lu-Je
ti-qi 227 r. 5, m!-ta-at-qa 55:4, nu-le-ta-qa 63 r. 12, 
te-ti-qi 77 r. 9, u-sa-ne-taq-a-lli 106 r. 8, [ejl-qa 22 
r. 10, [e-ti]-qu-lIi 171:7, [le]-li-qa 23 r. 5, [u-ie-t]a
qu-';"ni 175:9, 

etinnu "master builder": LU-e-tin-na-ti 138:13, 
LV.TIN 65:4, UJ.TIN.MES 165:12, LU.TIN.ME§] 
164:10, LU.T[IN.MES-ia] 164:4, [L]V.TlN.MES 165:3, 

gabbu "all": gab]-bu 173:6, gab-bi 125 r. 5, gab
bi-su 233:8, gab-bi-Ju 181 r. 2, gab-bi-s';"nu 1:29, 
172:11, gab-bi-[m 233:14, gab-bu I r. 57, 18:3,6, 
10,21 r. 3,31:6, r. 23,32:5,33:6,34:6,35:4,45:11, 
80:8,84:14, 132 r. 8, 133:8, 142 r. 5, 174:7,244 r. 
10, II, gab-bu] 37:6, 38:6, 172:4, gab-b[i 255 r. I, 
gab-b[u I r. 48,gab-b]u 36:7,gab-[bu 133:11, ga]b
bu 29:6, 

gabril "reply, copy": [gab-ru]-u 154 r. 7, 
galu "to go into exile": ig-Iu-u-ni 194: 18, u-sa

ga-li-ia 234:12, u-sa-ga-li-us 204 r. 11, u-M-gal-fla
ii-ni 190 r. 6, u-Iag]-Ia-na-a-si 256:3, [Il]-Jag-Ia-na
li261:4, 

gamaru "to finish": a-go-mar 66 r. II, a-ga-mar
u-IIi 56 r. II, gam-muT] 159 r. 9, gam-mu-ra 66 r. 
15, gam-m]u-ru 70 r. 1, gam-ru 145:10,260 s. 2, 

·ga-am-ra 142:8, 11, ga-a]m-ra 142:5, ga-me-ra 
147:9, ga-mir-u-ni] 132:5, ga-mu-ru 66 r. 10, ga-lIIu
r[a] 80: 16, na-ga-ma-ru-u-le 247:9, nu-ga-mar 47 r. 
15, lug-dam-me-ra 25:5, tu-ga-mir-ni 100 r. 12, IU
ga-mar 66 r. 4, ug-da-ad-me-ru 80:9, ug-da-da-mar
u-n; 47 r. 13, ug-da-mir 201:8, ug-da-[da-mar] 131 
r. 4, u-gam-ma-ru-u-[ni] 159:6, u-gam-me-ru 255 r. 
3, Il-ga-am-mar 144:4, u-ga-mur 80:7,13,15, [gam
mur] 159 r. 15, [ga-am-muT 121:9, [nu]-u[g-dJa-mir 
143:2, [t]u-ug-d[a-mir-u-ni] 166:8, [ug]-da-me-ru 
165:9, 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

gamlllaiu "camel": ANSE-gam-maI.ME~ 82 s. I, 
AN~E.A.AB.BA.[ME~SU-nu 82:7, 

garim "to be scared": ig-du-ru 179 r. 10, 
gimm "total": PAB 34:10, I3bis, 16, 17, 2Obis, r. 

4, 7bis, 11,49:11, 100:18, 128:18, r. 18, 172 r. 24, 
26, 29, 226:7, 230 r. 3, 233 r. 6, 241 r. 6, [PAD 
184:12,203:5, r. 1,2, [PAS] 145 r. 6, 

gino "regular offering": gi-nu-u 128 r. 18, 
girrn "way": gi-ri 181:17, 
giriitu "hostility": gi-ru-/rJ 176 r. 40, 
gilru "bridge": gi-is-ru 47 r. 14, 16, 
gizzu "shearing": gi-zi 235:12, 14, 
gizzutu "yield of wool": gi-zU-/rJ 52 r. 5, [g]i-zu

[I]u 236 r. '13, 
gugallu "canal inspector": LU.GU.G[AL] 89:7, 
gulenu "cloak": TUG-gul-IGI.2.ME~ 193 r. 6, TUG

gul-IGI.2.M[E§] 193 r. 2, TUG-gul-IGl.2..[ME~] 193:4, 
gullutu "column base": gul-la-a-te 66:5, gul-la-re 

66:11, 
gumakilu (mng. uncert.): GlS-gu-ma-ki-li 179 r. 

20, 
gusiiru "beam": mS].uR.MES 151:5, r. 4, GlUlR 

77 e. 19, m§.lh.ME§ 62:6, 7, 63:3, 10, r. 1,3, II, 
98:9, r. 10, 100:10, II, 14, 101:9, r. 4, 194 r. 8, 
GI~.UR.ME~-SrJ 77 r. 7, m§.u[R.MES] 102:5, GIS. 
1)]R.ME§ 32 r. II, [Gls.iJR.MES 93:13, [mS.uR.MES] 
4:7, [GI)~.UR.MES 62:13, 

hablilu "'0 borrow": hab-ba-Iu·[u-ni] 159 r. 7, 
hab-bu-[ul] 159 r. 2, 

habiltu "to loot": ha-bit 90 r. 8, ih-bu-tu-ni 84 r. 
5, ih-tab-tu 250 r. 7, ih-tab-I[u 19 r. 4, i-hab-bat227 
s. 2, i-hab-bu-tu 82 r. 5, i-ha-bu-tu 82:9, s. I, 2bis, 

habullu "debt": ha-bul-Ii 159 e. 20, r. 6, 11, ha
bul-ii-k[a] 159:7, ha-bul-li-Ju] 159 r. 3, ha-bu-/i-ni 
147 r. 12, 

hadi "either": ha-ad-di 21 :8, 
hadii "to be glad": ili-tu-du 1:21, 
halaqu "to run away, to disappear": ah-tal-qa 8 

r. 16, hal-qu 30 r. 5, hal-quote 223:10, ih-tal-qa 8 r. 
7,31 r. 13, 179 r. 18, ih-tal-qu 240 e. 15,244 r. 8, 
ih-tal-q[u 237:17, ih-Ia-la-qu 23:4, ih-la-na-Ii-[qu] 
183:15, ih-li-/iq 35 r. 7, 235:14, 246:10, ih-[tall-qu
u-ni 179 r. 14, rJ-sa-ah-li-qu 171 r. 29, Lu-hal-qu-ma 
194:3, ZAH 195 r. I, [ah-l]i-qu-u-ni 8 r. 20, [II-s]a
ah-[Ii-q]u 171:11, 

harammama "Iater": ha-ra-ma-ma 98: II, 156 e. 
2,233:17, 

har8du "to watch, attend": har-da-ni 147:8. har
du-u-te 250 r. 6, ha-rid 235 r. 9, hi-ir-d[a 39:20, 
ih-rar-du-u-ni 128 r. 4, i-ha-rj-du 177:7, r. 6, 

harapu "to be early": haT-pi 224:5, la-ah-m-up 
63:14, tah-ru-ba 98:8, 

hara~u "to clear up; to dig": a-ha-ra-af-fu 29: 19, 
har-f]u 173:11, ha-m-aNi 137:7, hur-$U] 7:5, li-Ih
'U-fU 18 r. 7, li-[ih-ru-~uI13 r. 3, ni-har-ra-~a 30 e. 
10, nl-ih-ta-tir-.a 30 r. I, 

harAlu "to strip off, mince": ih-,i-/u-u-ni 103:9, 
ih-[ri-/u-u-ni] 103 r. 5, 

harranu see hrllu. 
barurtu "throat": ha-ru-ur-ri-frJ 205:10, 
basA'u "to molest": ih-/a-as-'u 240:9, i[h]-ta-sa-

'u 179:16, 
basspu "to remove": li-ih-si-pu 13S:16, 
hasasu "to remember": u-sah-sis] 159:12, 
h~~u "to build (a reed structure )": Ii-ih-~u-.u 

18 r. 6, 
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ha~bu "pot": DUG.LA 34:9, r. 3, 6, 10, DU[G.LA 
34:19, 

hazannu "mayor. mudir": Lu-ha-za-a-ni 24: II, 
LU-ha-za-na-Ie 77:12,263:4, LU-ha-za-nu 239:9, 

banillU "strangler": Lu-ha-ni-q1180:8, 
hesu see hasii'u. 
hia~u "to weigh": ah-li-a{ 51:8, ih-ri-Iu 52 r. 3 
hillinu "portico": -e-hi-i/-Ia-na-ni 66: 12, E-hi:il-

la-na-Ie 66:7, Fo-hi-il-Ia-ni 66:14, -e-hi-Ia-ni 67:5, 
hiri~u "moat": hi-ri-.a-ni 18 r. 8, hi-ri-~u 18 r. 4, 

6, h[i-ri-.]i 18 r. 5, 
hintu "ditch": hi-ri-te 65:5, 8, hi-ri-ti 143:9, in

hi-ri-Ie 210:8,11, IJD-hi-ri-te 123:8, 
hillu "fault, crime": hi-i/-li 244 r. 16, hi-i/-ti-ja 

124: 16, hi-ta-a-a 8 r. 14, hi-li-[ia 236 s. I, hi-IU 56 r. 
5, 152 r.I6, hi-t[a-x 81:4, [hi-/a]-a-te 244:5, 

hubtu "booty, captives": hu-ub]-te 196:7, hu-ub
Ie 260 r. 6, hu-ub-t]e 175:20, hu-ub-tu 84 r. 4. hu-ub
[te] 196:10, LU-hu-ub-/e 10:5, Lv-hu-ub-ti 10:9 
247:1, Lu-hu-ub-ti-[ma] 179 r.l, Lu-hu-ub-tu 10:17: 
r. 6, 8, Lu-hu-ub-/[e 175:7, Lv-h[u-ub-Irl] 10:/6 
[hu-ub]-n1259:7, [Lu-h]u-ub-te 175:14, ' 

huhiiru "trap": hu-ha-ri 134:/4, 
huppu (a piece of jewelry): hu-up-pu 158:10, 
hura,u "gold": KUG.GI 34:11, r. 5,51:10,52:4, r. 

4,7,54:9,118:7,158:4,5,6,7, 9,10,f. 6,8,159:16, 
176:7,244:12,250 r. 4, KUG.GI.ME~ 51:4, 
h~bu "piece, chip": hu-.a-bu 118:11, 
hu~~utu "reed hut": hu-u~-~a-a-li 18 r. 5, 
hoSe "(metal) scraps": hu-si-e 158:6, 
huziru "pig": hu-zi-ru 41 r.6, 
hili sarri "king's highway": KASKAL.LUGAL-ma 

233:10, KASKAL.LUGAL.MES-ni 132 r. 4, 
hiilu "road": KASKAL 143 r. 8, 149:5, 160:4, 

176:15,223 r. 12, KASKAL].2 97:15, KASKAL.ME§-lIi 
29 r. 5, KASKAL.2 13:12, KASKAL.2-Srl-IIU IQ5 r. i2, 
KASKA]L,2 13:12, [KASKAL 31:15, [KASKAL].2 97:9, 
[KASKAL.297:13, 

iilbilu "ram": UDU.NITA]41 r. 5, 
iiimutiu "each": ia-mut-t[u 40:8, ia-mu-tu 45:11, 

153 r. 5, ia-mu-trl 31 e. 28, [ia]-mut-tu 64 s. 2, 
ibissu "bundle(?)": i-bi-su 226:4, 6, 7, r. 9, 
idu "side": id-du-rJ-a 14:15, in6-ni-du-U-a 20 r. 1, 

in6-ni-du-rJ-[a 20:3, 
idu see udU, 
ig9.ru "wall": Ii.slG, 138:3,8, 10, 19, r. 16, E.SIG.] 

138:14, £'5r[G, 69 r. 2, 
iju"mine": ia-a-tu 94:6, r. 6, ia-rlI82:10, 250:4, 
ikksru "farmer": LU.ENGAR 128:16, 179:8,183:8, 

LV.ENGAR.MES 105 r. 6, 
i1ku "duiy to work, military service": il-ki-ia 179 

r. 12, i/-ku 99 r. 7, i-lak 183:12, [i]/-ku 223:11, 
ilu "god": D1NGlR 58:12, 132:6,9, r. 9bis, 138 r. 

16,140:5,251:4, D1NGlR.ME§ 39:7, 54:7, r. 9, 55:2, 
63 r. 10,128:5,179 r. 3,195 r. 4, DlNGlR.ME~-ia 1:8, 
r. 52, 2:6,14:6, DlNGlR.MES-ka 134:12, DINGIR.MBS
ka]132:14, DINGlR.ME§-ni 112:5, 195 r. 11,250:8, 
DINGIR.ME§-ni-ka 7:6, 9, DlNGlR.MES-IIi-SrJ 133 r. 2, 
D1NGlR.MIl[~ 13:21, 52 r. 13, [DlNGIR.ME§] 129:5, 
130:8, [D1NGIR.ME§-ia 7:4, 

imaru "donkey; homer; hectare": AN§E 105:3, r. 
2,172 r. 23, 24bis, 25, 26bis, 29,179 r. 4,192:7,11, 
221:13, 233 r. I, 8, ANSe] 179 e. 27, 221:12, 
ANSE.ME§ 244:18, AN§E.NITA 26:5, AN~[E 233 r. 4, 
AN§[E.N]ITA.MES 244: 14, AN]Se 210 r. 10,221: 10,14, 
AN]SE.NITA.[MES] 187:7, 



GLOSSARY 

irneru (mng. unclear): i-me-ru 178:12, 179:7, 
imittu "right side; south": ZAG 11 r. 2, 140:5, 

ZA]G 152 r. 13, 
irnmali "when?": im-mat 134 r. 5, im-ma-/e 66:8, 

r.3, 
immeru "sheep": UDU.Hl.A.ME§ 32:20, UDU.H1. 

A.[ME§] 175 e. 19, UDU.ME§ 20 r. 2,82 s. I, 129:7, 
132 r. 7, 179:11, 236 r. 5, UDU.ME§-.l'u-nu] 82:6, 
UDU.M[ES-k]a 236 r. 8, UDU.[HI.A] 175 r. 21, 
UD[U.ME~] 24:8, U[DU.MES 20:2, 

ina "in": ina 1:4,6,8, 11,20,22,23,25,27,35, 
36, r. 43, 50, 52, 57, 59, 65,2:6,3:6,4:3,7,8, 9bis, 
12,5:3,6,8:15,20, r. 1,8,9, 10, Ilbis, 17,20,9:6, 
10:3,5,6, 11, r. 7bis, 10, 11, 11:3,7, 17, 12:2,4,6, 
8,9,10,11, r. 1,4, 5bis, 13:14, 18, 19,21, r. 6, 8, 
13, 14, 14:6,7, 13, r. 7, 11, S. 1,2,3, 15:15, 17:1, 
18:4, r. 4,6,7,8, 19:4,5,9, r. 12,20:4,5,21 e. 13, 
22 r. 6,24 r. 11,25:4,7, r. 4, 5, 26 r. 8,27:6,29:8,9, 
10, II, 13, 16, 18bis, 20, 24, 27, 29, 31, 33, r. 1,2,5, 
10,15,18,19,24,26,30:1, r. 7, 31:8, 25, 29, r. 3,6, 
7,8bis, 19,21,24,29,32:10,22,33:13,36 r. 5, 
37:10, r. 8, 39:10, 11, 18, r. 2, 7, 10, 11,41:5,6, 
9bis, 13, 14, 16, r. 1,2,3,43:5,6,7,44:5, 45:6bis, 
8bis, r. 1,46 r. 3,9,47:4,6, 10, 12, 14bis, r. IS, 
48:4,5,8,9, 11, 15, r. 6, 49:5, 50:4, 51:4, 9,13, r. 3, 
52:4,9, r. 3,9,53:4,54:5,7,8, r. 2, 9, 10, 12, 13, 14, 
19, 55:3, 6, 8bis, 9, 10, 13, r. 1,4,6, 56:9, r. IS, 
57:2,58:5,59 r. 1,61:1,5,62:5,63:15,18, r. 2, 3, 7, 
14,15,64:4,8, 9bis, 12, 13, r. II, 13, 19, s. 1,65:6, 
8, r. 4, 9,10,66:11,16,18, r. 9,12,13,67:7,10,11, 
69:1,3, r. 1,71 r. 7,10,72:4,8,10,13, r. 5, 74:4, 
75:6,8, r. 4,6,76:6,9, r. 6,77: 10, 11,78:9, 14,79:2, 
80:5,7,13,14,81:3,5, r. 2, 82:5, 7, 9,12, r. 10, 13, 
15,17,83:7, r. 3, 84:12, r. 9,85:8,89:6,9,10, r. I, 
90 r. 5,9, 10, 13,91 :8, 13,92: ll, 12, 93:8, 94:7, 12, 
r. 9, 12, 95:9, r. 2, 3, 7, 96:9, r. 5, 8, 97 r. 5, 10, 
98:12,14,99:4,9, r. 8; 13, 100:12, r. 6,8,16,101:9, 
102:5,103:8, I, r. 1,4,104:6,105:2,106:7,8,12, r. 
5, 107:7, 10, 110:5,8,10,13,15,16,19, r. 3, 8,9, 
II, Ill:IO, 113:5, 114 r. 11, 115:5, 118 r. 3, 10, 
119:7, 124:4,9,18, r. 1,8,9,125:10, r. 8,9,126:2, 
127:4,128:10, 13,20, r. 3bis, II, 129:9, r. 2,132:6, 
II, 15, 17, 19, r. 1"2,134:6,8, II, 14, 16, r. 4, 6, 7, 
135:4, r. 4, 6, 7,136:6,137:6, r. 1,2,138 r. 8,141:3, 
r. 3, 142:9, 143:5, 9, 14, r. I, 144:2, 10, r. 2, 6, 
145:4,7, II, r. 2,4, 146:6, r. 1, 147:4, 14, r. 10, 148 
r. 2, 149:7, 150:7,8,9, II, 13, 14, 16, r. 1,3,8,9, 
17, 152 r. 10, 15, 153:9, r. 1,6,154:5, r. 3, 155:8,9, 
156 e. 3, 158:14, 159:12, 17, r. 15, 160 r. 6, 11, 
163:3, r. 4,165:11,170:7, r.12, 171:5, s. 2,172:11, 
12, r. 31,175:5,6,10,13,16, r. 39,176:5,6,9, r. 24, 
28,33,37, 177:5,7,9, 12, 14, 18, r. 1,4, Ilbis, 
179:5,14,18,19,23,24,26, r. 3, 5ter, 6, 7, 8, 9,12, 
13,23, 180:6,9, 11, 12, 13, r. 6,181:12, 19, 182:9, 
10,183:3,5, II, 15,20, r. 10,184 r. 1,3,186 r. 1,4, 
187 r. 3, 6,188 r. 2,189 r. 7,191 r. 4, 7,8,192 r. 3, 
5, 193 e. 6, r. 4, 194:7,8, 12, 14, 18, r. 6, 7, 10, 13, 
16,195 r. II, 198:9, 199:3, r. 4, 202:10, II, 14, r. 3, 
7,14, 17,204:4,r.1,2,5,6, 7,205:8,12,14, 18,r. 
2,14,17,19,207 r. 3, 208:8, r. 6,209:7,210:8, II, 
14, r. 2, 3, 7,11, 211:2, 212:1, 3, 215 r. 1,216:4, 
218:4, r. 8,219:9, 12,220:4,7, r. 5,221:7, r. 3,5,6, 
222:4, 223:8, r. 13, 224:4, r. 3, 226:12, 228 r. 3, 
229:4,6,231:3,232:6,233:5,8,10,21,23,25,27, r. 
1,3,4,6,9, II, 14,234:18,235:4,10,15,18, r. 9, s. 
2,236:5,7, 11, r. 4, 6, 7, 12,237:20,238:4,7, r. 2, 
239:4,8,14, r. 6, 240:4, 6, IIbis, 12, 15, 16, 17, r. 4, 

7,9,10,241 r. 7,9,242 r. 2, 243 r. 3, 244 r. 12, 14, 
15,245:4,7, 10, r. 4, 5, 246:4, r. 6,247 e. 11,250:2, 
7, r. 8, 251:7, 8, 252:4, 9, 253:3, 9, 255:1,2, r. I, 
256:4, 257:5, 6, II, 13, 15, 259 r. 5, 6, 260 r. 4, 
261:2,262 r. 9, 263:2, 9, 265:5, ina] 15:14,32:15, 
40:2, 54:10, 56 r. 13, 64:15, 133:11, 145:10, 13, 
175:11,183 r. 4, 185:7,202r. 10,240:2, in[a 107:11, 
176:10,180 r. 8,204:9,244 r. 3, in]a 106:16, i[na] 
96 r. 2, i]na 104:11, 170:2, 225 r. 6,244:17, i-na 
78:7,84:8, r. 1,87 e. 17,91:10,94:9, r. 4,7, 140:5, 
7, 142:6, 188:12, r. 3,4,244:10, [ina 3:3, 8, 7:8, 8 r. 
5,13:3,13,14:18, 15:8, 12,21 r, 5,6,23:5,30:4,6, 
r. 5,32:11, 36 r. 3,4, 39:3,4, 16, 18,42:6,46:2, 
60:4,64 r. 18,67:4,71:4, r. 5, 73:4, 76 r. 2, 85:12, 98 
r. 10,103:6,104:10,105 e. 10, r. 1,106:13,107:14, 
108 r. 4,116:8, r. 3, 117:4, 125 r. 13, 131 r. 2, 3, 
134:5,136:3,138:3, r. 16, 145 r. 2,3, 148:3, 150 r. 8, 
12, 151:5, 152:6, 160:4, 163:1, 164:4, 166:4, 168 r. 
3,170:5,7, r. 3,5, 175:16, 176 r. 41,179:7, 183:7, 
184:4, 188:9, 190 r. 13, 192:6,8, 194 r. 18,195:10, 
196:7,198:6,217:5,221:9, r. 4, 224:9, 229:12, 232 r. 
1,233 r. 5,237:12, 14, r. 19,239 r. 7,241 r. 1, 
246: 15,247:3,4, 5, 6, 251 :4, [ina] 3:5, 37:9, 106 r. 
10, 107: 12, 121:4, 125 e. IS, 143:4, 160 r. 13, 
164:11,13,165:1,171 r. 20,179 r. 15,215:6,233 r. 
16,236:3,237:18,240:3,241:3, r. 2,245 r. 8,247:7, 
r. 6,260 r. 15, [in]a 134:13,239:11, [i]na 66 5.2, 
260 r. 19, [i-nla 78:11, [[ina 205:16, 235:14, 

innu "ours": in-flU-Ie 172:10, 
irtll "breast": ir-ti 261:2, ir-/i-su-nu 128:10, ir-[ti 

41 r. I, GAB [A] 175:13, 
isinnu "festival": [i-sin-n]u 110:4, 
isitu "tower": i-sHa-t[e] 62:9, i-si-li 67:11, 
issen "one": i-se-en 163 e. 6, [I-en 145:11, [I-en] 

150:9, r. 10, I-en 1:23, r. 62, 26 r. 10,96 r. 7,143:10, 
145:7,150:10, \3, 14, r. 7, 8,152 r. 11,19,177:11, 
179 r. 7, 17bis, 181:12, 183:5,7, 14,233:10, r. 14, 
264:4, l-enlI83:14, l-e[n 165:4, 

issenis "also, in addition": is-se-niS 33:10, 19, 
i-se-nis 82 r. 14,84 r. 3, 176:8, 182 r. 7, 221:11, 
i-se-[nis] 51:12, TA-e-nis 223 r. 13, 

isset "one": i-et 17 e. 10,21 r. 8,26:4, 37 r. 10, 
244 r. 12,255 r. I, 

issi "with": is]-si-ka 4 r. 4, is-se-e-a 205: 14, is-se
e-su 4:13, is-si-ia 171 r. 26, is-si-ni 1:18, 38, r. 47, 
is-si-su 235 s. 3, is-si-Ju 1 r. 63, 189:12, is-si-su-nu 
10 r. 4, is-si-[x 138 r. 7, is-s)i-su-nu 235 r. 5, i-se-e-a 
124:17, i-se-e-ni 210 r. 14, i-se-e-su 29:31, 35 r. 3, 
124:22, i-si-i[a 195 r. 9, i-si-ka 82:15, 195 r. 14, 
229:7, i-si-ku-nu 172:6,240:13, i-si-ni 62:11,92 r. 
10,143 r. 14, i-si-sd 56:7, i-si-su 87:13, 90 r. 9, 124 
r. 13, i-si-su-ma 227 r. 7, i-si-su-nu 14 r. 12,75 r. 3, 
76 r. 5,92:9,13, r. 7,163 e. 7, 197 r. 2,226:15,240 
r. 6, i-si-su-II[U] 248 e. 10, i-si-Ju-nu 154 r. 2, i-si-su
[nu 61:7, i-si-[su-nulI87:9, i-s[e-e-Ju 124 r. 12, KI

sri 110 r. 17, TA 1:13,27,29, r. 39, 42, 46, 49bis, 4:5, 
8 r. 18,21,22,10 r. 6,8, ll, 11:4, 13, r. I, 12:6,7, 
12, 14:3, 12, 18:10, 19:3,29:17, r. 4, 8, 31 r. 28, 
32:8,9,33:11,21,35 r. 11,48 r. 9, 51:1I, 52 r. 2, 5, 
6,53:8,54:4,55:2, r. 2, 56:6, 14,63:9, 12, r. 4, 8, 9, 
64 r. ,4,7,66: 15,69:5, r. 3,70 r. 2, 82:17, 87:11,14, 
9Or. 2,94:16,96 r. 7,11,99:7, loor.lO, 14, 15, 106 
r.2, 114 r. 6,118:8, r. 5,6,124:8, II, r. 5, 17, 125:4, 
128:7,19,131 r. 5, 132r. 17, 139:5,6,145:9bis, 147 
r. 1,2, 149:5, 10, 152:12, r. 11, 19, 153:8, 159:9, 
160:8,163 e. 6,170 r. 11, 172:5, IS, 16, 175 r. 20, 
176 r. 35, 179:16, r. II, 180 r. 3, 183:17, 187 r.4, 
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190:13,r.4, 195:13,r.2,3,s.2,205:IO,16,r.1, 10, 
208 r. 5, 10,211:4,220 r. 4, 221:4, 223 r. 12,226 r. 
1,8,230:5,233 r. 10,234:14,235:6, r. 6, 236:7, r. 5, 
231:10, 239 r. 5, 240 r. 3, 241 e. 4, 244:19, r. 9, 
241:1,253:5,255 e. 6,9, r. 4, 257:8, 264 r. 5,265 r. 
3, TAl 2:4, 145:12, T[A 13:2, 113:9,237:9, r. 10, T[AI 
175:7,183 r. 12, 13, 14, TIA 29 r. 16, 32:13,71 r. 6, 
93:13, 120 r. 1,265:4, [isl-se-e-J'u 13 r. 9, [i)-si-ni 
143 r. 9, [i-s)i-su 181:16, [TA 58:4, 76:13, 88:9, 
90:11,97 r. 9,98:16,115:8,123:4, 179:10, r. 21, 
185:6, 195:9, 208:6, 223:12, 224:8, [TA) 31:12, 
165:6,174:11,194:2,241 e. 5, [T)A 1:37,39:13,120 
r.4, 116 e. 21, 179 r. 19,189:13,233 r. 18, 

issurri "perhaps": is-su-ri 14:8, 194 r. 2, i-su-ri 
21:5,11,41 r.1,41r. 14,54r.1,55r. 1,64:14, 100 
r. 9, 107:1, 110:20, 125:12, 150:17, 164:8,233:12, 
sur-re-e 238:1, [is)-su-ri 239:12, [is-su-ri 123 r. 2, 
[is-su-ri) 243 r. 8, [i)-su-ri 164:12,165:11, [i-su)-ri 
183:23, 

issutu "woman, wife": Mi-srll71 r. 24, MLMES 10 
r. 5, 9, 11, 32:14, Mi.M[ES 10 r. 14. Mi-[sul 3:1. 
[Mi-Ju) 3:1, 

i~u "wood": G1~.ME! 96:12, 
IUtu "fire": i..sa-a-[1I1 39 r. II, IZI 100 r. II, 
I§huanatu "grapes": G1S.KIN.GESTIN.MES 119 r. 4. 

[GlS.KI)N.G~TIN.ME~ 179 e. 27, 
ISkaru "assigned quota. tax": is-QAR 118 r. 6, 10, 

is-QAR-Iu-nu 116 r. 4, is-QAR.MES 254 r. 2, iiS.QAR
ka 235: 16. ES.QAR-.fu 235: 13, E~.Q[AR 52 r. 2, 

isp!lrtu "female weaver": Mi. US.BAR.MES-te 33 e. 
24, 

i~unO "theirs'" i-Iu-nu-u 182'1l 
ka'adu (mng. ~ncert.): i)k-ti:U-di 1 r. 47, 
kabasu "to subjugate, tread upon": ik-bu-su-u-ni 

21:7,9, la-al-tak-ba-as I r. 53, u-kab-bu-su 29 r. 6, 
[Iu-f]ak-bi-su 134:6, .. 

kadaru "to mark off": ka-di-ra 103 r. 7, [Iu-k]a
di-ru 103: 11, 

kaiamanu "constantly": ka-a-a-ma-nu I: IS, 
12:9, 176 r. 40, ka-a-( a)-ma-nu 133 r. 13, ka-[a-a
ma-nul92 r. II. 

kakku "weapon": [G1S.T]UKUI. 134:4. 
kalama "all": DU.A.DI 134:5, 
kalliip sipirti "(mounted?) messenger": LU-kal

lap-si-bir-l[ull&4 r. 2. 
kallApu (mng. uncert., dispatch-rider?): LU-kal

la-pa-ni 147r.1, 
kalliu "express (service); postman": kol-li-e I r. 

62. kal-/i-i 48: II, ki-il29:20, Lu-kaf-li-a-[ni 25 r. 2, 
kallumu "to show": lu-ka-lim 132 r. 1, uk-Ial-lim 

47 r. 9. uk-Ia-/i-im 56: 10, uk-/a-/i-mu-na-si 248 r. 4. 
u..kal-/im-na-si 248 r. 8, u-ka-Ia-ma 248:5, u-ka-Ia
mu-sa-nu-ni 82 r. 3, 

kala "to hold back, delay": ak-ta-la41 r. 12,191 
r. 9, o-ka-li-su 232: II, ik-Ia-al-a-ni 85 r. 4, i[k-Iu-u
nil 3:8, ta-kal-Ia 1 :23, la-ka-Ia 22 r. 8, 

kalzu "community": kal-zi 171 r. 32, kal-zi-a-ma 
236:5,kal-[z]i 171 r. 28,ka[l-zi] 111:10,ka[f-zi]-su 
171:9, 

kammusu "to sit, live, stay": kam-mu-sa 10 r. 12, 
kam-mu-sa-ka 107:8, kam-mu-sa-ku 55 e. 10, kam
mu-su 1 r. 59, 61, 39 r. 7,41 r. 3,92:12,97 r. 6, 98 r. 
4, 177:13,205 r. 3, 20, 236 r. 7, 245 r. I, kam-mu
su-ni 54 r. 10, kam-mu-s[u 20:4, kam-mu-us 235 r. 
10, kam-mu-[su 155 r. I, kam-[mu-su-ni] 154:6, 
[kaml-mu-su 23:6, 39:15, 
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kanaka "to seal": ak-ta-nak 51:12, 135 r. 5, ak-
ta-na-ak 29 r. 23, 

kaniku "sealed document": ka-ni-ka-[te215:11, 
kanou (mng. uncert.): kan-ni 201:10, 
kannu!iu "to assemble": kan-nu-su I r. 59, 
kanllnu A "brazier'" ka-nu-ni 77'10 
kanOnu B (Kanun,' name of th~ 10th month): 

lTIl.AD 79:5, 
kinu see klliinu. 
kaparll "to wipe, cleanse": i-ka-pu-ru 142:10, 

i-k)a-pu-ru-u-ni 142:12, ka-pa-ri 141:6, ni-ik-pur 
141 r. 3, 

kappa "bowl": kap-pi 34:11, r. 5, 158:14, 16, 
kapru "village, hamlet": URU.~E 1&:11, r. 2,8, 

221:12. URU.SE.MES-ni-su 221:10. URU.!E.ME!-Srl 
221:14, URU.SE.M)ES 103 r. 2, 

kapsarru "engraver": LU).KAB.SAR.ME[S] 60:4, 
LU.KAB.SAR 59:5, 

kaqqudu "head": LU.SAG.[D)U.ME!-Ie 153:7, SAG. 
DU 80:7, sIAG,DU 158 r. I, 

kaqquru "ground,. terrain": kaq-qar 13 r. 13, 
kaq-q[u-ru I31 r. 11, ka-qu-ru 47 r. 8. 54 r. 5, 

kariibu "to bless": a-kar-rab-u-ni 131 r. 10, ik
tar-ba 18& r. 7, ka-ri-ib 133:6, r. 11, ka-ri-ill-ka) 
131:2, 132:2,lik-ru-bu 75:5, 76:5, 77:4, 80:5, 83:5, 
84:5. 85:5, 87:5. 88:5. 90:5, 91:5, 93:5, 94:5, 91:4, 
100:8, 101:9, 102:5, 103:5, 104:5, 106:5, 101:5, 
110:7, 128:4, 133:4, 152:5, 190:5, 191:6, 192:5, 
201:5,7,202:5,210:7, Iik-ru-buI82:4, 129:4, 132:4, 
lik-ru-b[u] 209:5, lik-ru-ub 189 r. 8, lik-ru-u[b] 
150:4, lik-ru-[bu] 89:5, lik-r[u-b]u 196:6, lik-[rul
bu 189:6, Iik-[ru-buI96:5, /i[k-ru-bu] 131:5,/[ik]
ru-bu 78:5, I[ik-ru-b]u 208:5, l]ik-ru-bu 109:5, ta
kalr-rab?-Sril 134:13, [a-k]ar-ra-bu-u-ni 133 r. 14, 
[lik]-ru-bu 130:7, [lik-ru]-bu 133 r. 6, [lik-ru-bll] 
131 r. 7, 134:3, 195:5, 19&:5, [lik-r]u-lIu 188:6, 
200:5. 

karAku "to gather": ik-ri-ku-u-nj 20 r. 3, ka-ra-ki 
S4 e. 18, kir-ka-niS-su 18 s. I, ki-ir-ka-ni 22:9.Ii-ki
ri-ku 47:6, ni-ik-ri-ik 54 r. 4, [alk-ti-ri-ki 165:4, 
[ni)-ik-ri-ri-ik 143:7. 

karilmu "to hinder": ka-ri-[im] 97:15, 
karlru "to lay, place, put": ak-ta-ra-ar 110:11, 

ak-ra-ra-ar-si 251:8. ak-ta-ra-ra 191 r. 5. ak-[ta-Ta
ar] 57 r. 5, ik-ru-ru 181 e. 20, ik-Ia-ra-ra 181:15. r. 
3, i]k-/a-ra-ra 181 r. 6, ilk-ta-ru 181 r. 5. i-kar-ru
ru 165:10, ka-ra-ku-u-ni 179 r. 4, kar-ra-ni 56:9, 
kar-ru-ni 63:10, ka[r-ru] 79:1, 264 r. 1, ka[r-r]u 
4:9, ka]r-ru 107:14, ka-ar-ru 78:13, ka-ra-[at 160 s. 
I, ka-ri-ru-u-ni 99 r. 8, ka-r[i-ru-ni] 163 r. I, kur-ru 
57 r. 5, tiu-ur-ru 235 s. I, ni-ik-ru-ur 229 r. 4, ni-ik
/a-Ta-ra 18:8.llIk-ru-u, 18:11, lak-ta-ra-ar-lu 12:6, 
[kar-ru 63:4. 

kariDtll (mng. uneert.): ka-r]i-in-tu-ma 121:9. 
kla-ri-in-Iu-u 121:7, 

karkadinnu "confectioner": LU-kar-ka-din 184:9. 
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244:7, 21, 22, 245:2, r. 4, 246:7, 8, 10, 247 s. I, 
248:3, r. 5, 7, 250 r. 2, 251 r. 6, 256:2, 257:12,13, 
259:5,262 r. 2, 3, 5, ma-a] 21 r. 8,29:15,71:9,120 
r. 2, rna-[o 7:3,13:1,44:6,52 r. 8,96:15,227 r. 12, 



GLOSSARY 

m[a-a 8 r. 6,71:10,99:10,132:5,138:14,16, 179 r. 
24, m[a-a] 238:7, m]a-a 32:22, r. 3, 35 r. 1,2, [ma]
a I r. 40, 30:7, r. I, 98 r. 3, 103:10, 125 r. II, 
166:10, 181 r. I, 197 r. 2, 239:13, 248 r. 2, 261:2, 
[ma-a 8 r. 16, 13:3,29:11,30:1, r. 7, 31:16, 32:13, 
14, 15,35 r. 11,39:8,43:7,64:15,65:14, 121:7, 
123:5, r. 3, 127:4, 132 r. 14,138:6,142:8,146 r. I, 
164:14,175:10,184:7,185:5,195:7,243:2, r. 9, 247 
r. 10,251:10, 261:6, [ma-a] 14 s. 1,29:14, 39:10, 
42:5, 61:3, 64 r. 19, 74:6, 181 e. 21, 191:12, 14, 
248:1, [m]a-a I r. 39,30 e. 8, 46:9, 56:5, 65 r. 4, 90 
r. 12, 150:6,164:6, 166:9,228:5,233:5,248:6, 

ma'Adu "to be much": ma]-a'-du-u-te 162:6, ma
a'-da 31 e. 26, 36 r. 6,47 r. 8, 125 r. 8, ma-a'-d[a] 
159 e. 19, ma-a-du 101 r. 4, ma-'a-ad 11 r. I, ma
'[a-1I113:19, m[a]-a-do 92 r. 13, [in]-ti-i'-di 64 s. 1, 
[ma]-a'-du 62:7, [ma-a'-da] 13:18, 

madaktu "military camp; army": ma-dak-ti 47 r. 
7, ma-dak-tu 13:4,47 r. 12, ma-dak-Iu-lu 31 r. 14, 
ma-dak-Iu-[m]a 47 r. 13, ma-dak-[Ie 13:16, ma
da[k-Ie] 13 r. 8, ma-da[k-li] 47:17, m[a-da]k-te 
47:6, [ma-dJak-tu 13:15, 

madadu "to measure": lu-ma-di-di 194 r. 15, lu
ma-di-du 24: 13, ma-da-a-di 210: 14, ni-in-ta-da-da 
221 r. 4, un-ta-di-id 247 r. 4, tm-Ia-di-[id 12 s. 1, 
[/u-m]a-di-du 23 r. I, [un-ta]-di-id-di 39:20, [un-ta
di-di] 39 r. 10, 

maddattu "tribute": ma-da-at-Iu 34: 10, ma-da
a[t-tu 15:4, ma-da-na-t[e]-Iu-nu 110 r. 9, ma-da-te 
34 r. 11, ma-da-tu 29 r. 22, 33:9, II, 34:14, r. 4, 
ma-da-tu-Iu-[lIu] 15:13, ma-d[a-tu 34:21, ma-dJa-te 
15:12, ma-[da-tu] 34;18, m[a-da-t]u 34;17, [ma-da
al-t]u-ku-nu 15;11, [ma-da-t]e 175 r. 20, 

magAru "to agree": a-ma-guT 181:11, im-ma-guT 
33 e. 22, im-ma-[g]ur236:4, i-ma-guT 77 r. 5, 155:8, 
172:9,218 r. 7, i-ma-guT-Tu 143 r. 10, 260 r. 16, 
i-ma-gu-ru 197 r. 4, i-m[a-guT 182:11, i-m]a-gu-ru 
237 r. 17, le-ma-guT-Tu 149:8, [i-ma-gUT] 83 r. I, 

magguru "to overthrow, tear down": un-la-giT 
179;12, 

mahAru "to receive, turn to": al-ta-haT 110 r. 4, 
257; 10, al-[Ia-haT 19; 11, a-hUT 183 r. 6, a-la-haT 29 
r. 23, 183 r. 17, a-la-ha-dT 128:11, a-la-na-haT-ka 
220 r. 6, a-[ma-haT] 49;6, ih-ha-Tu-ni 237 r. 15, ih
ha-ru-u-lIi 190:10, il]-Iah-Ta 99:9, il-ta-a[k-Ta 
237:2, ii-la-haT 244 r. 11, it-Ia-h[aT] 236 r. 1Q, i-hu
ra-an-n[i 237:3, i-hu-lIr 237:5, i-hu-ur-ll-[ni] 118:5, 
i-mah-har 237:9, i-mah-ha[r 210 r. 10, i-ma-ha-Tu
Iu-nu 33: 17, i-ma-hu-ru 52 r. 4, i-tah-ra-an-ni 257 r. 
13, i-lah-ru 118 r. 4, /i-hu-ru 189 r. I, I[a-ah-hur 
39:8, mah-ra-Iu-ni 55:3, mah-ru-u-ni 116 r. 5, ma
he-Te 18 r. 10, ma-hi-ir 177: 17, ma-hi-ir-u-ni 75 r. 7, 
ma-hi-ru-ni 205 r. 7, ma-[hiT 176 e. 20, mu-hur-Iu 
243:2, ni-ma-haT 52 r. 5, ni-Iak-ra 147 r. 7, [i)-hUT 
183 r. 19, [i]I-la-ah-T[a-all-ni] 246:14, [la]-hu-ru 
183 r. 18, 
mah~u "to strike, hit, fight": mah-~a-a-lli 250:8, 

ma-hi-sf 55:9, nu-ra-hi-~i 221 r. 3, [lIi-it-l]a-ha-,a 
175 e. 18, 

maku "to be weak": ma-ki-u-Ie 143 r. 8, 
mala "once, altogether": am-rna-fa 233:9, ma-Ia 

31:11, r. 11, 
mallihu "boatman, skipper": LU.MA.DU.DU.ME§ 

56:10, Ll'J.MA.L ... H. 128:14, 
malii "to be full": i-[mal-Ia] 244 r. 18, ma-li 132 

r. II, 
mammannu "relative": mdm-ma-ME~-IU-nu 183:9, 

mannu "who?": mall-llu 11:17,22:10,75 r. 6, 
235:24, 238:6, 265:7, man-m'-ma 97 r. 2, rna-an-ni 
33 r. 2, ma-a'-at-tll-nll 33 e. 23, ma-nu 232:9, [man
n]u 179:24, 

manu "to count": an-ru-nu 64 r. 8, in-ru-nu-u 100 
r. 8, i-man-nu-ku-nu 13 r. II, mU-lIu 100:10, ni-in
[tu-nu 169 e. 3, 

manO "mina": ma-ne-e 101 r. 3, 176:6, MA 52 r. 6, 
7, MA.N'" 34:8, 14, 15, 17, 18,21, r. 2,8, 12, 13, 14, 
15, 16, 17, 18, 19,20,21,37 r. 9, 51:9, r. 3, 118:7, 
159:13,176:6,218 r. 5,244:12,254:7, M .... N[ ... 218:7, 
MA.N]A 34:23, [MA].NA 34:22, 

maqarrutu "bale": ma-qa-ru-11l105;4, m]a-qa-Tat 
27:5, ~E-ma-qa-Tu-tu 236 r. 2, TUG-ma-qaT-ral 26:2, 

maqartu "cooling": ma-qar-Ie 34:9, 19, r. 3, 6, 
[ma-qar-te] 34 r. lG, 

maqiitu "to fall": a-ma-qu-[ut] 175: 10, im-qu-Ia
a-ni 137:4, im-[qu-tu-u-ni] 154:4, il-tuq-IQ 137:12, 
i-ma-quI 134:14, i-ma-q[a-t]u-u-ni 181 r. l,ma-aq-tu 
138:15, ma-aq-Iu-te 181 r. 7, Lu-ma-aq-tu 197 r. 3, 
Lu-ma-[aq-tu] 245 r. 7, [il]-Iu-uq-ta 181 e. 22, ~_ 

mar "as much/many as": am-mar 11:4, 5,16 r. tf: 
20 e. 9,106 r. 5, 132:11, 133:11, 134:4,11,192 r. 2, 
194:16,202;12,219:12,221:5,6, am-mar] 1:22, a
mar 179 e. 28, r. 11, mar 49:16, 124 r. 5, 205 r. 10, 
233 r. 10, 241 e. 4, [am-mar 62:8, 233:5, [am-mar] 
142 r. 3, 
mar~u "to be sick, troublesome": in-Ia-ra-~a 179 

r. 17, ma-Ti-# 175 r. 35, ma-ri-.u-u-[ni 13:10, sa-am
ri-su 18 r. 9, GIG-u-ni 210 r. 3, [i]a-am-ru-u,18 r. 9, 

mar'u "son": A 230:8, 10, r. 2, DUMU I r. 68,8 r. 
11,21:8,12,52 r. 8, 66 r. 1,75:15,118:6,10,171 r. 
24, 175:4, 177 r. 10, 13, 179:9, 180:2, 183:19bis, 
187:8, 190:6, 16, r. [1, 194:6,204:5,218:6, DUMU]. 
MES 99:11, DUMu-ia 220:3, DUMU-SU 1 r. 58,23 r. 4, 
31 r. 18, DUMU.ME~ 1 r. 68, 12:11, 99 r. 10, 12, 13, 
133:10, 135;9, DUMU.ME~SU 22 r. 5, DUMU,M~-SU
nu 159 r. 5, DUMU.~E§-M 75: II, 13, DUMU.~~.AD-SU 
75 r. I, DUM[U 52 r. 5, DUM]U 183:20, LU.DUMU-SU 
75:10, 12, [mJMU 118 r. 1, [DUMU].ME~ 118 r. 3, 
[DUMU.MES 21;4, [DUM]U 191:8, 

mar'utu "dau&hter": DUMU.Mi 21 :8, DUMU.Mi. 
MES 3:8, DUMU.Ml.ME~SU 22 r. 6, DUMu,Mi.ME~-[.fdl 
3:2, D]UMU.MLMEHu-IIU 21:4, 

mardilu "stage, stretch": mar-di-a-te 172 r_ 31, 
mar-di-ru 172 r. 31, 

masu "to wash": ma-se-e 54 e. 17, 
ma,1 "as though, as if, since": ma-$i 179;16, 

183:17, ma-~i-ill 124:8, 
m8$$artu "watch, guard": ma-'QNHe 153:4, ma

~ar-te 153 r. I, ma-~aT-le-su 163 r. 2, rna-$ar-ti 50:7, 
ma-$ar-li-Ju 189 r. 5, ma-.aNu 162 r. 7, EN.NUN 9:3, 
55 e. 10,93:9,97 r. 2, 6, 262 r. 4, 8, EN.NUN] 25:16, 
EN.NuN]-ia 173:4, EN.NUN-ku-lIu 14:1, EN.NUN-ku
nul 14:1, EN.NUN-lli ~4 r. 6, EN. NUN-sa 54 r. 15, 
EN.NUN.NA 176 r. 41, 178 r. 5, 181:4, EN.[NuN-ia] 
174:4, [ma-.aT-t]a-Iu-lIu 39 r. 15, [EN.NUN.NA]178 
r. 3, 
m8$~aru "guard": Ul.IiN.NUN 31 r. 7,23, 
ma~il "to be able to": u]-sd-all-.a 93:12, u-Ia-am-

.[1]152:14, ll-J[am-$a 181 r.2, 
maU'u "to plunder": in-Ias-'a 244 r. 7, 
maJalu "to be like": muJ-Ia-ni 132: 18, 
maS'ennu(?) "sole": KU~.DA.E.sIR-ka 1:30, 
maSennu "treasurer": LU.IGI.DUB 46 r. 6, 54 r. 9, 

94:7, 100 r. 7,236 r. 12, LU.I[GI.D]UB 150 r. II, 
LU.[I]Gl.DUB 49:10, L]U.IGl.DUB 3:2, 
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maiku "skin, leather": KUS.M[E]~ 53:6, 
maSkunu "tent, canopy": maJ-ka-na-ti 132 r. 8, 

T(jG-maI-kan-a-[ti-su-nu] 82 r. 14, TUG-maS-ki-ni 
55:9, 

ma§kuru "wineskin": KuS-mas-kir 128:14, KU&
maJ-ku-[ru] 144 r. 9, 

masqll "drinking place": mas-[qe-e] 215:6, 
malihu "to lift, pick up": a-ma-tah-u-ni 118 r. 

10, a-t[a-a]t-ha 233:15, in-Ia-Iah 118:9, in-Iu-ha 
119:10, in-[ta-tah] 118 r. 2, i-mat-ta-hu-u-ni 26:6, 
i-ma-tah-'u-ni 49:12, i-ma-ta-hu-ne-e 33:15, i-ma-tu
hu 172 r. 33, la]-an-tu-hu 58:13, /i-in-tu-hu 172:6, 
li-in-tu-ha-as-su I r. 62, Ii-ill-tu-hu 118 r. 12,li-in
tU-hu-ni 58:7, mu-Iu-ha 118 r. 7, ni-ma-ca-ah 229 r. 
7, ni-ma-w-ha 172 r. 32, [alt-ta-al-ha 58:10, [a]
ma-ta-[ha 166 r. 2, [ill-ta]-at-hu-[nij 168 r. 2, [11-
ma-tu-hu 226 r. 4, [muj-ul-ha 120 r. 5, 

malii "to be lacking": in-li-u 100 r. II, i-m(a-rij 
264:4, ull-ta-ri 176:14, [i-ma-ri] 223 r. 12, 

mazi'u "to squeeze": ma-zu-u' 63:13, tu-ma-za
a'-su.-nu 1 r. 50, [mja-a-zu-u' 97:10, 

maz&qu "to suck": lu-un-ta-ta-zi-qu 229 r. 5, 
mazzassu "stand, post": ma-ili-sa-te 263:5, ma

za-su-su-nu 77:6, 
mazzliz pani "courtier": Lu-ma-za-az-pa-ni-Ju. 12 

s.3, 
miididu "measurer": Lu-ma-di-da-lIi-su. 181:13, 
mAhazu "cult centre, holy city": ma-ha-zi 132 

r. 16, 
miikisu "toll colleclor": L(j-ma-ki-se-e 179 r. 11, 

[L]u-ma-ki-su 179 r. 7, 
manahtu "resting place": ma-na-ah-tlt 13:19, 
mar damqi "chariot fighter": l(j.A.SIG 205: 12, 

20, LlJ.A.SIG.ME~ II: 10, 
mar sarri "crown prince": A.MAN 34:17, DUMU. 

LUGAl 29:20, r. 10, 34 r. II, 133:10, 152 r. 15, 
153:1, 3, 8, 232:6, DUMU.MAN 232 r. 1, DUjMU. 
LUGAlI51:1O, 

milr sipri "messenger": LU].A-sip-ri 106 r. 3, 
LU].A.KIN-ia 90:12, LU.A-sip-ri 1:3,26,27,30 r.18, 
31 r. 20, 87:12, L(j.A-Jip-ri-ia 1:11, 106r. 7, L(J.A-sip
ri-ka 1:13, LU.A.KIN 41:7, 45:7,54 r. 17,76 r. 4, 8, 
180 r. 8, L(j.A.KIN-ka I r. 67,90:7, LU.A.KIN-SU. 13 r. 
7, LU.A.KlN-S(U 19 r. 11, LU.A.KIN-[ia 90 r. 7, 
LU.A.K[IN]41 r. 11, LU.A.[KIN 29:10, LU.DUMU-sip
ri215:8, 260 r. 8, LU.[A-.l'ipj-ri-iD 87 e. 17, Lii.[A-iip
ri] 87:6, L[ii].A.KI[N 246:15, L](j.A.KIN 150 r. 17, 
[LU].A-sip-ri 108:6, [L(j.A.KI]N 4:13, [t(j.A.KI]N-ia 
3:6, [LU.A.KjIN 44:4, [Lu.DuMu-sip-rji 17:5, 

mAr Simi "bought slave": Ll1.DUMU.~AM.M& 
148:3, [LU.DUMU].~AM.M& 148 r. 8, 

mAru see mar'u, 
ma'arlu "review": ma-sarj-,e 204:9, ma-sar-I]i 

92 r. 8, 
mato "land, country": ma-a-Ii 121 r. I, ma-li-ni 

147 r.10, KlJR I r. 52, 8 r. 13, 15:7, 1& r. 12,104:10, 
11, 176:5,202:6,244 r. 11, XUR] 103 r. I, KUR-ma 
226 r. 8, KUR-ma-a-Ilt 178:4, KUR-Su 31 e. 27, KUR
Ju234:16, KUR-su.31:17,29,r.14, KUR.KUR 134:10, 
162:1, KUR.KUR.MES 134:5,223:8, KUR.MES 241 r. 6, 
KjUR.ME~ 183 r. 2, [ma-a]-tu 183:17, [KUR 250:4, 
[KuR-ma-a-Iu. 179:4, 

memmeni "anybody, anything": me-me-e-ni 11 
r. 2,29:26, r. 4, 32:15, 39 r. II, me-me-ni 16 r. 8,52 
r. 9, 82 e. 19, 125 e. 16, 128 r. 21,143 r. 4,159:7,12, 
160 e. 14, 183:22, r. 11, 14,235 r. 2,236 r. 4, 240 e. 
15,248 r. 8, me-me-ni-ia-ma 194 r. 4, me-me-ni-ka 
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194 r. 3, me-me-[ni 17:7,95 r. 3, me-[me-ni 13 r. 12, 
. m]e-me-ni 1:8, 

melu "step": N~-mi-il-[a-ni]56: 16, 
m@ "water": A.MES 10 r. 13,247 r. 7,256:4,260 s. 

1, A.ME~j92 r. 12, A.M]ES 150 r. I, A.MES-ka I r.41, 
A.MIlS-su-nu 229 r. 4, 

middulu "measure": mi-da-as-su 210 e. 13, 
mihru "equal": mi-ih-[r]i-ka-a 1:34, 
miksu "toll": mi-ik-si 242:5, mi-ik-si-su.-nu 242:3, 
miqiltu "damage": ml-qil-[x 12 S. 2, SUB-IU 

125:14, 
miSlu "half": mel-II 159 r. 14, me1-i[l159 r. 3, 

mes-/i 47 r. 3, 64:8, 107:9, 235: 19, me!-Iu-ma 
107:11,235: 19, meJ-lu-JU-nu 95 e. 12, me.f-l[i 113:6, 
me-Sil181 r. 8, me-sil-ma 181 r. 9, 1:251:9, r. 3,52 
r. 7,176:7, 

milu "flood": ml-i/-'a-a-ni 36 r. 7, [me-li-sju 
47:10, 

minu "what?": am-me-ni 97:7, mi]-i-nu 1 r. 48, 
ml-i-ni 12r. 5, 195r.14,mi-i-nu225r. 7,ml-ni227 
r. 10,265:2, mi-nu 107:8, 135 r. 9, 191 r. 9, mi-i-ni 
1:35, r. 39, 143: 14, 250 r. 8, mi-i-nu 1:15, r. 54, 29 r. 
7, 128 r. 14, 143:17, 146 r. 4, 176 r. 39, 190:12, 
mi-i-[nu] 49:14, mi-nu 37 r. 12,54 r. 15, 120 r. 5, 
154 r. 5, 161 r. I, mi-n[i 64:15, mi-[i-nu] 46 r. 9, 
m[i-i-ni 8:19, mU-nuj 183:23, m]i-i-nu 251 r. 6, 
[mij-i-nu 196 r. 1, [mi]-nu 41 r. 14,71 r. 9, [mi-llu 
150 r. 16, [mi-i-llu 263:7,8, [mi-i-nuj30 r. 2, (mi-i
n]u 190 r. 14, 

muAtu "to die": i-mu/-/II 223 r. 9, i-mul-tu-u 8 r. 
9, me-e-tu 11:5, me-Iu-u-ni 11:4, me-e-Iu-ni 75:7, 
mi-e-/e 23:2, mu-a-Ii 56 r. 5, ta-mul-te-ni 21 r. 10, 
la-mu-ta 27:2, ta-m[u-a]1 26 r. 11, uS 171 r. 23, 179 
r. 17, 195 r. 1, Us'MES 143 r. 1,7, 

mudaburu "desert, steppe": mad-bar 172:11, 14, 
176 r. 37, 178 r. 4, 256:4, mad-barj82:7, mad-ba]r 
172:5, ma[d-bar 181:4, mid-bar 13:15, IW]R-mu-da
hir 105 r. 1, 

mugirru "chariot": G1§.G1GIR 156 e. 2, GI~.G1GIR
ia 208 r. 6, G1~.GIGIR.ME~ 10 r. 14,49:11, 175 r. 37, 
GI§.GJGJR.M[1lS 95:6, G1S.[GIGIR.MES] 49:16, [GI§]. 
GIGIR.MES 49:6, 

muhhu "top": a-UGU 132 r. 7, UGlJ 1:11,20,25, 
35, r. 46, 57, 59, 3:5,4:7, 8, 9, 12, 5:3, 8 r. 1, 17, 
10:3,11:3,12:2,6,15:12,14,18:4,29:20,33, r. 10, 
15,26,31 r. 7, 8bis, 19,24,29,32:11,39:3,4,41:14, 
45:9,47 r. 15,48:5, 8, 15,50:4, 51:4, 13, 52:4, 9, 
53:4,54 r. 12, 14,55 e. 10,57:2,59 r. 1,60:4,62:5, 
63 r. 15,64:4,9, 15,65:8,66 e. 18, r. 12,67:4,7, 10, 
71:4, r. 7,72:4,73:4,74:4,75:6,76:6,77:10,78:7, 
14,80:5,81 r. 2, 82:5, 17, r. 15,84 r. 9, 85:8, 89:6, 
90 r. 5, 91:13, 95:9, 100 r. 6, 8, 15, 101:9, 102:5, 
103:6, 104:6, 110:8, 10, 16, 116:8, 117:4, 121:4, 
124:4, 18, 134:8, r. 6, 135:4, 137:6, 138:3, 143:4, r. 
1, 145:4, 150 r. 3, 17, 151:5, 152:6, r. 15, 156 e. 3, 
164:11,165:1,166:4,175:6,11,176:5, r. 35, 177:18, 
179:19, r. 5, 183:3, 191 r. 4,194:7, r. 10, 199:3, r. 4, 
205r.14, 17,209:7,210:8, 11, 14,r. 7,217:5,218:4, 
220:4,7, r. 5, 222:4, 228 r. 3, 229:4,230:5, r. 7,233 
e. 27, r. 1,9,234:18, 235:4, 6, 236:7, 238:4, r. 2, 
239:4,240 r. 7, 241:3, r. 2,244 r. 12,245 r. 5, 8, 
246:4, r. 6, 250:7, 251:4, 8, 252:4, 255:2, 257:5, 6, 
11,258:6,259 r. 6, 260 r. 4, 15, UGlJj8 r. 5, 29:11, 
99:4, 138 r. 16, 148:3, 164:4, 184:4,244 r. 3, UGuj
hi-ia 42:6, UGlJ]-hi-su 118:8, UGu-hi 41:9,47:14,52 
r. 9,66 r. 9, 13, 192 r. 5, 204:4, 215:6, 216:4, UGU
hi-a 99 r. 8,224:4,245 r. 4, lJGu-hi-ia 1:4,6,22,27, 
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r. 67. [4 r. 11. 29:[B. 24. r. [8, [9, 3[:B, r. 6, 32:!O, 
4[:5, 13,43:5,45:6,8,58:5,64 r. 13,84:12, 103 e. [, 
[59:[2, [7, 177 r. II, 181:19, uGu-hi-ia] 179 r. 23, 
UGu-hi-iaca-ni 29 r. 5, uGu-Ai-i[a 14 r. 7, UGu-hi
ija 15:8, uGu-hi-ka 8 r. 10,250:2, uGu-hi-ku-nu 13 
r. 6,25:7, uGu-hi-ku-[nu 13 r. [4, UGu-hi-su 236 r. 
4, UGu-hi-su 37:9, 4[:16, 204 r. 5, uGu-hi-su..ma 31 
r. 21, uou-hi-su-nu 128 e. 20, 239:11,14,240:3,12, 
r. 9, UGu-hi-.f[u 148 r. 2, UGu-hji 192:6, UGu-hji-ku
nu [3:13, uGu-ia 64 r. 19, 183:20, uGu-ka 24 r. II, 
uGu-ni 147:14, UGu-su-nu 176 r. 28, uGu-[hi-iajIBO 
e. 13, uo[u 1 r. 43, 19:2, 244 r. 15, UGju 3:8, 4:9, 
39:[6,125 r. 13, 136:3, 163:1, 198:6,242 r. 2, uoju
hi-ka 4:3, uGju-hi-su..nu 237:14, u[GU 25 r. 5,61:1, 
69:1,194 r. 16,223 r. 13, u[Gu-hi-iaj44:5, u[Gu-hi
Su-nuj 24(H, uJGU 176 r. 41, 194 r. IB, uJGu-hi 
14:18, 64 r. 18, 175:10, 221:9, 237:12, ujGu-hi-ia 
46:2, ujGu-hi-!u-nu 126:6, 237 r. 19, ujo[u 196:7, 
[ujou 140:7, 194:14, 

muk "thus": mu-ku 75:10,77 r. 5,96:7, 179:16, 
17,180 r. 2, 181:16, mu-uk 10 r. 2,80:14,84:10,124 
r. 5, 132:11,12, 13, r. 10,250:3,5,6, mu-u[k 103 r. 
4, m[u-kju 179:15, [muj-uk 9 r. 2, [mu-ku 18[:B, 
253:3, [mu-uk 29 r. 16, [mu-ukj85 r. I, 

mukinllu "witness": [mu-kin-nuJ 244:4, 
mukil appali "chariot driver"; LlJ-mu-leil-KuS. 

PA.ME~ 34 r. 20, L(r.DIB.KUJ~.PA.ME~ 127:10, 
munnagru "hireling": Lu-mu-un-n[a-ag-r]u-Ie 

223:6, 
mussa'itu "pleasure,leisure": E-mu-sa-i-Ie 72:9, 
mu,allu (mng. uncen.): mu-~a-li-ma 64 r. II, 
muSarkisu "recruitment officer": Luj-mu-sar-ki-

sa-a-ni 162:2, Lu-mu-!ar-kis 191 r. 13, L(I-mu-sar
ki-sa-a-ni 124:4, 12, Lu-mu-sar-ki-sa-[a-ntl 48: 14, 
Lu-mu-[sar-ki-sa-a-nij4B r. 5, 

mute "deficit": mu-/e-e 49:14, LAL-e 128:13, 18, 
143 r. 6, 

mobO "thickness"; mu-bu-u 202 r. 5, 8, 12, 15, 
18, mll-bu-u 202: 12, 

miilii "height": mu]-Iu-u 203:6, mu-lu-u 203:1, 2, 
3,4, mu-Iu-u] 203:7, 8, 

miisu "night"; mu-su 54 r. 13, 
mOllinu "epidemic, pestilence"; mu-ta-[niJ 180 e. 

ll, [mu-IJa-nu 171:14, 
na'iidu "tn praise": iI-na-ad 132:13, iI-sa-ad 

132;13, 
nabalkulu "to rebel, transgress, turn over"; i

bal-ku-[lujl72 r. 35,lu-Ja-bal-ki-ra 1 r. 60, nu-u-M
bal-[k]at-su 103 r. 9, [i-Ia-b jal-[ki]-til 4 r. 3, [lu-Ija
bal-ki-III-su 103: 13, [nu j-sa-bal-kil 78:7, 

nadlnn see tadiJnu, 
nagilru (mng. uncert.): a-na-ga-ra 179 r. 13, 
naggaru "carpenter": LO.NAG"'ll..M~ 95:9, 11, 

96:6, r. 7, 97 r. 10, LO.NAOAll..ME~ia 179 r. 13, 
[L(I.NAGAR]-mu-gir 119 r. 22, 

nagiu "district": na-ge-e 233 r. 6, na-gi-a-ni 1:31, 
32, na-gi-e 183:15, 233:25, 234;13, na-gi-ka 20:5, 
na-gi-leaj 233;5, KUR-na-gij-ie 173:5, KUll.-lU2-gi
[iejI14:6, KUR-na-[gi-uJ I78:4,K]uR-no-gi-u 179:4, 
[n]a-gi-e 233:14, 

naglubu "razor": [n]a-ga-Iu-bu 67:8, 
nahlu "wadi": na-ah-Ii 144 r. 6, na-hal-a-Ie 

97:10, 
nakaru D "to change": u-na-ka-ar-II-ni 22 r. 2, 
nakasu "10 cut": ale-ki-su-u-ni96 r. 3, a-nja-ki-is 

93:14, i-na-ki-su 98;12, r. 6, nak-sa-a-Ie 248 r. 3, 
ni-na-ki-is 98 r. 9, [l]i-ik-lei-su 24B:7, 

nakru "enemy": LU.KOR-ku-nu 13 r. 3, 
nakuttu "fear": na-kut-tu 190 r. 9, 
namaddu "measure": na-ma-d[a-a-tij202:7, [na

ma-da-a-te] 145:4, 
namarkO "to be late"; im-mar-rak-leu 237:11, i

mar-leu-ni 22:10,lIa-mar-ku 235:20, na-mar-ku-u 25 
r. 10, no-[ mar-ku j 235:21, 

namatu "to be bright": tu-nam-me-ru-ni 133 r. 5, 
nammuliu "to set out": lil-nam-mi-is 19:10, nam

me-salO:!7, na-me-si91:7, tuJ-nam-ma-sa 55 r. 3, 
ut-tam-mil 132 r. 9, u-nam-mal-u-ni 55 e. 11, iI-la
me-sujl87 r. 4, [nuj-ul-Ia-am-me-.M 55:2, [Iu-nam j
ma-sa 18: 11 , 

namr .. "panther": dnam-ra-ni 77:5, dnam-ru 78:6, 
140:4, 

namudu "measure": nja-me-di 34 r. 6, 
napiihu "to light"; i-na-ap-pa--ah 39 r. 12, 
napiliu "to live": nap-sd-ka 183 r. 9, 
nappilhu "smith": LO.SIMU[GjI79 t. 22, 
napsutu "Iife, person": LOj.ZJ.ME~ 195:7, LU. 

ZI.M~ 257 r. 12, Z! 128;14, IS, 16, 17, 18, ZI-JU 56 
r. 9, ZI.ME~ 11:3, 131:3, 132:3, 255 r. 4, 257:7, 
258:8, ZI.ME~-SU 134:11, ZI.ME[~ 218 r. 4, Z[I.MES 
265 r. 2, 

narmaklu "washing bowl": nar-ma-ak-tli 158: 11, 
250 r. 3, 

nasahu "to extract": al-ta-as-ho 236: 12, al-Ia-sa
ah-su 12 r. I, a-ta-sa-ha 222:8, is-(su}-hu-u-ni 
172: 1'6, it-/a-as-hu 55;8, i-na-sah-u-[ nl 99:7, i-m-hu
ni 12:6, i-[n]a-su-hu 55 r. I, no-sa-hi 12:2, 227:8, 

. ni-na-sa-ha 227 r. 9, us-ka 235:8, u-[suhjI95:9, 
n~aru "to watch, guard": a-na-,ar 55 e. 10, i-na

iar-u-ni 134:12, I-na-~ur 54:7, 93:9, na-,i[r 134:14, 
ni-na-,ar 54 r. IS, [0-na-,l'arjI78 r. 4, 

nalAqu "to kiss": a-na-dI-li-iq-u-[nl 131 r. 12, 
lu-u-na-ds-siq 133 r. 3, nu-u-na-dI-Jiq 133 r. 9, 

nalaru "10 remove": i-na-Su-ru 67; 10, 
nalio "to lift, take, bring": al-li-si 12:8, 124:23, 

235 r. 6, a[MI 194 r. 12, a-na-al-li 181:11, a-Ii-Ii 
204:11, iI-si-a 29:26, is-su-u-ni 190:13, it-Ia-Iu 
244:14, iI-Ii-Ii 29:31, 105:7, r. 5,246:9, i-na-as-si 
150;20, i-na-si 46 r. 5, 225:9, I-na-ii-u 68 r. 2, i-Ia 
15: 11,29: IB, 41 r. 7, 128 r. 2,235: 17,236 e. 14, i-si 
10:10, II r. 5, 128 r. 9, 204:8, i-ta-l[uj-lIi 219:12, 
;-li-li 76:12, r. 13, 106:8, i-li-li-Iu 204 r. 9, liS-si-u 
190 r. 3, naj-a-.ra 260 e. 6, naj-.ru-u-ni 105 r. 9, 
na-Ia 1:6, 29 r. 19,43:5,45:7,85,10,235:19, no-,a
as-su-n[u 16 r. 10, na-Ia-a-ni 76 r. 9, na-Ia-ku 56 r. 
13, na-iu-ni 33:9, 76 r. 2, 226 r. 10, na-lu-nll-liI 
32:10, na-iU-ni-ni 128:8, na-~u-ni-su 236 r. 8,245 r. 
2, lU2-~u-u-ni 29 r. 23, na-Iu-u-ni 20 r. 4, 31 r. 28, 
33:11, 19, na-Su-u 11:15, na-[,aJ-an-nl 205 e. 21, 
ni-na-si-a 114 r. 6, n[a-,aJ 235: 19, la-aI-Ii 124:20, 
la-al-li-si 12:5, ta-na-ds-si 11:8, la-na-li 232:9, [il
la-Iu 244:19, 

nagir ekalli "palace herald": E.UJ.600.E.GAL 30 r. 
6, LV.NIGIR.E.GAL 100 r. 7, UJ.NIGIR.E..[GALjI39:5, 
LU.NIGIR.B.GAL 170 r. 8, LV.600.E.GAL 30:3, 150:[5, 
19, LU.600.KUR 170:6, [UJ.NljGIR.E.[OAL 46:10, [LV. 
NjIGiR.E.GAL 49:9, 

nagurtu (mng. unknown): lU2-gU-ur-/u 207:5, 
nakisu "woodcutter": Lu-na-kl-su-te 98:11, 
nAmurtu "audience gift"; na-mur-ta-ka 55:3, IIQ-

mur-Iu 29 r. 19.24,34:13, 15.20, r. 7, 
namuru "tower": lU2-me-ri 56 r. 2, 64 r. 2, 6, 
nAru "river"; na-a-rl 183:16, iD 4:9, 47:10, 48 r. 

11,55:5,8,10,56:9,63;2,11,13, r. 9,93:7,97:13, 
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100 r. 17, 150 r. I, 186 r. 2, 187 r. 5, 251:8, 255 e. 9, 
lo-ma 54 r. 12, 14, iO.ME~ 47:5, ilo 145:12, 150 r. 3, 
151:7, 

neburu "crossing": ne-bu-ru 47:7, 94:13, r. 5, 13, 
(mi-bul-ru 47: 16, 

nerubu "pass": ne-d-hi 41:18, ne-ri-bil13:3, 
Desu "lion": UR,MAH 158 r. I, UR.MAH.MES 66:13, 

IS, 
niaru "papyrus": ni-a-ri 34 r. 19, 
nikittu "fear, worry": ni-kil-Ia-ka I r. 42, ni-kit-

la-ku-nu 14:3, 
nipbu "rising, blaze": ni-ip-hi 133 r. 4, 
niqiu "offering": UDU.SISKUR.ME~ 55:8,188:11, 
nisannu (Nisan, name of the first month): ITI, 

BARAG 80:13,131 r. 6,181 e. 21, r. 2, ITl.BARAG] 
131 r. 2, ITI.BA[RAG 186 r. I, IT[I.BARAG 187 r. 3, 
(1T11.BARAG 194 r. 17, 

nisbu "portion": ni-is-hu 159:9, 
nipu "amount, number": ni-i-pi 100 r. 10, ni-pa

ni 100:11, 
ni§i "people": UN.MEH r. 5, 15:10,64 r. 2,6,82 

s. 2,128:7, r. I, 134:10,176:5, r. 29,177:5,179:22, 
183:3,6,8, 12, 194:14,226 r. 8, 244 r. 11,258:6, 
UN.ME~-ia 194 r. 7, UN.MES-ku-[nu 237 r. 16, UN. 
MES-S" I r. 59,64,66,244 r. 7, UN.MES-su-ni 194:16, 
UN.ME~-.i'u-nu 16 r. 7, uN.MES-[I]zi 171:10, uN.[MBl 
10 r. 15, [UN].MES 247 r. 8, 

nuahu "to rest, to be calm": ne-e-hi 55:5, ne-ha
at 31 e. 27, 

nubattu "evening": nu-bat-te 133 r. 12, 
nubatimmu "cook": LU.MU 184:10, L]il.MU.ME~ 

171:25 
nuk "thus": nu-uk4:11, 12 r. 5, 35 r. 8, 9, 39:20, r. 

5, 11,47:5,66 r. 2, 80:12,128 r. I, 159 e. 19, 163:2, 
4, 195:13, r. 14,235:16, 17,21, s. 1, 236 r. 8, 9, 
240:5, 13, 17, r. 5, 245 r. 3,247 r. 4, nu-[uk] 195 r. 
10, n[u-uk] 63:4, [nul-uk 63 r. I, [nu-uk] 46 r. 8, 
237:14, 

nukaribbu "gardener": LU.NU.GJS 128:15, Lil.NU. 
G1S.SAR 179:8, Lil.NU.GJS.SAR.MB 216:4, 

nurmu "pomegranate": GI~-nU-ur-me 227 s. 1, 
nusahu "corn tax"; Sf-ml-sa-hi 220;4, 
nOnu "fish"; Ku6 34:9, 10,20, r. 6, II, KU6] 34:19, 

KU6.MB 34: 10, 20, r. 4, II, K]U6 34 r. 4, 
pa'a~u "to remove": up-(a-a-a-~i 236 r. 6, up-Ia

ii-i! 235:13, 
padakku "silo": pa-da-ka-a-li-Izi-nu 260 r. ll, 

pa-da-ka-le.181 r. ll,pa-da-ku 181:13, 
pagru "body": pa-gar-Izi 100 r. 13, 
pahiiru "to assemble": i-pa-ha-ru-[ni] 213:2, lu

pa-hi-ril60 r. 12,pa-hi-ir 160 r. 11, pa-[hfrjlO:17, 
pu-uh-r[u] 236 r. II, up-Ia-hi-ir 160 r. 7, u-pa-hi-ir
u-ni 161 r. 3, [lu]-pa-hi-ri 160 r. 14, 

palahu "to be afraid": ap-ta-Ia-ah 84 r. 10, a)p
ta-Iah 8 r. 16, a-pa-ta-lah 160 r. 3, ip-tal-hu 183:13, 
i-pa-Ia-ah 237:10, i-pa-Iu-hu 177 r. 7, pal-ha-a-ka 
1:37, pa/-ha-k]u-nu 13:14, pa/-hu 32:13, pa-/ah-ku 
149;10, [ip-Iall-hu 39 r. 4, [ip-ta-I]a-ah 39:7, [pa]l
ha-a-ka I r. 39, 

7, 
pallisu "(stone) borer": LU.GAR.U.U.ME~ 206:4, 

palii "reign": BALA 132 r. 18, 134:4, 
panagu (mng. unknown): pa-nu-gu 172:12, 
paqadu "to appoint, entrust": ap-ri-qid-su 12 r. 

I, ap-ri-qi-su 236:4, ap-li-qi-[dil 264:2, aJp-li-qid 
30:1, a-pa-qi-du-ni 82 r. 7, ip-taq-du-ni 76 r. 16, 
ip-Iaq-d[ u] 127:7, la-ap-qid 177 r. I, 4, la-ap"li-d[i] 
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264 r. 6, la-aJp-qi-di 126:3, lip"li-di75 r. 8, 82 r. II, 
paq-du 11:8, pa-aq-da-ku 124 r. 9, pa-aq-du 33:12, 
pa-qu-du 239:11, pi-qid I r. 59, pi-qiid] 10 e. 21, 
p[aq-du] 176:10, la-paq-qi-da-a-ni 16 r. 5, u-ba-qi
du-[ni] 259 r. 3, [ap-t]i-qid-su-nu 39:19, [lip]-ql-du 
189 r. 2, [lip-qli-di 239:15, [fip-qli-du 224:11, 

parakku "dais, sanctuary": BARAG.MB 110: 11, 
BARAG.NAM.MES 141 r. I, [BARAG.NAM.MB 142:3, 

paraku "to obstruct": i-pa-ri-ki 82 e. 19, 
parisu "to decide": ap-ta-ra-as 64 s. I, lap ]-ru-us 

29 r. 17, li-ip-[ru-us 218 r. 10, par-ri-is 21 r. 4, 
parri~u "criminal, traitor": Lil-par-ri-!u 13 r. 5; 

10, LU.LUL.[MB] 154:8, 
pariumu "old man, elder": Lil .... B.BA.ME~ 77:13, 

LU.AB.[BA.MES] 187:5, LU.AB.[B] .... M[E] 179:25, 
Lu.A[B.BAl.ME~ 195:10, 

parzillu "iron": AN. BAR 77:10, 179:22, r. I, 
205:6, 246 r. 5, AN.BARl 252:8, AN.BAR-e 205 r. 1, 
AN.BAR-e-§!l 205:7, 

passuku "to clear away": nu-up-ta-si-ik 137:5, 
pasaru "to solve": ip-pa-sar I: 18, 
passaru "table": GIS.BAN~UR.ME~ 55:7, 
patru "sword": GiR.AN.BAR 12:11, 
patu "to open": ip-re-re 181:13, ip-ri-zi-ni 195 r. 

12, i-pat-ri-u 105 s. 2, lu-pa-li-Ii 29 r. 13, nu-pal-Ia 
145 r. 9, pa-li-u-Ie 63:10, r. I, IU-up-ta-li-5u 235:7, 
up-ta-al-/i-su 12:8, up-t]a-at-ri-iu-u 127:6,9, up-[ra
te 181 r. II, u-pat-li-su 235:9, u-sa-ap-ti-[u-nilI46 
r, 3, [ta-a)p-li 181:19, 

palaru "to release": i-pa-{ar-u-ni 224:7, li-i[Pj
lu-ru 205:8, pa-If-ir 77 r. 5, u-pa-Iar 77:15, 140:12, 
[ip-t]a-Iar-su 90 r. II, 

paliru "reed altar": GI.DU8.ME~ 128 r. 5,9, 
pahatiilu "governorship": Lu·pa-ha-tu-zi-[t]u 

1:35, Lil.NAM-zi-t[u] 124:25, Lil.NAM-zi-[te 124 r. 
11, 

pahulu "governor; province": Lill.EN.NAM 170r. 
4, LU].EN.NAM.ME~-Ie-e-Ju 29:14, Lil.EN.NAM 8 r. 6, 
29 r. 1,30 e. 8, 31 r. 5,46:6,49:10,13,55 r. 5,64:4, 
7, r. , 3,9, 10, 15,65:10,82 r. 8,94:11, r. 2, 10, 124 
r. 7, 135:6, 144 r. 3, 149:7, r. 3, 170:1, 189:11, 
192:10,234:18,254:2, LU.EN.NAM-ka 8 r. 5, LU.EN. 
NAM.ME 172:11, Lil.EN.NAM.MES-l!l 31:11, LO.EN. 
NAM.MB-te 29:16, 31:13, Lil.EN.NA[M 234:13, 
LU.EN.NA[M.MES 172:4, Lu.EN.N1AM 254:10, LU.E{N. 
NAM 105 s. I, Lil.E1N.I+AM 32 r. 13, 170:4,260:4, 
LO.NAM 170: 10, Lil.NAM.MB 253:5, L[il.EN.NAM]95 
r. I, L]il.EN.NAM 32 r. 12,97 r. 4, 170 r. 6, 228:1, 
NAM 36 r. 5, 97:9, NAMl36 r. 3, [LOj.EN.NAM 4:10, 
251 r. 3, [LU.EN.NAM] 82 r. 15, [Lu.EN.N ... M.M1ES-le 
29:12, [LU.EN.N]AM 57 r. 3, [Lil.E1N.NAM 4 r. 6, 

piinal "fore":pa-na-at 10:5,11 r. 5,14:13, 132r. 
9, I 44:2,pa-na-a[t 61:5, pa-na-tu-[x 228 s. 2,pa-lla
tu-ia 52 r. 3,pa-na-tu-ni 63 r. 14,pa-na-lu-un 229 r. 
6, pa-na-lu-uS-]" 244:9, pa-na-[tuj-ku-[nu 14:6, pa
n[a-Iu-x 132:19,pa-n]a-aI152:16, IGI-tu-Izi-nu 176 
r.24, 

panalu "vanguard": pa-na-m-nu 226 r. 10, 
paniu "previous, senior":pa-ni-it-l[elI5:15,pa

ni-iu-U-Ie 250 r. 6,pa-ni-u 67:8,pa-ni-u 31:23,pja
ni-u 70:7, [pal-ni-u-te 63 e. 18, 

pAnu "face; presence": pal-an 23:5, pa}ni-ia 
30:4,pa-an 1:13, r. 42,12;7,24 r. S, 32:13, 39 r. 2, 
65:5,75:8, r. 4,6,82 T. 10,89 r. 1,96 r. 8,99 r. 13, 
100:12,124:9,128 r.lI, 131 r. 6, II, 135 r. 7,142:9, 
160:12, 177:17, 204 r. 2, 212:3, 234:11, pa-an] 
85:12,207 r. 3,pa-a[n 262 r. 9, pa-ni S r. 22,10 r. 3, 
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19:3,29:9,97 r. 10,205 r. 6,pa-ni-ia 11:16,29 r. 13, 
65:6,84 r. 1,92:12, 132:6, 146:9, 179 r. 19,233 r. 
16, pa-nt-fa) 131 r. 3, pa-nt-t)a 29:10, pa-ni-ka 5:6, 
11:7,pa-ni-ka-ni 1:23,pa-ni-ku-nu 10:6, [9:S,pa-ni
k[[a)] 12:10,pa-ni-Su 14:3,pa-ni-iu] 229:12,pa-ni
SU 106 r. 5, 236 r. 6,pa-ni-su]-nu 253:9,pa-ni-su-nu 
14 s. 3, 18:14, 25 r. 4, 170 r. 12, 190:13, 239:S, 
pa-ni-Su-nu 235 r. 6,pa-ni-[x 72 r. 5, 95 e. lI,pa-ni
[x] 239 r. 6, pa-(ni)-ka 10 r. 7, pa-[an 198:9, JGJ 
1:37, r. 39,52 r. 5,55:8, r. 1,4,66 e. 16, 108 r. 4, 
110:13,15,19,.126:2, 127:4,147 r. 1,2,149:7, 10, 
150:8, 13, 16, 168 r. 3, 171 s. 2, IS3 r. 10, 189 r. 7, 
194 r. 6, 205:16, 208 r. 10,232:6,235:10,236:3, r. 
[2, 239 e. 16, 240 e. 16, 241 e. 5, r. 9, 244 r. 9, 
252:9,255 e. 9, 256:4, 263:9, IGI] 39:18, 208:6,IGI]
ia 21 r. 5, 179 r. 21, IGI-e 241 r. 7, IGI-ia 37 r. 8, 
40:2, 144 e. 10, r. 2, 152 r. 10, 155:8, 191 r. 8, 
lGI-i[a 48 r. 6, IGJ-ka [34:13, IGI-SU 54 r. 19,64:8, 
150:14,253:10, Im-su-nu 55:3, IGI.M[E~ 131 r. 10, 
IG[I 17:1, !GIl 232 r. I, I[GJ 239 r. 5, I}GI224:8, 
l]m-Iu-nu 241 r. I, [pa-an} 48:9, [pa-a]n 145 r. 5, 
160:5, [pa-n]i-Iu 78:8, [IGI 176:9, [IGJ} 235 S. 2, 
[IGI]-su-nu 219:12, 

pethallu "cavalry": ANSE].BAD.HAL 231:1, AN§E
pel-hal-Iu 154 r. I, AN!E.BAD.HAL-i 205 r. 11, AN]SE. 
BAD.HAL-Iu 90:10, BAD.HAL-ku-nu 22:8, BAD.HAL
lum-ni 242 r. 9, [AN§]E.BAD.HAL-/[i 107:13, 

pilku "work assignment": pil-il-ki-su-nu 143:[6, 
pil-ka-ni-ni 64: 11, pll-ki 64:4, pll-ki-Ju 64 r. I, 5, 
pfl-ku 64 r. 19, p[[-ku-Ju 64 r. 16, s. 2, pil-[ki-su] 
159 r. 14, pi]-ii-ki-su-nu 265:6, pi-il-ka-ku-nu 
235:21, pi-il-ka-su-nu 235:20, pi-tl/-ku 4:5, p[i/-ki] 
4:3, 

piqittu "office, charge": pi-qit-li 11:7, pi-qit-t[i 
247 s. 2,pi-qit-[le 2[S:8, p]i-qit-Iu 65 e. 15, L]U-pi
qi-I[a-te 176:9, 

pirku "injustice": pir-ku 191 r.4, 
pirru "collection":pi-ri 22:8,p]i-ri 107:14, 
pisannu "gutter": GIS-pi-s[a]-na-a-Ie 201: II, 
pitti "according to": pi-;t-ti 37r.ll,pi-it-[ti 110 

r. 3, pi-Ie 65 r. 10, pi-Ii 65 r. 7, 69 r. I, 
piqatti "perhaps": pi-qa-a-ti 182:3, 
pullgu "to take away": i-pu-gu-su-ni 1 r. 45, [iJp

Ia-gu-na-si 165:13, 
puhhu "to change": lu-pi-hu 138:17, u-pa-bu 

164:10, u-pa-hll-su-nll 110:17, 
puluhtu "fear": pu-Iuh-tu 63 r. 12, 
pahu "exchange": pu-u-hi 105 r. 8, 
pOlu "limestone": pu-la-[ni] 165:15, pu-lll 165:9, 

pu-lu] 165:4, 
pOtu "opposite": pa-Iu 78:1 I, pu-m-ia 29 r. I, 

PU-Ill 63 r. 2, 6, 136:8, 
pGtuhu "responsibility":pu-tu-hu 56 r. 11, 
pu "mouth, permission, statement": pe-e 1:25, 

pi-i 12:11, 19:9,41 r. 13,63 r. 8, 96 r. II,pi-i-ill 22 
r. 6,pi-i-m 1:9,pi-sli 191 r. 15,p]i-i-su 152:10, KA 
134 r. 6, 

qabassiu "middle": qa-ba-si-te 110: [5, MURUB.-
1i 110:19, 

qabassu "middle, centre": qab-si 12:S, 153 r. 4, 
154 r. 3, qa-ab-si 22:11, 46 r. 3, 81:3, qa-ab-[si 
105:2, qa-[ab]-si 22 r. 4, 

qab[u "middle, centre": MURUB. 221 r. 5, 
qablu "grove": GI]S.MURUB •• MES 98 r. 10, 
qabsi Ali "middle of the city": MURUB •. URU 

150:8, 

qabil "to say, tell": aq-ba-ds-[su-ni 8 r. 17, aq-bi 
12 r. 5, aq-bu-u-ni 110:17, aq-/i-ba-ds-su 181:8, aq
li-ba-ili46 r. 8, aq-ti-bi 56 r. 8, 160 e. 13,240 e. 17, 
r. 5, aq-/f-[bi] 159 e. 18, aq-/i-ba-dHu 250:3, aq-/i
ba-iu 253:2, aq-/i-bi 132:11, aq-{[i-ba-dl-Ju-nu] 
235:20, a [q-bu-u-ni] 110 r. I, a-qa-ba-iu 236 e. [5, 
a-qa-bu-u-ni 35 r. 6, a-qa-bu-u-ni 75:9, a-qa-[bi] 
263:9, iq-ba-na-si-ni 190 t. 12, iq-bi-a 8 r. 19,35 r. 
10, iq-bu-ni 47 r. II, iq-bu-u-ni 138:5, 176 r. 34, 
iq-bu-u-ni 135:5, 143 r. 3, iq-hu-u-ni] 13:6, iq-h[U-U
ni]195:6, iq-li-bi 64 r. 18, [83 r. 16,212:5, 261:5, 
iq-{f-bi-a 29 r. 20,46:4,52 r. 8,63:13,65:13, r. 3,66 
r. 5, 128 r. 8, 19[:11,227 r. 12,236:13,240 r. 2, 
iq-ti-bi-a] 190:18, iq-If-bi-u 56:11, iq-ti-bi-[a [81:6, 
iq-/(-bi-[a] 51 r. 2, iq-If-bu-ni 64:10,92:14,247 r. 9, 
iq-/i-bu-u-ni 33:20, 229:6, iq-ti-h[a-na-Ji] 96 r. 12, 
iq-I{-[bi-a] 159:4, iq-li-hi-u 250 r. 2, iq-ti-hu-na-si 
liS r. 5, iq-(i-bu-u-ni 125:7, 243 r. 7, iq-(i-bu-[ u-ni] 
141 :2, iq-Ilf-[b]i-u 63:9, iq-[bu-u-ni] 138:18, iq-[bu
u-ni] 197 r. [, iq-[(ll-ba-su 41 r. 4, i[q-hu-u-n]i 
146:8, i]q-/i-bi 142:7, i-qab-bi [25:13, 132 r. 14, 160 
r. 8, i-qab-bi] 48 r. 3, 110:20, 169 r. I, i-qab-bu-ni 
120 r. 6, 135 r. 10, i-qah-bu-ni-ili 240:10, i-qab-bu
!L-ni 257 r. 3,7, i-qab-b[u-u-ni 134 r. 5, i-qab-b[u-u
ni]49:15, i-qab-[hi] 239:12, i-qa-ab-hu-u-ni 146 r. 5, 
i-qa-bi 54 r. I, 7, 100 r. 9, 123 r. 2, 150:17, r. 5, 
183:23, 243 r. 8, i-qa-bu-ni 191 r. 11, 227 r. 10, 
i-qa-bu-ni-sli 106:6, i-qa-bu-ni-su-nu 99 r. 10, i-qa
bu-u-ni 128 r. 15, i-qa-bu-u-ni 33:18,37 r. 13, 143 e. 
[8, 154 r. 6, 176 r. 39, i-qa-bu-u-[ni] 196 r. 2, i-qa
bu-[ni-sri] 41:19, i-qa-b[i] 227 r. 3, i-qa-b[u-u-ni] 
150 r. 16, i-qa-[bi 233:12, i-qa-[bi] 46 r. 6, i-qf-bi-a 
160 r. 2, i-[qab-bi] 64:14, i-[qa]b-[b]i 223 r. 7, i
[ga-bi-u] 164: 13, liq-bi 223 r. 8, liq-bi-u 1:29, lig-bi
u 144 r. 5,liq-bu-ni-ku-[nu] 13 r. 4, liq-b[i 132 r. 13, 
liq-qi-bi 232:6, /i-qi-bi 124:15, li-qi-bi-u 82 r. 9, qa
ba-su-nu-u-ni 260 r. 15, qa-[b]i-i 35 r.8, qi-ba-dJ-su 
1:36, q[a]-bu-ni-su-u-n[i 46 r. 10, taq-ba-dHu 235:7, 
ta-a[q-bu-u-ni 132:11, la-qab-bi 21 r. 8, la-qa-bi 7:3, 
I]aq-bu-u-ni 8 e. 25, [aq-/f-ba-ds-su] 195 r. 10, [aq-li
bi-i] 124 r. 4, [iq-/I-ba-ka]-a 35 r. 10, [iq-li-bi 71:9, 
[iq-tl-bi]-u 244:21, [i]q-li-bi 191: 13, [i]q-li-bi-a 66 r. 
14, [i]-qab-bi 148 r. 4, [t1-qa-bi-u 165: 12, [i-qab-bi 55 
r. 2, [i-qab-buj-u-ni 225 r. 9, [i-qa-b ]u-li-ni 190 r. 15, 
[Ii]q-bak-ka 8 r. 14, [/i]-iq-bi [08 r. 5, [l]i-qi-bu-nik
ku-nu 14:5, 

qalAlu "to be small": qal-Iu 203:2, qal-Ill-le 241 r. 
4, QAL 171 r. 24, QAL.ME§ 221 r. 2, Ql.L.ME§-te 
66:14, 

qallu "s[ave": LU.QAL.ME§] 11I:7, LlJ.Ql.L.MES-te 
115:7, L]U.Ql.L.M~ 116:7, 

qannu "outside, vicinity": qa-an-ni 13 r. 8, 216 r. 
2, qa-a-ni 180 e. 12, qa-ni 47:17, 106 r. 2, 233 r. 2, J, 
4,5, qa-ni] 155:10, 

qansu (mng. uncer!.): qa-an-su 81 :2, 
qaqqadu see kaqqudu, 
qaqqaru see kaqquru. 
qarAbu "to approach, arrive": aq-/i-rib 55:6, a

qar-ri-bu-n[i] 48: 10, iq-/ar-bu 78: 15, iq-/ar-bu-ni 63 
r. 7, iq-Iar-bu-u-ni 10:[6, iq-Iar-b[a] 89:11, iq-ta[r
b]u-II-ni 18:S, lu-u-qar-rl-b[u] 139 r. 1, ni-iq-(f-rib 
137:8, ni-iq-/I-ri-ib 175 r. 33, 210 e. 12, ni-qar-rib 
54:8, 134 r. 3, ni-qar-ri·bi 56:12, qa-ra-bi 1:8, qur
bu II r. 6, 27:[, qur-bu] 13:20, qur-[bu 198:8, qu[r
bu 18 r. II, qu[r-b]u 26 r. 9, laq-/ar-ba 226 r. II, 
ta-qar-ri-ba-ni 64 r. 14, ta-qar-r]i-bu-ni 161 r. 6, 
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la-qa-ri·ba 31 r. [5, 226 r. [3, lu-qar-ra-bu-ni 56:8, 
ri-qar-rab 56 e. I, ri-[qar-ra-ba] 56 r. 2, [iq]-ri-bu-ni 
63 e. 19, 

qarAbu "battle": 
qarbati "personally(?)": qar-ba-Ie-ia 54 r. II, 

qar-ba-Ie-s[u] 89:12, qa[r-ba-te-ia 54:9, 
qan; "to invite": iq-ra-an-ni-ni] 131 r. 8, 
qassu "bow": GI~.BAN 110 r. 16, 
qatinnn "tiller": LTJ-qa-tin-ni 127 r. 4, 
qllin "hand": qa-li 64 r. 10, qa-li-ia 117 r. 2, 

qa-li-sri 82 r. II, Su 87 e. 17, Su.[z]-sri-nu 241:3, Su.z 
29:18,48:4,65 r. II, 184 r. I, 195:10,258:9, SU.2-ia 
65 r. 4, 146:5, 171:17, 179 r. 6, Su.z-ku-nu 29:16, 
SU.2-szi 110 r. 11, SU.2-su-nu 110 r. 9, SU.2.M~ 64 r. 
9, Su.2-[ku-nu1 27:6, S]U.2 246:15, [qa-I]a-a-su 13 
r. 6, 

qepu "royal delegate": Lu-qe-e-pu 84:7, Lll-qe-pi 
97 r. 7, LlJ-q[e-e-pi] 187:8, 

qinitu "acquisition": qi-ni-lri 183 r. 12, 
qinnu "family": Lu-qi-i[n-nu 180:5, 
qirsu "cart": GJ§-qir-si 47 r. 5, 
quilu "to be silent, inactive": i-qul-Iu 32: 14, qa-a

lu 220 r. I, ga-Ia-a-ka 244 r. 13, qa-Ia-ku-nu 29 r. 14, 
qa-Iu 98 r. 4, 

qo "litre": ga 14 s. 2, 128 r. 16bis, J7bis, 18, 
ra'abu "to reprimand": li-ir-u-ba-su-nu 235 r. 3, 
ra'lImu "to love": i]-ra-'a-mu-u-ni 263: 13, ta-ra-

an-su 12 r. 5, /a-ra-a-mu-su-u-ni 12 r. 7, u-ra-a-mu
an-ni-i 12 r. 6, 

ra'u "to shepherd": i-ra-'u-[u 82:8, li-ir-Ia->e-e
si-na 134:7, li-ir-'u-u 82:16, r. 18, li-ir-['u-u] 82 
r.13, 

rab AIAni "village inspector": LU.GAL.URu.ME§-le 
176:4, LU.GAL.URu.ME-Ie 177 e. 21, L)U.GA.L.URU. 
Mffi-ni 183 r. 15, 

rab beti "major-domo": LU.GAL].E-ka 30:1, Ltl. 
GA.L.E 31 r. 27, 177 r. 3, 240;12, LU.GAL.E-i[a] 264 
r.4, 

rab betiitu "office of major-domo": LU.GA.L.E-u
Ie 12:7, 

rab birte "commander of the fort": GAL-bir-Ie 
45:7, 

rab daiali "commander of scouts": Lll.GAL-da-a
a-Ii 239:9, [3, Lu.GAL-da-a-a-li-ia 82 r. 6, 

rab ekalli "palace manager": LlJ.GAL.E].GAL 
99:7, LU.GAL.B.GAL 99 r. II, [L]U.GAL.E.GA.L 99:9, 

rab kallApi "commander of k. troops": LU.GAL
kal-Ia-pa-ni 59:4, 

rab kalli "postmaster": Lu.GAL-kal-li-e 177:6, 
rab karkadlnni "chief confectioner": LU.GAL. 

SUM.NINOA 227 r. 6, 228:4, L[U.GAL}.SUM.NINOA. 
227:10, 

rab karmani "chief of granaries": LU.GAL-kar
ma-ni 170 r. 2, 

rab ki~ "cohort commander": LU.GAL-ki-#r 
45:4,235:9, 11,236 r. I, LU.GAL-ki-~i[r]236:3, L[U. 
G]A[L-k]i-$ir 171:16, [LJU.GAL-ki-,ir 235 r. 7, 

rab ki~ntu "rank of cohort commander": UJ. 
GAL-ki-.ir-u-Ie 235:6, 

rab mOgi "commander of ... ": Lu.GAL-mu-gi 
160:12, Lu.GAL-mu-gu 205:15, Lu.GAL-mu-g]i-ka 
2:7, Lu.GAL-mu-[gi-ia] 2:3, 

rab nuhatimmi "chief cook": LU.GAL.MU 32 
r. 10, 

rab pilkiini "chief of public works": Lu.GAL-pil
ka-ni 77: 14, r. 4, 
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rab raksi "commander of recruits": LU.GAL-rak
si 177:6, 

rab sa-resi "chief eunuch": LU.GAL.SAG 34 r. 16, 
45:5,97:6,98:15,148 r. 5, LU.G[AL.SAG] 49:12, 

rab §aqe "chief cupbearer": LU.GAL].KAS.LUL 
150: 10, LU.GA[L.KA~.LUL]49:9, 

rab sikniini (mng. uncert.): LU.GAL-sik-na-ni 
72:5, 

rab tupsarri "chief scribe": LU}.GA.L.i\.BA 71:7, 
[L]U.GAL.A.BA 71 r. 8, 

rab urllsi "chief mason": L]U.GI\L-U-ra-sa-ni 
185:5, 

rab urAti "team commander": LU.GAL-u-ra-Ie 
48:13, 

rab [x] "chief[ ... ]"; LU.Gi\L-.i-[x 25 r. I, LU.GAL
x-x[x 139:1, LU.GAL-X-[X 40:6, LU.GAL-[X} 187:19, 
LU.GAL-[x]-ni 185:8, 

rabin "magnate": LU.GAL.MES49:6, 93:13,143 r. 
2, 145 r. 7, 164:7, 165:11, 254 r. 9, LU.GAL.MES} 
14:10, LU.GAL.MEs-l'ri 31 e. 28, r. 12, LU.GAL.MES-Ie 
236 r. II, LU.GAL.ME[~ 14:17, LU.GAL.[ME~]163 c. 
6, LU.[GAL.MES] 164:12, [LU].GAL.MES 143 r. 10, 
[LU. GAL.MIlS-!u 32:12, 

rabultn "one fourth": 4-IU 80:14, 
rabu "to grow"; GAL 143: 1, 215 r. 2, G.\L-e 

104:11,133:10, 
radApn "to pursue": ir-li-di-ip 244:16, ni-ir-li-di

pi 175 r. 31, 
raddu "to add": ur-/a-di 65:8, [lu-ratJ.di-u] 

134:8, 
radii "to lead": i-ra-di 65:12, i-ra-di-u-ni99 r. 4, 
ragamu "to shout, call": iT-lu-gu-mu-ni-Ju 194 

r. I, 
rakabu "to ride, mount": ri-sa-aT-ki-pi 119:8, 
rakllsu "to harness, equip": rak-sa 55:7, ra-ki

su-Ie 93: 10, la-rak-kas I r. 51, 
raksu "recruit, mercenary(? )": Lu-rak-su 85:6, 

Lil-rak-su-li 11:9, uJ-rak-su-GtGtR.MEg 235 r. 7, LU
rak-su-MES 205: 14, 

ramanu "self': ram-ni-su 205 r. 14, ra-ma-an-szi 
138:11, ra-ma-ni-[szi-nu] 139:2, ra-me-ni-ia 118 r. 
10, ra-me-ni-sri-nu 33:14,143:11, ra-me-ni-,[u] 118 
T. 11, ra-mi-ni-ka 11:12, 181:17, ra-m[e-ni-sri 9:3, 

ramakn "to wash": ra-ma-ki 121:5, [r]a-ma-ki 
134 r. 6, 

rammu "to leave, release": lu-ra-am-mi 114 r. 
10, lu-ra-mi-su-nu 179 r. 21,lu-ra-mu-na-Ji 147 r. 7, 
Ju-r]a-me-u 18 r. 4, nu-ram-ma 16 r. 3, nu-ra-am-ma 
98 r. II, ra-am-mu 244 r. 9, ra-me-a 22 r. 9, ra-mu
at-u-ni 205 r. II, ur-Iam-me-u 250 r. I, ur-Ia-am-me 
29:29, ur-Ia-me 235 r. 8, u-ra-am-ma} 235 r. 3, ri-ra
am-me 64:8, zi-ra-am-[me-u] 152 r. 7, u-ra-mu-na-si 
147 r. 3, ri-ra-mu-u 82 r. 4, ri-ra-mu-u-[x 156 e. 4, 

ramo "to be [oose": ir-lri-mu 232:12, 
rapa5u "to be wide, hroad": ra-ap-[su-u-I]e 

96:12, OAGAL 202:11, r. 4, 8, II, 18,203:1,2,3,4, 
7, 8, DAGAL] 202 r. 15, OAGAL.MES 134:9, OAGA[L 
145:9, OAG'\[L-Jri 145:8, 

ra~apu "to build": ir-,ip-u-ni 179:11, i-ra-,ip 
77:15, i-r]a-#-pu 29:13, li]-iT-$i-pu 99:8, li-ir-,i-pu 
176 r. 36, I]i-ir-.i-pu 99: 10, Ta-a.-pa 66 r. 9, ra-a,
pa-a-te 124:6, 13, ra-#p 121:8, ra-.i-pu-u-[ni] 
159:10, ra-[#p 159 r. 9, ri-.ip 77 r. 5, 

ra§fl "to get, obtain": ra-tis-Ji 190 r. 9, 
ra'iu "shepherd": LU.SIPA 198:6,235:4,236:10, 

LU.SIPA.MES 236 r. I, LU.SIP[A 14 r. 14, SIP/\' 134:6, 
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radi kibsi "tracker": uj.uS-kib-si204 r. 8, LO.US-
kib-si-a-ni 147 r. 2, 

rildi qati "adjutant": LO.uS-qa-ti 76:10, 
rAdiu "( work) leader": Lu-ra-di-a-ni 65:9, r. 11, 
redd see radii. 
rehtu "rest": re-eh-Ie 128 r. I, re-eh-ti 25 r. 8,52 

r. 4, 64 r. 8,96:8,248:6, re-e[h-li 25 e. 19, 169 e. 5, 
re-[ eh-ti] 62: IS, 

remu "mercy": re-e-[me] 134:12, 
reliu "head, beginnirig": re-es-su-nu II r. 4, re-eJ 

10:9, re-e-s[u] 204:8, re-e-iu 128 r. 9, 194 r. 12, 
re-ii-iu-nu 11:15, r]e-le 254 r. 11, SAG 35 r. 4, 
63:16,82:11, [re]-e-su 204:10, 

re'u see ra)u, 
re'6 see rti'iu. 
re'6lu "shepherding": re-'u-u-s[i-na 134:7, 
riabu "to be left": re-e-he 194 r. 3, 5, re-he 52 r. 

7, re-hu-ni 106 r. 5, 192 r. 3, [re-ha-Ie] 56 r. 3, 
[re-h]u-te 145 r. 7, 

riimu "to excuse": lu-ri-ma-ka 235:17, lu-u-ri
ma-ka 236 r. 9, 

riaqu "to be empty, unoccupied; (S) to cast": 
a-ri-qa-an-ni 1:15, nu-la-ra-qa 66:13, ra-qa 128 r. 
21, ra-qa-a-ka 163:3, ra-qu-Ie-e-su 29:26, ra-qu-u-ni 
8 r. 7, u-Jd-ra-qu 66:8, u-.l'd-ra-qu-m[ a] 66 e. 17, 

riuu "band, arrangement": rik-si 53:6, 
rihu "earthquake": ri-i-bu 125:8, 
ruabu "to quake": i-ru-li-bu 32:14 ir-tu-a-ba 

125:11, 
ruaqu "to be far": SUD.MES 134:3, 
rotu "span": ru-Iu 145:8, 10, I I, r. 2,203:3,4,6, 

r[u-(u 110:23, 
sabiru "bracelet": HAR 29 r. 21, 
sadiru "to do, send regularly": sad-ru 129:10, 

u-sa-di-ru 176:5, 
sahiru "to return": a-sa-hu-ra-ni 97 r. 11, a-sa

hu-r[a] 48:11, is-su-hur 205 r. 20, is-su-uh-ra 18:2, 
i-sa-a[h]-hu-ra 18:9, i-sa-hur-an-ni 71 r. 6, i-sa-hu
ra-ni 190 r. 5, i-sa-hu-ru-u-ni 248 r. 1, i-su-hur 179 r. 
17, i-su-uh-ra 29:27, i-su-[hur] 188 r. I, la-al-hu
[raj 213:4, iu]-sa-hi-ir7:4,lu-sa-hfr-u-ni 171:13, lu
sa-hi-[rll] 194:13,ni-su-h[l/-ur] 175 r. 30,sa-ah-hi-ir 
8 r. 18, sa-har 49:5, sa-ha-ru 98 r. 2, sa-hi-iT 190:14, 
194:17, sa-Mora 76 r. 12, ta-saJ-ah-hu-r[a 15:5, u
sa-har-ri-ni 1 r. 65, u-sa-hi-ir 1:21, 39 r. 4, 52 r. 6,76 
r. 12, 119 r. 2, 128 e. 22, 190:15, u-sa-hi-ru 127:8, 
u-sa-[hi-ir 218 r. 6, [li-isJ-hu-ru 179 r. 16, [u-sa-har] 
7:6, [li-s]a-har 250 r. 8, 

salAmu "to make peace": is-si-lim 1:38, is-si-li[m 
I r. 47, [sal-mu 132 r. 17, [s]a-al-mu-ni 55:3, 

salmu "ally": sa-al-mi-ni 1:10, 
salii "to lie": is-/u-ni 205: 10, la-sa-la-'a-an-ni 

124:6, 
sanllqu "0 to question": us-sa-n[iq-Irl-nu] 

244:20, 
sangu "priest": LO.SANGA 75 r. 2, 189:8, 
sarame (part ofa door): GJ~sa-ra-me-e 66 r. 10, 
sartinnu (a high ofTicial): LO-sar-tin-nu 34 r. 14, 

Lu-s[ar-tin-nu] 34:22, [LO-s]aT-tin-nu 49:8, 
siaru "to plaster": i-si-rll-Ju 77:8, 
simanu (Sivan, name of the 3rd month): In. 

S[IG. 181 r. 6, [ITI.SIG.] 208 r. 4, 
slmlu "insigne": si-im-tu 138:7, 
simunu "time": si-man-nu 103:12, r. 8, si-m/-in 

227:7, si-mu-nu 134 r. I, 2, 
siparru "bronze; shackles": si-bar-ri 191 r. 7, si

par-r; 205:6, 7, 246 r. 5, si-fpar-r; 252:8, s(i]-par-ri 

205 r. 1, URUDU 66:11, 77:5, 158:11, URUDU.ME~ 66 
r. 13, URUD[U 37 r. 9, 

siqqurrutu "ziggurat": si-quT-e-te 125 r. 2, si-qur
ri-te 71:4, si-qur-[ri-te] 79:6, si-qur-[ri-/]e 78:12, 
s]i-qur-ME~ 70:5, 

sissli "horse": AN~E.KUR.RA 29 r. 19, 37:8, 171 r. 
18,20,214 r. 2, AN~E.KUR.RA.MES 48:8, 110 r. 4, 10, 
175 r. 36, 181 e. 22, r. 9, 219:7, 241 r. 3, 5, 11, 
AN§E.KUR.RA.MES-i[a] 107:9, ANSE.KUR.RA.ME~-Ju 
181 r. 7, AN~E.KUR.RA.MES-.fu-nu 182 r. 8, ANSE. 
KUR.R[A.M~ 262 r. 3, ANSE.KU[R.RA.M~] 182 r. 5, 
ANSE.[KUR.MES 183 r. IS, AN§[E.KUR.ME]~ 183 r. 17, 
ANS]E.KUR.MES 183 r. 5, A]NSE.KUR.RA.ME 108:4, 
KUR.[RA].M[ES] 22:7, 

silO "plaster": si-i-ri 201:9, 
sukkallu "vizier": LU.SUKKAL 34 r. 12,15,123:1, 

3, r. 5, 191:1, 3, 5, r. 10,242:1,244:1, LU.SU[KKAL] 
49:8, LU.S[UKKAL 34:23, LO.[SUKKAL 34:20, 

supurgilJu "quince": GJS-su-pur-gfl-lum 226 r. 2, 
slisinu "(chariot) groom": LU.GIS.GIGIR.MES 

181:7, LO.GI§.G1GIR.[ME~lrl-nu] 182 r. 7, LO.G1~. 
GIGI[R.ME§ 182:5, [LU].GIS.G1GIR 215:5, [LUj.GIS. 
GIGIR.MES 37 r. 7, 

sotu "seah": GIS.BAN 14 s. 1,2,221 r. 3, lBAN-a-a 
257 e. '16, 

,abatu "to seize, take hold of': a-la-bat 65 r. 5, 
179 r. 16, a-.a-ba-su 191 r. 6, a-[,a]-bat 243 r. 2, 
i$-bat-ka 225:8, i$-bal-II-n; 132 r. 15, i$-$ab-tu 55:9, 
i.-,a-baI205 e. 19, i$-$a-ba-a131:15, i-,ab-lu 245 r. 
I, i-$a-bat-su 70 r. 6, la-a$-bat] 8 r. 7,ia-al-b[at 46 
r. 7, Ii-i,-[b]u-Iu 246:11, lu-la-,a-bi-ti 176 r. 31, 
l[i-i,v-bu-tu] 245:2, ni-iNa-[bat 137 r. 3, sab-bu-Ia
tu-u-ni 250 r. 4, la-ab-ta 29:16, ,a-bat 179:18, 
204:9,la-ba-[at7:8, ,va-bi-it 31 r. 2, ,va-biota 29:18, 
tu-ia-a.-bat 163:4, uJ<-,ab-bit-li-ni 30 r. 8, u]-,I"ab
bit 244 r. I, u]-,va-bi-w-.l'U-nu 242 r. 8, u-sa-as-bil 
128: 12, u-sa-.a-bit-ma 227 r. 2, Ii-sa-,I"a-b[it] 227 r. 
I, Ii-sa-bat 149:/1, u-sa-bit67:7, u-$a-bi-it lOS r. 7, 
u-,sa-[bil 7:2, [is]-sab-tu-ni-sll 37: 10, [J]i-i$-ba-tu
[lu-nu 25 r. 12, [sa-ab-tu 31:14, [u]-sa-a,v-bit-su-nu 
165:5, [u-sab-bit] 244:20, 

,ahittu "wish, desire": sa-ki-i-ti-ill 90 r. 5, ,a-hi
la-t[i] 46 r. 4, ,a-hi-ti-ni 62:8, 

,almu "statue": ALAM.MES 110:16, 
~arpu "silver": KUG.UD 29 r. 21, 34:8bis, II, 14, 

15,17,18,19.21,22, r. 2bis, 5,8,12,13,14,15,16, 
17, 18, 19,20.21,52 r. 7, 90 r. 12, 14, 141 r. 1, 
142:4, 158:5, 12, 14, 16, 17, r. I, 159:13, 171 r.22, 
176:6,179 r. 12,235:8,236:12,242:3,244:13, KUG. 
UD.MIiS 66 r. 8, KUG.U[D 34:23, K[UG].UD 176:4, 
K]UG.IJD 142:3, 

~jjb 'sarri "king's man, conscript": ERIM.MAN 
91:14, ERIM.MES.LUGAL 18:5, 10, LU.ERIM].MEs'MAN 
148:6,7, LU.ERIM.MAN.[MES 218 r. 2, LO.ERIM.ME~. 
LUGAL 99 r. 15, LU.ERIM.MB~.MAN 223:12, LO. 
ERIM.MES.MAN-ni 241 r. 7, L]U.ERIM.ME~.LU[GAL] 
149:4, 
~ab §arrotu "military service": ERIM.ME~.LUGAL

u-li21 e.12, 
~abu "men, soldiers": ERIM].M~ 21:3, ERIM.ME 

179:25, ERIM.MBS 1:4, 19,24, 18 r. 1,62: 10,99 r. 14, 
175 r. 24, 25, 176:14, 177:10, 181:14, 227 r. 2, 
230:5, r. 3,244:8,17,19, ERIM.MES-ku-nu 240 r. 9, 
ERIM.ME~-iu I r. 59, ERIM.MES-Su-nU 35 r. 4, ERIM. 
ME] 176 e. 20, ERIM.M[ES 233:15, L1J].ERIM.MES 55 r. 
4, LO.ERIM.ME~ 11:2, 65:7, 11, 14, r. 4, 9, 94 r. 10, 
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97 r. 8, 98:16, r. 3, 5, 99 r. 18,118 r. 6,143:3,8,193 
r. 3, 194:12, 195:9, r. 3, 210:13, r. 13,223 r. II, 
235:17, 19,240 r. 1,241:3, r. 5, 6, LV.ERIM.ME§-ia 
93:10, LU.ERIM.MEl!-ka 248:4, LU.ERIM.MEs-ni 143 r. 
7, LU.ERIM.MSHzlI49:11, LV.ERIM.M[ES 80 r. 2,95 
r. 8, 197 r. 5, 218:9, LU.ER[lM.ME~] 163:4, LU. 
[ERIM.MES 234:19, L[U.ERIM.MES 1S0:3, L]U. 
ERIM.MES 185:6, L]U.ERIM.ME[S 240:1, [ERI]M.ME 
176:12, [ERI]M.MES 248:8, [LUj.ERIM.MEl! 250 r. 6, 
[LU.ERIM].MEl!-a 224:5, [LU.ER]IM.MEl! 97 r. 5, 
~hru "child, youngster": LV.TUR.MEl! 241 r.4, 

LV.TUR.[MEl!]-szl244:11, 
~nu "flock of sheep": ~e-e-ni-ka 134:8, [$]e-e-ni 

134:8, 
,mu "shadow, protection": GI§.MI I r. 40, 

128:12, 
,ipru "crest": $ip-ral 158:5, 
$iru "emissary": LU.MAH 110 r. 14, UJ.MAH.MEl! 

10:3, 14, 110 r. 5, LU.MAH.ME~-ni 33:8, 13, LU.M]AH 
32:19, L]U.MAH.ME§ 76:13, 

$ullu "to pray": u-$al-lu-u 132:4, u-$al-[lu-u] 
131:4, 

$upru "nail, claw, hoof': ~u-pur 51:5, 
sa "that; what; of': sa 1:5, 10, 15, 16ter, 19,25, 

26bis, r. 43, 45, 48, 54, 58,65,2:3, 3:8, 4:3, 8, 10, 
13, 15,7:9,8:2,9,11,12,14,25,26, r. 1,5,7, 9bis, 
13,17,21,9:3,5,10:6,8,12, r. 6, 9,14bis, 11:6, 12, 
12:2,10, r. 3,4,6,7,13:12,16, r. 3, 14:11, s. 1,2, 
15:12, 17:5,18:5bis, 6, r. 3,5,10,12,19:6, r. 3, II, 
14,20 r. 1,21:3,6, 12,22:8, r. I, 24:l1, 25:8, 17, 
26:2,3,4,7,27:5,29:6,8,I0,12,17,20,22,23bis, 
32,33, r. 1,5,7, II, 18,20,22,25,30:2,3,8, r. 2, 6, 
7bis, 31:6, 7,15,17,20,22,23, r. 4, 5, 8, 9,16,20, 
24,26,27,32:6, 15, 17, 18, 19, r. 10,33:6,7, 10, 14, 
17, r. 1,34:6,7,13,16, r. 7, 35:4, 5, 36:8, 37:6, 7, 8, 
14, r. 7,10,11,12,38:6,7,39:17, r. 6,9,10,41:4,7, 
17,18, r. 13,44:4,45:5,7,14,46 r. 4, 5, s. 1,47:4, r. 
10,48:3,6,7,8,9, 15,49:6,11, 12, 13, s. 1,50:4, 
5bis, 7,8,51:5,6,9, r. 4, 52:4, 5, r. 1,5,7,53:4,6, 
7,54:4,14, IS, r. 9bis, 10, 16,55:5,11,12,13,56:7, 
9, r. 5,57 r. 3,58:6, 12,59:2,7,60:6,61:6,62:12, 
63:5,15, r. 1,3,5,8,10,64:4, 5bis, 7, r., 1,2,3,4, 
5,6,9, II, 15,16,65:5,10, r. 8,66:4,5,6,7,12,14, 
18, r. 1, 6bis, 7, 8bis, 11, 12, 13, 14, 16, s. 1,67:4,5, 
8, 12, 68 r. 4, 69 r. 2,70:5, 71:4, 5, 12:2, 3,4, 11, 
75:6,7,8, r. 2, 6, 76:7, 8, 9,11, r. 4,6,8,9,77:8,10, 
lIter, r. 2, 7,78:12,79:6,80:6, 13,14,81 e. 6, 82:5, 
13, r. 3, 7,9,11,15,16,84:7, r. 5,85:7,87:7,9,12, 
89:8,90:6,8, r. 3, 4, .6,9, 91:14, r. I, 2, 3, 93:7, 
94:11,12,r.10,I1,95:5,9,r.1,2,96r.11,97:5,9, 
13, r. 4, 7, 98:5, r. 8,99:6,7,8,10, r. 5, 7, 9bis, 11, 
12, 13, IS, 16, 100:9, 11, T. 5, 101:10, r. 5, 102:6, 
103:15, 104:5, 105:5,6, r. 4, s. 1, 106:9, r. 9, 107:6, 
110:9, 11, 16,29, r. 1.4, II, 17, 114 r. 2, 8, 9, 118:4, 
r. 7, 9,124:4,5,10, 11,12, 18bis, 19, r. 7, 14, 19, 
125:9, r. 5,6,126:4,127:3, r. 2, 3bis, 128:7,18, r. 5, 
8,14,16,17, 131:3bis, r. 8, 10, 132:2,3,5,15,17, 
19, r. 8, 10, II, 12, IS, 19, 133:8, 12, r. 2,4,8, 12, 
134:11, 16, r. 6, 135:5,7, 12, r. 9, 137:3,4,9, 11, 
138:18, 19, 20, r. I, 16, 140:5, 141:5, 6, 142:12, 
143:11, 12, 17, r. 1,2,8, 144:1, 5, 9, r. 4, 7, 10, 
145:5,6, r. 7, 146:4,5,6, r. 2,4, 147:4,6, 10, 149:5, 
7, r. 3bis, 150:5,8,12,19, r. 10, 11, 16, 152:11, r. 6, 
9, 12,21, 153 r. 2, 154 r. 5, 7, 155:5, 159:5,9,14, 
20, r. Ibis, 6,160:4, r. 10, 161 r. 3,162:4,163 r. I, 
165:3, 14, 169:2, 170: 1,6, r. 4, 171:4,9, 10, r. 28, 
32,172:11,14, r. 23, 27, 28, 29,173:6, 7,12,174:7, 
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8, 176:4bis, 5, 9,15, r. 25, 27, 34, 39,177:10, r. 3,8, 
14, 178:5,13, r. 4,179:4, llbis, 17,20,24, r. 3,7, 
12,13,23,180:4,6, 11, r. 7,181:4,5,10,14,18, r. 
4,5,6,7, 182:4,5, r. 2, 6, 183:3,4,6,10, 16, 19bis, 
20, r. 12, 13,15,16,184 r. 7, 185:6, 188:11, 190:7, 
8,9,11,17, r. 2,14,191 r. 10,192:6,10, r. 1, 193:3, 
6, r. 3, 194:6,8,9,14, 15, 18, r. 9, 195:6, r. 4, 11, 
199:4, 5, 200:6, 202:6, 8, 204:6, 16, r. 7,205:5, 9, 
II, 12, 15,20, r. 6, 18,206:5,207 r. 2,208:6,13, r. 
4, 10,209:7,210:9, 15,216:5, '218:4,6,8,219:5, 10, 
15,220:4,222:4,6,223:8,224:12,225 r. 1,226:5,6, 
10, r. 1,7,9,227:4,8,9, r. 10, s. 1,228 r. 2, 229:5, 
230:6,233:16, 18, 19,23,25,26, r. 2, 7, 10, 12, 13, 
234:8,235:5, r. 7,236:9, r. 1,3,6, 11,237:7, II, r. 
18,238:5,239:5,240:2, r. 10,241 r. 11,242:7, r. 4, 
244:5, 245: I, 246:5, 247 r. 3, 250:8, r. I, 252:6, 
253:4,5,255:1,257:8, 10, r. 2, 6, 8, 9,258:7,259:4, . 
260 r. 7,15, s. 1,262 r. 1,264:1,6, .fa] 73:5, 138 r. 
17,148 r. 10,219:18, sa 13:6,22:10,78:11,91 r.4, 
94 r. 2, 128 r. 6, 19, 134:13, 14,148 r. I, 189:11, 
201:10, 231:2, 239:9, 250:5, 7, 8, r. 4, 251 r. 9, 
265:7, sea 1:31,4 r. 4, 7:10, 34 r. 6,43:8,49:10, 
50:7,90 r. 8, 99 r. 4, 120 r. 5, 124 r. 3, 134:4, 144 r. 
1, 150r. 3,154:3,7,176:7,181 r.13, 183:20, [94r. 
8,208: 14,233:17,235:22, 1[aj92 r. 14,99:5,209:6, 
249:4, J[d 189:8, s]a 1 r. 43,57,6:4,14 r. 10, 15:7, 
18 r. 13,23:8,32:5,8,43:4,49:4,55 r. 5,62:8, 11, 
99 r. 20, 100 r. 11, 130 r. 1,140:9, 170:8, 175:7, 181 
r. 2, 211:4, 217:5, 233 r. 8, 242:5, 251:6, 253:6, 
263:7,8, [Ia [:8,3:2,4:4,8 r. 17,13:9,12,14 r. 9, 
15:15,29:7, 35:6, 36:7, 39:5, r. 6,44:5,54:7,55:2, 
56 r. 1, 13,60:5,61:2,63 r. 16,64 r. ,70:4,71:5, 
72:12,81 r. 2,92:7,97 r. 4, 103:7, 108:7, 116:9, 
121:5,6, 129:10, 131 r.2, 136:4, 138:4,5, 148:4,5, 
150:9, 10, 13, 151:6, 152:8, r. 20, 155:10, 156:4, 
165:1,166:5, 170:4, 10, 179:6,9, 18\:18, 183 r. 7, 
184:6, 185:4,7, 195:11, 196:8, II, r. I, 197 r. I, 
215:8,225 r. 8, 237 r. 14, 242 r. 3, 243:1, 247:1, 
251:5,259 r. 2, [.fa] 1:3, 10 e. 20, 13:4,22 r. 2,42:4, 
55 r. 2, 57:3, 63:17, r. 14, 67:5,94 r. 2, 143:9, la, 
152:13, 156:3, 165:2, 171:17, 184:5, 191 r. IS, 
198:7,226 r. 2, 3, 237:20, [I]a 1:3,5:5,8:16, 13 r. 
13,22:6,23:3,37 r. 8,46 r. 10,49: 15,56:4,6,74:5, 
129:8,131 r. 4, 140:5,143:5, r. 7,150:7, [52 r. 4,10. 
161 r. 2,163 r. 4, 164:5, 167:1, 179 e. 26, 190 r. 12, 
193 r. 4,194:13,195:8,215:7,224:7,233:4,23, r. 6, 
237:8,251 r. 5,257:6,260 r. 4, [Sja 189:9, 12, 

§a'alu "to ask, inquire": a-sa-a/35 r. 8, 77:14, 
204 e. /7, 233:7, a-sa-al-su 245 r. 2, a-sa-al-su 
32:11,45:9, 63:4, a-sa-al-ju-nu 63 e. 19, a-sa-'a-al 
66:10, r. 2, a-sa-'a-al-su 8 r. 14, 177 r. 12, a-sa-'a
al-s[u] 84;9, a-s]a-'a-al-su 243:5, a-[sa-'o-al-su] 
180 r. I, is-s ]a-a'-lu-Ju 71 :8, iJ-al-u-ni 225 r. 5, i-sa
a'-lu-su 194 r. 2,lfs-a1191 r. 14,194:11, liS-a/] 159 
r. 13, lil-al-.fu 235: II, 241 r. 10, liS-al-su 205 e. 22, 
lii-al-su-nu 183:7,liI-a[l-iu] 207 r. 5,liI-u-lu 128 r. 
II, 171:12,Ii.Pa-la 171 r. 33,li.f->u-lu-u-ni 82 r. 12, 
sd-'a-aI7l:7, sa-'a-aI21: 10, ia-'a-a]121:2, [a-sa]-al 
195:12, [a-sa-alj96:6, [a-sa-·a-al-.fzl] 85 e. 14, [is]
a/-zl-ni 189 r. 4, [Iis-al] 183 r. 20, [/]i.i'-al 237:6, 
[l]is-al-Iu-nu 184 r. 5, 

§a'lru "to be dirty": Id-'u-ur-tU 255 e. 8, 
saba§u "to collect": lu-sa-bi-sa 177:9, 
sabatu (She bat, name of the 11th month): ITI. 

ziz 77 r. 10, 99:9,226: 10, 
bdadu "to drag, tow": li.f-da-du-[u-ni] 102:7, li

if-du-du-u-ni 205: II, ni-ff-du-du-ni 63 T. 4, ni-sad-
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da-da 63 r. II, 15, ni-sad-[da-du-ni63;6, [lis-da]-du
ni61;5, 

sadAlu "to bc widc"; lu-sti-an-[di-Iu] 134:9, 
saddaqdis "last year"; sad-diiq-dis 128 r. 3, sad

daq-dis 63 r. 3, MU.IM.M4 204 r. 6, 205:18, 220 r. 4, 
236;11, [MU.I]M.M4 39 r. 6, 

saddinu "toga": T(JG]-sad-din 34 r. 21, TUG-sad
din 34:9, II, 12, 14, 15, 17,18,19,21,23, r. 3, 5, 6, 
8, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, TUG-Iad-[din] 
34:22, [TuG-sa]-din-ME~ 176:8, 

iadD "mountain": KUR]-U 145 r. 8, KUR-e 241 r. 
12, KUR-U I r. 60, 240:11,248:3, r. 7, 

!laglO "deportee": Lu-sag-Iu-/e 219:6,13, 16, UJ-
sag-Iu-u-Ie 257;5, ui-sag-Iu-[te 219;10, 

sabalu "to filter": is-sa-ah-Iu-s[i 255 r. 2, 
sabatu "to glaze"; i-sti-hu-Ju 143;15, 
sahSoru "apple": G1~.HA~HUR 227 r. 13, G1~. 

HA~HUR.MES 222:6, 226:5, r. 9, 
sakalu (mng. uncert.): /i-jj-kuI24:9, 
sakanu "to place, set": asJ-ku-[nu-ka-ni] 233:19, 

a-sa ]-kan 28: 1 I, a-sa-kan 135 r. 6, 205:7, a-sa-kan
ku-nu 98:7, a-sa-kan-su 29 r. 21, 191 r. 7, a-sa-ka]n 
103 r. 3, a-sa-ka-an 29 r. 24, a-sa-ka-[an 39 r. 14, 
a-sa-k[anj201:II, a-sa-[kan 8 r. 8, a-sja-ka-an-iu
nu 39 r. 5, a-sak-ka" 11:17, a-sa-[kan 180 r. 6, 
a-[sa-kan-suj246 r. 5, a-[sa-k]an 179:15, is-sak-nu 
19:12, is-sa-kan 14:18, is-sa-kan] 172:3, is-kun-an
nij 37:9, ii-kun-na-na-si-ni 98 r. 8, is-ku-na 160:7, 
is-ku-na-ni-ni71 :6, is-ku-nu] 39: 14, is-ku-nu-ni 46:7, 
ii-k]u-nu 40:3, is-sak-nu-u-ni 31:18, i-sa-kall-a-ni 
181:10, i-sa-kan-na-si 98:13, i-sa-ka-nu 179 r. 8,9, 
i-sa-na-kan 12:12, i-sak-kan 11 r. 8, i-Iak-kan] 236 
s. I, i-sak-kan-an-ni-[ni 131 r. 13, i-sa-kan 97:11, 
i-sa-kan-u-ni 134: 12, i-sa-kun-su 22 r. 5, i-sa-ku-nu 
22:12, i-sa-ku-nu-su 134:13, i-sa-ak-ka-an 39 r. 13, 
i-[sa-kan 29:15, fa-as-kun-[su] 1 r. 64, la-aI-ku-nu 
177:9, lis-kun 54 r. 17, 124:16, liS-ku-nu 183 r. 10, 
205:9, ni-sak-kan 110:15, 19, ni-sak-[k]an 110:14,
ni-sa-kan-su-nu 220 r. 3, nu-sa-as-kin-u-ni 210: 13, 
sak-nu 179:6, sa-ak-na-ku 76 r. II, sd-ak-nu 82: I 2, 
sd-kin 243:4, sa-ki-ni 180 e. 13, sa-ka-ni 13:16, suk
na] 13:4, fu-kun 18 r. 10, las-ku-na-[ni 14 r. 12, 
ta-Sak..fca..ntHri 13:15, ta-i[a-kan.""."ji244 r. 16,/u-Sri-QS
kan-iu-nu 257:13, u-sa-as-kan-su-nu 96 r. 5, GAR-in 
205 r. I, [a-s]a-kan-[su 252:9, [is-sa-kan 106:/2, 
[i]s-k[u-na]-ni 233:22, [Id-ak-nu] 82 r. 16, [su-u]k
na 138:8, 

sakkicu "drunkard": Lv-sa-ki-ru-/u 154 e. 9, 
sakkulu "to wipe": lu-Iak-ki-Iu 1:30, 
saknu "prefect": Lu-sak-ni-Iu-nu 240:9, Lu-sa[k

nil 26: I, L(]-JQ-kan-Iu-nu 240:4, L(].GAR]-nu-Ie 
31:17, LU.GAR-ni 143:10, 177:19, LU.GAR-nU 105 e. 
9, 177:10, 189:10, LV.GAR-nu-ku-nu 22:7, LU.GAR
nu-su 236:6, Lli.GAR-nU-ME~ 59:6, LU.GAR-nu-ME-Ie 
176:4, Lu.GAR-n[u-Maj 48:13, LU.GAR.KUR 63:13, 
r. 5, g, 106:13, 142:9, L[U.GAR-nu-Ma]48 r. 4, L[U. 
GAR~nu-ME!-ia] 241:2, 

salamu "to be whole, sound; (D) to pay back": 
is-fi-ma 8 r. 10, nu-sal-li-me 147 r. 13, sal-li-ma-an
na-[si] 159 r. 8, sa/-ma-li 183 r. 3, sal-mu-/e 100:18, 
r.6, 181:14, sa-a/-mu 176:16, u-sa-lim 236:12, ,,-sa
lim-me 171 r. 21, u-sa-[fim] 159 r. 4, u-sa-[li-mu 
83:8, u-s[a-li-mu] 159:11, u-Jal-[/am] 159:8, r. 12, 
u-sa[l-Iu-mu] 159:15, [nuj-sal-I[am 16 r. 11, [sja/
mU-le 257:8, 

salimtu "safety": sa-li[m-te 111:10, sa-lim-Ii 188 
r. 3, sa-lim-tu 132: 10, sa-li-ill-Ie 54:7, 

sallilru "medlar(?)": G1~.KIB 226:6, 
sal~u "third": sal-si 1:36, sa-al-s[i 233:21, )-SU 19 

r.13, 
salsilmi "the day before yesterday": sa-su-me 

177 r. 8, [i]-sa-Ju-me 99 r. 3, 
Salussu "one tbird": )-Su 205 r. 10, 
salussini "two years ago": Ja-lu-se-ni 204 r. I, 
Samassammi "sesame": SE.GIS.i 232:7, 
samatu "to pluck out": lis-mu-/u 190 r. 3, 
sammu "grass, plant": sam-mu 181 e. 21, V.HI.A 

13:18,37 r. 8, 
samnu "oil": i.ME~ 113:7, 126:4, 192:7, 11, r. 1,2, 

257 r. 4, 
samfi "to bear, listen 'to": ds-am-me 29 e. 34, 

ds-mu-ni 63 r. 8, a]s-mu-ni 41 r. II, a-se-me 29:20, 
35, r. 2, 7, a-sf e-m]e I r. 57, is-se-me 244:8, 15, 
is-se-me] 39:6, is-see-mel 244 r. 5, is-me-u 240:8, 
is-mu-ni 240 r. 6, is-mu-u-ni 8 r. 6, is-sa-me 231 r.4, 
i-se-me 191 r. 14, i-sam-me 125 r. 10, i-sa-me-u 82 r. 
8, i-sa-mi 172:9, i-sa-mi-u 240 r. I, i-ia-mu-ni 41 r. 
14, i-sa-mu-u-ni 260 r. 17, /u-sa-as-me 221 r. 7, ni
is-me 173:13, 174r.1,ni-sti-me 177r.15,sa-tis-mej 
132:12, si-m[i] 1:15, seal-as-me 244 r. 14, las-me 
125 r. 11, las-[mu-u-nij 244 r. 17, tja-sam-a-ni-su 
211:3, u-sa-a[s-mu-u] 183:11, [a-se-me 175:11, 

saniu "second, other; deputy": sa-ni-e 236:4, Ia
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simu "price; purchase": LU.SAM.MES 99 r. 12, 

SAM.ME!99:II, SAM.Md-e 99 r. 10, 
Siru "flesh": [uw.MIlS 134:3, 
Siti "she; it": si-i-li 247 r. 5, si-te-i-ni 29 r. 7, Ii-Ii 

I r. 41, si-I]i-i-ni 162 r. 6, ii-[ti]-ni 7 I r. 9, [si-ti-ni] 
41 r. 14, 

si "she; it": si-; 94:6, 121;7, 179: 11,251;1 I, 255 r. 
I, i[ij-;251:12, 

sublu "seat; ambush": sub-ti 78: I 1,244:9, sub-ti
su 188 r. 4, sub-li-Iu 132:6,9, mjb-tu 175:16, KI. 
[TUS] 140:7, 

Suglii see galli, Jaglil, 
suh "as to": su-uh 205:4, 206:4, 
sulmu "health; greeting": i-D1-me 41:15, lui-me 

31 r. 18,21, 86:7, Jul-mu 31:3, 4, 5, 6, 32:2,16,33:6, 
34:3,5,6,35:2,3, 124:3, 128:3, 129:3, 130:3, 133:2, 
7,9, 156:2, 158:3,208:3, 10, II, 12,238:3,239:3, 
257:4, sul-m]u 157:3, Iul-[mu 33:4, 5, su]l-me 110:5, 
,]ul-mu 1:1, 134:2, DI]-mu 71:3, 80:3,135:3,160:3, 
232:3, 244:3, D1-me 1:27, DI-mu 29:4, 5, 6, r. 20, 
36:3,4,5,6,37:3,6,38:3,4,41:3,42:3,45:3, 10, 13, 
47:3,50:3,51 :3,52:3,53:3,54:3,6,56:3,57:2,58:3, 
60:3, 62:3, 64:3, 66:3, 70:3, 74:3, 15:3, 76:3, 77:3, 
78:3, 82:3, 83:3, 84:3, 85:3, 88:3, 90:3, 91:3, 93:3, 
94:3, 96:3, 97:3, 98:4, 99:2, 4, 100:3, 4, 5, 6, 7, 
101:3,4,5,6,7, 102:3, 103:3, 104:3, 106:3, 107:3, 
109:3, 110:3, 111:5, 6, 7, 112:3, 115:3, 4, 116:3, 
1t7:3, 118:3, 119:3, 121:3, 123:3, 125:3, r. I, 127:2, 
146:3, 149:3, 150:3, 151:3, 152:3, 153:3, 4, 155:3, 
159:3,160 r. 2, 162:3, 166:3,173:3, r. 1,174:3,4, r. 
2, 175:3, 176:3, 177:3, r. 9, 13, 178:3, 5, 179:3, 
181:3, 183:2, 185:3, 187 r. 6, 188:3, 12, 190:3, 
191:3, 192:3, 195:3, 196:3, 198:3, 200:3, 201:3, 
202:3, 6, 204:3, 205:3, 206:3, 209:3, 210:4, 214:3, 
215:3, 216:3, 217:3, 218:3, 219:4, 220:2, 221:3, 
222,3, 223:3, 224:3, 226:3, 227:3, 228:3, 229:3, 
230:3, 233:3, 235:3, 249:3, 251:3, 252:3, 258:4, 
259:3, 264:3, Dl-muj43:3, 67:3, 73:3, 87:3, 161:3, 
164:3,179:4,184:3, DI-mu]] 258 r. 3, DI-m[u 111:4, 
138 e. 21, 173:4,5, DI-m)u 49:3, 122:3, DI-[mu 37:5, 
89:3, 113:3, 246:3, DI-[muj 174:5, D[I-mu 99:3, 
145:3, 189:3, D[I-mu] 186 r. 3, D]I-mu 44:3, 65:3, 
207:3, [Iull-mu 34:4, [sul-mu 32:3, 4, 5, 33:3, 35:3, 
4, [su]/-mu 133:10, [.f]uf-mu 1:2, [DI]-mu 38:5, [DI
mu 37:4, 38:6, 99:2, 111:3, 116:4, 5, 6, 7, 179:8, 
[DI-mu) 99:3, 115:6, 7, 142 r. 6, [DI-m]u 6:2, 29:3, 
115:5, 

Jumelu "left; north": iu-[me-Ii] 165:6, KAB 11 r. 
2,152 r. 13, 

Summa "if': lum-ma 13 r. 7,14:5,18 r. 9,10,19 
r. 7, 25 r. 13,40:3, 124:13, 132:14, 15, 160 r. 8, 

229 



STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

205:6, sum-mil 29 r. 8, 9,41 r. 5, 6, 46 r. 6, 48:13, 
14,54 r. 1,58: 11,67:9,69 r. 3, 77 e. 19,99 r. 17bis, 
138:8, 139:4, 6, 152 r. 9, 169 r. 1, 171 r. 34, 
220:6bis, r. 9, s. 1,227 r. 3,229 r. 2, 235:11, 240 r. 
6, sum-mill 235 r. 2, sum-m[1I 41 r. 5, sum-m]u 7:3, 
sum-[ma 16:5,40:4, sum-[ma] 13 r. 5, Sum-ma 1 r. 
60,128 r. 12, 132:14, 177:17, 179:19, 182 e. 13, 14, 
Ju[m-ma 19 r. 5, su[m-ma] 179 r. 3, J[um-ma 150 r. 
5, BE 183 r. 17, [ium]-ma 13 r. 12, [sum-mil 152 r. 
19, [sum-ma 2:7, [sum-mal 16 r. I, [slIm-m]a 148 r. 
3, [Iu]m-mu 152 r. 11, [Su]m-ma 176 e. 20, 

sumu "name": MU-SU 171 r. 30, MU.MES 12:3, 
MU.MES-i[a] 12:5, 

sunnaia "two each": ill-na-a-a 112 r. 33, 2-a-a 
181:10, 

sunu "they (m)": iu-nll 11:3,35 r. 3, 99 r. 14,15, 
172 r. 32, 223:10, 230 r. 4, 5, iu-nu] 172 e. 18, ill-nu 
5:7,11 r.4,18r. 3,8,33:13,36r.8,82r.17, 160s. 
2,178:10,179:24,183:10, 184r. 7, 185r. 2,241 r. 7, 
Su-nu-ni 133: 11, 237:20, Su-nll-u-ni 183:21, 223:7, 
i[u-nu 237 r. 11, [sul-nll 172 r. 35, [ill-nu 4 r. 6, 
[SII-II]II 247 r. 9, 

5upelu "to exchange": [u-sa-p]i-/u 4:6, 
surinnu "emblem": 'su-ri-in-ni 50:4, G1S.SU.NIR 

255 e. 8, 
sormenu "cypress": GIS.SUR.MAN 227:9, r. 8, 
silto "he": iU-lu 191 r. 14,III-IU 1 r. 66,Iu-tu-ma 

97:14, sU-lu-ni 235:11. iU-Irl-u-ma 31:24, iU-lu-u-ni 
246: II, SII-IU-lIi 171 r. 35, IU-I[II-lIi] 13 r. 10, Su-U-IU 
171:11, 235:13. ·237:9, ill-II-/II 245 e. 9, SII-II-tli 
29:30, r. 2,9,31 r. 13,39 r. 3, 134: 16,204:7,236 r. 
2, 238:6, Iu-[Iu] 35 r. 7, i]u-tu-u-ni 18 r. 12, [iu-Iu] 
13:15. 

SU "he": 111-1141:16, r. 6.43:7,47:14,51:9,55 r. 
6,58:12,64 r. 18,72:11,90 r. 13, iU-1I 39:11, 90:9, 
125 r. 13,128 r. 12, Su-II] 118:6, SU-U 1:16.8 r. 6, 19, 
12 r. 3,4, 19:5, 31:24,r. 3, 39:6,118 r. II, 127:10, 
138:15, 172 e. 18, 179:12,181 r. 6, 189 r. 5, 205:13, 
235:9, 244:4, 8, r. 6, 250:4, 5, 1]11-11 261 :5, [Iu ]-u 
97:14, [Su-II 150 r. 12, 

ta)iimu "twin": ta-)u-ma-te 203:3, ta-)u-u-ma-a
Ie 203:5, 

laba:ku "to pour, pile up": ni-d[u-bu-ku] 182:9, 
ni-Ia-ba-ak 137 r. 4, ta-ad-bll-ka-su-nu-u 14 s. 2, 
[ni-du-IIb-ka-iu-nll] 14 s. I, 

tabiilu "to carry away": il-/ab-Iu 253:8, 
tabku "stored grain": ~E-/ab-ku 219:14, 257:15, 
tabu "to rise, get up": it-bi-u 152 r. 8, it-Iab-bu 

244 r. 8, it-Ia-ab-bu 240:14, i-rab-bu-[II-ni 113:5, 
ta-b)i-u 138:3, us-sat-pi 252:7, a)-Jat-pi-u 225:6, 

ladanu "to give": ad-dan] 233 r. 18, ad-da-nak
ka 250:6. ad-do-na-kan-lli 1 r. 56, al-/i-dill 124:24, 
170:5, r. 3, al-ti-di-in-III 246:8, a]I-li-din 170 r. 5, 
a-da-an 179 r. 2, a-do-no 170 r. 7, 9, a-da-nak-ka 
240 r. 5, a-da-na-dI-su 181:11, a-di-nu-u-ni 260 r. 5, 
a-ta-na-tis-!u-nIl190:15, a-/a-lIa-l11 73:7, a-li-din 64 
r. 10, 12,128 r. 6, 179 r. 5, 192:12, a-ti-di[n]233:24, 
a-/i-[dilll233 r. 9, di-i-na 143 r. 4, di-i-lli 8 r. 18, 
233:20, di-lla 135:11. di-na-d.i'-.l'ul94: 17, di-na-as-su
nil 190:14, di-ni 106:14, 193:2, di-n[a 181:7, di-n[i 
132 r. 10, di-[na-an-ni] 195 r. 8, id-din 236 r. 5, 
id-di-nu-[ni] 159:17, il-/an-1I11 132 r. 18, it-Ian-nu
nil-Su-n" 250 r. 5, il-ta-an-na-na-ii 1:9, it-Ia-nll-ni 
51 r. 5, il-t]a-nu 105 r. 10, 195 r. 4, i-da-an 108:5, 
128 r. 12, i-da-na 46 r. 5, 149:9,248:2, i-da-nu-na-!i 
143 r. II, i-da-nu-ni242:6, i-da-nu-Ili-sa-nu-u 257 r. 
5, i-da-nu-si-lIa-a-ni 33 r. 3, i-dill 106:18, i-di-na-an-

230 

ni 155:7,242 r. 6, i-di-lIa-na-si 143 r. 5, i-di-nIl143 
r. 13, i-di-n[lI-ni 176:11, i-dll-IIII 240 r. I, i-dll-nu] 
182:11, i-d[i-nll 129 r. I, i-d[u-nlllI79 e. 29, i-tan-di
nu 179:23, i-tan-n[a 255 e. 7, i-lan-[na-sul3:7, i-la
na 176:12. 14, i-ta-na-su-nu 183:22, i-li-din 118:8 
181 r. 10, i-[da-na-ka] 41 r. 6, la-ad-di-nak-ku-n~ 
240:7, la-a-diIl240 r. 4, /a-a-di-na-su 99 r. 19, /a-da
na 124 r. 4, /a-din-ni 128 r. 13, /a-di-i-ni 260 r. 7 
la-di-na-ka 179:18, la-di-ni 160 r. 7, lid-din 23 r. 4' 
150:15,243 r. 4, /id-din-II-lli 205 r. 9, lid-din-[lIuj 
129:7, /id-di-nu 10 r. 17, 128:6, 134:5, Iid-di-nu-ni 
1:32, lid-di-nu-nik-ka 134:9, lid-nll-ni 150 r. 15, li[d
di-na-ni] 144 r. 11, li-din 106 r. 7,1i-di-na 176 r. 30 
li-di-na-dJ-su-nu 177: 16, /i-di-na-su-nu 126:5, /i-di~ 
n[a 218 r. 3, li-di-n[a-ni 7:4, ni-dan-n[u-nil 165:9 
ni-da-na 147:13, ta-ad-da-nu-ni 21 r. 11, la-ad-tlk, 
52:5, ta-ad-nll 11:7, ta-a[t]-/i-din 1:33, ta-ald-nll 
53:8, la-do-an 182:7, /a-da-ni 124:7, 233 r. 15, ta-da
II1-nu 232:9, la-din 124:21, la-di-n[a 235:23, SUM-un 
52 r. II, sUM-ka 171 r. 22, [ad-da]-nak-ka 7:7, [at]
Ii-din 193 r. 5, [at-ri-din 170:9, [at-I]i-din-ma 193 r. 
7, [dil-e-ni 192:11, [;d]-di-na-na-~i-ni 143:6, [id-d]u
nu 223:13, [il-li-din] 106:10, [i]-da-nll-u-ni 49:7, [i]
di-nu 143: 12, [i-d]i-Il11-lIi 179:25, [lid-d]i-nu 130:12, 
[/i]-id-di-nll-u-ni 39:9, 

tahiimu "border, territory": la-hu-me 31 r. 24,82 
r. 15.98 r. 7, la-hu-mi 250:7, la-hu-mu 82 r. 3, 12. 
la-hu-u-me 29:31, ta-hu-II-me 31 r. 8, tla-hu-me 30 
r. 7, 

lamkaru "merchant": LU.DAM.QAR 116:8, 
179:21, UJ.DAM.QAR.ME 179:24, UJ.DAM.QAR.ME! 
33:20, 159:11, LU.DAM.QAR.[MES] 242 r. 2, LU.D]AM. 
QAR.ME~ 117:5, [LU].DAM.QAR 37 r. 4, 

tami! "(D) to adjure": u-Ia-am-me-ka 2:6, 
tamiizu (Tammuz, name of the 4th month): IT!. 

~lJ 219:5, . 
laqiinu "to be in order": il-Iaq-qa-nu-u 239:6, 
tara~u "to be right, good": lar-$a-at 13:7, la-r;-;. 

1:7, 
tarbu~u "fold; courtyard": lar-ba-ta-ka 134:9. 

Tua 76 r. 6, 
tallu "reach; time of': lar-,i l32: 17, tar-,;] 

132:15, 
ta§li§u "third man (of a chariot team)": LU.l.U, 

34 r. 21, 47:9, Lu.J.u,-ia 236:7, L(r.J.[J,-ka I r. 62, 
~~ . 

lasritu (Tishri, name of the 7th month): ITl.DU6 
63:17,66 r. II, 

tebO see tabU, 
legirtu "bargaining(?)": le-gir-tll 13 r. 12,le-g

[[r-I]rl 179: 14, 
lertu "oracle": te-re-e-I;] 14:4, 
libnu "straw": ~E.[N.NU 18:l2, 26:2, 94:15, r. 8, 

105:5, r. 4, 114 r. 8, 143:4, 11, 235:22, 236 r. 3, 
SS.IN.NU-SU-[[o]]-nu 143 r. 12, SE.IN.[NU] 27:5, 
[SE.IN].N[J 108:3, 

tidintu "gift": li-di-li-ka 183 r. 8, 
tikpu "course (of bricks)": li-ik-pi 78:9, 12, li-

i[k-pi] 264:5, Ii-ilk-pi 79:7, 
lilli "equipment": Gl~-til-li 240:7, 
11IIu "mound": /i-Ia-a-ni 176 r. 35, 
timali "yesterday": i-I[i-ma-li] 233:20, i-[Ii-ma

li] 99 r. 2, li-ma-a-Ii 240 r. 10, /i-ma-li 1:36, 177 
r.8, 

timmu "column, pillar": lim-me 66:6, li[m-me 
67:6, 

liturro "bridge": ri-/ur-ra-a-te 29 r. 6, 



GLOSSARY 

tuiru "to turn": it-lu-aT 1:10, i-[I]u-aT 1:34, lu
le-,e 220:5, le-rf? 220 r. 8, lu-/a-ar-su-nu 11:13, lu
ul-fe-r .. 8 r. 12, u-tar71 r. 11, u-Ia-ra 56 e. I, ~Ia-ru 
237:21, u-Ia-r[u]-~nu 110:18, ~Ie-re 226:11, 

tu'intu "double-door": Iu-'i-in-Ie 121:4, I[u-']i
in-IU 121:8. 

tupninnu "box": lup-ni-nu 158 e. 15, GI~-Iup-ni
nu 158:4.6, 13, 

tartana "commander-in-chier': Lu-tar-fa-ni 110 
r. 17, LV-laT-la-nu 195:8, LV-luT-ta-nu 34 r. 13, 
194:19, LI'i-Iur-la-nu] 34:21, Lv-tur-Ia-nu-m 31 r. I, 
Lu-IuT-la-nu-li 8 r. 8. LV-Iur-[Ia-nu] 49:7, [Lv-tur
t]a-nu-su 31:13, 

tora "again": lu-~ra 8 r. 12, 
~abAhu "to slaughter": u-ta-bu-hu 22 r. 7, 
~htu "favour": tJa-ab-Iu 8:21, MUN-ka 134: 12, 

MUN}ka 134:14. 
~ibu see {iabu. 
~emu "report; order": [e-mi-i-M 124:15. [e-en-sll 

177 r. 15,te-en-lu-ni 1:15,te-e-me 45:9,te-e-mu 19 
r. 12,29:22, r. 11,30:2,31:19,22. T. 4, 8, 16,24, 
46:5.54 r. 17.76 r. 10,98:7, 13, 106:Il,te-e-mu] 
131 r. 12,te-e-mu-ni 30 r. 2, (e-e-m[u 19:9, (e-e-[mu 
233:19.te-ma-te 177 r. 12.ft-mu 28:11, 220 r. 3,8, 
te-m[u 181:9, te-Iu-[nu]183:10.le-[me) 209:7, /e
[mu 1031. 3, fe-e-mu 233:21, {[e]-e-mu 220:5, /[e
mu 37:9. /[ e-.. -mu 173: 11. !le-..... mu] 71 :6. [/e-..... m]u 
13 r. 3,32:17, [/e-mu 39 r. 5, 172:3, [/je-e-mu 29:15, 
71 r. 10, 

~iiba "to be good": la)-a-ba 18:1,la-ab 138 r. 2, 
17,la-a-ba 63:11. r. 10, la-bu-u-ni 247 r. 7, u-Ia-a
bu 29 r. 6, DUG].GA-ka I r. 41, DlTG.GA 4 e. 16, 
13:17,29:7.31:7,32:6,33:7.34:7,35:5.45:14, 101 
r. 6, 125 T. 7, 132 r. 13, 140:10, 142 r. 7, 144:6, 
219:18,220 e. 7, DUG.GA] 36:9, 37:7, 38:7, DUG.GA
ba 174:10, DUG.GA-ba] 173:8. 181:5, DUG.GA-ka 
1:2. 6:3. DUG.GA-ma 13:18, DiJG.GA-sli 55 e. 12, 
DUG.GA-U-ni 210 r. 2, DUG.GA.ME! l:i4, r. 63. [[a-a
b]a 97:14. 133:13, [DUG.GA] 208:15, [DUG.GA.ME! 
2:5, 

tuppu "tablet": /up-pi 76:6, /up-pHu 204 r. 4, 
[UP-PU 76 r. II, 1M 220:2, [[up-pi 76 T. I, [1M 232:2, 
[I]M 215:2, 

tUpSar bet ili "tempie scribe": LI:i.A.BA.E.[DINGlR 
76 r. 15. 

tUpSar ekalJi "palace scribe": LV.A.BA.KUR 34 
r.19, 

tUpSarru "scribe": LV.A.BA 204:5, 241 r. 9, LV.A. 
HA.ME! 204:12,14, LV.A.[BjA 171 s. I, 

tobu "goodness": tu-bi-ni 63 r. 14, tu-uv 134:3, 
[t]u-ub 134:3, 

u "and": u 1:28, r. 51,49 e. 18, 100 e. 19,110:6, 
134:2, 8, 189 r. 7, 192:4, 196:4, 202:4. 259 T. 1, u] 
152:4, u 9:4.10 r. 9, 11:5, 12 T. 3. 13:19,20,14 r. 7, 
13. 15, 16 r. 6, 18:9, r. 6. 8,14, 19:3, r. 7, 20 r. 2. 
24:8,25 e. 19.39:12,40:4.9,41:10.47 r. 1.7,53:9. 
54: 14, T. 6, 12, 56 r. 7. 59:6, 62:4, 64 r. 3.67:9,72:7, 
75:14,80 r. 3,91:13.94:11. r. 6. 106:10, 114:16, 
i31:7, 132:6,9,10,134:12, 140:11, 141 r. 2,143 r. 
12, 163 r. 3,169 e. 5.177 r. 2.183:9,192 r. 2, 195:9, 
198:4,205:13,18, r. 4, 8, 20, 208:4, 210:5, 226:13, T. 

6,227 T. II. s. 1,235:22,245 r. 7. 248:3. T. 7,250 r. 
3,256:3, [u 93: 11,261:5, [u) 49:13. 143 r. 8, 190:4, 
193 T. 6. [u 7:3.30 r. 3, 39:4, 71 T. 6, 152:7. 189:4. 
[u] 13 r. 7, i4:19, 64 r. IS, 

ubllu "to bring": bi-la 128 r. 2, 240 r. 2, 260 T. 6. 
vi-Ia-ni 250 r. 5, bi-Ia-nu 232:7, lu-bi]-lu-na-su-nu 

184:7, lu-bi-la-m-nu 1 r. 67. lu-vi-Iu 33 e. 24, 
150:16, lu-bi-Iu-ni 58:8, lu-bi-Iu-ni-su 245:3. lu-vi
lu-ni-[Sri 246:12,lu-bi-lu-u-ni 141:7, lu-se]-bi-Ia 183 
r. 3, lu-se-bfl-Ju 171 s. 3.lu-Je-bil-li-ni 29:21.lu--s ..... 
vi-Ia 183 r. 4, 250:10, lu-ie-vi-la-IiJ-JIi-1i 1:17, lu-
s[ e-bi-Iu-ni] 110 r. 2, l]u-IJi-la 46 r. 7, nu-ba-la 227 
r. 9, nu-ub-ba-Ia 63 r. i3. -,e]-bi-Ia 21:5, -,e-hil 
132:12. i ..... vi-il 1:24. se-lJi-fa 21 r. 5, 90 r. 12, i ..... bi
fa-li!-Su 1;18, Ie-bi-Ia-ni 221:7, Ie-bi-la-nz114 r. 7, 
ie-bi-Ia-su 204:10, lu-ba-f[a 227 r. 14. tu-bi/8:20, 
/U-se-bil 3:5, Iu-Je-bi-l[a-ni] 15:8. t[u-Jje-bif-an-ni 
1:19, ub-bal-Iu-ni 66 s. 2, ub-ba-Ia 18:7, ub-va-la-6J
Iu-nu 10:7, ub-ba-Iu-ni-ni 10 T. 15, us-se-bi-la 31 r. 
29, us-se-bi-la-liHu 246 r. 7, u]b-bal-u-ni 10 T. 1O, 
u-bal 96 r. 4, Ii-bal-u-ni 226 r. 4, ~va-a-l[i 20:7. 
Ii-ba-Iu-ni 33:16. ~vi-lu-ni 85:9. u-bi-Iu-m-u-ni 
29:25, u-b[a-la-ka] 259:7. u-se-IJi-la 29 r. 26. 46:3. 
59 r. 2,99 r. 14. 100:13,205 r. 5, 206:9. 221:9, 230 

. r. 8,236:8, Ii-s ..... /Ji-Ia-sli-nu 184 T. 4, 190 r. 13. u-se
vi-Ia-[Iu] 245 r. 6, ~se-bi-/i 231 r. 2, u-se-bi-/[a] 
192 r. 6, 233 e. 27, 258:11, Ii-se-bi-[la] 193 r. I, 
Ii-se-vi-[la-ili] 238 T. 3, u-se-v[i-la) 48:5, u-se-b[i-fa
Iu] 199 r. 5, u-s[e]-bi-Iak-ka i:25, Ii-s[e-bi-Ia 199:2, 
Ii-s ]e-bi-fa 72 r. 6, u-ie-vaf 90 r. 14, u-ie-bi-i/-an-ni 
1:17. Il-se-bi-fu-u-ni 1:6, Ii-[se-bi-la] 51 e. 14. [al]
lu-bill68 r. 5, [il-fu-b]i-Ia 209:9, [Iu]-vi-li 176 r. 23, 
[lu-bi]-lu-li-ni-s[ u-nu 39:6. [us-s ..... bi-l]u-nik-ka-a 
17:8, [u]-se-vi-Ia 158 r. 14, [Ii-b]a-Iu-u-ni 261:3, [u
se-bil]-an-ni-ni 247:2. [~se-lJi-la] 164:11. [Ii-s ]e-b[i-
10-1u] 252: 10, 

ubllnu "finger": ~U.SI 202 r. 18, 
ubm "guest": ub-ri 183 r. 6, 
ude "utensils'" u-de-e 158'12 
uwna "yet": q~-di-i-ni 30~. 9: Ii-di-i-ni 29: 19,34, 

3i r. IS, 145 T. 8, u-di-na 225;5, u-di-ni 64 r. 12, 
103:14,159:15,177r.15.226r.12,u-d[i-ni52r.3, 
[ul-d;-n; 255 r. 3, 

udi- "alone": ri-da-ia 232:10, u-de-e-I6 3:7, Ii-d ..... 
e-su 233 r. 17, u-de-e-!Ii 21 r. I. Ii-di-sll 52:8, Ii-di-lli
-nu 177:7, 

udii "to know": lu-u-du-u 132: 15, lu-u-da 179:20, 
lu-da] 13:7,T.9,lu-~da 18r. ll,u-da48:9.64r. 16. 
72:7,11,93:9, 94:14,172r. 30,179r. 18. 205 r. 12, 
223:4,254 r. 8. 257:14, 261:1. ~daj 182:7. Ii-di 128 
r. 20, u-di] 105 s. 2, Ii-du 171 r. 24, u-du-rri 138 e. 21, 
Ii-d[a] 172 r. 34, 207:4. Ii-[do 233 r. 19,1i-[da] 264 r. 
2. [u-da 70:7. 

ugaru "fieid": A.QAR-ma 221 r. 5, 
ula "or": u-Ia-a I r. 61, 33:16, 48 r. 3,99 r. II, 

205:9, f. 2,223 f. 8, 256:2, 
amamu "beast": u-ma-ma]-ni 54:9, u-ma-ma-ni 

54 r. 11. 
ummanu "artist": Lu-um-ma-ni 66: 10. Lu-um

ma-n[u 14:8, Lv-um-ma-[ni 14:4, LV.UM.ME.A.MES 
179 r. 18, [Lu-u]m-ma-a-ni 141:1. 

ummu "mother'" AMA 240'6 
unqu "stamp se~I": un-qi 3:4, 45:5, 64 T. 13, un

qu209:6, 
uradu "to descend": i-Iu-ur-du-u-ni 176 T. 36, i

Ill-ur-[du] 263:5. tu-ri-dl/-u-ne-e 176 r. 38,Iu-ri-du
pt.n; 176 T. 35, Iu-Ie-ri-id-ku-nu24O:6, nu-se-ri-di 98 
r. 5.I~s[e]-Ta-da 98:12, us-se-ri-du-ni-eJ-Ju 235:16, 
u-se-ri-da 94:8, ~se-ri·di 181:14, u-s[e}ri-d[i] 179 
r. 16, [lu-se]-ri-do i50 r. 9, [u-se-r]i-da 150 r. II, 

urAsu "brick mason": Ii-[ra-si] 25:2, .Lu-li]-ra-si 
148 r. 7, Lu-~ra-si 77:13, r. 2, 
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urdu "servant, subject": ARAD]18 r. 12, ARAD-ka 
31:2,35:1,36:2,38:2,41:2,45:2,47:2,50:2,51:2, 
52:2, 53:2, 54:2, 57:1, 62:2, 64:2, 76:2, 77:2, 78:2, 
82:2, 83:2, 84:2, 85:2, 88:2, 89:2, 90:2, 91:2,94:2, 
96:2,97:2,99:1, 100:2, 101:2, 104:2, 106:2, 107:2, 
112:2, 115:2, 118:2, !l9:2, 121:2, 124:2, 125:2, 
128:2, 131:2, 132:2, 133:5, r. 10, 137:2, 140:3, 
146:2, 149:2, 150:2, 153:2, 155:2, 156:1, 158:2, 
159:2, 171:2, 173:2, 174:2, 175:2, 176:2, 177:2, 
183:1, 184:2, 191:2, 192:2, 201:2, 204:2, 205:2, 
206:2, 209:2, 214:2, 216:2, 218:2, 219:2, 221:2, 
222:2, 223:2, 224:2, 226:2, 227:2, 228:2, 229:2, 
233:2, 235:2, 238:2, 249:2, 257:2, 258:2, 259:2, 
ARAD-k[a 113:2, 134:1, 172:2,208:2,246:2, ... RAD
k]a 32:1, ARAD-SU 244 r. 5, ARAD.MES 1:16, 19 r. 7, 
72: 10,86:1, 126:5, ARAD.MES-ka 98:2,210:2, ARAD. 
ME~-lIi 146:4, ARAD.M~-ni-su 1:17, "HAD.MES-iu 
1:18, 63:8, ARA[D-ka 114:2, A[RA]D-ka 252:2, UJ
ur-du-rl 8 r. I, U'J.ARAD 171 r. 34, 179:16, 189:9, 
246:5, LU.ARAD-SU 257:6, ll, LU.ARAD.ME! 124:18, 
r. 3, 204:16, 218:5, LU.ARAD.MES-ka 84 r. 7, 124:7, 
20,147:2,179:15, LlJ.ARAD.MES-ni 184 r. 6,219:15, 
257 r. 8, LU.ARAD.ME~.lii 124:22, 26, r. 12, LU. 
ARAD.ME~iu-nu 183:5, Lu.ARAD.M~-[tla 179:15, 
LU.ARAD.ME[S 133 r. 7, LU.ARAD.ME-ia 179:13, 
LU.ARAD.M[ES 124 r. 19, 183:3, LU.ARAD.[MES] 
183:18, LU.A]RAD.MES 124 r. 13, [ARAD1-ka 71:2, 
80:2, 102:2, 109:2, 145:2, 202:2, 230:2, [ARAD-ka 
29:2, 33:2, 34:2, 37:2, 43:2, 49:2, 58:2, 60:2, 65:2, 
67:2, 70:2, 75:2, 87:2, 103:2, 110:2, 111:2, 117:2, 
127:2, 129:2, 138:2, 142:2, 151:2, 152:2, 157:2, 
161:2, 164:2, 166:2, 179:2, 185:2, 188:2, 189:2, 
198:2,200:2,251:2, [ARAD-kajIl6:2, 123:2, 130:2, 
244:2, [ARAD-kja 44:2, 73:2, 122:2, 135:2, 136:2, 
148:2, 160:2, 190:2, 196:2,207:2, [ARAD-.liijI50 r. 
17, [AR ... D.ME§j142 r. 5, [ARAD.MES-ka 162:2, 
[ARA]D-ka 42:2, 66:2, .178:2, 186:2, 217:2, 239:2, 
[ARjAD-ka 56:2, 93:2, 195:2, [A]RAD-ka 74:2, 
[Luj.ARAD 189:11, [LU.AR ... D.MjES-ni 179 r. 23, 
[[ARAD-ka 2S8 r. 2, 

urdatu "servitude": ARAD.M~-U-/i 21 :9, 
urhu "month": lTI 63: 16,65 r. 5, 8, 76:9, 80:7, 

113:6, 172 r. 23, 29, 183:14bis, lTI.ME! 80:8, ITjl 
170 r. 13, [1Tl.MES 181:10, 

urkitu "rearguard": EGIR-SU-nu 226 r. 12, 
urqu "vegetable": ur-qi 128:15, 
uro "team": u-ra-Ie 33:10, "'N~E-u-ral 231:4, 

AN§E-u-ral-M~ 10 r. 16, AN~E-u-[re-e 37 r. 10, 
ussuku "to assign": u-Ia-si-ik 110: 10, 236 r. 4, 

u-ta-si-[ik] 102:9, 
II$~U~U "to investigate": lu-*-tijI94:II, U-li-$i 

21:2, 10, u-ta-~i-,i 195:12, 204 e. 18, ri-ta-,[i-$i 
233:7, [u]-,i-,ri 21 r. 4, 

u,ii "to emerge": a-tli-.i 208 r. 6, a-I[u-.]i 208:7, 
it-tu-,i 29 r. 3, 110:5, it-tu-u,-,i 152 r. 12, ilt-Iu-.i-a 
18&:&, i-lzi-# 111:9, i-trl-,ri-zi 179 r. 19,1u-se-$a-su
nu 224: II, lu-se-,i-!U-nu 177: 13, nu-.a-a[n-x 195 e. 
18, nu-,u-ni 54:4, se-#-a 21 e. II, lu-,a-ni-ni 195:13, 
lu-u-$i 84 r. 8, U$-.a-a 131 r. 6, zi-se-.i-a 21 r. 9, 
89: 13, fl-,a-a 110 r. 15, zi-,a-a-.lii 29 r. 4, zi-le-e 
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32:18, zi-,e-sIlI03:12, u-,i-a 160 r. I, u-,i-u] 39:13 
u-,u 179 r. 9, u-,u-u 177 r. 9, 179:7, rl-lu-u 178:11' 
u-se-,a-an-ni 10 r. 10, u-se-.a-an-ni-ni 208 r. 1\' 
u-[,e-sju 103 r. 8, rl-[se-,u-nijI95:8, [lu]-se-,i-a 23 
r. 3, [/Ju-Sf-$u-[u-ni] 24:16, [u-,]u-u-ni 152 r. 22, 

u§abu "to sit": al-IU-si-bi 124 r. 10, a-si-bu-te 
128:5, a-ii-bu-tu 130:8, a-ii-(bu-te 129:5, it-tu-sib 
132 r. 7, il-tu-si-ib 188 r. 5, lu-sf-sib-.lii-nu I r. 60, 
177:IS,lu-ii-bu 18 r. 6, 8, l]u-si-bu 124 r. 19, se-Su
bi 14 r. 10, si-i-bi 7:8, tu-s[e-sib 8 r. II, lu-us-se-1i
ib-Ju 12:9, us-se-S[ibj244:IO, ui-sab-[u-ni 132:9, uS
su-bu] 113:5, rl-se-sibj233:16, u-se-si-bi 205:17,1i
s[e-sih-i)u 171:6, u-sJe-Jib-Ju-lIu 254 r. 6, zi-se-sab
su 8 r. 13, rl-Jib-[u-ni 132:6, u-su-bu 183: 17, [Il-se-.l'ilb 
175 e. 17, 

ussE "foundation": us-se 137:6, 
utaru "to exceed": ut-ru 51:11,128 r. 19,150:14 

176 r. 27, ul-r[u 176:16, zi-/ur-a 170 e. 14, ' 
ut!utu(?) "barley": SE.PAD.ME~ 14 s. 1,3, lOS r. 

2,160 r. 5, 9,s. 1,232:7,8,260 r. 3, ~E.PAD.M[E~ 14 
s. 2, 137:13, SE.PAD.[MEjS-su-nu 149 r. 5, S[E.FAD. 
MESjI05:3, [~E.PAD].ME 161 r. 3, 

uznu "ear, attention": uz-nu 160:7, 
uzuzzu "to stand": a-za-zu-u-ni 12 s. 2, it-ti-it-zi 

235:15, it-ri-ti-zi 204 r. 3, iz-za-zu 244 r. 12, iz-[za
az]97 r. 2, i-ti-iz 132:8, i-/i-ri-zi 65:7, i-li-[is-saj2S 
e. 18, i-t[i-izj4:1, i-za-zu 153 r. 3,220 r. 2, i-za-zu
ni 67:9, i-zi-z[u] 84 r. I, i-z]a-zu 155:9, i-[Ii-iz 18:2, 
li-iz-zi-zu 10:11, li-zi-zi 150 r. 4, li-zi-zu 97 r. 10, 
la-za-az-za 94: 1 0, [a ]-li-Ie-zi 160:6, 

zabalu "to carry, transport": i-za-bi-Iu 83 r. 4, 
i-za-bi-fu-lIi 143:13, i-za-bi-lu-ni-ni 59 e. 8, i-z[a-hi
luj83 r. 2, [ni]-za-bi-fa 143:8, 

zakaru "to mention": iz-z[a-kar] 244 r. 4, i-zak
ra 105:8, 

zakku "exempt": LuJ-zak-k[u-u 39:2, Lu-zak-ke" 
e 244 r. 9, Lu-zak-ku-rl25:I3, r. II, 

zakd "to be clean": u-za-ku-ni 99 r. 7, zi-za-/a-ki 
175:6, za-ku 150:11, za-ku-Ie 99 r. II, za-ku-u 29 r. 
9,205 r. 16, ul-za-ku-e 172 r. 27,255 r. 4, 

zaniinu "to rain": i-za-nu-[nu 92 r. 12, i-z[u-lIullj 
263:10, 

zaqapu "to plant": az-[zaj-qa-a[pj 140:6, li-iz
qu-pu ISO:16, [iz-za]-qap 150:14, 

zaqipu "stake": za-ql-pi 22:11, r. 3, 
zar'U "seed ": NUMUN-SU 232: 12, NUMUN.MES 227 

r. I, ~E.NUMUN.ME§ 106 r. 9, 176 r. 25, SE.NUMUN. 
MES-lu-[nu 182 r. 3, SE.N[UMUN.MES 255:2, SE. 
N[UMUN.MEll] 176 r. 26, 

zarutu "tent": TuG-za-rat 34:12, 
ziqnu "beard": ziq-ni-Jfl-nu 1:29, 
ziqpu "sapling": mS-ziq-pi 222:4, 227:8, s. I, GIS

ziq-pu 110 r. 3, 222:6, 226 r. 6, GI]S-ziq-[Pi]96 r. I, 
[GlS-zi]q-pli 226 r. I, 

zinu "rain": A.AN 92 r. II, 263:10, A.AN.MES 
178:8, A.A[N.MES 82:10, 

zuuu "to divide": [zu]-za 135:11, 
mAnu see zznu, 
zUku "exempt": Lu-zu-ku 11:6 
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Abaltu (chariot maker): ma-ba-/u 179 r. 21, 
Abi-leSir: mAD-GIS 172:8,r. 26, 
Adad-abil'a (merchant): mlO-AD-U-[a] 183:19, 
Adad-ibni (governor of Til-Barsip): m]"IM-ib-ni 

185:2, mdIM-ib-ni 184:2, 
Adad-iriba mdl]M-i-r[i-ba 209: 10, 
Adad-issija (governor): mIO-KI-ia 172:7, 
Adad-nDri: mdIM-nu-ri 216:6, 
Adad-[ ••. ]: mdl[M-X 200:7, 
Adda-hali (governor of Hamath): mlo-ha-ti 

173:2, 176:2, 177 r. 3, mlO-ha-[/i] 174:2, mlO-[h]a-1i 
175:2, 

Adda-Aumki (of Sinu): mlo-sum-ki 230~8, 
Aha-Iorii (priest of Nabii in Dur-Sarruken): 

mpAB-TUKU-[si] 128 r. 7, mSES-lu-ur-s[i 131:2, mSES
II/-I/[r-li 132:2, 

Ahlt-abJAa (sister of Sargon II): Mi.NIN-AD-Sa 
31 r. 27, 

Ahu-iIIika: mpAB-Du-ka 226: 14, 
Akbur (of Sinu): mak-bur 230:8, 
Amar-ili: ma-mar-DINGIR 135:2, 136:2, 137:2, ma

ma ]r-DINGIR 138:2, 
Amiru (Arab ruler or tribe): ma-me-ri 177 r. 10, 

179:9, ma-mi-ri 175:4, 
Ammi-li'li (Arab rulcr): ma-mi]-/i-i'-li 179:9, ma-

mi-/i-i'-ti 177 r. 10,180:10, 
Apliiiu: mDUMU.uS-ia [ r. 66, 219:2, 
Appa (father of Labarmll): ma[rpa-a 230 r. 2, 
Arbailaiu (chariot fighter): marba-i/-a-a 47 r. 9, 

marba-i1-[a-a] 47:8, 
ArbAiu: m]u-ba-a-a 193:1, 
Atie (ruler of Kumme): mar-ie-e 29: 10, 22, ma-ri-e 

41:15, ma-ri-e] 41 r. I, 
Arihi (official in Laqe): ma-ri-hi 220:2, 261:2, 
AAapi (Arab chieftain?): ma-sa-pi 177 r. 13, 
Mipa (governor): ma-si-pa-a 5:2, ma-si-[pa-a] 

6:1, 
ASpa-bAea (king of Ellipi): mas]-pa-ba-ri 14 r. 9, 

mis-pa-ba-ra 16 r. 4, 
AMur-daliil (reading uncert.): mas-s}ur-da-Ial 

181 r.4, 
ASSiir-asared (bearded courtier): mas-sur-MAS 

260 r. 18, 
Assilr-balti-oiAi (palace superintendent): mas

sur-TES-uN.MES 257 r. 10, mas-Sur-TES-u[N.ME§-ma 
10 r. [, 

Anilr-bani (governor of Calah, eponym 713): 
mas-sur-ba-ni 112:2, 115:2, 116:2, 119:2, 121:2, 
123:2, mas-lur-ba-nij 111:2, mas-sur-ba-n[i] 122:2, 
mas-sur-[ba]-ni 118:2, maHjur~ba-ni 117:2, 

AAAilr-belu-taqqln (prefect): [mas-sjur-u-LAL 105 
e. 9, maf-sur-EN-LA[L 183 r. 20, 

AA§i1r-bksunu: mas-iJur-be-sun 73:4, 
AUiir-ereA: "'as-sur-KAM-es 17 [ s. 2, 
A§§iir-ilii'i: mas-sUr-DINGIR-a-a 184:5, 
M§iir-lIa'id (assistant priest of Assur): mas-sur-I 

75 r. 2, 
Assilr-nadin-ahhe (roya[ bodyguard?): maJ-sur

SUM-PAD. MRS 48:4, 
A§§i1r-re~a (royal delegate in Kumme): ma1-

Jur]-re-~u-u-a 44:5, mas-lur-re-~u-u-a 29:23, r. II, 
30:2,31:21, r. 4, 43:4, ma1-sur-re-,I"u-u-[a] 41:4, 

M§ilr-resu-iS§i (royal bodyguard): mas-SUr-SAG
i-1i 14:10, 

M§iir-Sarru-ibni: mu.l'-lur-MAN-DU 149:2, 
M§iir-Sarru-n~ur (governor of Que): mas-fur

MAN-PAB 4:12, 251 r. 2, mal-sur-MAN-p[AB [:1, 
Assilr-sumu-ke'in: [ma)J-1Ur-MU-GIN-in 120 r. 3, 

ma.l'-sur-Mu-ki-in 66:9, 119:4, mas-lur-Mu-G1[Nj 
150:2, 

AROr-[ ••• j: maJ-lur-x 148:2, 
Bahianu: [mba-hi-a-n]u 244:4, mba-hi-a-ni 244: II, 

mba-hi-a-nu 244:7, 
Balassu: mb[a-Ia-.u I r. 57, 
Balti-iqbi: [mb ]al-/i-iq-bi 23:5, mbal-/i-iq-bi 23:8, 
BeI-aAared: mEN-MAS 259:2, 
Bel-delll-amur (cook): mEN-de-ni-a-mur 184:10, 
Bel-durl (governor of Damascus): mEN-BA.D 3:5, 

171:2,233:20,25, r. 6, 240 r. 4, mEN-BAD] [72:2,233 
r. 16, 

Bel-emuranni: mEN-IGI-an-ni 171:4, 
Bel-e!ir: mEN-KAR-ir 35:6, 
Bel-iqbi (= Bel-liqbi?): [md]EN-i[qj-[bi 260 r. 3, 

mEN-i[q-bijI75:1I, 
Bl!1-lesir (governor): mEN-GIS 172:7, 
Bl!1-liqbi (governor of~upat): [mEN-fiq-bi] 178:2, 

mEN-liq-bi 177:2, mEN-fiq-bl1 179:2, 
BeHlI-balat: [mEN-/)u-TI.LA 244 T. 4, mEN-[lu-T!. 

LAj244:21, mE[N-IU-TI.LA] 244:5, 
Bel-niiri (major-domo): mEN-nu-ri 12:3, r. 6, 

mEN-ZALAG 12 T. 3, 
Bel-Aarru-[ .•• j: mEN-MAN-[X 179 r. 23, 
Bel-[ ..• j: mEN-ha-[x 89:6, mE[N-X 66 r. I, 
Bur-~rilru (royal bodyguard): 
Dannain: mda-na-a 176: 13, 
Dlda mda-da-a 209:8, 
Dadi-ibni (servant of the governor of Arpad): 

[mU.U-D]il 227 r. I, mU.U-DU 189:11, 
Dadi-silrl( of Til-Barsip): [mjda-di-su-ri 191:7, 
Dinlnu: mdi-na-nu 258:3, 
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Dugul-pan-ili: mdu-gul-IGI-DINGIR 235: 10, 12, 
DOri-Adad (merchant): mBA[D]_dIM 183:19, 
Epahu: me-pI a ]-hu 193 r. 3, 
Erra-gamil (Ninevite scribe): m'iR.RA-ga-mil 

204:4, 
Gabbu-amur: mga[b]-bi-a-mur 191:12, 
Gidgidanu: mgld-gi-daJ-a-nu 152:6, mgld-gi-da-a

n[i] 152 r. 9, mgid-gl-da-a-[ni] 152 r. 6, mgld-g]i-da
a-[ni] 152 r. 20, mglld-gi-da-a-ni 39:4, 

Giri-Dadi (city ruler of Til-turi): mgi-ri-u.u 
190:1,12, r. 7, 10, mgi-ri-[u.u] 190:17, 

Gurdi (vassal king): mguT-di-i 76:7, 
Haldi-u~ur (mercenary): mhal-di-PAB 85:6, 
Huhhu: mhu-uh-hi 250 r. 3, 
Huli (farmer): mhu-/i-i 128: I 6, 
Humbe (ruler of Bit-Zualza): mhum-M-e 15: 14, 
Hunni mhU-lIn-ni-i 133:5, r. 10, mhu-un-ni-iJI34: 1, 
Hut[ ... ]: mhU-UI-[X 244 r. 2, 
Hurim (merchant): mhu-zi-ri 159 r. I, 
Ia'iru (deputy governor of Supat): mia-'i-i-ru 

171 e. 20, 
IIA'i-Bel (ruler of Nemed-Btar?): n'DINGlR-a-a

EN 204 r. 3,7,215:2, mDINGIR-a-[a-EN] 214:2, 
lIu-iqbi: mDiNGIR-iq}bi 142:2, mDINGlR-iq-bi 

140:3,221 r.7, 
lIu-musezib (baker): mOlNGIR-mU-se-zib 171:3, 
lIu-pija-~ur (cohort commander): mDINGIR-pi

ia-PAB 235:4. mDINGIR-KA-a-PAB 236:10, 
lIu-bi'di (cohort commander): mDINGIR-bi-i'-di 

111:15, r. 23, _ 
Ina-lar-Bel-allak (treasurer of Dur-Sarruken): 

mina-IM-EN-a-lak 128:2, mina-IM-EN-a-lak] 129:2, 
mlna-IM-EN-DU-ak 130:2, 

Inurta-belu-~ur: m'MAS-EN-PAB 8 r. II, 
Inurta-i1ii'i (1. governor of Na~ibina, 2. turta

nu?): mdMA~-OINGIR-a-a 240 r. II, m'MAS-OINGIR-
[a-a] 186:2, 
nmanni-A~nr (official in Laq!?): mHAL-a-ni-aJ

iur 214:4, 219:3, mHAL-ni-as-sur 216:2. 262 r. 2, 
mHAL-ni-aU[ur] 217:2, mHAL-[a-ni-as-Jur] 218:2, 

Kaqqadanu (Urar~ian commandcr-in-chief): 
mSAG.Du-a-nu 31 r. I, 

Keni (1. merchant, 2. temple scribe): "'GIN-i 52 r. 
8,16 r. 15, ' 

Kibabi~ (Median city-ruler): mki-[ba-ba-Ie 
14:13, 

Kilar (Cilician king): mki-Ia-ar 1:31, 33, 
Kimumiiiu: mk]i-mu-ma-a-a 17] r. 31, 
Ki,ir-AUOr (governor of Dur-Sarruken): mki-iir-

aHur 62:4, 114 r. 7, 124:2, 125:2, 127:2, 192:9, 
mki-/ir-aI-s[ur] 62:12, "ki-#]r-aJ-Jur 106:1 I, 

Kina (wineskin-raft man): mki-na-a 128:14, 
Kubliba-eres: mdKU.[KA]-APIN-es 171:8, 
Kummuhaiu (king of Commagene): mKUR-ku-

mu-ha-a-a 33: 12, 
KunA mku-na-a 18:3, 
Kiizi (belt-maker): mku-za-a 128: 11, 
Labarmu mla-bar-mu-u 230 r. I. 
Lili m/l-li-i 48:3, 
Lutu (brother of A~pabara): mlu-IU-U 16 r. 6, 

17:6, 
Mannu-ki-Adad (governor): mman-nu-ki-dIM 

11:1, 
Mannu-ki-A~Or-le>i (governor of Guzana): 

mman-nu-k[i-as-sur-zu] 233:2, 
Mannu-ki-A§§Or (royal bodyguard): mman-nu

kl-as-sur 10:12, mman-nu-ki-ai-i[ur] 10:2, 
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Mardi (eunuch): mmar-di-i 132:7, mmar-di-i] 
132:10, 

Marduk-eriba (chariot-fighter): mdAMAR. UTU-SU 
205:6, II, 18, r. 4,17, mAMjI,R.UTU-SU 205:4. 

Marduk-remanni (governor of Calah): "'A MAR. 
uTu-rem-a-ni 39: 16, m]dMEs-rem-[a-niJ 110:2, 

Marduk-sum-iddin (Babylonian official): m]'MES-
MU-A~ 86:.4, m'MES-MU-SUM-na 85 r. 5, 

Mardil "mar-du-u 135:4, 10, 
Milki-[ ... ]: rnmil-ki-[x 230:9, 
Mita (Midas, king ofPhrygia): "me-ta-a 1:3, 24, 
Mitunu (governor of Isana, eponym 700): "'me-

Iu-(nu] 44:4, 
Na'di-iIu (chief cupbearer?): mt-DINGIR 98:3, 
Nabu-balli~ (cousin of ASsur-na'id the second 

priest): mdpA-bal-lit 75:15, 
NabO-belu-u,ur: "'PA-U-PAD 258:2, 
Nabfi-bel-sumati (legate of Birat): mdpA-EN_ 

MU.MES 210 r. 6, mdPA-[EN]-MU.Md 84:6, 
Nab6-dammiq: mdpA-SIGS]-i(q] 232:2, rndpA-SIGs-iq 

226:2,227:2,230:2, .. dpA-SIG,-i[q] 228:2, ""'[PA-SIGS
iq]229:2, 

Nabii-deni-epus (governor of Nineveh, eponym 
704): m"jPA-de-ni-Du.u§ 151:2, 

Nabu-doru-u~ur: m'PA-BAD-PAD 10:1, 2/5:1, 220:1, 
221:1, 

Nabil-dOr-maki (official in Hindanu): "'PA-BAD
ma-ki-e 20S r. 8, m'PA-BAD-ma-[ki-e] 210:3. 

Nabfi-elir-napiati (scribe of the chief eunuch): 
mdAG-KAR-ir-zI.Md 35 r. 2, 

Nabfi-Ie'i ( 1. governor of Birate, 2. major-domo 
of Ahat-abisa): "'PA-ZU 31 r. 5, 16,26, 

NabO-musallim: mdPA]-mu-Ial-lim 35 r. 11, "'PA
m[u-Jaf]-lim 35 r. 9, mdpA-m]u-sal-lim 35 r. 6, 

Nabil-pAsir (governor of Harran): "']AG-pa-s[iT] 
200:2, m'AG-pa-iir 190:2, 192:2, 195:2, 202:2, mdAG~ 
pa-sir] 189:2, 198:2, mdA]G-pa-Jir 188:2, mOPA-pa-sir 
191:2. md[AG-pa-iir] 196:2, 201:2, 

Nabil-noa-ahbe (guard commander): .. dpA-SU-
PAB.Md 153:2, 

Nabfi-Si!zlb (scribe): mdPA-se-zib 171 s. 1,232:5, 
Nabii-sezibanlli: m'PA-se-zib-an-[ni] 6:6, 
Nabii-sumu-iddina: m'AG-MU-A! 246:7, 
Nabii-iumu-~ur: m'PA-MU-PAB 204:11, 265:4, 
Nabil-u~alla (prefect): m'PA-~al-la 177:10, 18. "'PA-

"-ial-Ia 237:6, 
Nabii-zer-ketti-Iesir: mdpA]-NUMUN-GIN-Gd 152:2, 
Naga'a (cohort commander): mna-ga-a 236:3, 

mna-ga-[ a] 236:6, 
Nani: "'na-a-ni 194:4, 14, 
Nergal-balli!: m'U.GuR-bal-l;1 155:2, 
Nergal-nil~ir (governor of Na~ibina, eponym 

146): mdU.GUR-PAB-ir 240 r. II, 
NOri-Sin (prefect): "ZALAG-d3[O] 189:10, 
Paqaha (master builder): ["]pa-qa-ha 65 r. 3, 

["p]a-qa-ha 65:4, 
Patamil (eunuch): p"p]a-ta-mu-u 184:11, 
pan-Msar-liimur (eunuch): mIGI]-as-sur-la-m[ UT] 

157:2, mlG/-aJ-mr-[la-mur] 156:1, 
Qane (smith): mqa-ni-e 179 r. 22, 
Ra'swin (of Til-Barsip): mra-a'-su-nu 191:8, 14, 
Rahdiaba: mra-ah-di-a-ba 257 r. 8, 
R~applilu: mra-Ia-pa-a-a 160:8, 
R6manni-Adad (recruitment officer): mrem-ni-to 

191 r. 12, 
Remanni-[ ... J: m]rem-a-[ni-"x] 22:4, 
Remuttu: "ri-mu-te 221:2, 
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Sa'ilu (merchant): msa-;-/{ 118:4, r. 7 
Samnuba-bl!lu-u~ur (governor of ~adikanni): 

m'sa-am-nu-ha-[U-PAB] 223:2, m'sa-am-"u-hu-u-PAB 
222:2, msa-am-nu-[hu-u-PA]B 224:2, 

Samnuha-bessunu (of Sadikanni): [m]dsa-am-"u-
hu-M-su-"u 224:14, 

Sanda-pi (vegetable gardener): msa-an-da-pi-i 
128:15, 

Sidiru (merchant): rnsa-dir 118:10, r. 3, msa-[dir 
118:6, ms]a-dir 118 r. 1, 

Se'-llabbari (priest of Nerab): m se-e'-ga-ba-ri 
189:7, 

SE'-Iukidi: mse-e'-Iu-k!-di 190: 16, mse-e-lu-ki-dl 
190 r. 11, 

Sill: msi-li-i 116 r. 2, 
Similnliu (son of Nabu-ballit): mSIG.-a-a 75:14, 
Sin-abbe-noa (Sennacherib, crown prince of 

Assyria): m]30-PAB_ME~-SU 29:2, m'[lO-PAB_MES-SU] 
32:1, mdlol-PAB.ME~-.IU 33:2, mdlO-PAB.ME§-SU 31:2, 
36:2, 133:9, md30-PAB_ME~-SU] 34:2, mJO-PAB_ME!-su 
35:1,38:2, m30-PAB_ME§-su137:2, 

Sin-as[ ared] (reading uncert.): mdJO-S[AG. KAL] 
158:2, 

Sin-iddina (major-domo of Adda-bati): m'30-
SUM-lla 177 r. 2, 

SiIIi-Bel (town manager): mGI~.MI-EN 160 s. 3, 
SiIIi-Samas (confectioner): mGI§.MI-dUTU 184:9, 
Suliilu (messenger of the governor of Borsippa): 

mi/!-lu-lu 87:6, 
Samas..ahu-iddina (official in tbe province of 

Da.mascus): mdUTU-PAB-A§ 172 r. 25, 
Samd-belu-uiur (governor of Arzuhina, epo

nylP 710): m]dUTU-EN-(PAB) 170:11, 
Samai-iUi'i: mdUTU-[DIN]G1R-a-a 193:2, 
~amai-upahbir (governor of Habruri): [m'UTU-U

pa-hlrj 145:2, m'UTu-u-pa-hir 146:2, 
Sarru-emutanni (military governor of Babylon): 

[mL]UGAL-IGl.LAL-a-ni 88:7, mLUOAL-IGl_LAL-an-ni 
18'4,8, mLU[GAL-I(lI_LAL-a"-,,i 159 r. 13, 

~arru-10-dAri (commander of cavalry): [mLUGjAL-
,ula-a-ri 30 r. 4, mMAN-lu-da-ri 219:3, 

arru-nilri [mLUG]AL-IIU-ri 88:8, 
aaska-[ ... j: msa-us-ka-[x 48:2, 
ep-Assiir (governor of ~imirra): moIR.2-a/-Sur 

124:18,21,25, r. 5, 126:4, m[GiR.2-as-su]r 124 r. 6, 
~ulmilnu-[ (merchant?): mdDI-ma-nu-[x 159:2, 
Sulmu-Bel (deputy of the Palace Herald): [mDl_ 

mId-EN 30:3, 
5ulmu-Bel-laime: mDI-EN-l[a-as-me] 228:5, 
Snzubu (Babylonian): msu-z[u]-b[u] 51 r. I, 
Tabni-ilu: [mta]b-ni-DlNGIR 232:4, 
Taklilk-ana-Bel (governor of Na~ibina): mtak-

lak-a-lIa-EN 235:2, 238:2, mtak-Iak-EN 236:13, mlak
lak-[a-na-EN] 249:2, mta[k]-I[ak-a-lIa-ENj 239:2, 
m[tak-lak-a-na-EN] 244:2, 

Tariba-Issar: mra-r[i-bja-ls 160:2, mrja-ri-ba-ls 
161:2, 

Tarriki-haUu (groom): [mtjar-ri-ki-ha/-l[ u] 215:4, 

Tab. (merchant?): mDUGl.GA-i 242 r. 3,243 r. 6, 
mDUG.GA-i 242 r. 7, mDjUG.GA-[i] 242 r. 10, 

Tab-~iII-Ebrra (governor of Assur, eponym 
716): mDUG.GA-iil-E].~.l.R.RA 103:2, mDUG.GA-#I-E. 
§AR 83:2, 90:2, 96:2, 109:2, "OUG.GA-,ril-B.l.R.RA 
76:2,77:2,84:2,85:2,88:2,91:2,94:2,101:2,104:2, 
106:2, mDUG.GA-.i/-E.!AR.RAj 75:2, mDUG.GA-.il-E. 
[!AR_RA] 93:2, 100:2, 102:2, 107:2, mOUG_GA-,fI
[e].sAR 99:1, mDUG.GA-GI~.MI-E.§AR.RA 97:2, mDUG. 
G[A-,il-E.sAR.RA] 80:2, mDUG.G]A-,vil-E.[sAR.RA] 87:2, 
mDUG.[GA-,il-E.§AR.RAj 82:2, mDUG.[GA-Gl~].MI-E. 
§AR.[RA] 78:2, mIM-,il-E.sAR.RA 98:2, m[DUG.GA-,il
E.sAR.RAl 89:2, 

Tlb-§ilr-AMnr (treasurer, eponym 717): mjOUG
IM-a.i'-iur 43:2, mDUGj-IM-as-sur 65:2, mDUG.GA-IM
as-sur 73:2, mDUG.GA-IM-das-sur 50:2, mDUG.GA-IM
'[as-Jurj52:2, mDUG.GA-IM-[a.f-Iurj51:2, mDUO.GA
I[Mj-aH'ur 45:2, mDUG-IM-aS-Sur 41:2, 42:2, 47:2, 
53:2, 54:2, 56:2, 62:2, 64:2, mDUG-IM-aS-!Ur] 49:2, 
mOUG-IM-as-sjur 58:2, mOUG-IM-aS-[Sur] 71:2, 
mDUG-[IM-as-sur] 44:2, 74:2, mou]o-IM-as-Sur 70:2, 
mDU]G-IM-[as-sur] 67:2, mojUG-IM-as-s[ur] 60:2, 
m[DUG-IM-as-sur] 66:2, 

Ubru-BAbili: mSUHUS-KA.DlNGIR 128 r. 10, 
Ubru-Libbali (merchant): mSUH[U§]-§.l.. URU 183:20, 
Ubru-NabQ ImSUHujs_dpA 244 r. 5, 
UJlusQnu (king of Mannea): mul-lu-su-["u 9:2, 

mul-/[u-su-nu 9 r. 2, 
Urdu-Issar (cupbearer): [mARAD]-'15 184:8, 
Urik (king of Que): mu-ri-ik 1:5, 
UrpaJa'a (Warpalawa~, king of TuhanalTya-

na): mur-pala-a 1 r. 43, m[ujr-pala-a 1:26, 
Urzana (king of Mu~a~ir): mur-za-an-na 30:4, 
Zabl1ba-[ ... ]: mdza-[ba-x 218:6, 
Zabbua: mzab-bu-u-a 24:6, 
Zari mza-ri-[i 207 r. 3, 
Zeru-ibni (governor of Ra~appa, eponym 718): 

"]NUMUN-DU ISO: 13, "NUMUN-ib-lIi 205:2, 206:2, 
207:2,mNUMUN-Du92:8,r.6, 150:19,r.1O, 194:19, 
204:2, 

Ziziru: m]zi-z;-ru 123:5, 
broken: [m]x-x-$a-me 259:6, [mx 159 r. I, 209:2, 

230:10, [mx]-da-la 248:2, [mx]-lIi-1 226:13, [mx-b]i
na-DlNGIR 226: 15, [mx-x]x-si 244: 15, m]'[x 22:3, 
m]x_[x 22:2, ma-x[x 194:4, md[u-x 194:6, mdx]x-sa-kip 
2:2, m'[x 105:1,234:7,265:8, md]x 138 r. 4, mha-q[i
x) 90 r. 10, mk[a-x 22:5, mman-[x 252:2, m"i-b[a-x] 
175 r. 38, msu-lu-x 87:7, mte-s[i-x 252:4, mte-[x 
252:7, mtu-x[x 227 r. II, mx 52 r. 5,57:1, 113:2, 
114:2,116:8, 117:4, 164:2, 166:2, 171 r. 30, 181:7, r. 
3, 183:1, 187:8,208:2,242 r. 3,7,251:2,258 r. 2, 
mx[x 126:2, 138: 12,209:7,237: 13,251:2, mx]x-u-ri 
18 r. II, mx-xlx-ti-EN 232:1, mdX-E]N-GIN 254 r. I, 
m'xj-PAR-ir 23:2, m'[x]-rem-an-II! 246:5, mDl-[X 245 
r. 8, mHA[R-X 159 c. 20, mLA[L-X 180:4, mMAN-[X 
199:4, mIx 118:9, 187:18, 19,210:2,246:4, m[(vitri
fied)] 187:12, 13, 14, IS, 16, 17,20 
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Place Names 

Adia (town in central Assyria, mod. Sheikh 
Adi?): uRu-a-di-i1 32 r. 15,56 r. 13,150 r. 9, 

Adian (or Adi-I1, town in central Assyria): 
URU.EN-an 160:10, r. II, 

Amantu (village near Kasappa): URU-am-i1n-te 
104:8, 

Amqarrana (Bib!. Ekron. mod. cAqir): KUR-an
[qa]r-ru-(n]a-a-a 110 r. n, 

Anisu (city in Habhu, near Mu~a$ir): uRu-a-ni
su 45:6,8, 

Apku (town in central Assyria, now Tell Abu 
Mariya): uRu-ap-ku 221:10, 

Arball (class. Arbela, mod. Erbil): uRu-arba-iI 
39:10, 135:7, 149:7, 155:10, 160 r. 13, 170:4, r. 6, 
uR]u-arba-i1127 r. 3, 

Argile (town near ~upat): uRu-ar-gi-te 177:14, 
uRu-a[r-gi-le] 176 e. 21, 

Aridu (town in the province of Guzana, Tell 
Aruda?): uRu-a-ri-di233 r. I, 

Ariawili (town in the province of Guzana): 
uRu-i1r-ia-u-a-te 63 r. 2, 9, 

Arpadda (Bib!. Arpad, Tell Refad N of Aleppo): 
uRu]-dr-pad-da 254:3, uRu-dr-pad-da 183:16, URU
ar-pad-da-a-a 2:4, uRu-a[r-pad-dJa 189: 12, URU
a ]r-pad-du 9: I, 

Arrapha (city in Assyria, now Kerkuk): arrap
ha-KI 205:16, uRu-arrap-ha 10 r. 7,11,12:8,11,12, 
55 r. 5, 64:7, r. 4, 9, 94: 12, r. 2, II, 97:9, r. 4, 
uRu-arrap-ha-a-a 12: I 0, 

Arubu (Arabia): KUR-ar-pa-i1-a 84 r. 4, KUR-i1r
pa-i1-i1 82 r. 10, KUR-a(r-pa-a-i1 82:5, LV-i1r-ba-a-a 
177 r. 7, 179:23,29, r. 2, 9, Lll-ar-b[a-a-a] 178:6, 
[Lv-ar]-ba-i1-a 179:5, [Lu-ar-b]a-a-a 173:12, 

Arzabia (town near Ukku and Kumme): KUR
ar-za-bi-i-a-i1 29 r. 12, KUR-ar-za-bi-i-i1-(a 29 r. 16, 
uRu-i1r-za-bi-a 46 r. 2, 

ArzOhina (city on the Lower Zab, mod. Gok 
Tepe?): uRu-ur]-zu-hi-na 150 r. 12, 170: 10, URu-ur
zu-hi-na 10:7, 15, URu-ur-zu-h[i-na] 10 e. 20, URU
ur-zu-{hi)-na 10:18, 

Asdiidu (Bib!. Ashdod, mod. Esdud): KUR-sa
du-da-a-a 29 r. 22, KUR-[as-du]-da-a-a 110 r. 12 

ASsOr (Assur, city on the Tigris, now Qal'at Sir
qat): uRu-a.I'-.!'ur 98:14, 

ASsBrAiu "Assyrian": KUR-i1S-Jur-a-a 176 r. 29, 
33, [as]-sur-a-a-te 56:9, 

AtuDDa (city in Cappadocia, class. Tynna): URU
a-tu-na-a-a 1 r. 43, 

Azalia (town in the Syrian desert): uR)u-i-za-Ia 
256;1, 

Ilu §a tamkari (village near Calah): URu-.M-LV. 
OAM.QA[R] 114 r. 8, 

'Atii (region in Syria): KUR-'a-la-a-i1 179 e. 26, 
Baqarru (town near Arzuhina): uRu-ba-qar 

170:8, 
Barhalzi (province of Assyria W of Nineveh): 

KUR-bar-hal-za 245:4, 246; 13, KUR-bar-hal-zi 
107:10, 

Barslpa (class. Borsippa, mod. Birs Nimrud); 
BAR.SIPA.KI I r. 68, uRu-bur-si-bi 87:9, 

Blbili (Babylon): KA.OINGIR 128 r. 3, KA.DINGIR. 
KI I r. 68,51;9, r. 4, KA.D1NGIR.R[A.KI 131 r. 8, 
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URU.KA.DINGIR.RA 33: 15, UR]U.KA.DINGIR.[K]I 88:9, 
Bab-bilqi (town on the lower Euphrates): URU. 

KA-bil-qi 94:9, r. 4, 12, 
Bi!t-Am!l\lna (Bibl. Ammon): KUR-ba-an-am

ma-na-a-i1 110 r. 7, 
Birali (I. Hararati, city on the Euphrates, 2. 

town in Habhu): KUR-bi-rat-a-[a] 87:12, KUR-bi
ra-a-te 87: 10, 90:8, KUR-bi-ra-ta-a-a 85:8, KUR-bi
ra-[a-te] 87:11, uRu-bi-rat 84:7, uRu]-bir-a-te 30 r. 
9, uRu-bir-a-te 45:10, URU.HAL.~U 31 r. 5, URU. 
[H]AL.$U-a-a 210 r. 7, 

Bit-Amukani (Chaldean tribe): URU.E-",u-ka-a
ni 18;6, 

Bit-Barru (country in Media): KUR.E-bar-ru-e 
14:11, 

Bit-Purfitas (country in Cappadocia, near 
Kayseri): i;_mpa-rU-la I r. 45, 

BQr-~arri (town in the district of Guzana): URU. 
PU.MAN 233 r. 5, 

Deru (city in Babylonia, now Badrah): KUR. 
BAD.D1NGIR.KI-i1-a 1 r. 70. 

Dimasqa (Damascus): UR u-di-mas-qi 3:6, U[RU
di]-mas-qa 175:8, 

DOrn (town N of Harran, now Anaz): URU.BAD 
201:8, 

Dor-Balihai (Chaldean city, capital of Bit
Sa'alli): uRu.BAo-hi-li-ho-a-a 18;5. 

DQr-Iakini (Chaldean city. capital of Bit-la
kin): UR u.BAo-mia-ki-ni 190 r. 4, 

DQr-Ladini (city in Bit-Dakuri); URu.BAD-la-di
ni 18:5, 

Diir-SarruUn (city in Assyria, now Khorsa-· 
bad): URU.BAD.MAN.GIN 26 r. 8, 54 r. 10,70 r. 3, 
106:9, 125:5, 10, 128:5, 159 r. 9, 235:18, URU.BAD. 
MAN.GI.NA 39:13, URU.BAD.MAN.G[IN] 179 r. 15, 
URU.BAD.MAN.[GIN 124 r. 1, URU.BAD.M[AN.GIN] 
131 r. 5, URU.BAD.[MAN.GIN] 62:14, URU.BAD.[MAN. 
Gr.NA 39:11, URU.BAD.[mMAN.GIN] 159:9, URU. 
BAD.[mMAN.GI.N]A 238:8, URu.BAD.mMAN.GlN 66 s. 
2, 152 r. 12, 159 r. 15,205 r. 19,226:12, r. 5,259 r. 
5, URU.BAD.mMAN.GI[N] 192:10, URu.BAD.mMAN.GI. 
NA 39 r. 10, URU.BAO.mMAN.G[IN] 25:4, URU.BA[D. 
roMAN. GIN] 159:5, URU.BA]D."'MAN.GIN 239 r. 7, 
URU.B[AD."'MAN.GI].NA 124 r. 7, uRlu.sAD.mMAN. 
GIN 36 r. 4, 115:8, UR)u.BAD.m[MAN.GIN] 152 r. 21, 
UR]U.BA[D.mLUGu.GIN 194 r. 20, U]RU.BAD.mMAN. 
GIN 168 r. 4, U]RU.B[AD.MAN.GIN] 129:5, [URU. 
BAD].mWGAL.G[IN 194 r. 19, [URU.BA]D.MAN.GI.NA 
130:9. 

Ebir-nari (land W of the Euphrates, upper Sy
ria): KUR-e-bir-io 204 r. 10, 

EkaJlati (town on the Tigris N of Assur, now 
Tulul Haikal): URU.E.GAL-a[t] 96 r. 2, uRu.E. 
GAL.ME~ 99 r. 5, 9, URU.E.[GAL.MB~ 99:6, UJRU.E. 
GAL. ME~ 148:4, 

Elamtn (Elam): KUR.NIM.MA.K[I-a-i1] 17:5, 
[KUR.N]IM.MA.KI-a-i1 13:11, 

Elizki (town between Ukku and Kumme); URU
el-iz-ki 41:19, 

Ellipi (kingdom in northern Luristan): KUR-il
li-[pa] 15:12, 

GambOlu (Aram. tribe): KUR-gaml-bu-li 15:3, 
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Gargamis (Carchemish, mod. Kargamis/Jarab
Ius): uau-gar-ga-mis-a-a 183:10, uRu-gar-g]a-mis 
176:7, 

Gimir (Bib!. Gomer, Cimmerians): KUR-ga-mir 
31:9, Kua.PAB-ir 31 r. 10,32:12, KUR.PA]B-ir 30:6, 

Gazllna (Bib!. Gozan, class. Gizania, now Tell 
Halaf): uau-gu-za-na 128:8,21,233 e. 26, 257:15, 
uau-gu-za-[na 233 r. II, uRu-gu-za-[n]a 233 r. 4, 
uRu-g[u-za-n]a 233 r. 7, 

Habhu (district N of Assyria): KUR-hab-hu 
45:11, 

Habriiri (or Kirruri, mod. Herir plain NE of Er
bil): Kup.-hab-ru-ri 145 T. 5, 

Hadina (river near Supat, reading uncerl.): in
h]a-di-na 179:6, 

Halahbu ( district NW of Nineveh): KUR-ha-ltih
hi 106:7, KUR-ha-lilh-hi 263:6, KUR-ha-Ia-hi 143:5, 
12, 

Hallat (Aram. tribe): KUR-hal-/a/-a-a 91 r. 2, 
Halzl (district SE of Nineveh): KUR-hal-zi 225 

r.2, 
Halzi-albiiri (district N of Halahhu): KUR-hal-zi

AD.BAR 106:15, 
Hamat (Bib!. Hamath, mod. Hamah): KUR-ha

ma-ta-a-a 230 T. 5, 252:5, KUR-ha-ma-te 172:16, 
174:7, [KuR-ha-ma-le 173:6, 

Hamrlinu (Aram. tribe): KUR ]-ha-mar-a-na-a-a 
90:11, 

Hamudu (district subject to governor of Calah): 
KUR-ha-mu-du 149 r. 2, 

Harrinu (Bib!. Haran, class. Carrhae): URU. 
KASKAL 50:5, 263:3, URU.KASKAL-lli 191:10, URU. 
KASKAL-r[a-lUlI94:9, 

Hatarikka (city near Damascus, Bib!. Had
Tach): [u]Ru-ha-ta-ri-ka 171:5, 

Hazzat (Gaza): Kup.-ha-za-Ia-a-a 110 r. 6, II, 
Hasa (mountain in Hamath?): Kua-ha-sa-a-a 

34:12, 
Hesa(town nearSupat): uRu-he-e-sa 177:4,12, 
Hindlnu (city on the middle Euphrates, Bib!. 

Eden): KUR-hi-in-za-ni 82 r. 2, KUR-hi-i[ n ]-za-ni 
83:7, uRu-he-en-za-na-lIa 87:14, up.u-he-en-z[a-na 
87:13, uRu-hi-in-da-na 208:10, uRu-hi-in-d[a-na 
211:5, uRu-hi-in-d[a-n]a 208:8, uRu-hi-in-za-ni 
82:14, uRu-hi-i[n-da-naj 208 r. 5,211:2, URu-hi
[in-da-na 212:1, 

HubuHda(country N ofMu~a~ir): KUK-hu-bu-uJ
ka-a-a 31 r. 20, KUR-hu-bu-ui-ki-a 30 r. 7, 

Huzliza (town in Syria near Supat): UK u-hu-za
za 179:21, T. 5, g, uRu-hu-za-z[ajI75 r. 20, 

la'iidu (Judah): KUR]-ia-u-da-a-a 32 r. 9, KUK
ia-u-du-a-a 110 r. 6, 

Iasubuqu (locality in Syria): KUR-ia-su-bu-'1i 
179:18, 

Ieri (town in Habhu): uRu-ie-ri 45 r. 1, 
I1hiDi (town in the province ofGuzana): uRu-il

hi-ni 233 r. 3, 
IlIabani (reading uncert.): KUR-i/-/a-ba-a-ni 175 

r.32, 
Isana (city in the upper Habur area): UR u-i-sa

na 247:7, uRu-i-sa-[na] 264:1, 
Issete (town in NE Assyria, reading uncer!.): 

lIRU.i-Ie 170:2, UR)u.I-le 107:11, 
Istuanda (city in Cappadocia, Hill. Wasuta

wanda): uRu-is-tu-an-da-a-a I r. 44, 
Ikabup (town in Kurdistan): uRu-iJ-ta-hup 32:8, 

Itu'u (Aram. tribe): KUR-i-Iu-'a-a-a 97 r. 3, KUR
;-Iu-['a-a-a 95:8, Lu-i-/u-u-a-a 32:7, Lu-i-Iu-'a-a-a 
176 T. 30, LU-i-ru.-'a-a-a-e-a 93:6, 

!zalla (class. Izala mons, Karaca Dagh): KUR
i-zal-li 141 :5, 

Kalhu (Bibl. Calah, mod. Nimrud): uRu)-kal-ha 
71 r. 2, uRu-kal]-ha 116 r. 3, uRu-kiil-ha 153:9, 
uRu-kal-ha 29 r. 22, 35 r. 11,57 r. 3,64:5, r. , II, 
15,71 r. 7,72:8,82 r. 9, 16,95 r. 2, 115:5, 116:5, 
117 r. I, 123:7, 144 r. 4, 149 r. 3, uRu-kal-ha] 
49:10,111:5, uRu-kal-hi 110 r. g, 154 r. 3, 

Kaonu' (city in Mesopotamia, Bib!. Kanneh): 
[Ll'I]-kan-nu-u'-a-a 224 r. 4, 

Kapar-diqlrllti (desert village): U]RU'sS.KAM. 
M~ 105 e. 10, 

Kapri-Amdilnu (village in the district of Guza
na): uRuJE-"'jam-da-nu 233 r. 5, 

Kapri-Marijaba (village in the district of Guza
oa): URu.§s.mDUMu-ia-ba 233 r. 3, 

Kasappa (town S of Calah, now Tell Kashaf): 
uRu-ka;sa-pa 104:9, 

Kar-SamaS (town on the Tigris S of Samarra): 
uRu-kar-difrU 97·6 8 

Kilizi (city in ~;"t;al Assyria, now Qasr Sha
mamok): URIJ-kiif-zi 160 r. 6, 170 T. 4, 

Kis (city in Babylonia, now Ingharra/uhaimir): 
KI§.KI-a-a I r. 69, 

Kuhanase (town io the province of Guzana): 
uRu-ku-ba-na-se 233 r. 2, 

KuIumao (city in Media, mod. Kermanshah?): 
uRu-ku-lu-man 73:8, 

Kumme (city in Kurdistan, mod. Zakho?): KUR
ku-ma-a-a 233:5, KUR-ku-ma-a-a] 233:15, uRu-ku
ma-a-a 29:17, uRu-ku-um-me 29:8, 13, uRu-ku
u[m-me] 41:18, 46r. 3, 

Kummuhi (class. Commagene): KUR-ku-mu-ha
a-a 33:8, 22, 172 r. 28, 

Kurbail (city in Assyria, mod. Gir-e-pan S of 
Dohuk?): uRu-kur-ba-i/36 r. 5, 

Kokubu (place near Na~ibina, Tell Kawkab?): 
KUR-ku-ki-bi 244: 10, 

Labii'u (town near SupaI, Bib!. Lebo, mod. 
Labwa): uRu-la-ba-'u-u 176 r. 27, 

Labdiidu (Aram. tribe): KUR-lab-du-du 63:15, 
Lapsia (town in the province ofNl\iibina): URU

/a-ap-si-a 240:10, 
Larak (city in Babylonia, mod. Tell aI-Wi

layah?): uRu-fa-rak 18:6, 
Llqe (country in the middle Euphrates region, 

N of Suhu): KUR-Ia-qa-a-a 204: 15, KUJI.-la-qe-e 226 
r. 7, KUR-Ia-q]a-a-a 261:6, 

Libbi-iili (Inner City, appellative of Assur): 
uRuj.§A.URU 71 r. 5, URU.§A.URU 55:6, r. 2, 56:6, 63 
c. 18, r. 10, 13,71 r. 6,77:11, r. 2, 84:8, 87:15, 
89:10,92:11,99:3, r. 6, 7,100:5,101:5,148 r. 10, 
URU.~J..lIRu-a-a 55:7, URU.~J..UR[U] 91:10, URU. 
~A.UR]U 76 r. 2, URU.§J..{J[RU 127 r. 2, URU.~[J.. 
U]RU 63:12, 91:8, URU.~]J..URU 99:11, URU.[U].URU 
63:7, II, UR]U.~A.URU 104 r. 12, [URUJ.~J..URU 
97:12, [URUJJ..URU] 54:8, [URIJ.S]A.uRu-a-a 39:17, 

Lubda (city S of Arrapha, mod. Tauq?): uRu-lu
ub-da 12 r. I, 

Luqaie (village near Arbela): uRu-lu-qa-Je[ 
155:9, 

Lurisite (town S of Assur): uRu-lu-ri-si-te 98:8, 
Maliasu (name of a section of the Tigris): iD

ma-li-a-su-u 55:4, 
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Mani' (or Masa', place or tribe in Syria): KUR
ma-ni?-I' 177 r. 14, 

Manna (Bib!. Minni, kingdom S of Lake Ur
mia): KUR-man-na-a]-a 31:15, KUR-man-na-a-a 8 e. 
26,29 r. 18,32:19, ICUR-man-lIa-[a-a 8:20, KUR-ma
na-a-a 29:32, r. 20, . 

Marqasa (capital of Gurgum, now Mara~): 
ICuR-mar-qa-si 257:12, Lu-mar-ha-sa-a-a 124:24, 
Lu-mar-ha-s]a-a-a 124 r. 18, Lu-ma[r-ha-sa-a-a] 
124 r. 2, uRu-mar-qa-si 253:6, 

Marubistu (capital of Ellipi): uRu-mar-u-bi-[si 
14:9, 

MS'ab (Moab): ICuR-ma-'a-ba-a-a 110 r. 7, 
Mada (Bib!. Madai, Media): mad-a-a 70:8, 
m!lt A§§lir (Assyria): KUR]-as-sur-KI 32:3, 33:4, 

35:3, KUR-as-sur 36:4, 46 r. 5, 133:8, II, 175:8, 
253:8, KUR-as-sur]-KI 29:4,99:3, KUR-as-sur-KI 1:2, 
8 r. 7,8,29:12,17,31:4, 101:6,253:4, KUR-aJ-Jur
KI]34:4, 37:4, K.UR-as-sur-[KI] 38:4, 100:6, KUR-as
s[ur-KI] 25: 17, K]UR-ai-sur 3:3, [Ku]R-[as]-sur-K[Ij 
174e.12, 

mat rab-saqe (land of the Chief Cupbearer, in 
Tur 'Abdin): KUR.LU].GAL.KA~.LUL 247:3, 

Melidi (class. Melitene, now Malatya): URU
m ]e-li-di 189: 13, 

Me-taboti (village near Assur): URU.A.ME~.DUG. 
GA.MES 104:7, 

Milqia (town near Arbela): uRu-mil-qi-a 125:4, 
146:6, 147:4, 

Munu' (town on the Patti-Illil canal): URu-mu
IIU-U' 90 r. 10, 13, uRu-m[u-lIu-u' 90 r. 3, 

Mosku (Bibl. Mishech, Phrygia): KUR-mus-ka
a-a 1:4,9, 12, 13,27, 37, KUR-mus-k[a-a-a 1:22, 
KUR-mus-[ka-aj-a I r. 49, KUR-m[us-ka-aj-a I r. 
47, KUR-m[u]s-ka-a-a I r. 42, [KujR-mus-ka-a-a 
1:38, 
Mu~a,ir (city in .Kurdistan, now Mudjesir): 

uRu-mu-~a-#r-a-a 31 r. 17, uRu-mu-$a-[.ir 7:7, 
M~ur (Egypt): KUR-m[u-.]ur-a-a 110 r. 5, 
Mutlanni (town in Barhalza): URu-mu-ti-an-ni 

245:6, 
Nabiltu (Aram. tribe): Lu-na-bat-a-a 5:3, 
Nampigi (city S of Carchemish, class. Bambyke, 

mod. Menbij): uRu-nam-pi-g[11185:6, 
Na,ibina (class. Nisibin/s, mod. Nu~aibin): 

uRu-na-#b-na 241 e. II, uRju-no-,i-bi-na 247:6, 
Nemed-Istar (city in Mesopotamia, Tell Afar?): 

uRu-ne-med-dI5 227:5, URu-/IO!-med-d15-a-a 204:13, 
226:8, uRu-mi-med-15 231 e. 5, 

Nerubu (town S of Aleppo, mod. Nerab): U]RU
ne-ri-bi 189;8, 

Nippur (city in Babylonia, mod. Nuffar): EN. LiL. 
KJ-a-a I r. 69, 

Nipuru (mountain near :;lupat, Anti-Lebanon?): 
KUR-ni-pu-ri 180:9, 

N'muwa (Nineveh): NINA.K[I 49:13, URu]-ni-nu-a 
265:5, uRu-ni-nu-a 36 r. 3,63:12, r. 7, IS, 132 r. II, 
153 r. 2, 204:5, URu-lIi-[nu-a 260 r. 19, URU. 
NINA58:8,IO,121r.l, 132r.lO, 12,235r.9,240e. 
17, 

Patti-Illil (canal connecting the Euphrates with 
the Tigris): io-pat-ti-dBI210:15, 

PiHstu (Philistia); KUR-pi-lis-ta-a-a 155:4, 
PuqOdu (Aram. tribe, Bibl. Pekod); LU-pu-qu

[da-a-a 19;2, 
Qappat (town in the province of Na~ibina); 

uRu-qa-ap-pa-ta-a-a 239:4, uRu-qa-pa-ta-a-a 238:4, 
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Qip!lnu (territory in upper Syria): KUR-qi-pa-ni 
185:7, 

Que (class. Cilicia, Bibl. Coa): KUR-qU-e 251 r. 
3, KUR-qu-u-a-a 1:5, 19, [KuR-q]u-a-a 110 r. 14, 

Qur~ni (village in Halahhu): uRu-qu-ra-ni 
106:6, 

Rabli (city near ::;upat, mod. Riblah): uRu-rab
la-a 180 e. 12, 

R",appa (Bibl. Rezeph, class. Risafe, mod. Ri~a-
fa): KUR-ra-Iop-pa 32 r. 12, . 

Ruqahu (Aram. tribe): KUR-ru-qa-ha-a-a 91 r. I, 
KUR-ru-qa-[ha-a-a 262 r. 7, 

Sapirrutu (town on the middle Euphrates): 
uRu-sa-pi-ri-te 63 r. 5, 96 r. 13, uRu-sa-rpir-ri-te 
96:9, 

Saraga (town near Kumme): uRu-sa-r[a-ga 
46:9, [uR]u-sa-ra-ga 46:8, 

SazanA (town in the province of SupaI): URU
sa-za-na-a 177 r. 4, 

Samirina (Samaria): KUR-sa-mir-na-a-a 220;4, 
uRu-so-rne-r[i-na 255 e. 9, 

Si'imme (Ass. provincial capital in the upper 
Habur area): uRu]-si-'i-me-e 247:5, uRu-si-'i-me-e 
257:8, 

Sikris (city in Media): uRu-sik-ris 23:3, 
Sinnu (city in Mesopotamia, location uncerl.): 

uRu-si-in-ni 93:8, ullu-si-na-a-a 230 r. 4, uRu-si-ni 
231 r. I, 

Sippar (city in Babylonia, mod. Abu Habba): 
uRu-si-par 84 r. 5, 

Sumurzu (city near Ellipi): [UJRu-su-mur-zu 
13:20, 

Surmarrliti (city on the Tigris, mod. Samarra): 
ullu]-su-ri-mar-rat98 r. I, 

sohu (territory on the middle Euphrates, Bibl. 
Shoal: KUR-su-ha-a-a 226:13, r. g, KUR-SU-hi g2 e. 
18, KUR-S]u-hi 213:3, KUR-ZU-hi 208:11, 

Sibte (city near Arrapha): URU-lib-Ie 97 r. 5, 7, 
SidOnu (Sidon, now Saida): URU-!i-du-na-a-a 

153:6, 
Simirra (city in Phoenicia, class. Simyra): URU

li-mi-ri 124:21, 
Siipal (city in N Beqaa Valley, Bibl. Zobah. 

mod. Horns?): URu-~u-pat 179 r. 7. uRu-,u-pi-te 
176 r. 33,177 r. II, 179 r. 3, URU-iu-p[i-te] 179 r. 
13 URU-$[u-pi-teJ 176 e. 22, 

SabireJu (Assyrian city, mod. Basorin?): URU-.i'Ii
bi-ri-su 128:19, uRu-sa-bi-ri-su 128:9, 

~adik8nni (city on the Habur. now Tell Ajajah): 
uRu-.f[e-d]i-kan-a-a 223:5, u]Ru-.fe-di-k/lll-a-a 
225:3, [uR]u-le-di-ka/l-a-a 224:15, 

Sibirtu (city in Cappadocia? location un
known): uRu-si-bir-tu 250 r. I, 

~i-tabni (village near Calah): uRu-si-i-tab-ni 
Il~ r. 9. 

Suguru (town, location unknown): uRU-.fu-gur
a-a 142 r. 2, 

TaMlu (Bib!. Tubal. Cappadocia): KUR-Iab
[uRujl90 r. 2, KUR-ta-baI31 r. 28, KUR-ta-ba-Ii 1 T. 

48, uRu-tab-uRu 250 r. 8, 
Talmiisa (Assyrian city, mod. lerahiya?): URU

lal-mu-sa 65: 10, 
Tarqunaai (uncert.): uRuj-tar-qu-na-ni 195:11, 
TarUiru (Wadi Tharthar, river Waf Assur); fo

tQT-ta-ri 82: 17, 
Tastiati (town on the Tigris, near Nineveh): 

uRu-tas-ti-a-te 150 r. 8, uRu-tas-ti-[a-lejI20 r. 4, 
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Tasi (city in Kurdistan, Drart. Ta~e): uRu-to-s[i 
195 e. 17, 

Tille (city in the Habur triangle): uRu-til-e 149 
r. I, URU-li]/-le-e 247:4, 

Til-Barsip (city S of Carchemish, now Tell Ah
mar): uRu-tar-bu-si-bi 4:10, 193 r. 4, uRu-lar-b[a
si-b]a-a-a 183 r. 16, uRu-ti/-bar-si-ba 32 r. 13, URU
til-bar-si-[ba 187 r. 4, URU.DuL-bur-si-bi 184 r. 7, 
URU.Du.-bur-si-b[a] 192:8, [uR]u-tar-bu-si-ib-a-a 
191:9, 

Til-tOri (city near Harran, class. Thiltauri): 
URU.DU6-/u-u-ri 190:8, 

Tabata (city on the Habur, class. Thebeta): 
URU.DUG.GA-la-ia 221: 14, 

Ubase (city N of Assur on the Tigris, mod. 
Qaiyara): uRu-u-ba-se-e 54:5,144 r. 7, 

Udilmu (Edom): KUR-u-du-m[u]-a-a 110 r. 12, 
Ukku (city at the foot of Judi Dagh, N of 

Kumme): KUR-uk-ka-a-a 31:8, KUR-u-ka-a-a 
29: 11, r. 12, KUR-li-[ka-a ]-a 29 r. 15, ul]-uk-ka-a-a 
41 r. 9, L1J-uk-ka-a-a 41:7, 14, 17, r. 1,42:5, [KUR]
uk -ka-a-a 31:20, 

Upi (city in Babylonia, class. Opis): URIJ-U-pi-a 
94:12, r. 7, 

Upiimu (capital of Subria, Byzant. Aphumon, 
mod. Fum): u[Ru-u-plu-mu 195 r. 3, 

Urabi (mng. uneert., Arabs?): ur-a-bi 95:7, 
Urammu (city near Ellipi, Nuzi Ulammu?): 

uRu-li-ra-a[m-mu 13:4, ulw-u-ra-mu 13:14, 1I1Ru-li
ra-am-m[u 13:9, 

Urartu (Bib!. Ararat, Armenia): KUR].uRI-a-a 

43:7, KUR.URI 1:6,41:8, KUR.lIRI-a-a 10:4,29:11, 
24,30:5,31:9,22, r. 2,9,19,32:11,17, KUR.URI.KI 
132 r. 19, KUR.uRI-[a-a 29:14, KUR.UR]I 30 r. 5, 
KUR.uRll-a-a 32:11, 

Uruk (city in Babylonia, Bib!. Erech, mod. 
Warka): URU. UNUG.KI-a-a 1 r. 70, 

Waisi (city in Ura!1U, mod. Urmia?): URu-u-a-a
si 29:27, 29, r. 4, uRu-u-a-si 30 e. 8, uRu-u-e-si 29 
r. 2, 

Wazaun (province ofUrartu): KTJR-U-a-za-un 31 
r. 3, 

Zahe (town on the Euphrates, opposite Sapirru
tu): uRu-za-he-e 63 r. 6, 

Zarana(town in the province of Guzana): URU
za-ra-na 233:16, uRu-[za-ra-na 233:8, 

Zaba (river Zab): io-za-ba 62:5, 
Zikirtu (territory W of Lake Unnia): KUR-zi

kir-ta-a-a 29:25, 
broken, KUR-a-x[x 263:1, KUR-at-l[u-x 193:5, 

KUR-x 106:13, KUR-[X 107:14, KU[R-X 10 r. 5, URU
hi-xIx 176 r. 25, URU-x 105:2, 150 r. 8, 170 r. 3,5, 
URU-X[X 10 r. 10,19:4,24:6,95 r. 7, uRu-x[x-x-tlu 
175 r. 23, uRu-xl-ap-pi 170:7, URU-X]-'IM 170:5, 
uRu-x]-ri-tu 233 r. 4, uRu-x-ba-nu 221: 13, URU-x
x-aroda 43:7, URU-[X 178:13,211:4,212:6,228:6, 
uRu-[x]-ba 149 r. 4, uRu-[xha-ab-ri 210 r. 8, 
uR[u-x46:6, 48 r. 9,163 r. 4,169:2,193 e. 6, 255 r. 
3, U[RU-X 72:2, 154:5, U]RU-[X 145 r. 3, [KUR-X 
180:6, [KUR-x]x-ri-zl-ni 250 r. 7, [URU-X 32:10, 
170:2 

God and Temple Names 

Adad (weather god): '1M 201:6, 208:4, 209:4, E 
'IM-Ja-zu-un-ni 114 r. 5, 

Anu (sky god): 'a]-num 71:5, 
Assiir (national god of Assyria): as-sur 1:7, 28, r. 

51,2:6, 14:6,76:4,77:4,78:4,80:4,82:4,83:4,84:4, 
85:4,89:4,90:4,91:4,93:4,94:4,96:4,97:4, 100:8, 
101:8, 102:4, 104:4, 106:4, 107:4, 133:3, 134:8, 14, 
'as-sur 150:4, 'aJ-fu[r 95:4, [as-sur 87:4,88:4, 103:4, 
109:4, [as-Jur] 75:4, ~ as-Jur 54:10, r. 2, 9, 225 r. 1, Ii 
a.f-.f[ur175:6, 

AMOr nesi (statue of Assur accompanied by 
lions?): as-Sur-UR.MAH.MES 39:18, 

Barutu (creator goddess): 'ba-n[i-lli 13 r. 13, 
B~I (appellative of Marduk): 'EN 131:4,6, r. 9, 

132:3, 14, r. 17, 18, 133:3, 134:8, 'E[N 131 r. 9, 
Bel age (Lord-of-the-Crown, name of Assur's 

crown): 'EN.AG[A] 78:11, 
BOrn (calf of Adad): 'bu-ru 201:6, 'AMAR 208:4, 

209:4, 
Ebrra (main shrine of Assur): E.SAR.RA 99:2, 

E.SAR.RA.KI 100:3, 101:3, 
Issar (Btar, goddess of war): Ii '15 114 r. 2, 
Issar tasme (Istar-of-Hearing, name of a statue): 

'INNIN.GIS.TUK 141 r. 2, 
Mar(u)duk (supreme god of Babylon): 'AMAR. 

UTU 110:6, 130:5, 131:5, r. 7, 132:4, 152:4, 202:4, 

'MES 128:4, 129:4, '[AMAR.UTU 134:2, 
Mullissu (consort of A~~ur, Greek Mylitta): 

'lNIN.LiL 87:4, 109:4, 'NIN.Lll 75:4, 76:4, 77:4, 78:4, 
80:4, 82:4, 83:4, 84:4, 85:4, 90:4, 93:4, 94:4, 96:4, 
97:4,100:8, 101:8, 102:4, 104:4, 106:4,107:4, 'N[IN. 
till 91:4, 'N(IN.l]il 89:4, 'N]IN.Lil 88:4,103:4, 

Nabu (Bib!. Nebo, son of Marduk): 'AG 1:8, 
110:6, 131:5,r. 7, 132:4, 14,r. 17,18,134:2,202:4, 
'PA 1:28, r. 51,128:4,131:4,133:3,134:8,237 r. 12, 
'PAl 132:3, d[AG 131:6, ['A]G 130:5, [dpA 129:4, 
152:4, E 'AG 128 r. 19, E 'PA 106:9, 128 r. 6, E '[PAl 
129:8, 

Nerigal (god of war and pestilence): 'U.GUR 
133:3, 

Nikkal (consort of Sin): 'lNIN.GAL 188:4, 'NIN. 
GAL 189 r. 7, 190:4, 191:4,192:4, 196:4,201:4, 'NIN. 
GAll 200:4, 'NJ]N.GAL 189:4, 'N[IN.GAll 195:4, 
210:5, '[NIN.GAL] 198:4, E dNIN.GAl 66 r. 7, 

Sebetti (Pleiades): E d7.BI 114 r. 4, 
Sin (moon god): 'EN.ZU 188 r. 1, 'lO 50:4,133:3, 

189:4, r. 7, 190:4, 191:4,192:4, 195:4, 196:4,201:4, 
210:5, [dEN.ZV 188:8, ['30188:4,200:4, ['301198:4, E 
'3066 r. 6, 
Sama~ (sun god): 'sa-mas 1:7, r. 51, 133 r. 5, 

'UTU 1:28, 133:3, 165:6, E 'UTU 66 r. 6 
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Subject Index 

ablution 227 
accused 191 
adjutant 76 
akitu 113 188264 
allocation 64 
ally 1 
almond 226 
altars 128 
ambush 175244 
Ammon 110 
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4f sa written SL.ii!If (Cf./:ff-,m r.2.4) 
(end) ,j!I'.!..(-bu-ni 10 

r.8 
11 

tl wr! teen li(,( 

~Mfflo1Elf.fi( 

s.l ina bir-tu- l-[nu] 

65: 5 
, 4 

, 5 

r,1 

66 : 

4, 

10 

17 

r .1 

3, 
1 ~ 

, 5 

16 

17 

5.2 

61: 7 

8 

10 

11 

12 

70: 5 

7 

sa written m (cf. ~ r.B) 

if-rl'fr BAD-mMAN-GIN r=t- -b.l-lu-nl 

i~::;w~-~ : ~.,t:I!'~ <r?3f:if 
, rt=,.tf::fI6!~ 

: ..:,:!~~~h 

[x x x x x 'ffrr ..... p{;~ ~ 
[x x x .>¥~.( 

~~Wlt 
r.l [x x • x x x ~ 

[xxxxtrf< 

ep- ~-at 

[x x x ~~~.f!l: 
71 r.l (end) ~ 



2 

4 

8 

(end) F'if~ -L. 
[x x x ~#lJ. 

f'f!f--A.BA 
75: na wc it ten ,.I'f 

(end) ~ ~ 
12 rig wrilten ~ 

14 r,~)"f If 
76:12 "!';f~.J.f,flFl£i-ti-Si 

14 [ll-Ira 

r.2 [x x 'x II na-~u-nl 
7 u written s:M:-

77:15 U written ~ 
1'".6 ~!i,~~·~~-:.-;,/~~~;r:~~! 

sa 'Written ~r 

78: ru W'ritten ~ 

ifktMj~ 
[ ~~<' -kit 

( en d) (!f piX!!! 
11 (end) pr,1?).t!:~' 
12 ,~;q .. -ik-pi 

79: ij ka I~r~ 

ti-ilk-pi -I:!J 
80: ug wcitten ~ 

12 ra written ~ 

13 sa T,oIr'itten ~ 
17 [x x x y.rt:J?i' 

r.1 \. 

m-'i'if!h 
~'rr~~i!. 

82:11 $ It' SAG 

1 2 ina SA - b i rrfilff[i!::;Y;1F 
17 J±!'1" ,£1If 

r.1 rig !Jcitten !=XP:![ 

li written J:lff-
qi written M 

11 lip- IN l~ 
a.1 ~ i-ha-bu-tu 

r .1 

84: 

10 

r,8 

85 c.6 
87: 1 

10 

COPIES 

88: 1 

89: 
90: 

2. 

3 
7 

8 

1 2 

r.7 

10 

11 

91: 7 

8 

12 

92: 6 

na wr'i tten f-/=f' 
RA. written ~ 

I'U~~ 

~f1'-IF_~ 
~ 

is written J:!::!f 
KIN written ~ 

~:4.~~ 
,.",,Crf:zn 
ha-bit i?,,f;}!f.H!!£i 
(end) "'ha- M 
f:mygrr ",l 1-3a- ~ 
UD-22-KAM P .r~r
UD-o«f-KI:M 

,~>;:N,i$f 

[x "X '>:¥')@'''!#''~ 
i. written FrlI' 

1~, r,5 ub wcitten ~ 
r.6 

13 

14 

93: 1 0 

13 

1 ~ 

94: 17 

r,3 

96: 7 
10 

11 

r. I 

II 

13 

97: 12 

1ij 

r".2 

1 0 

98: 2 

15 

r,l 

12 

99: 7 

9 

10 

11 

13 

16 

r,2 

na written ~ 

a-dan-ni's ~,f~t~ 
<)! ..... ~';i;{/~~I'f 
ra ... ri ttetl ~ 

~~ 
t..-....,...p;r ~ 

nu-se- frf/f, 
11 written i!!-~ 

mu-ku#f"~ ] 

ma-a (or r ...... i( ~ 

ma-a an-na- A 
'~I/(,~~r ~® 
>:/!;i;i::!r E, GAL FFfS;:1 
TA pi-i sa ~~t~~;~ .. 

URU ~,:q,-.:i~~' 
~-li-ka 
su- t u-ma e.:~/)-1< 

( end) «,.f-0';;(A:~",., 
p-~?,,#! l.U .NAGAR .MES 

r 4,>If -~il-g.SAR,RA 
[ J.l1f 
URU] rpr,"~ -mar-rot 

[ 1= rF! 
ni-na-ki-~ r-7;0~ ~ 
~.-:;!' 
c'.nd j ~ lSi---' 
ina ~!l47;" 

(end) ;i1.IIt-ic-~i-pu 

~"X URU,S]A-URU ~x x DUMU],MES 

(end) yo( 
t-$.r,,;foff~1. 

[x x x x trt,*~. 
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5 
100: 9 

18 

r.5 

6 

10. 

14 

15 

16 

101: 10 

r.3 
102: 6 

103: 5 
10 

r.6 
8 

104: 9 

11 

kl-i !;iiili?N J 
1a a- .:ir.r.:~:.:t-

is written ~ 

lS-Um-2-mB 3fIJl 
sa [x x x x ;lrFffr~~ 
ina UCU f.'f#'..J:«l(;r !'f ~~~ 
12 ta written ,,!!Il". TA 

(end) qhf' 
TA ucu,...t(f~ J 
~ -ru-gu-x[x] 

(end)~~ 
~",. x x a]- m ma-ne-e 
is written ~ 

I ~ u-ta"si-ik 

lik- .g.r~ 

ku-du- W -a-ni (clear) 

kU-dU- ~~ -a-[nl1 

U-[~B]-~ 
(end) f,l1r 
(end)",*-~ 

1 0 5: I -1"7I"F\ 

AtlSE IIritten ~ 
5. r.4 sa Ifrltten~;ilrr 
3 »b-( 

8 

10 

s.1 

2 

106:10 

11 

12 

14 

r.2 

it written ~r 

~ pu-u-hi 

[x x it-~-nu 

r:rt:r< 
11 written "f!!!1 
[a-na mki _ W 
ma-a )T 
d!- C. 
[x x -~.-.,:~ 

3. 5 ri wr! tten ,..q ,.;11, 

1'- rfi&1{ ftfE ~~""rr' 101: 9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

108, 1 

109, 3 

110, 2 
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10 

11 

15 

16 

21 

~!lg 
~, t'" 

[x x x x ~ 

na wri tten n=r 
[ARAD-ka ~,'rF ~f 8 
~m:~ ,. 

('~&;:'F r---
l";~f ~ .tr14ll= 

ina UGU ~;:~I
d[ul1-1u ~H}i) 

STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

22 

r.4 

115, 5 
9 

116, 7 

8 

~:\;~:~-ta-har 
[OI-mlu ,....- URU.kal-11a 

(end) ?J#.t 
ME!! written r.aL 
Ijlji: DAH.QAR 

111 r.l [x x x x xl_.........-
118: 4 a-na [x x]!!f~~~~~;~ 

e ma-a 50 ~b, 

r.l [DUHU m'la-cjir~ 
2 [ ,/ 3 MU.AN.llA.)!ES ~ 
1 mu-"H-ha (clear). cf •• !if r.12 

119: 5 ik written J-«"-
123: 4 ~,ftF -pa -ru-nl 

8 i.L~-rte 
9 ~~ .. """"",,;, 

124: 8 TA ma-~l-~··.~;.~ffif 

9 pa-an LUGAL rIl/lJi.:i)i# of. 14 24 

11 .sa written JiJf. TA "olritten ~ 

13 le- 4 -ru 1fI-ma 
21 na wr I t ten ""'" 
25 NAM Ifr 1 t t en oIf4" 

r • 4 1 a- pi!<fPlf 
5 TA written ~ 

(end) M!fOl=frf rJ , 
7 (end) 111 

15 lu.Jtr 
125, Il TA wri nen ¥m" 

9. r.6 sa written I:irf ~ 
r.3rr na written ~ ,Fr 

9 ina .tlff I.*- -is 

13 
128,12 

14 

21 

r.5. 
13 
21 

129: 6 

130: 7 

r.l 

131 : 

4 

1 
r.l 

[ina '1Ef su-u 

a~ wri tten !=;ii: 
KU!:.mas- FIt( 

URU.gu-za-na :pj' 
9 ME!! written ~ 1>iII-
;If 1d.~ 
~ ra-qa 

Gtc writ ten ".,

bu written ~ 

DA written JBll'" 
~ 
~ 

sa written l3" 
,..Qf dPA 

.rrf!T~ 
(end) nil.. 



132: 10 

19 

20 

bu written ~ 

~ 
r~l [x x x-r-t~ 

T ~r("'f.(-<i!:f 

8 mas-ka-na-tl »-. 
9 (end) r;;:.PI'fi'If 

I I URU .nl-nu-a =r..tlVft, 
18 d~G ~~ 

133:13 (end) "fir 
r.3 JIE!!',....~,t~r-.< 

4 sa wrl tten ~ 

5 it)( -nam-me-ru-ni 

LUGAL writ ten Jf4ii= 

7 V"'t',v.~i-'~r 

135r;1~ 

9 mi-nu ~r ~~ 
136: 8 pu-ut ~ 
'137:11 sa Fi~,.r< ~ 
12It-~ 

r.1 Ina E ~ : 

4 r.= Ff" "' : 
ni-¢!"" ~ 

138: 5 

7 

12 

bu written ¥fr 

Cxx~ 
(end) rp" 

18 5a written ~ 
19 51G 4 written rf~ 

r.l ... ..,.'~ 

xCx x]i",",.lt· 

Ar rw;>. 

12 '/7!t"." 
IS [x x '\=.,j!1k /!=f 

139: ~: 
U wr"itten .. 

~~ ~.CGAL] 
r.2 fii-if ~ p!! I.fi" 

~"#lg'~""-"'4!~ 

140: ARAD-ka r~~ 
4 sa written ~ 
7 J$;~] 

10 ~ ~jf-- '4 

COPlES 

12 

13 

141: I 

143: 10 

I' 
r. I 

3 
7 

144: 5 

6 

r.6 
9 

10 

146 r. I 

2 

141: I 

r.3 

148: 2 

6 

T 

r.1 

2 

T 
12 

149: 5 

10 

r.2 

I 

LO* written ~ 
WIT ~ -rne-ni-su-nu 

qi written rfJl 
bu written HiT 
HE~ wri tten F#=:-
~:ff~~~ 
J4.1r: 
,; written ~ 

KUS ,f-.ra..,.;?~""l<c1ear) 
sa G1S~ 
[ ~! 
LU]GAL ~;:..r j't=l~: 
LUGAL wri tten pf~ 

~'t=rTJ. 
CARAD-k]a r,",~~'h
(end) ~r __ .o(.( 

( end ) "'----........G.c{~ 

(end)~b~ 
[x 1 ;:tt(=t!: tlf; 

~rfr#. ~¢rn' 
U written prrr 
KUR.ha-llIu- ~. 

<<< .r:rrf:tl.e;r 
5 ¥ 1!-.',j://iEI.:<:rI.+ 

(end) ~ 151: 7 

r.2 
152: 9 

10 

15 

155: 9 

156 r.3 

4 

158:12 

16 

~Ier -ha-am 
(end) ~r E-01NG1R 

(end)~~~ 
C liiffI 1a-a 

URU .lu-Qa-~ 
Ina UGU fF K~-tI'!f 
(end) ~) 
(end) 1'l:f."i1. 
(end) ~.4f 

160: 2f ta written ;aIr. na 

sa written ~ 

[ J.... G1S.SAR.MES 

r.2 D1-mu 1a ~~r;/:rf 
~'ti::- 1u-u 01 -rou 

fo.-"..ni 
162: 3 

r.2 

~~ -nl 

$ -~n-ni 5 
6 

7 

F-l-nl 
/-"'( -i-ni 

163: 1 [ ~ 

(end) Ina pa~, 

written ~ 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

171 :12 liS-U-l~ ~ 

l;t'F~~~ 
•• 1, . ~'L 
112:5~ 

8 a-na:n~ 

173: 11 A· 
174:12 ~.~ 

175::~ :!~.;; ;:~""""'_ 
32 KUR. ~~.~1'f~ 
33 Wj,\T!F 
34 nl-ik-su-~ 

1 76: 4 ,,~,:er tL 
10 ~ JTI'!=!1l'%\r;:tt 
13 mda _ ~-a 

15 sa ~;;.~ 
31 

36 

r-("F lu-sii-~a-bl-ti 
ina )f. -bar 

37 ~ (very clear) 
177: 4 mar-dl-tl-¢!f (clear) 

7 rl written rJIt. 
1'.14 a-na KUR.ma-,I;" -' sa ll-)H'-u-nl 

15 4,";~.lt-
178: 7 

8 

14 

r.4 
179: 6 

7 
1'.7 

180: 5 
181: B 

a- ,:r t-a- ~~, 
A.AN .ME~ 1f,;;t:).. 

10, 12 rl .written AA 
17 [ (J:fM<.q;..If.J: 

r.l [maJ-I,,~EI".r-r4 ~ 
[ 1 rt ~ tt H/!:f ,.g. 
(end) .~ Ftrrr
sa20~ 
ITI QS:::r::~;:~ -ra-ra 

183: (end) ~,.t!!~ 
(end) I=§f ~,ifi':"!'( 

17 LUGA.L he- ~~·~:K'..~:;~;~ 
20 (end) ~>:;,:S;,;:~IiP-!T-

22 \p~~:!!i..'t\!",:..~ i-ta-na-su-nu 
r.2 [x x x x ~~ 

[x x x x 'W 
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13 J:::t "..I=frrFFIf ~{~rt\!3X·.4.~~'" }iIt~4~~j,;~~:tl. 

18 

11 ma-a: BE : Ffi;!t.[:1~:~~,;~ 

AN[~EJ.ku-dln~ ~!-... [x xj;~ .. -ru 

~-ta-mu-u 

186 r.1 

188:11 

189:12 

13 

190: 7 

191: 1 

1'.5, 

10 

13 

r.3 
6 

[TA x f;1f~1f1 
[1 t-tal-ku-~ iom-=""J!1f.,~h. 
[x x xK~ 
~ 
~,....~ 

I!f II=ffJ!tll ,~ 

194: 1 

2:~ 
~"dl' 

10 ~"**f~;S 
17 hi written ~ 
, 8 >4fr H~ fir MJ(~ 

19 NUMUN written H-" 
Jr;:., w)11l- %II-1'.8 

15 

18 

19 

20 

195: 9 

10 

11 

(end) Ff4 

: ~~ 
LU.ERIM.MES [TA ~A-'~ 
~"",!!"JI' a-na LU';p.V.,;Jj.<IL 

[ l~ -na-nl 

14 r.i1-;;Y 
15 ,;fI 
17 ""'" 1JIIIIr""-. 

r.3 
4 

6 

9 

TA~75f~ 
(enel) V 
rr Hrffi<f:.!.lof ~ 
1-51- p~~·;1:,~.C't[1~ r\ 

12 ~r.(-r- pr,..rr.i 



198, U 

20c), 7 
201, 6 

9 
10 

l-30J ~,., 

[ ~ 
~4.o'ff-...,.:tI'>-rtI'1' 

~ ':~ir~t~::if: 
202, 6 sa written ~ 

13 ?r I=f 
14 ~;,r ,..r~ 

r.7 ~F ina 1 
203, 7 (end) 12 \ 

20_, 7 ma-a ff{~~ 

8 ma-a I/fl~~";;~-
9 &-...1 I~/I~/~'¥ ma-a r'r-. Jj'/I'f~"~ 

r.7 ma-a ,...,:r-<#/E ,r ... 
8 ma -a FIf: :i'frJ;fJ.pf t:I= 

205, 5. r.6 Sa written 1:1'1' i!l' 
11 11 written ,Fiff 
1~ MEl! written r ..... 
16 

20 ~~.A. R 
r.2, 21 ¢l'T ,sic 

14 

20 

li1 wri tten ~ 
an-nu-tu f/It:
Is-su- ? 

206,? sa written '/!f'l" 
7 MEl! wrl tten ~ 

: ~--cr"'-

207: ',Et~lfr;!r 
r. 1 .JDf44+*4 fA' HI ....... 

(end) 1-;'" 

210: (end) 1>-t1/ff1:!:flld': 
na written ,t:( 

9 sa written ~ 

tD.pat-ti-d F~ 15 

r.8 

215: 3 
H=JT'~ff:;:r~ 
~ t=-mu IF,s 

7 I,ff.~ ,.q t=ff ,uf 
10 r"-ni-tu (clear) 

216: 6 ~~.-..zr.t_ 
[x] qa-an-ni ~

[A R A ] ()- k a "l-;r='I'Y1¥'" 
r.2 

217: 2 

219: 5 

6 
( en d) "i1!f.if' 
»Ii".'r~i 

COPIES 

221: 1. 12, r.6 na written Ii:f 
5 er-bl- -!'lIt !=!4. 
8 rig written ~ 

10 [ ~~-kU 
1 1 ~ FEIr~i-se-n1s 

12 [ fl.r rf-"!!f F.-f-
13 [ ;;: 15 AN!!E ,#f1l#lf,.Q~ 

r.2 ,,$f 
222: U 

6 

8 

"Il!.ziq- ",$.)2! 
(end) GIS,.;;r .MES 
a-ta-sa- ;G:f~ 

~~~ 
223': Mr:.'l written r..,L 

r.13 IA-e- ,~,( 

224: 4 [dul]-,'S'!,rr 
C tr .,. 

r.l (end)~..J 

(~ 
226; 1 na written ~ 

U' 'Ff #if r ""-
sa written ,Eff 

14 trf r,<.,. 'FFr'# 
15 ~ 

r • 1 r .. o.11 j::!f~1)I. 

liN • MEl! 1!- Ff 
13 qa written ~ 

227: 1 na written ,liT 
r.l [ ;- ,.t(T __ 

I'""";!!ff -ka ~ r -{!J 
11 U i!'q~ 

•• 2 ] ~offf.1:f1.r1f<:.t-

11 

r.l 

230, 5 

B 

r.l 

232: 

10 

na written ~ 

sa wri t ten JPf' 
11 wr I t ten 'tIJC 

.1--",,,
~"ffifP1fi'~:I 

MES written 

sa wri tten r"..,L. 
rtt£ .. ;{Nt 
mla-ba~-~ 
*":f~1P~ 
rF.,., {«<II' ~ 
~,Iiif<~ S'1'i
u- S'4' - La 

Ina.'lA ,.jUJ;f;or- r.l tf!!!;_~« .. m 
I I P'~rr-~ 233: 14 rr~~~ -ge-P. 

12 u-r--am-.. "r ina [IOIl-au-nu l-ta-p.~. 25 " . .,...~li;iI':f~ 

"'T=$- "'" 235: 8 1 a ... r 1 t ten "rr 
ft11':A·.~f,*- 9 u wrt tten ~. ~ir written rFIfr< 

220: 4 

r.8 
sa written J=Sr 
u written ~ 

24 .. a-a -(,(oj! 
236: 7. ,...5 TA written 'f-~ ~r 
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STATE ARCHIVES OF ASSYRIA I 

lU-ka-a-a- tfJ. 
r.4 ~.J;If.K,'~ 

7 (end) .J!<,¥,Illl 

8 ( end) )!JJ r;;'~1IJ 
13 "'f'4~"'M"',r""". 

238, 4 ta written ~I¥ 

6 ma-a ~t.(-nu 

7 ~,f«"'f,Ji! ~:f(;.f!!'f( .. 
8 maa-na~~~ 

;~ f]t~ ; 
12 =; 

239 r.5 TA \ 

2QO, 1 [ .;~r"J.11tr;;>.. 
3 [_~ 

r.12 (end) ~ 

2~1, 2 [ t~;m.~ 
3 Ld .ERIM.ME.'l ,.AI~P./.~ 

2Q~, [ h-,!I'PIIl!I.. 
5 sa r, 

14 10~ 

262 

r.4 (end) lz-~ 

[ /i~ PA AHAD-su 

[t!~ 
7 iNEt1' 

16 1a ta- ~f{jlf!f:,~>';: 
247" Ld.hu_~ 

r.2 
250, 1 

2 

r.B 
252, 2 

10 

257: 7 

9 
16 

258, I, 

11 

261, 1 

263, 5 

~J,t.;E ,...tI'.( 

......... 11'+' .. ', 

·t;f'a1-la-ka 

[ t,~-hUr,.trrr ~i-J-ni 
A[HA]D-ka r~ 
ina UGu r:,..'( ~ 

V 
l'-pur-an-~ 
11-1u-ku-ni_ni ~ 

4'=rr rf J:If"'fl' ~ (ver y 01 ear) 
4, r.l na "rittenp~,£:J' 
u wri tten ::#f:. 

~~ 
( end) "",,~.!I1td ~ 




